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I 

DIDAKTIKA 





I z k u n t z a 

Erri baten irugarren ozaugarria, Izkuntza da. Euskalerriarena, Eus-
kera. 

Gai ontan ere, beti bezela, Jakintzaren argitan ibiltzeko, galdera 
au egingo degu : —Euskera, Izkuntza al da? ala izkuntz— erdi dialekto? 

Gauza auetan ez jakin diranen sotik noiznai entzuten bait da, Eus-
kera dialekto dala, eta ez Izkuntza oso; garbi-garbi, Erderaren diallek-
to bat. Ori esatea, Euskera Erderaren "alaba" dala esatea bait da, edo-
ta, Erderaren "aizpa gaztea". 

Bañan, ori esatea norañoko zorakeria dan ikusteko, naikoa da, orain 
esatera goazena gogoratzea: 

A) lenengo: Euskeraren zaartasuna, Erderaren aldean. —Alaba ez 
da iñoiz ere ama baño zaarragoa izaten; Euskera Erderaren aldean as-
kotaz ere zaarragoa da. Gaztel-erderak 1.000'tik 1.500 urtera ditu; Eus-
kerak berriz, asko milla, 8.000, 10.000... Izkuntza pre-historikoa d a : 
—"milenaria lengua" esaten bait zaio—. 

B) bigarren : bien artean diran ez-berdintasunak, arrigarriak dira. 
—"Alaba", beti ere, amaren edo aizparen antzeko izaten da. Euskeraren 
eta Erderaren arteko ez-bardintasunak, berriz, ain dira arrigarriak, Lin-
guistak diotenez, Euskera : 

1) gure inguruko Erromantzeen (Gaztelaniaren, Katalanaren, Galle-
goaren) kurpil-barrutik kanpora gelditzen da; 

2) berdin, baita, Latin-jatorrikoen (Frantzes, Italiano ta Rumanoa-
ren) kurpilletik kanpora; 

3) geiago oraindik: Izkuntza Indoeuropeoen (Aleman, Ingles, Gre-
ko, eta Baltiko, Kaukasiko, Eslabiko eta Indiarren) kurpilletik kanpora, 

Egoera onen adierazgarri, esaera zu entzuten da linguitaen aotik: 
"Euskera, Izkuntza isla" dala. 
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ZABAL DEZAGUN GAI AU GEIAGO 

Ba dakigu, zergaitik esaten duten zenbaitsuek "Euskera" —eta ber-
din Katalana eta Gallegoa ere— Gaztel-erderaren dialektoak dirala"; 
Izkuntza izatea, eta, "Izkuntza Ofizial" izatea alkarrekin naasten dituzte 
lako; eta ola Izkuntza Ofizial ez diran guztiak, dialekto erizten dituzte. 
Eta Españia'ko Estaduan, Izkuntz Ofiziala, Gaztel-Erdera bait da, beste 
irurak —Euskera ta Katalana eta Gallegoa— Gaztel-Erderaren dialekto 
gortatjen zaizkie. 

Españia bezelako Estadu batean, izkuntza Ofizialaz gañera, izan di-
tezke bi edo iru izkuntza geiago, "Errialde-Izkuntza" deritzaten oieta-
koak( egiazki Izkuntzak, ez dialektoak. Egiazko Izkuntzak dira, Eus-
kera eta Katalana eta Gallegoa, Gaztel-Erderaz gañera. 

Dialektoa, Izkuntza jator baten aldakuntza bariante bat da, Izkun-
tza jator izateko naiko osagarririk ez duan mintzaera, alegia —ortarako 
zer bear dan erabakitzea, Linguistai bait dagokie—. 

sft $ sfc 

Beste batzuentzat, Euskera Erderaren dialektoa dala esateak, izan 
dezake beste arrazoibide bat e re : guk, euskeraz mintzatzean, erabiltzen 
degun zenbait itz erdaldun, alegia : dala kutxare edo tenedore, eta es-
tazio edo tren eta autobus... kontuan euki gabe, itz oiek eta oien antze-
koak, orain-orain sartutako itzak dirala Euskeraren barruan; eta auzi 
ontan berezi bearra dagola Izkuntzaren Lexikoa edo Iztegia, eta Izkun-
tzaren Gramatika; auzi ontan Gramatikari begiratu bear bait zaio ba-
tez ere; eta gure Iztegi guztia erderakadaz beterik balego ere (ez bait 
dago, ordea —ikus Azkue'rena—) Jakintzaren argitan egindako azterketa 
batean begiratu bear dana, ez da Lexikoa edo Iztegia, Gramatika baizik, 
Gramatika bere Morfologiarekin eta Fonetikarekin eta Sintaxis Joskera-
rekin; ori bait da Izkuntzaren zugatz-gerria; itzak, berriz, zugatzaren 
asto, orri. . . 

EUSKAL-GRAMATIKA ; ERDAL-GRAMATIKA 

Bi Gramatika oien artean, ez-berdintasun asko dago. 
Ez-berdintasun oietaz, guk, emen, gauza axaleko bezela, auxe esan-

go degu: 
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A) Erdera, bere Gramatikan, aurre-itz-zale dala, prepositiva, alegia; 
Euskera, berriz, atze-itz-zale, postpositiva edo-ta sufijativa, atzizkizale. 
Erderak, aurreitzak erabiltzen ditu bere gramatika-bide bezela ausarki: 
Erderazko artikuloa, izenaren aurretik ipiñi oi da : "eZ hombre", Eus-
keraz, berriz, artikuloa, atzizkia da : "gizonA" Hombre e/". Izenaren jo-
kaeran ere, joku-gaiak Erderak aurreitzak di tu: "del hombre", al hom-
bre". Euskeraz, berriz, joku-gaiak, atzizkiak dira, "gizonAREN, gizon-
ARI"... 

B) Berdin gertatzen da, Sintaxisean e re : "la puerta de casa" "etxe-
ko atea" ("casa de puerta la"); eta "has traído" = "ekarri dezu" ("trai-
do has"); "el hombre que has visto" "ikusi dezun gizona" ("visto has 
que hombre el"). Itz bitan, gauzak atzekoz aurrera arkitzen dirala as-
kotan. 

Bi izkuntza, orren alkarren antzik gabekoak, ez bait ditezke izan el-
karren aaide. 

"LsKUNTZA ISLA" 

Euskera dialekto ez dala ikusi degun ezkero, argi dezagun gauza au 
apur bat geiago, Jakintzaren argitan. 

Gogora dezagun, leentxeago esan deguna : Linguistak diotena, ale-
gia, Euskera, Izkuntzaz, izkuntza berezia dala, iñungo beste Izkuntze-
kin aidetasunik arkitzen etzaiona : itz bitan, "izkuntza isla". 

Argi dezagun esaera au. 

$ sH sji 

Inguruan ditugun izkuntzak —Gaztel-Erdera, Katalana eta Galle-
goa— Latiñetik sortuak dira, Latiña dute beren iturri, beren ama. Lati-
ñaren alabak dira, baita, Frantzesa ere, eta Italianoa eta Rumanoa; 
Erromantzeak ere esaten zaien Izkuntzak; erromatarrak izan bait ziran, 
"aien ama" Latiña lurralde oietara ekarri zutenak. 

Euskera, ordea, ez dator Latiñetik. Orregatik, Erromantzeen artean, 
Euskera "izkuntza isla" da. 

* * * 
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Bañan ez Erromantzeen artean bakarrik; baita Indoeuropeen artean 
ere berdin gertatzen zaio. Euskerak ez duala zer-ikusirik, India'tik asi-
ta Europa'ko sartalderaño bizi diran gaurko izkuntzaekin e re : dala Ale-
mana, dala Inglesa, dirala Ruso-Eslabikoak, Danesak, Kaukasikoak etab. 

Gure Euskera ez da sartzen, ezta, "Indoeuropea" deritzan izkuntza-
familia luze-zabal orren kurpil-barruan ere; oien artean ere, "isla" da. 

* * # 

Ortik aurrera, gai ontan, Linguistaen azken-itza, auze da : Euskera 
"Izkuntza pre-indoeuropea" dala, gaurko "familia indoeuropea" sortu ba-
ño leen, orain millaka urte asko, inguru auetan —India'tik Europa-sar-
talderaño— itz-egiten ziran izkuntza zaar-zaarretako bat, izkuntza zaarr 
aiek galdu ziranean, bera bizirik gelditua, gaurko Hungria'ko Magyrra-
rekin eta Filandia'ko finesarekin batean— itxas zabal artan igeri bezela, 
ito gabe gelditua; eta gaur, Pirenemendi-txoko ontan bizirik irauten 
duana, Europa guziko "Izkuntza erliki" bezela, emengo Linguistika eta 
Etnologi-problema garratz askoren giltza berekín duala. 

Orixe da, Jakintsuak gaur gure Euskerarentzat duten iritzia ta tz-
ken-itza : orain millaka urte, emen oietan mintzatzen zen Izkuntza Euro-
par bat dala, beste bere kideak galduta gero, bera bizirik gelditua, Euro-
pa guztian beste birekin batean —magyarrarekin eta finesarekin— ba-
ñan, ez aiekin, ez beste iñorekin, gaur arte, aidetasunik arkitu etzaiona. 

GEOGKAFIAZ 

Geografiaz, Euskera, Izkuntza europarra da, bañan jatorriz ez da 
sartzen, ez oraingo indoeuropeoen, ez leengoen —leengo ezagunen— kur-
pil-barruan. Ez du, ez gurasorik, ez aiderik. Auzoak —Geografiaz auzo 
diŕanak— bai, ba ditu; eta, auzo bezela, elkarri zerbait kutsu erantzi 
izanak : lexiko-kutsu, batez ere... 

AUZO-ITZ KUTSATUAK 

Auzozko kutsuetaz mintzatzean, ez diogu ezer, gure egunotako itz-
kutsuetaz; leen iñoiz aipatu ditugun, erderatik artutako itzetaz, alegia : 
tren, estazio etab. 
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Ba dira, ordea, aspaldi batean Erderatik kutsatutako beste batzuek 
ere, zaar-usai geiago dutenak. Bañan oientzat ere gauza bera esan bear 
bait degu : ez dutela ezer esan nai, Euskeraren jatorriarentzat; olako-
ak ditugu, besteen artean, zenbait jazkera-izen : txapela, adibidez, eta 
kapusaia, eta práka eta galtza'k, eta mantal eta pratikara etab. 

Arrigarriagoak dira, latiñak, orain bi milla urte-edo, erantsi zizki-
gunak, Erromatarren Kulturarekin batean gure Kulturan sarturik dau-
denak; adibidez, burni-lanetako maillu, ta txingudi ta perratu, eta akullu 
ta zartagi ta kollare; eta industri-gauzetako errota, tolare, taratulu; eta 
bide-kontuko estrata; eta etxagintzako tella; eta gizarte-kontuko errege 
ta erregiñm; eta Botanikako pagu, gerezi, marrubi; eta nekazaritzako 
soro —solo— golde, arto (greko) eta noiznaiko gauza, ta merke ta barka, 
ta josi, ta lakio, ta sari, ta artza (greko) joku ta madarikatu etab. 

Ala berean ere, arki litezke, eta arkitu ere izan dira, zenbait itz, 
iberiko edo zeltiko-usaidun; bañan, linguistak diotenez, ez, aidetasun 
jatorrik aitorrerazi lezakeanik ezer; geienaz ere auzotasun apurren bat 
esan nai lezatekenak, bañan beti ere arako "islatasun" nabarmen ura 
urratzeke. 

EUSKERAREN ELKARRIZICETAERA 

Gizasemeekiko eta emakumeekiko elkarrizketa ez-berdiña iñoiz aipa-
tu degun ezkero, sakon dezagun elkarrizketaren gai au apur bat geiago. 

Euskerak —euskaldunon "indibidualihmoa" dalakoa gora-beera— al-
karrizketari begirune aundi bat ematen dio beti. Euskerak, alkarrizke-
tarako, bestela ez bezelako ízketa-mail bat sortu du —bakarrizketarako 
ez bezelako mail berezi bat—. Bakarrizketarako mail bat ; eta alkarriz-
ketarako, beste mail bat. "Etorri naiz" esango degu lenengoan; eta "eto-
rri nauzu" bigarrenean. Bigarren ontan, aditz-jokuan, —zu sartzen degu, 
norbaitekin izketan ari gerala adierazteko. 

Ez ori bakarrik : elkarrizketa-lagunaren ar-emetasuna adierazten de-
gu gañera. Ika-ta-toka ari gerala, gure izketa-laguna mutilla bada, "eto-
rri nauk" edo-ta "aita etorri dek" esango degu, adibidez; eta neskatxa 
bada, "etorri naun" edo-ta "aita etorri den". 

Itz b i tan: —zu bat, edo —k bat eta —n bat sartzen degula aditz-jo-
kuan, iñorekin ari geranean. iñor orri aitornen edo aipamen egin bearrez. 

Bañan, ez aditz-jokuan bakarik, baita izen-jokuan ere. 
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* * * 

—Zu eta —k edo —n oieri, senbait Gramatika-zalek "dativo étíco" 
ezan izan dio. Nik uste, "dativo" ez baño, "vocativo" dala obeto. 

"Vocativo" deritzan ori, orretarako da izkuntzetan : gurekin izke-
tan ari danari aitornen egiteko, edo-ta "dei-egiteko" (vocare, vocativum). 
Latiñezko edo grekozko izen-jokuan, deklinabidean, dei-egite ori atziz-
ki— sufijo baten bitartez egin oi da : Domine, Eyrie... 

Euskeraz, gauza bera, izenaren ondotik "ori" bat ipiñiaz egin oi 
degu "Ori" orrek, norbaitekin izketan ari (gerala) naizela adierazten du; 
adibidez : 

María : nora zoaz, 
eder galant ORI? 

"Ori" orixe da, gure vocativoaren —gure deikiaren— ezaugarria, 
adierazgarria : gure deiki jatorra. Latiñez, atzizki sufijo baten bitartez 
egin oi dana; guk euskeraz, "ori" bat izketa-lagunaren izenari ondotik 
ipiñiaz egin oi deguna. 

* * * 

Bañan, ez bait da ori bakarrik ere. 
Erderaren vocativoa, izen-jokuaren ale bat da, ale bat bakarra, er-

deraz caso bat esan oi dana. Euskeraz, ordea, ez bait da caso bat baka-
rrik, caso-illara osoa baizik, bere nominativo, dativo, acusativo etab. Ez 
da caso bat, izketako malla berezi bat baizik. Begira : 

María : nora zoaz, eder galant ORI? 
María : zer nai dezu, eder galant ORREK? 

María : nik zer egin, eder galant ORRI? Etab. 

Itz bitan : ORI ori, berez, izen-orde demostrativo dalarik, vocativo 
deiki biurtu zaigula, bere jokoera esoarekin. 

Olakoxe garrantzi berezia ematen dio Euskerak alkarrizketari —gure 
"individualismoa" gora-bera— alde batetik, aditzaren jokaeran, jokae-
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ra-malla berezi bat sortuaz, eta bestetik, izenaren jokaeran, berdin, izen-
jokaera-malla beerzi bat. 

SlNTAXIS JOAKERA 

Sintaxisean ere ba du Euskerak berezitasun jakingarri b a t : esaera-
ren joskera. 

Erderazko eta Latiñezko Gramatikaetan beti ere, joskeraren arau 
bezela, esaeraren "egillea" lenengo ipiñi bear dala esan oi da; eta erdian 
aditza, berboa; eta ondoren, aditzaren osagarria, complementuak. Ori 
dala esaeraren joskera "jatorra". 

Ala ere, esan oi da, baita, Marco Tullio Cicerón'ek bere latiñezko 
itzaldi sonatuetan, nabarmen-nabarmen, aditza ipintzen duala azken. Eus-
kerarentzat ere norbaitek esan bait du, euskaldunok, Cicerón'en erara, 
aditza azkenerako gordetzen degula, joskera orrekin esaerari biribilta-
sun eder bat emanaz. 

* * * 

Joskera-kontu ontan egiazko lege jatorra, beste au da : Euskerak ez 
duala olako lege surrun, gogor, jakifiik; Euskeraren joskera, joskera 
bigun-biguna dala, istunaren asmoa bera besain biguna; iztunaren asmoa-
ri, ez iñungo beste Gramatika-lege jakiñi ez diola jarraitzen gure esaerak 
bere joskeran; istunaren asmoari, esan-naiari... 

Iztunak, "egillea" nabarmendu nai ba du, agillea ipiñiko du berboa-
ren nurrean; bañan, "egillea" ez baño "egiña" nabarmendu nai badu, 
berboaren aurrean egiña ipiñiko du. Berdin egingo baít du esaeraren 
beste esagarriakin ere : dala "noriki" edo dativo, dala "nolaki" edo ad-
verbio. 

Adibidez: aita eta etorri eta menditik josi bear ditugularik, "nor" 
etorri dan esan nai badegu, "Aita etorri da menditik" esango degu; ba-
ñan "nundik" etorri dan esan nai badegu, "MENDITIK etorri da aita" 
esango degu. 

Ala berean, aita eta ekarri eta erbia eta menditik elakarrekin josi 
nai baditugu, aitak ekarri duala esan nai badegu, "AITAK ekarri du er-
bia menditik" esango degu; bañan erbia ekarri duala esan nai badegu, 
"ERBIA ekarri du aitak menditik"; bañan menditik ekarri duala esan 
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nai badegu, "MENDITIK ekarri du aitak erbia". Itz bitan; orize da gure 
joskeraren lege jatorra. Ola josten ditugu euskaldunok esakizun baten 
itzak : aditzaren, berboaren aurre-aurrean bertan, guk nabermendu, mar-
katu nai degun itza, elementua. —Elementu orri, Azkue zanak "elemen-
to inquirido" esan bait zion : "galdekizuna" alegia—. 

Ortaz gañera, esaeraren beste itzak, naiz galdekizunaren aurretik, 
naiz aditzaren ondotik, esaeraren beraren argitasunak agintzen duan eran : 
naiz, esan bezela "MENDITIK ekarri du aitak erbia", naiz "AITak MEN-
DITIK ekarri du erbia", naiz "Erbia aitak, MENDITIK ekarri du" ola-
koetan galdekisunaren aurrean arnas pixka artuaz : "Erbia aitak, MEN-
DITIK ekarri du"... 

* * # 

Bañan, gerta bait diteke, "galdekizuna" berboa bera izatea : dala ber-
boaren esan-naia, dala berboaren "baiezkoa". 

Orren gauza meetaraño ere iritxi bait da, ordea, gure Euskera; eta 
baita korapilloari bere "askapena" eman ere. Berboaren beraren esan-
naia galdekizun danean, berbo berri bat ipintzan du tartean; "egin". 
Adibidez: "Aitak erbia, ekarri EGIN DU menditik". 

Berboaren "baiezkoa" galdekizun denean, berriz, biderik egokiena 
berboa bera, esaeraren asieran ipintzea izan oi da : "EKARRI DU aitak 
erbia menditik" ("Ya ha traído..."). Berdin gertatzen bait da berboa im-
perativoan dagoenean : "ATOZ, aita, menditik." 

* * * 

Lege onen adierazgarri, esan bait liteke, baita, izketan ari geranean 
beti ere galdera bati erantzuten bezela ari gerala; guk buruan darabil-
kigun galdera bati, edo gure entzuleen aurpegian irakurtzen ari geran 
galdera bati erantzuten. Eta, entzuleak jakin nai lezakeana "egillea" da-
nean, egillea ipintzen degu berboaran aurrean; eta "ser dan" jakin nai 
lezakenean, "zer" ori ipiñi bere lekuan; eta berdin gañerakoetan... 

* * * 

Orixe da, gure Sintaxisearen lege bizi-bizia. 
Itz bi tan: esaeraren itzak, berez, és dute esaeran lektt jakiñik; is-
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tunaren asmoak ezartzen dio bakoitzari bere leku, beti ere lege onen 
barruan : galdekizun dan itzari berboaren aurreko lekua dagokiola. 

ERAXKUNA 

ELKARRI KUTSATUTAKOAK 

Geografiaz auzoak diran Izkuntzak, kutsatzen diote alkarri itzen 
bat edo beste; izkuntza indartsuak beti ere geiago argalari; bañan, gu-
txi edo geiago, baita argalak ere indartsuari, osmosis-endosmosis ikus-
garri batean. 

Euskera, orain 2.000 urte, Latiñarekin auzo izena degu. Lentxuago, 
bear bada, Grekoarekin. Gero pixkaren bat arabearekin. Eta gero ausarki 
Erderarekin. 

Guzti oiekin kutsatu izan bait da gutxi edo geiago. Ikustagun. 

I.— Greko-kutsuak: 

aner (andros, andri) = gizona (gizasemea), eusk. andre (emakumea) 
artzos (lat. ursus) — erd. oso; eusk. artza 
artos = ogi; eusk. arto 
aren (lat. aries) = carnero; eusk. aari 
aitia = causa; eusk. aita 
sideros = burni ; eusk. zidar, sillar 
argiros = (lat. argentum) zillar; eusk. argi, diztizari 
polites = kaletar; eusk. polit (erd. pulido) 

II.—Latin-kutsuak: 

fagus = erd. haya; eusk. pago, pagu 
ficus = erd. higo; eusk. piku, píko 
ceresia {queresia) = erd. cereza; eusk. gerezi 
marrubium = fresa; eusk. marrubi. malluki 
malleus = erd. mazo; eusk. mallu 
incudum = erd. yunque; eusk. txingudi 
aculeum = erd. mguijón; eusk. akullu 
culter = arado; eusk. golde 
sartago (sartaguiné) erd. sarten; eusk. zartagi 

1 
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ferratum = erd. herrado; eusk. perratu 
terebratulum = erd. taladro; eusk. taratulu 
catena = erd. cadena; eusk. kate 
gypsum = erd. yeso; eusk. kizu (kare) 
tegula = erd. teja; eusk. tella 
corpus = erd. cuerpo; eusk. gorputz 
lex (lege) = erd. ley; eusk. lege 
rex (rege) = erd. rey; eusk. errege 
causa = erd. cosa; eusk. gauza 
solum = erd. suelo; eusk. solo, soro 
angelus (angelus) = erd. angel; eusk. aingeru 
merx (mercadó) = artículo comercial; eusk. merke (barato) 
parcere (parquere) = perdonar; eusk. parkatu, barkatu 
pax (paque) = erd. paz; eusk. pake 
pix (pique) = (la) pez; eusk. pike 

III.— Arabe-kutsuak : 

Alkandora = túnica atorra; eusk. alkandora, alkondara 
almud = ale-neurri; eusk. almute 
soko = merkatu, eusk. azoka 

* * * 

Erderatik kutsatutakoak, asko ta asko ditugu: orain berrirokoak 
eta leengoak, arkaikoak —oietako batzuek leen ikusi bait ditugu : dala 
txapela, dala praka, dala jaka. .—. Bide ori utzita, alderantzira, Euske-
rak Erderari kutsatutako batzuek aipatuko ditugu orain. Bide batez la-
tiñezko gure kutsudun bat aipatuaz : espata = erd. espada; eusk. ezpata. 
Latin jatorrak ensis eta gladius esaten bait zuan; bañan ibillian-ibillian 
spatarii zeritzan gudalozte bat azaltzen da erromatarren historian, guda-
lozte ortakoak erabiltzen zuten ezpata motzetik izen ori artu zuana. 

IV.—Orra orain Euskerak Erderari azpaldidanik kutsatutakoak: 

rancura = apuro, desventura; eusk. errenkura (= queja) 
gorroto = odio; eusk. gorroto 
ardura = cuidado; eusk. ardura 
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bildur = temor; eusk. bildur 
asmar = conocer; eusk. asmatu (= pensar, adivinar) 
aizcona = flecha; eusk. azkona 
buruca = pelea; eusk. burruka 
anca, anco = pierna, grupa; eusk. anika, zango (erd. zancarrón) 
alzar = elevar; eusk. altxa 
botar = lanzar; eusk. bota (erd. botadura) 
cencerro = campanilla de pastor; eusk. zintzarri 
cazurro — malicioso (metatesis zacurro) eusk. zakur 
cachorro = perrito (metat. chacurro) eusk. txakur 
Itz oiek euskeraz areago erabiltzen bait dirá, euskaldunak diranez. 

EUSKERA BERE BARRUTIK 

Orain arte, Euskera azaletik ikusi degu, bere inguruko Izkuntzen 
aldetik, alegia. Ikustagun orain barrutik. Apurtxo bat. 

Itz bitan aipatu degu leen, Euskera dan atzizki-zalea izenen jokuan, 
eta atzekoz-aurrera-zalea Morfologian eta Sintaxis'ean : (GizonA, gizo-
naREN; etxeko atea; etorri da; ikusi dezun gizona "hombre el", "hom-
bre el de"; "casa de puerta lá"; "venido ha" ; "visto has que hombre el"). 

Aipa dezagun beste ezagungarri bat-edo-beste geiago. 

Izkuntza-Jakintzan, leen, "Izkuntza aglutinante" eta "Izkuntza fle-
xionaV etab. aipatzen ziran : "aglutinante" eta atzizki-zalea, alegia, ez 
aurre-itz-zalea; eta "flexional", aditzaren jokuan batez ere, kiribil-za-
lea, biurri-zalea... Orain "aglutinante-ta", itz oiek ez bait dira ainbeste 
aipatzen. Bañan, ala ere, "aglutinante" itzak zerbait argi ekartzen dio 
gure Izkuntzaren ezaguerari. 

* * * 

1.— Aglutinante izateak, —itzak alkarrekin itxaskor izateak, alegia, 
Euskeraren Iztegiari aberastasun aundia ematen dio; bi itzekin bat egi-
ñez, itz berri bat— askotan itz tekniko eder bat —sortzen bait degu 
euskaldunok. 
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Gr.ekoa artzen da eredutzat, itz teknikoak sortzeko bidean, Izkuntza 
orrek ortarako duan errextasunagatik. Bañan —Orixe zanak esan oi zuan 
bezela— Euskerak bide ortan ez dio zorrik iñori, ezta Grekoari berari 
ere. Ikus "buru-ezur" (burezur) = craneo (lit. "hueso de la cabeza); 
"belaun-katillu" = rótula (lit. "taza de la rodilla"); "bizkar-ezur" = 
vértebra (lit. "hueso de la espalda"). 

Mediku Jaunak-eta erabiltzen duten, teknika-itz-sorta luzea, ia dana. 
Grekotik sortutako itz-osatuz ornitzen da : hemorragia lit. "rompimiento 
de sangre"; hemotisis, lit. "derrame de sangre"; hemoglobina, lit. "gló-
bulos de la sangre"; craneotomía, lit. "corte del cráneo"... Euskeraz ain 
errex esan bait diteke, hemorragia, "odol-lertze"; hemotisis, "odolixur-
tze"; craneotomía, "burezur-ebaite"... 

Euskerak duan errextasunnori, bere agluti-izakeratik datorkio. Izan 
ere, Erderak, aglutinante ez danez, hemorragia esateko, "rompimiento" 
eta "sangreren" artean "de" bat ipiñi bear du; Euskerak, berriz, batere 
de'rik gabe, naikoa du, lertze eta odol atzekoz aurrera ipiñi eta alkar-
tzea, eta ola, grekoak bezain argi ta txukun, odol-lertze esan... 

* # # 

2.— Izkuntza aglutinante izateak Euskerari ematen dion beste errex-
tasuna, aditzari, berboari dagokiona da. Edozein itzetik aditz berri bat 
sortzeko arrextasuna, alegia. 

Euskerak naikoa du edozein itzi —tu atzizkia erastea, aditz berri 
bat sortzeko; naiz, ori adiectivum dala ("eder", "edertu"; "aundi", 
"aunditu"; "luze", "luzatu"); naiz, itz ori izen bat izan ("gizon", "gi-
zondu"; "Jaungoikoa", Jaungoikotu"); naiz izen bat bere atzizkiarekin 
("etxeko", "etxekotu"; "etxera", "etxeratu"); naiz itz ori izen-ordeko 
bat izan ("neretu", "neraganatu")... 

Oarra.— Erderaz ere egiten da, itz bat aditz biurtze ori, itzari ar-
bat atzizki ipiñiaz; ("atras" "atrasar"; "adelante", "adelantar"; "lar-
go", alargar"); bañan ez euskeraz bezain luze ta zabal ta lasai. 

Beste aitornen bat ere egin bear degu erderarentzat: aditz batzuei, 
aurre-itz (preposición) bat eraxtea naikoa duala, aditz berri batzuek 
sortzeko; orrela izkuntza asko aberasten bait da : adibidez, poner, pre-
poner, anteponer, posponer, suponer, componer, exponer, sobreponer, 
imponer, deponer, trasponer... 
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: • : : • : : ! : 

3.— Lexikozko aberastasunaz gañera, ba du Euskerak beste aberas-
tasun bat ere : formaen aberastasuna, aditzean batez ere. Itz bitan, er-
derazko "trae" forma bakarrarentzat, Euskerak 21 forma dituala. Bes-
teak beste, aberastasun ikaragarri au bait da, Linguistak beartu dituana, 
berriz ere, Euskera "lengua isla" dala esatera. 

EUSKERAZKO ADITZAREN ABERASTASUNA 

Euskeraren bereizkuntzarik aundiena, aditzaren formaetako aberas-
tasun ori da : aditz-jokoaren aberastasuna. 

Aditz-jokoa —erderaz conjugación verbal esan oi dana— gauza ja-
kiña da zer dan : aditzak esan nai duan "egitea", banan-banan, l 'go 
pertsonari, eta 2'gnari eta 3'gnari erastea, dala bakarka, dala askoka... 

Gauza orren "egitura" ere jakiña da nola dan : l 'go. 2'gn. eta 3'gn. 
pertsonaen eraskin-izki batzuek aditzaren zuztarrari banan-banan eran-
tsiaz : "traig-o, tra-es, tra-e; tra-emos, tra-eis, tra-era.". 

Eraskin-izki auek, beti ere sei dira : bakarkakoan iru, eta askota-
koan beste iru. Eta, neurri ortan, erderaz beti sei forma dira, aldi eta 
egoera bakoitzean, dala "oraingo" aldian, dala "leengoan" : tra-i-a, tra-
i-as, tra-i-a; tra-i-amos, trai-ais, tra-i-am... 

Lege ori dago Erderan, eta berdin latinjatorriko Izkuntzetan. 

Euskeraz, ordea, beste aberastasun bat degu. 

Erderazko forma batentzat —bakarkako 3,gn pertsona "ha traído" 
batentzat— Euskerak, gutxienez 14 forma ditu; amalau forma ondo be-
reziak. 

Izan ere, Erderak aditzaren zuztarrai pertsona egillea bakarrik egoz-
ten dio —"ha traido" ortan, egillea bakarrik jartzen du jokoan; Euske-
rak, berriz, egilleaz gañera, baita "egiña" ere, régimen directo dalakoa, 
egillearen sei formaz gañera beste sei formatan (me, te, lo; nos, os, los); 
eta, ortaz gañera, baita noriki-dativoa ere, régimen indirecto dalakoa. 
(me lo, te lo, se lo; nos lo, os lo, se lo); eraskin oiekin errex sortzen 
bait dira onako amalau forma auek, erderazko "ha traido" batentzat: 
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ekarri nau ("me ha traido") 
" au 
" du 
" gaitu 
" zaitu 
" zaituzte 
" ditu 

ekarri dit ("me lo han traido") 
" dik, din 
" dio 
" digu 
" dizu 
" dizute 
" die 

Amalau forma oietan, azkeneko "lo" ori, "los" biurtuta, zazpi for> 
ma geiago egiten bait dira, eta zazpi geiago oiekin, ogeitabat formai, er 
derazko "ha traido" bakar batentzat. 

Ogeita-bat forma oiek oraindik geitu litezke —eta geitzen dira— b: 
edo lau aldiz geiago, ika-ta-toka'ko izkeran sartzen bagera, orain gi 
zasemarekin, orain emakumearekin : ekarri dit, ekarri dizkit'en arian 
ekarri zidaik, ekarri zizkidak; (gizonezkoarekin); ekarri zidanan, ekarri 
zizkidanan (emakumearekin); ekarri dio, ekarri dizkio'ren arian, berriz 
ekarri zetxiok, ekarri zetxizkiok (gizonezkoarekin); ekarri zetxionan. 
ekarri zatxizkionan (emakumearekin)... 

Ola luza bait liteke arrigarriro, aditz-joku arrigarri ori... Arriga 
rriago bait da, ordea, nolako garboz erabiltzen dituzten forma guzti 
oiek, gure baserrietako baserritarrik xumeenak, jakintsurik jakintsuenak 
arriturik uzteraño. 

ESAERA ZAARRAK, ATSOTITZAK, SUPITAK, ESAERAK 

Erderaz, "refranez". Erriak ain gogozko dituan esaerak. Erri bakoi-
tzaren psikologi-ageriak direnak. Jakinduri-kutxa. Erri-jakinduri. 

Gai asko ukitzen dituzte esaera zaar oiek. Danak zuurtasun ederrean. 
Azalez, gure esaera zaarrik geienak, bertso-eran daude. Ba dira, 

ala ere, bertso-eran ez daudenak. (Erderaz, bear bada, geiago dira ber-
tso ez diranak). 

Purran bezela bilduak, irurogei bat ipiñiko ditugu. 

Goiz gorri, arrats eudi. 
Zapata txuri paperez, eudi danean batere-ez. 
Gezurra esan nuan Getarian, ni baño leen zan atarian. 
Ez jan, .eta ez lan. 
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Goiz jeikia goiz gose; berandu jeikia loz ase. 
Gaizki oitua, beti da oroitua. 
Aitzaki ederra, olajaun pobreak agorra. 
Kanpoan uso, etxean otso. 
Nun da nere gogoa, an da nere zankoa. 
Noruntz eguzki, aruntz buruzki. 
Danean, bon-bon; ez danean, egon. 
Osasuna, mundu ontako ondasuna. 
San Simon eta Juda, udea jun eta negua eldu da. 
—Zer berri?— Zearrak berri, gazteen errabigarri. 
Aleluya, Meza-luzagarria. 
Iru Erregeen trufanaia, Jai guzien bukansia. 
Lotsik ez, eta bearrik ez. 
Ez zerurako, ez lurrerako. 
Karga, karga, bertan deskarga, 
Sant Jiurgi, artuak ereiteko goizegi; Sant Markos, artuak ereinda 

balegoz. 
Babia, bere bezain ona dau saldia. 
Senidea baño auzoa beiñago. 
Egualdi ona, bera da praka, bera da gona. 
San Pedro Klaro, gaztaña naro. 
Kandelerio-lerio, atxari ura dario. 
Urrutiko intxaurrak amalau; bertara eta lau. 
Gero ageriko, Maria Arregiko. 
Leen negarrez, orain farrez, soldado zarrarekin ezkondu naiez. 
Eguberri, eroak igerri. 
Azak, Jaungoikoaren gauzak. 
Aurrak azi, eta penak azi. 
Apirilleko lorea, batere-ez bañon obea. 
Txikiena naitiena. 

* * * 

Ardi txikia, beti bildots. 
Bururik ez duanak, txapel-bearrik ez. 
Txapel batek bi buru ezin estali. 
Okin berriak begia zuri; zaarrak ...an zuloa. 
Zurraren poltsak bi zulo. 
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Belarrak ardiari "Goian goxo"; ardiak belarrari "Bertan goxo". 
Oriko txoriak, Orin du laket. 
Pujo-makurrak "zorrak, zorrak"; auspoak "paga, paga"; 
gabiak, aurten ez, aurten ez"... 
Ezer ez dan tokian, atzaparrak garbi 
Astoa saldu, eta potx erosi. 
Agindua zor da. 
Berreun diralakoan, ua berriz ere. 
Denbora bateko amonarena : Mayatzean aulkia erre. 
Zozoak beleari... beltz. 
Negua, etzuan otsoak jan. 
Usteak, erdia ustela. 
Zerk ekarri, ark eraman, nere mengala ederra. 
Poco miedo etxeko leiotik. 
Antiolako supitak, egiak. 
Nolako Peru, alako Mari. 
As.eak, gosea no pentsa. 
Batez beste, Simonen pekatuak. 
Txerri goseak, ezkurra amets. 
Soroak larrea zor du 
Ez giñala, bañan ba gaitun. 
Azak eta naste. 
Balizko errotan iriñik ez. 
Etzegok gaizki, zeruan eserita dagon amona. 

OLERKI - POESIA 

Gure Literaturak —Literatur-bildumak— Erriarpn oroimenean gor-
derik iraun duala esaten degu askotan: Erriaren oroimenean, beste zen-
bait Erritakoak liburuetan-da iraun duten bezela. 

Erriaren oroimenean izan diran olako olerki batzuek aipatu bear di-
tugu orain bizpairu, labur-labur. 

Zaarrenetatik asiko gera : 

Neurri ortakoak ba ditugu, Erdiaro-erdiarokoak batzuek, Erriaren 
oroimenean bizirik iraun, eta, bear bada, gaur oraindik abestu oi dira-
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nak. Ori ere ala bait da : gure olerkiak beti ere kantudunak izaten dira-
la, eta kantuaren egoetan guganaño iritxi. 

Urtezar-urteberrietako zenbait kopla —gaur oraindik kantatzeni dira-
nak— antziñako urte aietan sortuak dirala ,garbi asko ageri dute. Ber-
din baita zenbait seaska-abesti, gure amonak beren illobatxoai kanta oi 
dizkietenak. 

Ikustagun azken oietako ba t : 

Bonbolontena, nere laztana, 
ez egin lorik basoan; 
aizteritxoak eramango zaitu 
erbia zeralakoan. 

"Aizteritxo" ori gaur iñor gutxik ezagutzen duan egazti bat da. Gaur 
ez-ezaguna; bañan Erdiaroan oso ezaguna zana; aundi-jendeak eiza-egi-
teko izaten zutena : erderaz "azor" dalakoa. 

Seaska-abesti onek, Erdiaroko eiza-kontu bat —aiztorearekin egin 
oi zan erbi-eiza— gogorazten digu. Gaurko "aizteritxoa", iñoiz "aztore-
txoa" izana da. 

Erderaz caza de cetrería esan oi zana, XIV-XV gizaldian oso oitu ta 
zabaldua zan baztarretan. Beste orrenbesteko zaartzaroa aitortu bear bait 
diogu gutxienez gure seaska-abesti polit oni. 

H* % H* 

Ikus dezagun Urtezaar-Urteberrietako eta Santa Agedatako beste ko-
pla-pare bat, Erdiaroko usaia deriona bera ere. 

Lenengo-lenengo, ain aipatua eta ezaguna degun "Eder zeruan izarra". 

Eder zeruan izarra; 
errekaldean lizarra... 
Etxe ontako Nagusi Jaunak 
urre gorrizko bizarra. 

Erdi-aroan bizarra urrezko zutenak, Santuak izan oi ziran, Aldare-
ko Santuak : gure Jauna, Apostoluak... Ama Birjiña, berriz, buruko illea 
izaten bait zuan , berak ere, urrezkoa... 

Kopla ontan, etxeko Jaunari esan leikeon loxintzarik aundiena esa-
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ten zaio : Aldareko Santuak bezain gizon ona dala, alegia. Bañan guzti 
ori Erdi Aroko giro bete-betean. Kopla oni ere, antziña-antziñako kut-
sua bait dario nunnaitik. 

Berdin, baita, onen ondoren, nagusi berari kantatzen zaion kopla ere. 
Ola dio : 

Urr.e gorrizko bizarra eta 
zillar zurizko sorbalda... 
Erreal bikoz egiña dauka 
Elizarako galtzada 

Elizarako galtzada erreal bikoz egiña eukitzea, gaur oraindik Goie-
rrian, Idiazabalen esan oi da, antziña-antziña otsaundiko Etxalde sona-
tua izan zan Ojarbiko Nagusiarentzat. Nagusi onek, Ojarbitik erriko 
Elizara —bear bada, Gurutzetara— dagon bidea, zillar zurisko erreal 
bikoz egiña zeukala, alegia, esan oi da. 

Ortaz gañera, bai bait dago tarte ortan beste zerbait e re : Nagusiaren 
zillar zurizko "sorbalda", alegia; sorbalda ori, Erdi Aroko Zaldunak, biz-
kar eta bular aldean jantzi oi zuten "armadura" esan nai bait du garbi-
garbi : gerratean galtzairuzkoa izaten bait zan —galtzairu fiñezkoa— ba-
ñan, pake alardeetan, zillarrezkoa ere izan zitekeana. 

* * * 

Ari oni jarraituaz, aipa dezakegu emen beste kopla bat ere, kutsu 
berekoa, Etxeko Andreari kanta oi zaiona : 

Pazku-goizean jantziko dituala (alegia) 
bere soiñean sei gona. 

Fin askoak bearko bait zuten izan, seirak soñean egoki egoteko; 
sedazkoak-edo, alegia... dana Erdi Aroan oitura zan bezela : sei bat go-
na sedazko soñean, Pazku-goizean. 

Berdin esan bait liteke, seme zaarrenari aipatzen zaizkion urrezko 
txintxarrietaz ere; eta berdin, otxeko alabari opa zaion, kutxan gor-
detako doteaz etab. etab. Dana, antziña-antziñako usai-jario... 

* * * 

Gure kanta-biltzailleak bildutako kanta-bildumaetan ere azaltzen zaiz-
kigu, antzin-antziñako zaldun oituretaz mintza zaizkigun kopla eder-as-
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koak. Oitura oietan bat —eta ez garbi-garbiena— "rapto" esan oi zaiona 
—gaur "secuestro" esango litzakena— arako "Paris'eko neskatxarenak" 
aipatzen duana, adibidez. Begira : 

Parisen, ostaliertsa batek 
ninduen salutatu; 
ninduen salutatu 
berriak ere galdatu : 
bortxaz edo amorioz egiña nintzan 
"arren erraidazu". 
—Ez naiz, ez, amodioz egiña; 
ongi bortxaz egiña nausu... 
Irur Kapitainek, 
bortian eneganaturik, 
Paris'at ekarri ninduten, 
sitak eta amak jakin gaberik. 

* * * 

Orr.en antzera, erdiaroko otin aundia dute, baita, "Bereterretxeren 
kantoreak" eta "Atarratzeko Jauregikoak"; eta zer esanik ez, arako "Egun 
bereko alarguntzarenak". Onela bait dio "dramaren" laburmen jatorra 
dan lenengo bertsoak: 

Goizean goizik jeiki ninduzun 
ezkuntu nitzan goizian; 
bai-eta ere zetaz bestitu 
ekia jelñi zenian; 
etxek-andere zabal ninduzun 
eguerdi-aldean; 
bai-eta ere alargunts gazte 
ekia sartu zenian. 
Nik ba nizun maiteño bat 
mundu ororen ixillik; 
mundu ororen ixillik eta 
Jinko Jaunari agerik... 
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Buket bat igorri ditadazut 
lili arraroz egiñik; 
lili arraroz egiñik eta 
erdia pozuaturik. 

* * 

Antziñate aundiko, bañan beste "tonika" batekoak dira, artzai-garai 
jatorreko, portuak batez ere aipatzen dituztenak 

Uso txuria : errazu, 
norat joaiten ziren zu? 
Españiako portuak oro 
elurrez beterik dituzu. 
Gaur gaberako ostatu 
nere etxean ba duzu. 
Txoriñua : norat ua 
bi egalez aidian? 
Nafarralat joaiteko 
elurra duk bortian; 
junen gutuk elgarrekin 
ura eltu denian. 
Bortian Ahuzki; 
ur onak osoki... 

Bukatzeko, aipa dezagun emen, antziñako zaldun-oiturak —kanb.e-
ra apañetako andere-joku engañagarriak, alegia— artzai-kulturazko por-
tu-kantakin alkartzen dituan, arnas aundiko kopla eder bat. Onela bait 
dio : 

Ai-ranuak, bortietan— 
—gora dabiltza egaletan... 
Ni ere leen andereki 
ebilten kanberetan. 
Orai, aldiz, ardura-ardura, 
nigarra dizut begietan 
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Gure Musikaz mintzatzean, zerbait goiago esango bait degu Litera-
tura-gai berezi ontaz, uztagun onten gauza au. 

LITERATURA ITURRIAK 

Leentxeago aipatu, gure Aozko Literaturaren iturri bezela, Arta-
txuriketak eta Jostundegiak. 

Oien antzera, ba zan, ordea, beste olako iturri geiago ere. Ostatue-
tan, txitian-pitian sortu oi ziran bertso-kantariak, adibidez —bertso zaar 
kantariak— eta oietaz gañera ipui-kontatzalleak. Entzuleak ordu osotan 
farrez txixare gaizto egiten euki oi zituztenak, Beste aiek kanta-kantari 
bezela, berak kontu-kontari ordu osotan aritzen ziranak; aiek bertso 
zaarrak bezela (Xenpelarrenak, Otañorenak) berak ipui zaarrak; zaarra 
mamia, berria azala; zaarra gaia, bañan bapateko grazi aundiz jantzia, 
apaindua, bizitua... 

Ola konta oi bait zuten "Estudiante tonto" ren ipuia; eta "Zazpi 
lapurrena" eta "Bi alargunen seme-alabena", entzuleak algara batean 
leertzen zeudela. 

* * * 

Ipui oietan, zenbait gai, mundu guzian zabaldurik daudenak izan oi 
dira; bañan beti ere erri bakoitzak detalle bereziren bat erasten diela. 

"Esne-zale ameslariaren" ipuia, adibidez, erri askotan banatua da; 
bañan Euskalerrian ba du detalletxo bat, benetan berezia. Beste lekue-
tan esne-ontzia burutik erortzea, lurrean txirrixt-eginda izan zala esan 
oi da; bañan gure artean beste zerbaitegatik: esne-zalea, zearo aberas-
tuta jendartean igarotzean, jendeak diosal aundi egiten ziotenean, berak 
nola erantzungo zien, buruarekin zeremoni aundiz makur-keiñua egi-
tean ontzia burutik beera erori zitzaiola, alegia, eta milla puska egin; 
ola esan oi da, ez txirrixt eginda... 

Olako detalle bereziak, bestelaz gañeko izaera berezi bat ematen bait 
diote ipuiari. 

* * * 

Orain, ipui-eredu bezela bizpairu ipiñiko ditugu: 

1) "Iru anaiena"; 
2) "San Martin Txikiarena"; eta 
3) "Axular Apaizarena". 
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IRU ANAIAK 

Aita batek iru seme zituan. 
Aunditu ziranean, mundurik-mundu, irabazitara joatea erebaki zuten. 
Aitak etzeukan beste zer-emanik, eta bati igitaia eman zion, eta 

besteari katua, eta besteari oillarra. 
Eta j'oan ziran —joanda-joan— urruti batera; eta, soroan gari ebai-

ten ari ziran gizon batzuek. Arrizko aizkoraz ebaiten zuten garia. 
Igitaia zuanak onela esan zien : "Aizkoraz gari ebaiten? Nik ba det 

gauza egokiagorik ortarako". Eta igitaia zakutik atera, eta ristiti-rasta, 
ixtanpatean bere aldiko sailla ebaki zuan. 

Arriturik gelditu ziran ebailleak, olako erreminta azkarrarekin. 
— Salduko al diguzu? erosiko dizugu. Zenbatean? 
— Onenbestean. 
Eta mutillak dirutza ederra artu zuan, bere igitaia salduta. 

* * * 

Eta, joanda-joan, erri batera iritxi ziran. 
Errian, gizon emakume, danok saguak arrapatu eta saguak il ari 

ziran. Sekulako sagutea zan errian, eta ezin burutu ifiola ere ainbeste 
sagurekin. 

Eta katudunak onela esan zien : 
— Zer ari zerate olako istillutan, errian saguak dituzutela-ta? Nik 

ba det gauza egokiagorik saguak akabatzeko. 
Eta katua zakutik aterata, lurrera bezain laister, asi zan, saguak 

arrapatu eta saguak arrapatu, arik-eta berealako batean erri guztia gar-
bi utzi suan arte . 

Arriturik gelditu ziren erritarrak alako eiza azkarrarekin: 
— Salduko al diguzu? guk erosiko dizugu, zenbatean? 
— Onenbestean. 
Eta bigarren mutillak ere dirutza ederra artu zuan, bere katua sal-

duta. 
Gero, joanda-joan, beste erri batera iritxi ziran arrats-beranduan. 
An inguruko mendixka batean gizon-sail aundi bat, eguzkiaren sor-

taldera begira, makillaz lurra jo ta lurra jo ari ziran. 
Eta oillardunak, onela esan zien : 
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— Zer dala-ta ari zerate, makillaz lurra jo ta lurra jo, eguna ar-
gitu baño leenago? 

— Eguzkiari deika ari gera, loak artuta biar etorri gabe gelditu 
ez dedin. 

—• Nik ba det eguzkiari deitzeko zerbait egokiagorik. 
Eta oillarra zakutik atera bezain laister, kukurrukuka asi zan, eta 

baita eguzkia egertu ere laister asko. 
Arriturik gelditu ziran gizonak, alako egazti arrigarriarekin. 
— Salduko al diguzu? guk erosiko dizugu. Zenbatean? 
— Onenbestean. 
Irugarren mutillak ere dirutza ederra artu zuan, oillarra salduta. 

* * * 

Gero irurak etxera biurtu ziran, ondotxo aberasturik. Eta beren 
aitarekin ederkitxo bizi ziran andik aurrera. 

Eta txuri eta gorri ta kikirriki... ipui au egi baledi. 

* * * 

Ipui onek besteak-beste, bi kultura oso antziñakoak ikutzen ditu : 
eiztari-kultura, eiztari-garaia, animaliak —katua ta olloa— oraindik etxe-
rakoitu gabe zeuden leku ta kultura; eta nekazaritan oraindik oso atze-
ratua zegon leku ta kultura —igitairik gabeko garaikoa—. 

"SAN MAETIN TXIKI" ETA GARIA 

Ataundarrak garia zer zan etzekiten. 
Aralarko jentillak, berriz, bai. Beren etxeko genbaraetan berealdi-

ko gari-pillak euki oi zituzten. Bañan eskutada bat ere iñori ematen ez. 
San Martin Txiki, Ataungo mutil bixkor-bixkor bat zan. Artxek eka-

rri zuan bere errira lenengo gari-alea. Aralarko jentillai ostuta. Orra 
nola. 

* * * 

Egun batez, beste askotan bezela, joan zan gure San Martin Txiki 
Aralar'ko jentil-etxe batera; eta, beste askotan bezela, goiko ganbarara 
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igota, apustu egin zuan etxe artako jentillakin: baietz pasa berak gari-
pilla, batetik bestera, salto batean... Ezetz. Baietz... 

Eta, esanda-egin : abiadura artuta, itxuraz indar guztiakin, salto, 
gure mutillak! Eta, gari-pillaren erdi-erdian sasta! 

An ziran algarak, San Martin Txikiren bizkarretik! Eta berak ere, 
bai, lotsa-plantak, apustua galdu zualako. Bañan barrutik poza. Oñetako 
abarka ta mantarrak naiko garia jaso bait zuten, ixil-ixillik Atauna era-
man eta an ereiteko. 

Jentillak berealakoan etzioten igerri San Martin Txikiaren azarike-
riari. Bañan gero bai. Bañan ordurako, lotsa-plantak egiñaz, ba zijoan 
gure mutilla leguerdi-bidean. Eta joaten ikusirik, jentillak, beren amu-
rruan, aizkora jaurti zioten. Ez alperrik! mutilla jo bearrean aizkora, 
burruadaran, gaztain-ipurdi batean sartu omen zan. Eta, oraindik ere, 
an ageri omen da, gaztain-ipurdian aizkoraren zastada. 

* * * 

Eskutada-pare bat gari-ale izan omen zan guztia; bañan naikoa, 
soroan ereinda, urte gutxiren buruan, Ataunen eta ingurumarian gari-
soro ederrak sortzeko. 

* * * 

Ipui ontan —historiaren testigu— gauza bat ageri da : gure mendi-
artean nekazaritzarik etzan garai bat izan zala. Eta Nafarroako erribe-
ran, bai. Eta gure Nekazaritza Nafarroatik-eta sortua degula Cipuzkoan. 

AXULAR APAIZARENA 

Axular Apaiza, Apaiz jakintsu-Jakintsua zan. Salamankan ikasia. 
Salamankan, Ikastaroetako Unibertsidade ospatzuaz gañera, ba zan 

beste jakinduri-iturri bat ere. Bañan patu txarrekoa. Etsaiaren koba bat, 
inguru aietan. Koba artan erakusten bait zituan etsaiak bere arte txarrak. 
Eta, aldian-aldian joaten zitzaizkion estudianteren batzuek, arte aiek 
ikastera. 

Gure Axular ere, bere jakiteko kutiziaren kutiziz, joan zan, bein 
batean, etsaiaren koba artara. Etsaiak arrera ona egin zion. Eta baita 
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esan ere nolako arte arrigarraiak ikasiko zituan. Bañan jakinduri orren 
pagu, bere anima saldu bear zion etsaiari. Gauza gogorra. Bañan gure 
mutilla ain zan jakin-zale... Baietz, ba, salduko ziola. Eta bereala asi zi-
tzaion etsai maisua, bere arteak erakusten. 

Gure mutillak berealako batean asko ikasi zuan. Arte aien artean, 
bat aparte-apartekoa : edozer gauzeri izketan erakusteko artea. 

Etsaiak gure mutilla bai batekin irifia eralkitzen ipiñi zuan an ko-
ba-barruan; bañan kobatik atera gabe; eta, bera beste lanetan ari za-
la, ustegabe iges-egin etzezaion, beti ere deika aritzan zitzaion : "Axu-
la r : nun aiz? Eta mutillak beti, "Emen, jauna" erantzun bear. 

Bañan, naikoa ikasi zuanean, eta kobako egoeraz aspertu zanean, 
iges-egitea gogoratu zitzaion. Bañan etsaiak beti kanta bera : "Axular: 
nun aiz?"; eta berak, "Emen, jauna". 

Bañan alako batean, baiari berari "Emen, jauna" esaten erakustea 
gogoratu zitzaion; eta baita baiak ederkitxo ikasi ere... Eta geroztik, 
errex iges-egin zezakeala pentsatzen asi zan gure mutilla. Naguziaren 
deiari baiak erantzungo ziola, eta berak ederki iges-egin. 

Eta esanda-egin, alako batean, ankamuturrean-ankamutturrean asi 
zan kobako atera-bidean. Etsaia, ordea, zakur zaarra izan, eta susmo 
txar batek jota, jeikitzen da salto batean bere beste lanetatik, eta or 
ikusten du gure Axular kobako atetik oraintxe irteten. Mutillak gorpu-
tza kanpoan zuan, bañan gorputzaren itzala barruan oraindik; eta etsai 
maltzurrak, besterik ezean, or eltzen dio itzalari. Eta gure Axularrek 
iges-egin bai, bañan itzalikan gabe. Gerostik Axular Apaisak, eguzkirik 
ederrenean ere etzuan egiten itzalik. "Gorputza bai, bañan itzalik ez". 
Itzala etsaiaren oskuetan utzia. Eta itzalerekin... baita anima ere. Etsaia-
ren oskuetan. 

Geroztik, ikaragarrizko jakintsu izan zen gure Axular. Bañan ala ta 
guztiz ere, beti kezka : itzalik ez. Eta ondo bait zekian, itzalik gabe 
iltzen bazan, inpernura bearko zuana. 

Ala ere igerririk zaukan, Meza ematen ari zala, Mezerdi-Mezerdian, 
itzala berriro etortzen zitzaiona. Eta bere buruari ala esaten zion: "Axu-
lar : ik Mezerdian il bear dek; bestela betiko galdua aiz"... 

Eta, urteak joan eta urteak etorri, alako batean ala dio bere Sakris-
tauari : "Sakristau : ik igerri aldek, nik itzalik ez dedana? —Bai, jauna : 
aspaldidanik igerririk nago—. Eta igerri al dek, Mezerdian itzala etor-
tzen zaidana? —Bai, jauna; igerririk nago. —Ba... ola ta ola... Aspaldi 

3 
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batean nik nere anima etsaiari saldurik zedukiot. Eta orain, itzalikan 
gabe iltzen banaiz, inpernurako nauk. Bañan Mezerdian iltzen banaiz, 
zerurako. Mesedez, Sakristau : ik Mezerdi batean il bear nauk... 

Sakristauak ezetz ta azetz; eta Apaizak, baietz ta baietz : mesedez 
ta mesedez... 

* * * 

Aizkenean, konformatu zan gure Sakristaua. 
Bañan, ordua etortzean, atzera egiten. Bein eta bi aldiz... Bañan 

aizkenean, Apaiza Mezerdiko ítzetan ari zala, labain-kolpe bat biotzean, 
eta illik utzi zuan Sakristauak gure Axular. 

Eta, zerura zijoan señale, uso txuri bat apaizaren aotik zerura egan 
joan omen zan. 

* * * 

Ipui au, Euskalerritik jasorik omen, Adalbert von Chamisco de Bon-
court, aleman Literato batek argitaldu zuan, gauza jakingarri bezela. 

Beste gauzatxo ba t : ipui ontan, antziña-antziñako zenbait kultura-
tan bezela, gizonaren anima itzal iristen dala; itzal, ez arnas, ez odol... 



Aita Kardaberatz'en 
«Euskeraren berri onak» irakurtzen 

Jaun eta andreok: 

Aita Kardaberatz'ek "Euskeraren berri onak" deritzan liburu bat 
argitaratu zuan 1761'gn urtean, il baño amar urte juxtu-juxtu leenago. 

Liburu oso interesgarria, orduko Euskeraren problematikari buruz 
alde batetik, eta A. Kardaberatz'en beraren Euskerarekiko problemati-
kari buruz, bestetik. 

Ez da liburu aundia, 8.° zortziurreneko 62 orrialde. orduko Kristau-
Doktriña bat añatsuko liburuxka. 

Zuen erritar argi-argi ark, orain 210 urte egindako liburutxu aren 
gune, muiña, mamia aztertu ta aizatu nai nuke, gaurko ernaniarren au-
rrean, zuen erritar aundi aren zerbait gaur gogoratu dezazuten, guztion 
pozetarako, baiñan baita guztion erakusbiderako ere. 

Beste izlariren batek esanda, ba dakizute onuzkero, XVIII gizaldiko 
euskaltzale bikain ura, zuen Ernani ontan jaio zala, 1703'gn urtean; 
amar urte ezkero Donostia'n bizi izan zala, aita Donostia'ko ixkribau 
egin zutelako; eta, Iruñea'n eta Valladolid'en estudiotan ibilli ondoren, 
1721'gnean —emezortzi urte zituala— jesuita sartu zala; eta 1730'gnean 
Meza eman ondoren, 1735'etikan 1755'era —ogei urte ondo beteak— Eus-
llalerri guzitik mixiolari ibilli zala, bai Gipuzkoa'n, bai Araba'n, bañan 
batez ere Bizkai-aldean. 

Bere sermoi-gaiak, mixioetan oítzen ziranak izan oi zituan ots, gizo-
naren "lau ondorenak" batez ere. Bañan ba zuan beste gai bat ere, 
beretzako gai "kuttuna": Jesus'en Biotzaren jaiera, orduan jaiera ta 
sermoi-gai berria. Ain zuzen, gauza jakiña da, Frantziaz beste, emen 
oetan lenengo aldiz jaiera ori, Jesus'en Biotzaren jaiera, kulpitotik 
predikatu izan zuana, lenengo-lenengoa gure ernaniar jator au izan za-
la ; eta Bilbao'ko San Anton Elizan ain zuzen predikatu ere, 1733'gn 
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urtean, berak Bilbao'ko Jesuiten Ikastetxean, "Humanidades" diralakoak 
erakusten zituan garaian. 

Ba dakizute, baita, Espaiñia'ko Errege Jaun Karlos I l l 'aren agin-
duz, beste emengo jesuita guztiak bezela, 1767'gnean, desterratua, Ita-
lia'ra joan bear izan zuala, eta, andikan lau urtera an il zala gizagajoa, 
Bolonia-inguruko Castel San Giovani deritzan erri txiki batean; eta, 
aizkenik, 1908'gnean aren ezurrak Loyola'ra ekarri zirala, zati on bat 
emen, Ernani'n zuek, "santu-usaian" gordetzen dezutelarik. 

Bere lenengo jesuita-bizitzan, ogei urtez Mixiolari Euskalerri gu-
zian ibilli ondoren, osasunak laguntzen-ez-eta, bere Agintariak Loyola'ra 
bil zedilla agindu zioten, an, San Ignazio'ren "Gogo-jardunak" Ejerzi-
zioak ematen ari zedin, Mixioetan aña neke gabe, baiñan beti ere ani-
men onerako lanean. 

"Animen onerako", eta Euskeraren bentaja aundi baterako. Loyo-
la'ko egoera artan idatzi bait zituan zenbaint Liburu euskeraz: Aita 
San Ignazioren Ejerzizioen osagarri irakurgai sutsu-sutsuak batez ere 
—lau Liburu bikain—; eta "Ondo iltzen laguntzeko" beste liburutxo 
bat ; eta "A. Astete'ren Kristau Doktriña euskeraz"; eta "Jesus, Maria 
ta Jose'ren deboziaz" beste bat ; eta Azkoitia'ko Ama Josefa'ren bizitza 
bat ; etab.; bañan, batez ere, gaur guk emen aztertu eta jorratu nai 
degun Liburu txukun, bixi, bitxi, arrigarria: "Euskeraren berri onak"... 

* * * 

— Zer dakarréla Liburu onek? zer girotan dagola egiña? 
— Liburuaren giroari bagagozkio, gauza bat degu, lenbaitlen eta 

naita-ez esan bearrik: A. Kardaberatz'en beste liburu guztietatik oso bes-
telakoa dala bere gaiaz Biburu au. Beste liburuetatik eta bere bizitzako 
tonika guzitik, oso bestelakoa ta diferentea, begiratu baterako, begiratu 
axal baterako... Baiñan ori, geroxeago ikusiko degu obeto. Orain esan 
dezagan, zer dakarren, zer liburu-mota dan? 

Liburua, bere izaera arruntean, Gramatika-liburu bat da : Gramati-
ka eta Erretorika : Gramatika-apur, eta Erretorika- apurrago. 

A. Agustin'en Gramatikaren teknikaz ez natzaizute luze mintzatuko: 
bi gauzatxu bakarrik aipatuko dizkitzuet: biak nabarmen xamarrak: 
bata Morfologiari buruzkoa, eta bestea Ortografiari. 

Ortografiari gagozkiola, auxe bakar-bakarrik: A. Kardaberatz'ek H 
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zearo baztartu zuala; eta ez praktikan bakarrik •—bere libiruetan ez 
erabilliaz— baita teorian ere, letra onen aurka zorrotz mintzatuaz, eta 
mintzatu ere, ain xuxen, gure Liburu ontan: "Euskeraren berri-onetan". 

Orra aren itzak, Liburuaren 22'gn orrialdean: "Emen, gure Euske-
ran eta Bizkai'an, atxe ori alferrikako edo serbitzen ez duan gauza da... 
Ken ortik! Gure Euskera suabe, eztizkoarentzat soñu ori ez da". 

Gure A. Agustin'en itz oiek, diruditen baiño garrantzi aundiagoa 
dute, aren inguruko giroari begiratzen badiogu. A. Kardaberatz'en egu-
netan oraindik, aren bi lagun, idazle jakintsu-jakintsu, A. Mendiburu ta 
A. Larramendi'k, oso gutxi, bañan, erabiUi erabiltzen zuten H ori : oso 
itz gutxitan, ale-ale batzutan, urri benetan: Larramendi'k bi edo iru-
tan (hitz, bihotz —ez beti— hau, hori, hura —auek ere ez beti—); eta 
A. Mendiburu'k ale batzuek geiago... erdi-illean dagon forma bat bai-
litzant... 

Erdi-illean zegon elementu orri, A. Kardaberatz'ek eman zion Biz-
kayan eta Gipuzkoan "puntilla" esan oi dana, orain dala berreun-da-amar 
urte. Esan bait liteke, Aita ernaniarraren ondotik etorri diran Idazle 
bizkai ta gipuzkoar guztiak ernaniarraren legeari jarraiki zaizkiola orain 
arte... Ortografiari gagozkiola ori. 

Morfologiari gagozkiola, berriz, beste au, oso arritzekoa: Aita erna-
niarrak, bere idazti-lanetan, etzuala bait aurrezkirik bein bakarrik ere 
erabilli. Bidasoaz beste aldeko eskribitzalleak ain ugari erabiltzen zu-
ten, eta Gipuzkoan ere, Beterri-aldean bederenik, itzetik-ortzera erabil-
tzen dan bait elementu ori, gure Aita ernaniarrak ez du bein bakarrik 
ere bere idaz-lanetan erabiltzen, izketan berak ere txikian-pitian era-
billiko zuan arren. 

"Arritzekoa" dala, esan det; bañan ez bait da orren arritzekoa. Gau-
za bera gertatzen zaigu A. Mendiburu'rekin ere. Berdin, baita, A. La-
rramendi'rekin ere. A. Larramendi'k, bere Gramatika "El imposible 
vencido" ez du aipatzen partícula causal txiki au, beste ainbeste partí-
cula ain zeatz aztertzen duan arren, eta berak ere, bere erritarrakin itz-
egitekoan, itzetik-ortzera erabilliko zuan arren. Arritzekoagoa bait da 
gauza au A. Mendiburu'rengan, bera, izkuntzaz, nafarra —oyartzuarra— 
izanik, eta bere idaz-lanak Nafarroako euskaldian bete-betean egiñak; 
Nafarroan oso erabillia bait da bait-forma ori... 

Digresio-ixkintxo polit bat egiteko gai berezia eman lezaiguke ger-
takari onek. Gauza bat ageri da garbi emen: Idazleetan ez dagola Eus-
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kera "guztia". Idazleetan ezin ikasi ditekela Euskeraren izaera betea. 
Idazleai, izkuntza mintzatuaren detalle asko, eskuetatik igertzeke joan 
zaiela. 

Gaur garrantzi aundia ematen zaio, "Klasikoak" irakurtzeari. Ez 
dago gaizki. Bear bada, izan degu aldi bat, XVII, XVIII ta XIX gizal-
diko gure Klasikoak baztarturik euki izan dituguna, lexiko erdal-kutsu-
duna zutelako-edo. Orain, berriz, Idazle zaarren irakurtzeari eman nai 
diogu garrantzirik aundiena. Ez dago gaizki, bañan, ez degu aaztu bear, 
gure Klasikoai, Euskera mintzatuaren zenbait detallek iges-egin diela, 
igertzeke iges-egin. Arestian ikusi degun bait ori dago esaten. 

Eta ez da arritzeko, alde batetik. Gure Klasikoak, idazterakaan, 
beren ideiak erdal-iturrietan edaten zituzten; eta beren Gramatika bera 
ere, erderazko Gramatiketan —Latin-grekoan— kalkatua egin oi zuten. 
Eta, erderazko textoetan eta erderazko Gramatikaetan arkitzen etzuten 
zenbait gure Euskeraren detalleri etzioten jaramonik, etzioten kasurik 
egiten. Ori gertatu bide zitzaion Larramendi'ri gure bait orrekin. 

Itz bi tan: Euskera osorik ikasi nai duanak, Klasikoak irakurriaz 
gañera, Peru Abarkaren Basarteko Unibertsidadera joan bearra daukala : 
buru-belarri baserri-baserrian sartu bearra. 

Bañan jarrai dezagun aurrera. 
Aita Larramendi'ren Gramatika ta Iztegia askotan aipatzen ditu gu-

re A. Kardaberatz'ek bere Liburuan; aipatu eta "goraipatu" ere bai. 
Jesuita biok jenioz oso elkarren bestelakoak ziralarik, gure A. Agustin'ek, 
beti ere, itzal ta maitasun aundiz aipatzen du bere erdi-erritar zuan A. 
Larramendi. A. Larramendi eta, esan degun bezela, aren bi lan bikain, 
Gramatika ("El imposible vencido") eta Iztegia ("Diccionario trilin-
giie") askotan goraipatzen ditu. 

Bañan, dana-dala, eta biok gramatikaz ari ziran arren, gure A. Agus-
tin'en "Euskeraren berri onak" eta A. Larramendi'ren Gramatikak, alde 
aundia dute elkarren artean : A. Manuel'en Gramatica erderaz dago; A. 
Agustin'ena, euskeraz... 

Ba dirudi, gure ernaniarrak, euskera edozein jakintza-gaitarako, edo-
zein erdera bezain egokia dala, praktikan eta ibillian erakutsi nai ziela 
bere denborako euskaldunai. Ez du ortarako luze idazten; bañan bai, 
bere elburu ortara iristeko naikoa, Euskeraren egokitasun ori edozeiñi 
sinistarazteko, alegia, Gero ikusiko degu obeto, ortarako zenbait deta-
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Ue. Eta ontatik aterako degu, Liburuaren tonika, beti ere "Apoloji-toni-
ka" dala; Euskera goratu... 

Aren garaitsuan izan zan beste norbait ere, ta bera baño leenago, 
bide ortatik ibilli zanik: Sarako Joanes Etcheberri, Azkoitiako mediku 
izana, bere "Euskararen atsapenak" eta "Lau-urdiri Gomendiozko karta 
gutuna" deritzan liburuan; liburu ortan latiñez ikasteko metodo bat 
ematen bait du, dana, asi-ta-buka, euskeraz egiña, erdera jakin gabe 
latiña ikastekoa... Eta gure Aitak ezagutzen zuan nunbait eta aipatzen 
ere du, ain zuzen, itxuraz, Etcheberri onen metodo ori. 

* * * 

Gauden, beraz, ontan, gure Aita Kardaberatz'en liburu bitxi oni 
buruz: liburu apologetikoa dala: Euskeraren aldeko liburu apologetiko 
bero-beroa: gure Aitak Euskerari zion maitasun aundiaren agiri bikaña. 
Eta aren Apologetikaren aria ta nuña, ontan dagola: Euskera edozein 
erdera bezain gai dala edozein erakus-gai argi ta errex erabiltzeko. Eta 
ori, praktikan erakusten duala: ots! Aita Larramendi'k erderaz ematen 
duan Euskeraren Gramatika, berak euskeraz emanaz: Gramatika eta 
Erretorika laburki, bañan euskera ederrean... eta asarrerikan gabe. 

"Asarrerikan gabe" diot. Izan bait zan, ura baño leenago ta Sarakoa 
baño ere leenago, beste Joanes de Etcheberri bat, Ziburuko apaiza, Eus-
keraren edertasunak erderaz goraipatzen zituztelako, euskaldun idazle 
zenbait arbuyatzen ta mendratzen zituana. Ikus Etcheberri onek gure 
Garibai eta Echaberi buruz idatzi zuan bertsoa : 

Burlatzen naiz Garibaiez, 
bai halaber Etchabez, 
zeiñek mintzatzen baitire 
erdaraz euskaldunez. 

Ezen, ziranez geroztik 
euskaldunek hek biak, 
eskaraz behar zituzten 
egin bere historiak. 

Garibai ori, ba dakizute, mondragoarra zan; eta bera izan zan, 
XVI gizaldian, Espaiñi guztiko lenengo Historia batua idatzi zuana, ots! 
"Compendio historial de todos los Reinos de España", iru tomo aundi-
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tan; eta ortaz gañera euskerazko zenbait errepiñ-bilduma interesgarria; 
bañan, erderaz. Baltasar de Echabe zumayarrak, berriz, Euskeraren Apo-
logi txiki bat idatzi zuan izen onen-pean: "Discurso de la antigiiedad 
de la lengua cántabra bascongada". 

Ziburu'ko Etcheberri onek iru otoitz-liburu argitaldu zituan, irurak 
euskeraz, eta irurak bertsotan, bata, batez ere, oso errikoi egin zana, 
"Noelak" izenekoa, bere egunetan eta gero ere asko aldiz argitaldua. 

Ikusten danez, Etcheberri ziburutarra ta gure Kardaberatz, ari be-
rean dabiltza: biok euskeraz idazten dute, beste askok ez bezela; bañan 
ziburutarrak aserre, besteak berak bezela egiten ez dutelako; gureak, 
berriz, aserrerikan gabe, eredu ixil bezela, itzikan gabeko ixpillu mutu 
bezela, A. Larramendi'rentzat berarentzat e re : bere Gramatika eta 
Erretorika-saioak euskera ederrean idatziaz... 

Ziburu'ko Etcheberri'k gaizki ikusten zuan, Etxabe'k eta Euskera-
ren beste apolojeta zenbaitzuek beren apoloji-gaiak erderaz erabiltzea, 
Euskeraren artarako gaitasuna teorian aitortuaz, bañan praktikan uka-
tuaz. Bañan gure A. Agustin'ek, A. Larramendi'ren ariera ez du arbuya-
tzen. Ontan dira alkarrengandik oso bestelakoak, Ziburu'koa eta Er-
nani'koa. Ernaniarrak aitortzen zuan nunbait, gure gauzak erderaz ere 
erabiltzea ondb zegona. Bañan... berak praktikan beste bidea entsaiatzen 
du: Sarako Joanes Etcheberri'rena. 

Dana dala, gure A. Kardabertz'en entsaioa, oso ondo etorri zan or-
duan, eta ondo etorri ere da orain guztiontzat. Olako entsaioai eskerrak, 
gaur esan dezakegu, ez dala jakintza-gairik, gaurko egunean euskeraz 
entsaiatu ez danik. Gure A. Ernaniarra izan zitzaigun aurrelari bide 
ortan : aurrelari, aitzindari, bide-austalle. 

*lŕ TP "J? 

A. Larramendi'ren gure Kardaberatz'enganako "zera" aipatu degun 
ezkero, sakon dezagun gauza au pixka bat geiago. 

A. Larramendi'k, nere erritar A. Mendiburu oyartzuarrari "Oyar-
tzun'go basurdea" esaten omen-zion. Gauza jakiña da, bi jesuita aundi 
aiek, Euskalerriko dantzaen gañetik elkarrekin oso aserre ibiltzen zi-
rana: A. Mendiburu, dantza-mota guztien etsai amorratu, eta A. La-
rramendi Euskalerriko dantzaen apolojeta bero. Ortatik sortu bide zan 
basurde-kontu ori. Bañan esan dezagun garbi: A. Andoaindarrak oyar-
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tzuarrarentzat erabiltzen zuan neurria guk berari ezarriko bagenio, "An-
doain'go zakarrondo" —edo beste zerbait olako— esan bearko genioke 
berari. 

Ala izan bide zan, izan ere-ta, zakarrondo, batez ere gure A. Agus-
tin'entzat. 

Gure A. Agustin'ek euskeratutako A. Astete'ren Kristau-Doktriñaren 
iritzia —teólogo-iritzia— eskatu zitzaion noizpait nunbait; eta... daki-
tenak diotenez, A. Larramendi'k "asto beltxarenak" esan zituan bere 
iritzi-deskarguan, A. Agustin'en lanarentzat. —Bear bada, umoretxar-
aldiren batean eman zioten enkargu ura—. Dana dala, A. Kardaberatz'ek 
min aundia artu bide zuan iritzi zorrotz arekin, eta baita berak bere 
deskargua eman ere bere Agintarien aurrean, gauzari zegokion bezela. 
Orregatik diogu, Aita andoaindarrari egoki zegokiola, berak besteri "ba-
surde" esatea bezela, bestek berari "zakarrondo" esatea. 

*)F *?(* *lr 

Bañan ziranak zirala aien aserreak, gure A. Agustin'ek etzion orre-
gatik betiko asarrerik gorde A. Larramendi'ri. Kontrara baizik. 

Begira gure Liburuaren VI Kapitulotik artuta aren itzak; ezin bait 
litezke adiskidekorragoak izan: 

"Orain Euskeraren Gramatika ederra ikustera goazen —dio, A. An-
doaindarraren Gramatikari buruz—. Munduak ikusi duen mirari aundi 
edo marabilla guztizkoetatik bat, dudarik gabe, Arte au da (ots: La-
rramendi'ren "El imposible vencido", alegia). Onek, ez gizonen, ezpada 
Aingeruen beargaia zirudien; eta orain, egiñik ikusi, ta alare "ezin di-
tekeana" dirudi. Jainkoaren milagrozko obra bezala da. Ta Libru au 
eskuetan iñoiz ere artzen ez det (ta askotan artzen ta irakurtzen det, ta 
geiago ta obeto, al banu, nai nuke) miretsi ta Jainkoa alabatu gabe. 
Berari milla esker, zeren Aita Larramendi'ri berezkirozko bear ziran 
argi andiak eman ziozkan, Gramatikak dituen bazter guziak ondo ba-
rrendu eta bere Arte preziosoan euskaldunai agertzeko. Lan aundi one-
tan, ez gizon baten, ezpada askoren burnigita edo muellerik sendoenak 
eten, urratu ta desegin zitezkean. Alabantza guzien gañeko ta neke gu-
zien eragiñen ta izugarrien au ondo ezagutzeko, Gramatikaren parte ta 
erregladi guzien berri ondo jakin bear da". Eta ola jarraitzen du lau-
doriozko izkuntza beroan. 
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Itz oietatik argi ageri bait da, guk dioguna: ernaniarrak etziola 
betiko aserrerik gorde andoaindarrari. 

Dana dala, eta "joanak joan", aizkenik A. Larramendi'k bere erio-
tzako orduan etzuan arkitu gure A. Agustin bezelako laguntzallerik ordu 
estu artarako. A. Agustin'en besoetan eman zuan bere azken-arnasa Lo-
yola'n, 1766'gn urtean, gure ernaniarraren santutasunari aitormen ura 
egin naiez, bear bada, lengo zakarrerien ordañetan. 

•TP ^P w 

Eta orain, A. Mendiburu aipatu degun ezkero, aurrera jarraitu baño 
len, konpara ditzagun elkarrekin, Jesus'en Biotzaren Apostolu biok, 
oyartzuarra eta ernaniarra, eta ikusi zertan ziran elkarren antzeko eta 
zertan ez A. Agustin eta A. Sebastian. 

Biok euskal-idazle gotorrak izan genituan; biok Jesus'en Biotzaren 
jaieraren —orduan oraindik jaiera berriaren— zabaltzalle ta Apostolu 
langille, asper-gaitz Euskalerri guzitik zear; biok euskal-sermoilari bi-
kañenetakoak —A. Mendiburu'ri "Zizeron euskalduna" esaten bait zio-
ten—: A. Mendiburu Nafarroa'n batez ere, eta Gipuzkoa'n; A. Karda-
beratz Gipuzkoan, bañan batez ere Bizkai'an, Araba'n ere bere saioak 
egiten zituala. Gureak amalau bat liburu labur bezela, oyartzuarrak gu-
txiago, bañan askoz luzeagoak argitaldu zituan: "Jesus'en Biotzaren 
débozioa" batez ere, eta bere "Otoitz-gai", luze ta zabal, ots aundikoak: 
11 tomo zortziurreneko... Biok, idazle oparoak. 

Lanaren tonikari bagagozkio, guretzat ernaniarra bioztunago gen-
duan; oyartzuarra burudunago, zerebralago. Biok "izlari": ernaniarra 
beroago, oyartzuarra apañago, eleganteago; bañan biok, itz-jario errex ta 
oparo. 

Bañan goazen orain, leen aipatu degun puntu garrantzitsu ura uki-
tzera. 

Gure A. Agustin'ek —esan dizuet— amalau bat liburu ditu argita-
ratuak, guzitara; eta amalautatik amairu —egoki ere itxuraz ala zan-da— 
amalautatik amairu jaungoiko-gaiezkoak. Bestalde, bere bizitzaz ere, 
etzan ura nolanaiko jaungoikozkoa, mistiko goren-gorenekoa baizik, Er-
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nani'n guztiok ezagutzen dezuten "Los ardores de un serafín" liburu ga-
lantatik ondotxo dakizuten bezela. 

Zer gogokaldik eman zion, beraz, gure A. Agustin'i, Loyola'ko ez-
kutu mistikoan bizi zalarik, Aita San Ignazio'ren "Gogo-iñarkun" Ejer-
zizioak eman-ta-eman ari zan artean, zer gogokaldik bultzatu zuan —zer?-
ta— Gramatikari ta Erretorikari buruz liburu polit bat euskeraz idaz-
tera. Tentazio txarren bat sentitu al zuan? bere mistika-bizitzan xabar-
aldiren bat izan al zuan? 

Ikustagun gauza astiro. 
Meza eman-berritan, Bilbao'ra bidali zuten, ango Ikastolan Grama-

tika ta Erretorika erakustera. Urte aietan bere baitan pentsatu edo amets-
-egin zezakean, noizpait, nunbait, gauza aiek berak euskeraz erakutsi 
zitzazkeala. Ez dakigu; baiñan, nola-nai dala, Bilbao'ko erakusketa ark, 
seguru asko sakonerazi zizkion Gramatikaren eta Erretorikaren legeak, 
edozein izkuntzetan txukun ta garbi erakusteko lain. Larramendi'ren "El 
imposible vencido o Arte de la Lengua Vascongada" argitalduta ikusteak, 
idikirik zedukion nunbait, berak ere gai ontan zerbait egiteko gogoa. 

Baiñan, beti ere, gure A. Agustin'en liburuen tonika ta bere izaera 
ezagutzen dutenai, arrigarri egiten zaie bere Loyola'ko ordu barrukoiak 
olako lan batean —Literatura entretenigarri lan batean— eman izana. 
Batez ere bere Erretorikaren eredu ta ejenplo bezela Liburuak 40'gn 
orrialdean dakarren troxu ironiko irritsua ikusi-ta. 

Izan ere, ikusi besterik ez dezute, "berezko" Erretorikaren eredu 
bezela dakartzian bi troxuak, lenengoa batez ere, arako "gatz eta pi-
perdun" donostiar "errekardari" garbosaren itz-jario bixi-bixia. 

Ara: 

"Andre donostiarraren Erretorika.— Beste errekardari asko oi da-
biltzan bezela, au, batetik bestera, bere gauzak saltzen edo tratuan ze-
billen. Erri batean, ala bearrez, galai gazte batekin topatu zan; eta, 
ikusi ta ezagutu zuaneko, abegor txit gozo ta agasajo txit andiak egiten 
asi zitzaion: 

— Ai! au enkontrua! "Zuña ta bedeika!" Au galaia! au joia pre-
ziatua! auxe, bai, gure Donostia'ko semea degula! —Onela beste milla 
edertasun, gazte orri esan ziozkan". 

Baiñan garbo orrekin mutillaren alderdi onak esan ondoren, orra 
orain txanponaren besté aldea, lengoa bezain garboz betea : 
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"Arako, beren tratu-gauzetara etorri ziranean, orra non gure galaiak 
eskeiñi txarren bat egin zion, eta bear etzan moduren bat errekardariari 
erakutsi (Zirri pixkaren bat, seguru asko, A. Agustin'ek garbi ez dion 
arren) eta biak aserratu ziran, eta tortilla goitik bera irauli, eta andrea-
ren beletak jira-buelta arin eman, ta gaztearen kontra biurtu... Besoak 
gerrian ifiñi, ta desaire guziak esaten asi zitzaion: 

"Nere jende onak! zer ikusi bear ote degu? zer eskeñi degu au, eta 
nork egin digu? 

Oni begira! au nongoa ote degu? onen patxadari begira! 
Ea! ken orpoetatik, "koartoan bosteko estanpa"! ken gure begie-

tatik! Ez guri beintzat, orrelakorik! 
(Eta orain, ironia ta humorezko troxu bat emen): "Au nor degu? 

Gu español puru-puruak; au nongoa dan ez dakigu. Gure aita ta ama 
frantzesak ziran; bañan gu español garbiak, San Bizente'ko pontean 
bateatuak : jende onak... 

Au zer degu? ken ortik! 
Ai! au kontua! deabruak ikusi du golillarekin astoa". 
Olakoxe kabriola ta ostikada batekin bukatzen du gure A. Agustin'ek 

bere errekardari donostiarraren erretorika-troxu bixi-bixia. 

Bañan, arrigarria! Ironia ta kabriolaz beste, andre donostiarraren 
erretorika ber-bera erabiltzen du gure A. Agustin'ek bere beste libu-
ruetan ere : "San Ignazio'ren Ejerzizioetan" adibidez. 

Ikus, berak "Eriotzaren gañeko ejerzizioan" dakarren troxu au: 
"Ah! lurreko andi edo altu-nai aizezko utsak! non zerate? 
Ah! munduko aberats pobreak! non dira ondasunak? 
Ah! atsegin loien ondoren, lau-oñekoen gisan, arrastaka zabiltzate-

nak! non dira zuen atsegin nekezkoak? 
Ai! zer ordua au! Au da mundua serbitzea? ainbeste dolore ta ne-

kerekin, lurreko gauzen ondoren ibilli, ta orien pagua ori da? 
Oh, eriotza! eriotza! zein gauza samiña, latza ta garratza dan, zu 

begien aurrean ikustea!". 

Olakoxe erretorika, sermolari-erretorika, erabiltzen du, bi troxu oie-
etan berdin. Irakurlearekin jardurio zorrotzean, apostrofe bizi-bizian. 
Zenbait Retorikako tropoz ere egoki baliatuaz: "Aberats pobreak", "atse-
gin nekezkoak"; "gauza latza ta garratza", "sendo ta ondo", "ai, au la-
rria! ta larrua ere utzi bear", "zure osasun, ondasun, edertasun, indar 
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ta beste doaiak"... Olakoxe erretorika-puxketaz ondotxo baliatuaz. Eta 
berdin bere liburu bi oietan: "Euskeraren berri onetan" eta areago, 
bear bada, oraindik, "San Ignazioren Ejerzizioetan". 

Bañan bioen artean bai bait da beste bestelakotasun nabarmen-na-
barmen bat : San Ignazio'ren Ejerzizioetan —bear ere bai-ta— Jaungoi-
kozko gauzak darabilzkiala, eta Euskeraren berri onetan, berriz, Euske-
raren bentajak... Eta ontatik orain, berriz ere, gure leengo galdera: 
—Zer gertatu da bion bitarte ortan? gure A. Agustin jaungoiko-zale zo-
ratua, jetxi egin al da bere liburu bitxi ontan? eratxi egin al du bere 
tonika, bere betiko tonika? zerutikan lurrerañoko erorkadaren bat egin 
al digu gure liburu ontan? 

— Ez, iñolaz ere! Bat-bezain-beste, bi liburuak tonika ta malla 
ber-berekoak ditugu; bat-bezain-beste, biok jainkotiarrak, alaxe zego-
kion-da egillearen bizitza jainkotiar-jainkotiarrari, eta, gai ontan batez 
ere, ala zegokion aren biotzeko Apostolu-gar bizi-biziari. 

Ikustagun. 
Arte-gaietan "eZ Arte por el arte" esan oi dan ariera bat dagon be-

zela, egon liteke, baita, "Zo Retórica por la Retórica" esan dezakegun zer-
bait e re : "Erretorika Erretorikagatik": ots! zenbait eskribitzalleren, ar-
tiŕiziozko su polit uts batzuek, ipurtargi batzuek, alegia, idaz-lanetan... 

Gure Apostolu ernaniarra, erretorikalari bortitza zan arren, etzan 
eskribitzalle utsal oietakoa. Aren Erretorika, etzan, ezta urrik eman ere, 
Erretorika "bere baitan bildua, kiribillatua". A. Agustin'en Erretoríkak 
gora jotzen zuan beti, zerura, bere biotz-biotzeko Jaunarengana: bere 
gauza guztietan bezela, baita "Euskeraren berri on aietan" ere. 

Ikustagun. 
Garbi-garbi agiri da ori, liburuaren azalean bertan. Apaizai eskein-

tzen die, batez ere, bere erregali polit au, Apaizak beren predikuetan 
artaz balia ditezen, beren eliz-itzaldiak gero-ta jasoagoak, apañagoak, 
biozkorragoak, gero-ta jatorragoak egin ditzaten. Apaizai eskeintzen die; 
eta baita Maisu Jaunai ere, liburuaren azalak berak dionez. 

Bañan gauza onen adierazgarririk argiena, arako liburuaren ba-
rruan, 64'gn orrialdian datorren esaera gogoangarri-gogoangarri ura da : 
Askoren animak salbatzeko, Euskarak burua jasotzea Jainkoak nai du. 
Entzun dezute: Euskarak burua jaso, askoren animak salbatzeko. Eus-
kera aoan, zerua gogoan... 
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Ikusten degun bezela, guzti ontan ez dago el arte por el arterik; 
"Erretorikarik Erretorikagatik"; dana Jaungoikoagatik. Gure A. Agus-
tin, beti bera izan zan: betiko gizon jainkotiar: bai bere sermoietan, bai 
bere A. San Ignazio'ren Ejerzizioetan; bai bere "Euskeraren berri 
onetan". 

Bañan, Jainkoaren naiarekiko kontu ori ikutu degun ezkero, sakon 
dezagun gauza au apur bat geiago. 

G-ure euskaltzaletasunarentzako gauza pozkarria da benetan, olako 
gizon batek, ez praktikan bere burua euskaltzale azaldu bakarrik, ortaz 
gañera, teorian are bere zaletasun ori aitortu izana; eta aitortu, ikusi 
degun mallaraño : "Euskerarak burua jasotzea Jainkoak nai du" garbi-
garbi esateraño. Ez bait da edozein bat, olako esate pozkarriak esaten 
dizkiguna; gizon "karismatiko" bat baizik, gaur esan oi dan bezela: gi-
zon karismatiko bat, Jaunak bere karismaz señalatu ta nabarmandu izan 
duan bere kutunetako bat baizik. Eta, itz-egiten duanean, gañera, bai 
bait dirudi Jaunaren beraren izenean eta Profeta-antzo mintzatzen zai-
gula ere. Begira zer dion, itz pozkarri aien ondoren: "Gure baserrietan 
jende prestuak dirauten artean, Euskarak iraungo du". Eta Euskararen 
bizi-bide orri Elizaren Kateketikan eta Homiletikan euskarri sendo bat 
ipiñi naiez-edo, itz auek gañeratzen bait ditu : "Jaungoikoaren boron-
date jakiña da, Aren Fede ta Legeko Misterio askutatu ta Dotriña sal-
batzeko bear dana, Sazerdote Jaunen Ministerio Sagraduetan, euskaraz 
baizik emen egin eta esan bear ez dala". 

Orra, beraz, gure Aita Kardaberatz'en egitarau ta programa, gauza 
auei buruz : Jaungoiko-zale, Jaungoiko-zale; bañan Jaungoiko-zale za-
lako, ta Jaunkoikoaren beraren aginduz, euskaltzale, eta ez nolnaiko: 
bere Euskera maitearen Apologeta bero ta suar izateraño, aztertzen ari 
geran Liburua testigu. 

# * * 

Con esto, Sras. y Sres. podemos decir que hemos llegado al punto 
final de esta mi Conferencia, que no la quiero, sin embargo, dar por 
terminada sin dar de ella un brevísimo resumen para los que han tenido 
la gentileza de venir a ofrendar este homenaje al gran hernaniarra que 
fue el Ven. P. Kardaberatz, sin entender quizás más que muy a medias 
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el lenguaje que yo, en atención al carácter del homenajeado, he debido 
usar en mi disertación; gentileza que yo y los buenos hernaniarras 
agradecemos muy de veras. 

En el punto culminante de mi Conferencia he recordado las palabras 
carismáticas del Serafín hernaniarra con respecto a su lengua nativa el 
Euskera : "Dios quiere que la Lengua Vasca se mantenga vigorosa para 
bien de muchas almas": "Euskerak burua jasotzea Jaungoikoak nai 
dun; palabras carismáticas, dichas por un alma que amaba entraña-
blemente su lengua nativa, como amaba conjuntamente al que para él era 
la fuente de aquel su amor : su Dios, su Jesus Maitea. 

En mi Conferencia he desarrollado brevemente algunos puntos de 
la problemática de la Lengua del País en el siglo XVIII, a través del 
curioso librito que el fervoroso hernaniarra publicó con el significativo 
título ÍLEuskeraren berri onaK\ como quien dice "El buen mensaje del 
Euskera". 

El librito de 62 páginas, es una entusiasta apología de la lengua, 
he dicho, inspirado, sin duda, en el tan famoso de su compañero y cua-
si-paisano el andoaindar P. Larramendi "El imposible vencido o Arte 
de la Lengua Bascongada"! ; inspirado en él, pero diferente de él, por 
cuanto que el célebre P. Larramendi nos da su libro en castellano, mien-
tras el P. Kardaberatz nos da el suyo en vascuence; gesto éste, que 
nuestro Padre imita de su cuasi-contemporáneo Joanes de Etcheberry, 
natural de Sara, médico de Azcoitia, quien compuso una Gramática 
latina en Euskera; gesto igualmente imitado por ambos, de otro Joanes 
de Etcheberry, Sacerdote de Ciburu junto a San Juan de Luz, quien, 
no solo escribe en verso euskérico un triple devocionario, sino que 
increpa muy duramente a nuestro mondragonés Garibay y nuestro su-
mayarra Baltasar de Echave, porque, siendo ellos vascos, componen sus 
obras apologéticas del Vasco, en lengua castellana. Cierto que nuestro 
pacífico P. Agustín no increpa a su vez, v. gr., al P. Larramendi por 
un parecido motivo, pero, eso sí, él por su parte da a todos un soberano 
ejemplo, escribiendo su obra didáctico-apologética en la lengua cuyas 
alabanzas pregona. 

Tales son, en síntesis brevísima, los conceptos que he desarrollado 
en mi Conferencia. 
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He aprovechado, así mismo, la oportunidad del P. Larramendi, para 
hacer una corta digresión acerca de mi paisano P. Mendiburu, la ter-
cera figura del célebre tríptico vascófilo-jesuítico del siglo XVIII, los 
guipuzcoanos Kardaberatz, Larramendi, Mendiburu; para desembocar 
por fin, como he dicho en la frase kardaberatziana, siempre con tanta 
fruición repetida: "Euskerak burua jasotzea Jaungoikoak nai du". Fra-
se, de sabor carismático y cuasi-profético, con cuyo regusto y saboreo 
quiero terminar esta mi ya un tanto larga Conferencia. 

Orra esan. 



Gramatika - Aditz zerduna 

EUSKAL-ADITZA (Gure Andereñoentzat) 

Izkuntzak, beti ere bi itz nagusi ditu: izena ta aditza (nombre, 
verbo). 

Izenak" gauza" bat esan nai du; eta aditzak "egite" bat. Mendia, 
etxea, ogia, aritza, txakurra, gizona... izenak dira. Jan, edan, egon, ibi-
lli... egiteak. 

Guk emen, aditza bakarrik aipatuko degu. Aditza: aditzaren jo-
kaera. 

AITORMEN BAT 

Aitormen bat egin bear dizutet. Scientibus loquor... "Dakitenakin 
ari naiz". Ez dizutet leendik ez dakizuten gauzarik aipatuko. Nik bezain 
ondo egiten dezute zeuek aditaren "jokaera" ori. 

"Egin" egiten dezute; bañan bear bada, konturatu gabe. Nik emen, 
nola egiten dezuten kontuerazi nai zaituztet: pentsaerazi. Aditzaren jo-
kaeraren praktika ba'dezute; nik orain praktika orren teoria erakutsiko 
dizutet. 

ZER DA ADITZAREN JOKAERA? (Conjugación) 

Izkuntzako itz batzuek, beti berdin irauten dute: "ondo", "gaizki"... 

Beste batzuek, ordea, beti aldatzen ari dira: "Dakit, dakizu, daki; 
dakigu, dakizute, dakite". 

Aditza, azkeneko oietakoa da: beti ibillian dabil. 

"Ibilli" orri, "jokaera" deritzaio. 

4 
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NOLA EGITEN DEGU ADITZAREN JOKAERA? 

— Nola egiten degu aditzaren jokaera? 

— Aditzaren zuztarrari norkiak erantsiaz. 

— Eta zer da "aditzaren zuztarra"? zer dira "norkiak"? 

— Aditzaren jokaeran ba'da zerbait, beti berdin irauten duana. 
Zerbait orri, "zuztarra" deritzaio. Eta ba'da beste zerbait, beti aldatzen 
dabillena: izki letra batzuek, alegia. Izki oiek, "norkiak" (personas) 
dira. Dakit, dakizu, daki; dakigu, dakizute, dakite. Erdiko -ki-, "ja-
kin" aditzaren zuztarra da ; eta gañerakoa norkiak dira. 

Norki oiek, guzitara, iru dira bakarkakoan; eta iru askotakoan: 
ni, zu, ura (bera); gu, zuek, aiek (berak). 

Sei norki oiek, zuztarrarekin naastuaz, sei aditz-forma sortzen dira 
(Gero ikusiko degu zeatzago, naasketa ori nola egiten dan). (Batzuetan 
zuztarraren atzetik; besteetan aurretik; besteetan bietatik). 

Nola-nai ere, norkiak aditzaren jokaeran, itz oso ez baño, izki biur-
turik arkitzen ditugu : Da-ki-t, da-ki-zu, da-ki; da-ki-gu, da-ki-zute, da-
ki-te. N-eki-an, zen-eki-an, z-eki-an; gen-eki-an, zen-eki-ten, z-eki-ten... 

ALDIA ADITZEAN 

"Gauzak" egonean daude; "egiteak" beti etorri-ta-joanean. Orrega-
tik "izenak" ez dute aldirik; bañan "aditzak" bai. Iru aldi: leena, 
oraiña ta geroa... 

Begiratzen badegu, ikusiko degu, aditzaren jokaeran, norkiez gañe-
ra beste izki batzuek ere naasten dirala: izki oiek, "egitearen aldia" 
esan nai dute. Iru aldi : leena, oraiña ta geroa. 

"Nekian" ("Nik ori ba'nekian") esaten degunean, bukaeran ipin-
tzen degun -n orrek "leengo aldia" adierazten du. 

"Oraingo aldia" danean, ez dago olako izkirik. 

"Gerokoa" danean, -ko bat eraxten diogu aditzaren jokaerari: adib. 
"Ikusi&o degu". 



I . D I D A K T I K A 51 

GURE ADITZAREN BEREZITASUNA 

Ikustagun nola eratzen dan euskal-aditzaren jokaera. 
Ikustagun lenengo, erderaz ta latiñez nola eratzen dan. 
Erderazko aditzetan, aditzaren zuztarrari, izki bat eraxten zaio bu-

kaeran : and-o, and-as, and-a; and-amos, and-ais, and-are... 
Bukaerako izki orrek "nor" egillea esan nai du: egitearen egillea: 

yo and-o, tú and-as... 
Euskeraz ere berdin: dakar-t, dakar-ízu, dakar; dakar-gu, dakar-

-Izute, dakarte. Edo "Ikusi de-t, ikusi de-zu, ikusi du; ikusi de-git, 
ikusi de-zute, ikusi du-te"... 

Bañan, berezitasun aundi bat : erderaz "egillea" bakarrik sartzen 
dala jokaeran; bañan euskeraz, egilleaz gañera baita gauza "egiña" ere, 
eta "nori" egiten zaion. Adibidez: dakar-t bezela esaten degu dakar-
-kio-t ere, norbaiti ekartzen zaionean. Eta ikusi dezu bezela, baita ikusi 
nauzu ere, ikusia ni naizenean. 

Erderak jokaeran norki-bat bakarrik (egillea) sartzen duan bezela, 
Euskerak iru norki sartzen dituala: egillea, egiña ta nori egiten zaion. 
Itz batean: nork, zer ta nori: nork dakarren, zer dakarren ta nori 
dakarkion... 

Ortik gure aditzaren berezitasuna... aberastasuna, ta... zailtasuna... 

ADITZAREN BI JOKAERA-MUETAK 

Aditzak bi jokaera-mueta ditu: itz-bakarduna eta itzbiduna. Nator 
ta nentorren itz-bakardunak dira; etorriko naiz, itzbiduna. 

Erderazko ta latiñezko aditz guztiak, itz-bakardunak dira, ia aldi 
guztietan: ando, andas, anda...; andaba, anduve, andaré...; he andado 
bakarrik, itzbiduna... 

Euskeraz aditzikan geienak jokaera itzbiduna dute: jaten det, ikus-
ten nuan, jakingo degu... Oso gutxi dira itz-bakardunak (amalauren 
bat) : nator, nago, náhíl; dakit, dakart, daramat... 

— Nola egin oi-da aditz itzbidunaren jokaera? 
— Erderaz, ikusi degu: he andado: andado'ri he bat aurrez ipiñita 

(andado participioari, verbo haber ipiñiaz). 



52 MANUEL DE LEKUONA. OBRAS COMPLEIAS 

Euskeraz ere berdintsu: ibilli naiz; ibiltzen naiz; ibilliko naiz. 
(ibilli aditzari, atzetik izan ipiñiaz) Izan oni, naiz oni, aditz laguntza-
llea deritzaio. 

ADITZ LAGUNTZAILLEA ITZBlDUN JOKAERAN 

Erderaz, aditz laguntzallea, beti bat da: haber (He traído, he an-
dado). 

Euskeraz aditz laguntzalleak bi dira: "naiz" = ser; eta "det" = 
haber. 

"Det" aditz zerdunekin erabiltzen da; eta "naiz" aditz zergabeekin. 
—• Zer da, ordea, aditz "zerduna" eta aditz "zergabea"? 
— Aditz, bat aipatzean, "zer" galdetzen badegu, bitan bat gertatuko 

da : edo-ta a) "zer" orrek erantzunik ez'duala; edo-ta b) ba'duala. 
Erantzunikan baldin badu, aditz ori "zerduna" da; eta ez badu, "zer-
gabea". 

Adibidez: — Edan det. — Zer edan dezu? — Sagardoa... Edan adi-
tza zerduna da. 

— Ba'nijoa. — Zer zoaz? — Ezer ez; joan... Joan aditza, ez da 
"zerduna", "zergabea" baizik. 

— Ba'gaude. — Zer zaudete? — Ezer ez; egon... Egon ez da zer-
duna; zergabea baizik. 

Neurri ontan, he bebido, "edan det" esango degu; bañan he estado, 
"egon naiz"... 

I. I Z T E G I A 

aditz = verbo 
jokaera = conjugación 
zuztar = radical, raíz 
norki = persona 
bakarkako = singular 
askotako = plural 
izki = letra; atzizki = sufijo 
aldi = tiempo 
leen = pasado (tiempo) 
orain = presente (") 
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gero = futuro (") 
eratu = formar 
norki egille = persona agente; zerki 
nori = persona recipiente 
jokaera-mueta = formas de conjugación 
itz-bakardun = simple, sintético 
itz-bidun = compuesto, perifrástico 
aditz laguntzalle = verbo auxiliar 
aditz zerdun = verbo transitivo 
aditz zer-gabe = verbo intransitivo 

II. I K A S G A I A 

ADITZ ZERDUNA 

Erderazko líYo lo sé, tú lo sabes" etab. euskeraz onela da : 

(Nik) dakit (Guk) dakigu 
(Zuk) dakizu (Aiek) dakite. 
(Ark) daki; (Zuek) dakizute 

Aztertu dezagun jokaera au: 
Jokaera ontan norki egillea aldatzen dijoan neurrian, aditzaren bu-

kaera ere aldatzen dijoa. Beraz bukaera, norki egillea da. 
Zatitu dezagun orain jokaera : 

da-ki-t da-ki-gu 
da-ki-zu da-ki-zute 
da-ki; da-ki-te. 

Dakit'en bukaerako -t ori, lenengo norkia da: ni; dakizu'n bukae-
rako -zu ori, bigarren norkia da -zu; dakVxen bukaerako norkirik-eza, 
irugarren norki da: ura; eta dakigu'xen bukaerako -gu ori, laugarren 
norkia: gu; dakizute'ren bukaerako -zute ori, boskarrena: zuek; eta 
dafcite'ren -te ori, seigarrena: aiek... 

2. ERDERAREN ONDOAN 

Jokaera au, erderazkoarekin berdinkatzen baldin badegu, biok ber-
dintsuak arkituko ditugu. 

complemento directo (egiña) 
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(Yo) sé ,regular, sabo) 
(Tú) sabes 
(El) sabe; 
(Nosotros) sabemos 
(Vosotros) sabéis 
(Ellos) saben. 

Erderaz ere, norki egillea aldatu ala, aditzaren bukaera ere aldatu 
egiten da. Erderaz ere, bukaera, norki egillea da. Sa&o'ren bukaerako 
-o ori, yo da; eta safees'en -es, tú; etab. 

3. BESTELAKOTASUNAK 

Ontaraño erdera ta euskera berdin dabiltza. 
Bañan, beti ere, zerbait "bestelako" berealaxe arkituko degu bion 

artean: 

a) nik dakit esaeran gure aditz zerdunak, bere norki egillean -k 
atzizki bat daramakiala, erderak ez daramakian bezela. Erderaz yo sé 
esaten dan bezela, euskeraz ez degu ni dakit esaten, nik dakit baizik. 

z) gure jokaeran aditzak asieran da- bat daramakiala. Erderaz adi-
tzaren jokaera, zuztarretik asten da: safe'etik (sabes, sabe, sabemos...). 
Euskeraz ordea, aditzak, zuztarraren aurretik -da- bat daramaki asie-
ran: dakit, dakizu, daki... Aditzaren zuztarra -ki- ez dago asieran; 
erdian, baizik. Bukaeran norki egillea daramakian bezela, asieran da-
bat daramaki. 

— Zer da da- ori? 

— Da- ori, aditzaren zerkia da; eta erderaz lo sé, lo sabes esatean 
ipintzen dan lo ori esan nai du : dakit, dakizu... 

Itz bitan: Erderazko jokaeran, aditzaren zuztarrarekin batean, nor-
ki egillea besterik ez dago; euskerazko jokaeran, norki egilleaz gañera, 
zerkia. 

Zerki ori erderaz ere ba'dago; bañan ez zuztarrarekin uztarturik, 
berez baizik: lo sé; euskeraz, berriz, dana bat egiñik : dakit... 
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4. BAKARKAKO TA ASKOTAKO 

Orain beste oar bat. 
Lo ori, bakarkakoa dala; bañan askotakoa ere izan ditekeala; Zo'ren 

ordez, los (lo sé, los sé). Olakoetan, euskerazko jokaerari beste zer bat 
geiago sartzen diogula barruan: -zki- bat, alegia. Lo sé ori, los sé biur-
tzen danean, euskerazko dakit ura, dakizkit biurtzen zaigula: zuztarra-
ren ondotik -zki- eraskiña sartzen diogula: dakit, dakizkit; Ikasgai au 
ba'dakit; ikasgai guztiák ba'dakizkit. 

Beste oar bat orandik: -zki- ori zenbait lekutan -tzi- edo -tza- dala: 
dakart, dakartzit; dakit, dakitzat... 

5. LENEGO TA BIGARREN NORKIAK, ADITZAREN ZERKI 

Orain arte lo ta los bakarrik erabilli ditugu, aditzaren zerkitzat. 
Bañan lo ta los bezelan izan ditezke me, te; nos, os (me has visto, te 
he visto; os he visto, nos has visto...). 

Olakoetan, gure aditzari, da- ren ordez, beste izki batzuek ipintzen 
dizkiogu. Me baldin bada, nai-; te baldin bada, za-; lo baldin bada, da-; 
nos baldin bada, ga- (bere askotzalle -zki- edo -tói-'rekin); eta os baldin 
bada, za- (bere askotzalle -zki- edo -tzi'rekin). 

Begira nola: 

(Aitak bizkarrean) nakar(ki) (ni) 
(Aitak bizkarrean) zakarzki (zu) 
(Aitak bizkarrean) dakar(ki) (ura) 
(Aitak bizkarrean) gakarzki (gu) 
(Aitak bizkarrean) zakarzkite (zuek) 
(Aitak bizkarrean) dakarzkite (aiek) 

Ikusten danez, zerki guztiak sei dira: erderaz me, te, lo; nos, os, 
los; eta euskeraz berdin, beste sei : 

na- ga-
za- za-
da-; da-. 

Ipiñi ditzagun adibide batzuek, eraman aditzarekin : 
"Tú me llevas en hombros" = Zuk bizkarrean norama(ki)zu 
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"Yo te llevo en hombros" = Nik bizkarrean zaramazkit (zaramatzit) 
"Ellos nos llevan en hombres" = Aiek bizkarrean garamazfcite (ga-

ramatzite) 
"Yo os llevo en hombros" = Nik bizkarrean zaramazfcitet (zarama-

tzitet). 
Oar ba t : zerkiak askotakoak diranean, zuztarraren. ondoren (ikus-

ten dan bezela) -zki- edo -tzi- askotzallea ipintzen degula; eta berdin 
baita, bakarkako za- danean ere (za ori leen, bakarkakoa ez baño, asko-
takoa izan zan señale : te ez baño, os (vos) alegia). 

Beste oar ba t : zerkia ta norkia, euskeraz, ezin ditezkela bat-bera 
izan: adibidez, lenengo norkiak (nik) ezin dezakela izan zerkitzat le-
nengo norkia (nik ni); ezta bigarrenak ere, bigarrena (zuk zu). Ola-
koetan Nik nere burua, Zuk zere burua; Guk geren burua, Zuek zeron 
burua egin oi-degula; eta berdin baita, Ark bere burua eta Aiek beren 
burua... Itz batean : euskeraz ez dagola jokaera "reflexivorik". 

Adibidez: "Yo me llevo a mí mismo" = Nik nere burua darama-
(ki)t: nereburua = "mipersona"; zereburua — "tu persona"... 

Ikustagun orain, "Yo lo sé, tú lo sabes" etab. bezela, nola egiten 
degun "Yo lo he" ("Yo lo he traído"). 

Nik (ekarri) det 
Zuk (ekarri) dezu 
Ark (ekarri) du; 
Guk (ekarri) degu 
Zuek (ekarri) dezute 
Aiek (ekarri) dute. 

Zati dezagun orain jokaera au : 

Nik d-e-t 
Zuk d-e-zu 
Ark d-u; 
Guk d-e-gu 
Zuek d-e-zute 
Aiek d-u-te 

(Bizkaieraz): 

Neuk d-o-t 
Zeuk d-o-zu 
Arek dau; 
Geuk d-o-gu 
Zeuok d-o-zue 
Eurek dau-e. 
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Bukaerako izkiak, norki egiJlea dira, dakit'en bezelaxe: -t, -zu, 
(utsa); -gu, -zute, -te. 

Erdiko izkia, zuztarra da; l 'go ta 2'gn. norkian -e- {det) (Napa-
rroan eta Bizkaian -u- {dut, dau); 3'gnean. -u-; 4'gn. ta 5'gn. -e-; ta 
6'gnean, -u-. 

Asierako izkiak, zerkia dira: ura alegia: d- {det) (Bizkaieraz da-; 
{dau) {daue) {daut = dot). 

Zuztarrak, beraz, aditz ontan, bi dira: -e- ta -u- {det eta du). 
Asierako zerki ori, l 'ngo. ta 2'gn. norkiak diranean {ni, zu, gu, 

zuek), jakin'en bezelaxe, onela dira : 

na-
za- ( + -it, -zfci'ren ordez) 
ga- ( + -it, -zfci'ren ordez) 
za- ( + -it, -zfci'ren ordez) 

Adibidez: 

Aitak ekarri nau 
Aitak ekarri zaitu 
Aitak ekarri gaitu 
Aitakekarri zaitu(z)te. 

Zatitu-ta, onela; 

na-u 
za-it-u 
ga-it-u 
za-it-u- (z)-te. 

Eta ez dago jokaera reflexiborik, onela baizik: 

Nik nere burua (ikusi det) 
Zuk zere burua (ikusi dezu) 
Ark bere burua (ikusi du) etab. 
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III. I K A S G A I A 

NORIKIDUN JOKAERA 

Beste izkuntzetan, aditzaren jokaerak, norkidunak dira bakarrik, 
egilledunak, alegia, "sujeto agentedunak". 

Euskerazko aditza ez da norkidun bakarrik; zerkidun ere da, era 
berean beti : jokaeran sartzen degu beti ez norkia bakarrik, baita zer-
kia ere, ots, "complemento directo" dalakoa ere; eta ez zerkia iruga-
rrenekoa danean, erderaz lo danean bakarrik; baita lenengo edo biga-
rrena danean ere: baita me, te, nos, os danean ere, II Ikasgaian ikusi 
degun bezela. 

Goazen orain aurreratxuago. 
Gure aditz-jokaeran sartzen degu, baita, nori ere; ez nork eta zer, 

baita nori ere. Nori orri, noriki esango diogu. Eta orla gure aditzaren 
barruan, norki- a ta zerki- a ta noriki- a izango ditugu. 

Orain arteko Ikasgaietan ikusi degun jokaera, onela da : 
Dakart ( = "Yo lo traigo"). 

Orain beste zerbait erantsiko diogu : 
Dakarkizut ( = "Yo te lo traigo"). 

-kizu- ori, norikia da : zu norkiari dagokion norikia. 
Norikia, sei eratakoa izan diteke: neri, zuri, ari; guri, zuei, aiei. 
Sei noriki oiek, aditzaren barruan onela dira : 

-da- (edo -(ki)da-); eta bukaeran, -t, edo -(ki)t. 
-tzu- (edo - (ki)zu-). 
•kio-; 
•gu- (edo - (ki)gu-). 
-tzute- (edo - (ki)zute). 
-kie-. 

Oarra: Gipuzkoeran, eramanea. eta ekarri'n, askotan, norikiak -ki-
batez apainduak izan oi-dira : -kida-, -kizu-, -kigu-, -kizute-: ekarkidak... 

Ikustagun orain, nola egiten degun jokaera osoa ekarri aditzean: 

Zuk neri opilla dakarkidazu = "Tií me traes un panecillo". 
Nik zuri opilla dakarkizut = "Yo te traigo un panecillo". 
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Nik ari opilla dakarkiot 
Zuk guri opilla dakarkiguzu 
Nik zuei opilla dakarkizutet 
Nik aiei opilla dakarkiet 

Zati ditzagun orain jokaera oiek : 

da-kar- {ki)da-zu 
da-kar- {ki)zu-t 
da-kar-kio-t 
da-kar- (ki)gu-zu 
da-kar-kizute-t 
da-kar-kie-t. 

Da, zerkia da; -kar- ekarri'ven zuztarra; -{ki)da, l 'go. norikia; 
eta -zu, 2'gn. norki egillea. Etab. 

Zerkia, askoduna danean, zuztarraren ondotik, -zki- bat ipintzen 
diogu: dakarzkidazu, dakarzkitzut... 

Oarra: Norki egillea irugarrenekoa danean, jokaerak ez du izaten 
egille-bukaerarik; eta orduan, lenengo norikia ez da izaten -(ki)da, -kit 
baizik; onela : "Ark neri opilla dakarkit". 

Bigarren oarra : Beti ere gogoan euki, euskeraz ez dagula jokaera 
reflexivorik; beraz, "Nik neri 'rik" ez degu; ezta "Zuk zuri 'rik" ere; 
"Nik nere buruari" baizik, eta "Zuk zere buruari"... 

Irugarren oarra: Zerkia, lenengo edo bigarrena danean, ez dago 
norikidun jokaerarik; ez dago "El te me trae'rik", ez "El nos les 
trae'rik". Norikidun jokaerak beti ere, irugarrengo zerkidunak dira 
(io'dunak): "me lo, te lo, se lo; nos lo, os lo, se io"; berdin baita 
"me los" etab. 

Aditz laguntzallean 

Ikus ditzagun jokaera oiek aditz laguntzallean {izan edo u/can'en) : 

(Zuk neri ekarri) didazu 
(Nik zuri ekarri) dizut 
(Nik ari ekarri) diot; 
(Zuk guri ekarri) diguzu 
(Nik zuei ekarri) dizutet {dizuet) 
(Nik aiei ekarri) diet {diotet). 

= "Yo le traigo un panecillo". 
= "Tú nos traes un panecillo". 
= "Yo os traigo un panecillo". 
= "Yo les traigo un panecillo". 
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Sei noriki oiek, aditz laguntzallearen barruan, onela dira : 

-da-
-zu-
-o-; 

-gu-
-zute 
-e-. 

Erdiko -i- ori, aditzaren zuztarra da. Det'en -e-, ta dut'en -u- dan 
bezela, jokaera norikidun ontan -i- da. 

Asierako d- ori, irugarren zerkia da, zerki bakarduna. Askoduna 
danean, zuztarraren ontotik -zki- sartzen diogu : 

dizkidazu 
dizkizut 
dizkiot; 

Ikustagun jokaera au zatituta : 

d-i-zki-da-zu 
d-i-zki-zu-t 
d-i-zki-o-t; 

dizkiguzu 
dizkizutet 
dizkiet. 

d-i-zki-gu-zu 
d-i-zki-zute-t 
d-i-zki-et. 

3. ABERASTASUN 

Ikustagun orain, norki ta zerki ta zeriki guzti oiekin zenbat joka-
era-forma ateratzen zaizkigun euskeraz, erderazko forma bakar baten-
tzat: 

Erderazko forma : "Ha traídó" 

Ekarri nau 
Ekarri zaitu 
Ekarri du 
Ekarri gaitu 
Ekarri zaituzte 
Ekarri ditu 
Ekarri dit 
Ekarri dizu 
Ekarri dio 
Ekarri digu 
Ekarri dizute 

= Me ha traído 
= Te ha traído 
= Lo ha traído; 
= Nos ha traído 
= Os ha traído 
= Los has traído. 
= Me lo ha traído 
= Te lo ha traído 
= Se lo ha traído; 
= Nos lo ha traído 
= Os lo ha traído 
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Ekarri die 
Ekarri dizkit 
Ekarri dizkitzu 
Ekarri dizkio 
Ekarri dizkigu 
Ekarri dizkitzute 
Ékarri dizkie 

Se lo ha traído (a ellos). 
Me los ha traído 
Te los ha traído 
Se los ha traído; 
Nos los ha traído 
Os los ha traído 
Se los ha traído (a ellos). 

IV. I K A S G A I A 

JOKAERA ALDUNA 

1. Orain arte ikasi degun jokaerari, erderaz, indikativo esaten zaio 
eta gauza "dan bezela" adierazten du, beste ezeren naaste gabe : dakart, 
ekarri det... 

Jokaera "alduna" (Potencial) "Nik ekarri dezaket" (Yo lo puedo 
traer) euskeraz indikatibotikan dator zuzen-zuzenean, ezagungarri txiki 
(-fte-) bat tartean ezarriaz. Indikatiboa, ekarri det; alduna, ekarri de-
zaket. 

Ikustagun jokaera onen sorrera : 

Ekarri det 
Ekarri dezu 
Ekarri du 
Ekarri degu 
Ekarri dezute 
Ekarri dute 

Ekarri deza-ke-t 
Ekarri deza-ke-zu 
Ekarri deza-ke; 
Ekarri deza-ke-gu 
Ekarri deza-ke-zute 
Ekarri deza-ke-te. 

Oarrak: 1) Zuztarraren ondotikan datorren -ke- ori, alduntasuna-
ren ezaugarria da. 

2) Aditzaren zuztarra, indikatiboan -e- ta -u- dan bezela, 
jokaera aldunean -eza- da (obeto esan, -za-, askotan -e- bat aurretikan 
duala). 

Zerkia, askoduna danean, jokaera onela egiten degu: 

Ekarri ditut 
Ekarri dituzu 

Ekarri ditzaket 
Ekarri ditzakezu 
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Ekarri ditu = Ekarri ditzake; 
Ekarri ditugu = Ekarri ditzakegu 
Ekarri dituzute = Ekarri ditzakezute 
Ekarri dituzte = Ekarri d-it-za-ke-te. 

Zati ditzagun jokaera oiek : 

Ekarri d-it-u-t = Ekarri d-it-za-ke-t 
Ekarri d-it-u-zu = Ekarri d-it-za-ke-zu 
Ekarri d-it-u = Ekarri d-it-za-ke; 
Ekarri d-it-u-gu = Ekarri d-it-za-ke-gu 
Ekarri d-it-u-zu-te — Ekarri d-it-za-ke-zute 
Ekarri d-it-uz-te = d-it-za-ke-te. 

Asierako d-, zerkia da (3gna.); -it- zerkiaren askotzallea; -za-, zuz-
tarra; -ke-, alduntasunaren ezaugarria; eta bukaerako -t, norki egillea 
(l'goa). 

2. Zerkiak, l'goa edo 2'gna. diranean, asierako d-ren ordez, na-
edo za- izango dira, bear dituzten beste gauzakin. Ola : 

Zuk ni ekarri nazakezu 
Nik zu ekarri zaitzaket 
Zuk gu ekarri gaitzakezu 
Nik zuek ekarri zaitzateket. 

Zati dezagun adibidez azkeneko au : 

za-it-za-te-ke-t. 

za- bigarren zerkia da; -it- zerki onen askotzallea (berez askodu 
na bait-da); -za- zuztarra; -te- zerkiaren bigarren askotzallea (-it-ez 
gañera izaten duana); -ke- alduntasunaren ezaugarria; eta bukaerako 
-t ori, l 'go. norkia. 

3. Berdin egin ditezke, baita, "norikidun" jokaerak ere (beti ere, 
zerki 3'gnarekin). Onela: 

(El me lo puede traer) Ark neri ekarri dezaidake 
(El te lo puede traer) Ark zuri ekarri dezaizuke 
(El se lo puede traer) Ark ari ekarri dezaioke; 
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(El nos lo puede traer) Ark guri ekarri dezaiguke 
(El os lo puede traer) Ark zuei ekarri dezaizuteke 
(El se (les) puede traer) Ark aiei ekarri dezaieke. 

Eta zerkia askoduna danean, onela : 

Ark neri ekarri dezazkidake 
Ark zuri ekarri dezazkizuke 
Ark ari ekarri dezazkioke; 
Ark guri ekarri dezazkiguke 
Ark zitei ekarri dezazkizuteke 
Ark aiei ekarri dezazkieke. 

Zati ditzagun jokaera oiek : Ark neri ekarri d-eza-zki-\da-ke... 

D-, 3'gn. zerkia; -eza-, zuztarra; -zki- zerkiaren askotzallea; -da-, 
l 'go norikia; bukaerako -ke ori, alduntasunaren ezaugarria (egillea 3,gna. 
danean, jokaerak ez du egillerik). 

V. I K A S G A IA 

SUBJUNTIBOA 

1. Subjuntiboko jokaeran, gauza ez da adierazten "dan bezela"; 
gure barruko zerbaitez naastua baizik : gure gogo, nai, apeta... Yo> lo 
traiga... 

Subjuntiboa ere —alduna bezela— indikatiboko jokaeratik atera-
tzen da, zuzen-zuzenean, bukaeran -n bat erantsita: indikatiboa, da-
kargu; subjuntiboa, dakargun; indikatiboa, ekarri degu; subjuntiboa, 
ekarri dezagun... 

Orra jokaera osoa: 

Nik dakart = Nik dakardan 
Zuk dakartzu = Zuk dakartzun 
Ark dakar = Ark dakarren; 
Guk dakargu — Guk dakargun 
Zuek dakartzute = Zuek dakartzuten 
Aiek dakarte = Aiek dakarten. 
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Oarrak: 1) Dakart'en bukaerako -í (l 'go. norkia), subjuntiboaren 
ezaugarri -n erasten zaionean, -dw- biurtzen da : dakart, dakardan. 

2) Irugarren norkian, -e- bat erasten diogu bukaerako -r-ri: 
dakar, dakarr(e)n... 

2. Subjuntiboa aditz laguntzallean. 

Ikustagun orain nola gertatzen dan subjuntiboaren jokaera aditz 
laguntzallean: 

Nik ekarri dezadan 
Zuk ekarri dezazun 
Ark ekarri dezan; 
Guk ekarri dezagun 
Zuek ekarri dezazuten 
Aiek ekarri dezaten. 

Oarrak: A) Aldungoan bezela, subjuntiboan ere, 1) zuztarra -(e)za-
dala; eta 2) bukaerako -t, l 'go. norkia, -da- biurtzen zaigula subjunti-
boaren ezaugarri -n erasten zaionean. 

B) Subjuntiboa geienetan "final" izan oi-dala: Nik ekarri 
dezadan = "Para que yo lo traiga". 

Zerkia askodun egin dezagun orain: 

Nik ekarri ditzadan 
Zuk ekarri ditzazun 
Ark ekarri ditzan; 
Guk ekarri ditzagun 
Zuek ekarri ditzazuten 
Aiek ekarri ditzaten. 

Oarra: Zerkia askodun egitekoan, zuztarrari - (e)'- kenduta, asierako 
d- orri, -it- askotzallea erasten diogula: dezadan, ditzadan (d-it-za-da-n). 

Ikasgai ontan orain arte 3'gn. zerkidun jokaerak bakarrik ikusi 
ditugu; ikus ditzagun orain l 'go. ta 2'gn. zerkidunak (me, te, nos, os: 
na, za; ga, zo'dunak, alegia). 

Zuk ni ikusi nazazun (Para que tú me veas) 
Nik zu ikusi zaitzadan (Para que yo te vea) 
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Zuk gu ikusi gaitzazun (Para que tú nos veas) 
Nik zuek ikusi zaitzatedan (Para que yo os vea). 

Zati ditzagun jokaera oiek : 

na-za-zu-n 
za-it-za-da-n 
ga-it-za-zu-n 
za-it-za-te-da-n. 

Zaitzatedan ontan, asierako za-, 2'gn. zerkia da; -it-, zerki orren 
askotzallea; -za- zuztarra; -te- 2'gn. zerkiaren 2'gn. askotzallea; -da-, 
l 'go. norki egillea; eta kukaerako -n ori, subjuntiboaren ezaugarria. 

Oartxo bat : jokaera oietan zuztar - (e)za'ri, (e) ori kenduta, za soi-
llik gelditzen zaigula. 

2. SUBJUNTIBO NORIKIDUNA 

Ikus ditzagun orain, jokaera norikidunak subjuntiboan : 

Zuk neri ekarri dezaidazun 
Nik zuri ekarri dezaizudan 
Nik ari ekarri dezaiodan; 
Zuk guri ekarri dezaiguzun 
Nik zuei ekarri dezaizutedan 
Nik aiei ekarri dezaiedan. 

Zati ditzagun jokaera oiek : 

d- (e)za- (i)da-zu-n 
d- (é)za- (i)zu-da-n 
d- (e)za-io-da-n; 
d- (e)za- (i)gu-zu-n 
d- (e)za- (i)zute-da-n 
d- (é)za-ie-da-n. 

Dezaidazun ontan asierako d-, 3'gn. zerkia da; -(e)za, zuztarra; 
-(i)da, l 'go norikia (-tZo-ren aurreko (i) ori bear bada, iñoiz -ki- izana 

5 
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bait-da (dezakidazun); -zu-, 2'gn. norkia; bukaerako -n, subjuntiboaren 
ezaugarria. 

Eta zerkia askoduna danean, jokaera onela egiten degu: 

Zuk neri ekarri dezaizkidazun 
Nik zuri ekarri dezaizkizudan 
Nik ari ekarri dezaizkiodan; 
Zuk guri ekarri dezaizkiguzun 
Nik zuei ekarri dezaizkizutedan 
Nik aiei ekarri dezaizkiedan. 

Oarrak: Jokaera ontan zerkiaren askotzallea, ez da -it-, -zki- baizik. 
Zati dezagun jokaera: 

d-eza- (i)zki-da-zu-n 
d-eza- (i)zki-zu-da-n 
d-eza- (i)zki-o-da-n; 
d-eza- (i)zki-gu-zu-n 
d-eza- (i)zki-zute-da-n 
d-eza- (i)zki-e-da-n. 

Zenbait lekutan, parentesis arteko (i) ori gabe egiten da : ekarri 
dezazkidazun. 

VI. I K A S G A IA 

AGINTEDUN JOKAERA 

Indikativotikan sortzen dan azkeneko jokaera, "agintedun jokaera" 
da, erderaz imperativo esan oi-dana. 

Agintedun jokaerak, bi norki ditu bakarrik: zuk eta ark (zuek eta 
aiek, askodun diranean). 

Indikativoko jokaera onela da : 

Zuk dakartzu 
Ark dákar 
Zuek dakartzute 
Aiek dakarte. 
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Jokaera ontatik, agintedun au ateratzen da : 

ekatzu 
bekar 
ekatzute 
bekarte. 

Zer egin degu, indicativo'tik agintedun au ateratzeko? 
a) Jokaerari asierako d- kendu (irugarren zerkia kendu); eta zer-

ki ori kentzean, aditzari berezko asierako e- biurtu: dakar... ekar... 
b) Irugarren norki egillean, b- bat ipiñi : bekar (bukaera norki 

gabe). 
Jokaera norikidunean, puxketa guztiak, indicativoan bezela erabil-

tzen dira: ekarkidazu, ekarkiozu; ekarkiguzu, ekarkiezu; zerki asko-
dunean, zki- bat zuztarraren ondotik: ekarzkidazu, ekarzkiozu; ekarz-
kiguzu, ekarzkiezu. 

Zerkia lenengoa edo bigarrena danean, jokaera onela egiten da : 

Tráeme tú = enarkartzu 
Tráigame él = benakar etab. 

Oarra: Lenengo norki egillean, zerkia lenengo ta bigarren diranean 
(na-, zot-, ga-za-), aditzaren leengo e- biurtu egiten zaio (e-na-kar-tzu; 
e-ga-kar-tzi-zu). 

Tráenos tú = egakartzizu 
Tráiganos él = egakartzi etab. 

Oarra: Jokaera itzbakardun onen ordez, itzbidunak erabilli oi-dira. 

JOKAERA AGINTEDUNA ADITZ LAGUNTZALLEAN ( J o k a e r a i t z b i d u n a ) . 

Asierako oar txiki bat. Ekarri aditzean, jokaera agintedunean, biga-
rren norkia ("trae") beti itzbakardun egiten da: ekatzu, ekarri eza-
zu'ren ordez. Irugarrenean ("traiga él"), bi jokaerak berdin erabiltzen 
dira : bekar, ekarri beza. Beste edozein aditzetan ere, agintedun jokae-
rak itz bakarrera jotzen du bigarren norkian: ikustazu, egizu, eramazu, 
garbi-zazu (ikusi ezozu'ren ordez, eta egin ezazu, eraman ezazu, garbitu 
ezazu'ren ordez). 
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Ikustagun orain nola egiten degun agintedun-jokaera aditz lagun-
tzallean: 

Trae tú 
Traiga él 
Traed 
Traigan 

= ekarri ezazu 
= ekarri beza; 
= ekarri ezazute 
= ekarri bezate. 

Zerkia askodun danean, tartean -it- bat ipintzen diogu, onela: 

Traélos tú = ekarri itzazu 
Traigalos él = ekarri bitza; 
Traedlos = ekarri itzazute 
Traiganlos = ekarri bitzate. 

Zati dezagun azkeneko jokaera au : 

Ekarri b-it-za-te. 

b-, irugarren norkia; -it- zerkiaren (irugarren zerkiaren) askotza-
llea; -za- zuztarra, -te irugarren norkiaren askotzallea. Berdin baita 
itzazute e re : it- zerkiaren askotzallea, -za- zuztarra, -zute bigarren norki 
askotan. Berdin baita ezazu e re : (e)za, aditzaren zuztarra; -zu, biga-
rren egillea. Irugarren zerkia dualako, ez daramaki jokaeran zerkirik. 
(Vid. ekatzu). 

Ikus ditzagun jokaera norikiduna : 

Traemelo (-melos) 
Traigamelo (-melos) 
Traedmelo (-melos) 
Traiganmelo (-melos) 

= ekarri ezaidazu (ezazkidazu) 
= ekarri bezait (bizaizkit); 
= ekarri ezaidazute (ezazkidazute) 
= ekarri bezaidate (bezazkidate) 

Zati dezagun bezazkidate: b-eza-zki-da-te. B- irugarren norki egi-
lle, -eza- zuztarra, -zki- zerkiaren askotzallea, -da- lenengo norikia, -te, 
irugarren norki egillea (jokaerak ez du zerkirik, 3'gna. dalako). 

Jokaéra, lenengo norkiduna danean (me, nos; traeme, traenos), 
jokaera ola da : 

ekarri nazazu 
ekarri benaza; (nazala maizago); 
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ekarri gaitzazu 
ekarri begaitza (ekarri gaitzala maizago). 

Zatituta : na-zmrzu, b(é)na-za; ga-it-za-zu: ga- l 'go. zerki askoduna 
-it- zerkiaren askotzallea, -za- zuztarra eta -zu bigarren norki egillea. 

VII. I K A S G A I A 

LEENGO (PRETERITO) ALDIAREN JOKAERA 

"Orain-aldiaren" jokaerak, egillea bukaeran duan bezela (det-dezu), 
"leengo aldiaren" jokaerak egillea asieran du. Ikustagun. (Adibiderik ar-
gienak berak dituanez, aditz laguntzalleak erabilliko ditugu). 

Yo lo traía etab. Ekartzen nuan 
Ekartzen zenduan 
Ekartzen zuan; 
Ekartzen genduan 
Ekartzen zenduten 
Ekartzen zuten. 

Zati dezagun: 

n-u-an, gen(d)-u-an 
zen(d)-u-an zen(d)-u-te-n 
z-u-an; z-u-te-n. 

Erdiko -u- ori, zuztarra da; asierako izkiak, norki egilleak dira; 
eta ondoren datorren -(a)n, leenaren ezaugarria da. Zerkia irugarrena 
dalako (lo), jokaerak ez du zerkirik. 

Norki egilleak, beraz, oiek dira : 

n- gen(d)-
zen (d)- zen (d)-... -te-
z-; z-... te-
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Itz-bakardun jokaeran, ekarri onela jokatzen degu ; 

senekarren 

Zatituta: 

nekarren 
zenekarren 
zekarren; 

n-ekar-en 
zen-ekar-en 
z-ekar-en; 

zenekarten 
zekarten. 

gen-ekar-en 
zen-ekar-te-n 
z-ekar-te-n. 

Oarra: Zenekarrenen ordez, zenbait lekutan zenekartzun esan oi -da, 
2'gn. norki egillea (zu) bi aldiz ipiñiaz (zen-... zu-); berdin baita gene-
kargun, genekarrenen ordez (gen-... gu); eta zenekartzuten, zenekar-
tenen ordez (zen-... zute-)... 

Zerkia askoduna danean, itz-bakardun aditzean, zuztarraren ondotik 
-zki- bat ipintzen degu; onela : 

nekarzkian 
zenekarzkian 
zekarzkian; 

genekarzkian 
zenekarzkiten 
zekarzkiten. 

Zatituta: 

n-ekar-zki-an 
zen-ekar-zki-an etab. 

Aditz laguntzallean, -zki-ren ordez, -it- bat ipintzen degu, bañan 
ez zuztarraren ondoren, aurretik baizik; onela : 

Ekartzen nituan 
Ekartzen zenituan 
Ekartzen zituan; 
Ekartzen genituan 
Ekartzen zenituzten 
Ekartzen zituzten. 
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Zatituta: 

n-it-u-an gen-it-u-an 
zen-it-u-an zen-it-u-z-te-n 
z-it-u-an; z-it-u-z-te-n. 

Oarra: Zenituzten ortan, -it-ez gañera, beste askotzalle bat ere 
ipintzen degu: zuztarraren ondorengo -z- ori ; eta berdin baita zituzten 
ortan ere. Zenbait lekutan, ordea, ez da ipintzen olako -z-rik: zenituten, 
zituten baizik; edo-ta zenituen, zituen... 

VIII. I K A S G A I A 

(LEENGO ALDIA) 

NORIKIDUN JOKAERA 

Leengo aldian, norikidun jokaerak, onela dira : 
Lenengo norikiduna : neri : -da-. 

Me lo traías = Ekartzen zenidan (zidazun) 
Me lo traía = Ekartzen zidan; 
Me lo traíais = Ekartzen zenidaten (zidazuten) 
Me lo traían = Ekartzen zidaten. 

Zatituta: 
zen-i-da-n zen-i-da-te-n 
z-i-da-n; z-i-da-te-n. 

Oarra: Jokaera ontan, zuztarra ez da -u-, -i- baizik; zen-, bigarren 
norki egillea da; erdiko -da-, l 'go. norikia da (neri); bukaerako -n 
leenaren ezaugarria. Ez da zerkirik: (irugarren zerki dan señale). 

(Zidazun'en -i-, zurtarra; z + zu, egillea; -da- noriki (neri); -n 
leenaren ezaugarri). 

Zerkia askoduna danean, zuztarraren ondotik -zhi- bat ipintzen dio-
gu : adibidez zenizkidan, zizkidan etab. 
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Bigarren norikiduna: zuri: -zu-

Zatituta: 

Te lo traía (yo) = 
Te lo traía (él) = 
Te lo traíamos = 
Te lo traían = 

z-i-zu-n 
n-i-zu-n 

Ekartzen nizun 
Ekartzen zizun 
Ekartzen genizun 
Ekartzen zizuten. 

gen-i-zu-n 
z-i-zuten-n. 

Oarra: Ez da zerkirik. Zuztarra, -i- da; asierako n-, z-, gen- norki 
egilleak dira; erdiko -zu- 2'gn. norikia; ondorengo-te- norkiaren asko-
garria; eta bukaerako -n, leenaren ezaugarria. 

Zerkia askoduna danean, zuztarraren ondoren -zki- bat ipintzen 
diogu; edibidez nizkizun, zizkizun, genizkizun, zizkizuten... 

Irugarren norikiduna: ari: -o-

Zatituta: 

Se lo traía 
Se lo traías 
Se lo traía 
Se lo traíamos 
Se lo traíais 
Se lo traían 
n-i-o-n 
zen-i-o-n 
z-i-o-n 

= Ekartzen nion 
= Ekartzen zenion 
= Ekartzen zion; 
= Ekartzen genion 
= Ekartzen zenioten 
= Ekartzen sioten. 
z-i-o-te-n 
zen-i-o-te-n 
gen-i-o-n 

Zenioten ortan, zen-, norki egillea da; -i- zuztarra; -o- norikia (3'-
gna.) -te- norki egillearen askotzallea; eta bukaerako -n leenaren ezau-
garria. Ez du zerkirik. 

Oarra: Zerkia askoduna danean, zuztarraren ondotik -zki- bat ipin-
tzendiogu; adibidez, nizkion, zeniskion etab. 

Laugarren norikiduna: guri: -gu-

Nos lo traes = Ekartzen zenigun (z (en)iguzun) 
Nos lo trae = Ekartzen zigun; 
Nos lo traeis = Ekattzen zeniguten (z(en)iguzuten) 
Nos lo traen = Ekartzen ziguten. 
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Zatituta: zen-i-gu-n z-i-gu-te-n. 
z-i-gu-n; zen-i-gu-te-n 

Oarra: Zerkia askoduna danean (los), -zki- bat zuztarraren ondo-
ren: zenizkigun. 

Boskarren norikiduna : zuei : -zute-
3 

Os lo traigo = Ekartzen nizuten 
Os lo traía = Ekartzen zizuten; 
Os lo traíamos = Ekartzen genizuten (genizutegun) 

Os lo traían = Ekartzen zizuteen. 
Zatituta: n-i-zute-n gen-i-zute-n (gen-i-zute-gu-n) 

z-i-zute-n; z-i-zute-e-n (z-i-zute- (t)e-n). 

Oarra: Genizute(gu)n ortan, gen- norki egillea da; -i-, zuztarra; 
-zite- norikia (zuei); erdiko -gu- ori, asierako gen-en sendogarria; eta 
bukaerako -n, leengo aldiaren ezaugarria. 

Zizute(t)en ortan, askotan erdiko (t) ori kenduta, zizuteen esan 
oi-da. 

Zerkia askoduna danean, beti bezela, -zki- bat zuztar-ondoren : niz-
kizuten, etab. 

Seigarren norikiduna: aiei: -e-

Se lo traía = Ekartzen nien = nizkien 
Se lo traías = Ekartzen zenien = zenizkien 
Se lo traía = Ekartzen zien; = zizkien; 
Se lo traíamos = Ekartzen genien = genizkien 
Se lo traíais = Ekartzen zenieten = zenizkieten 
Se lo traían = Ekartzen zieten. = zizkieten. 

IX. I K A S G A I A 

(LEENAREN JOKAERA) 

LENENGO TA BIGARREN ZERKIDUNEN JOKAERA 

VIII Ikasgaian, 3'gn. zerkia (lo) duan jokaera ikusi degu. Jokaera 
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ortan, ez da azaltzen zerkirik; zerkirik-gabeko jokaera, beraz, 3'gn. 
zerkiduna da. 

Ikustagun orain, l'go ta 2,gn. zerkiduna. Ikustagun lendabizi iru-
garren norkiarekin bakarrik (norkirik ez du agiri, irugarrena dan se-
ñale). 

El me veía = Ikusten ninduan 
El te veía = Ikusten zinduan 
El lo veía = Ikusten (zuan) 
El nos veía = Ikusten ginduan (ginduzan) 
El os veía = Ikusten zinduzten 
El los veía = Ikusten (zituan). 

Ikusten danez, zerkiak aurretik dijoaz, eta guztiak onela dira: 

nin(d)... 
zin(d)... 

(ez du zerkirik, 3'gna dalako) 
gin(d)... 
zin(d)... zte... 

(ez du zerkirik, 3'gna dalako) 

Zati ditzagun: nin (d sendogarri) l 'go zerkia (ni); -u- zuztarra; 
-an, leenaren ezaugarri. Ez du norki egillerik, 3'gna dan señale. 

Zinduain berdin : zin(d)-u-an. 
Zuan'ék ez du zerkirik, irugarrena danez -u- zuztarra; -an, ezau-

garria. 
Ginduan, berdin : gŕre(d)-u-an. Zenbait lekutan ginduzen esan oi-da : 

gin(d)- 4'gn berkia (gu); -u- zuztarra; tarteko -z- 4'gn zerkiaren asko-
garri; -an, leenaren ezaugarri. 

Zinduzten, berdin: zin(d)-zte 5'gn. zerkia (zuek); -u- zuztarra; 
tarteko -zte- 5'gn zerkiaren askogarri. 

Zituzan, ere, berdin: -it- 6'gn. zerkiaren askogarri (aiek); -u-, zuz-
tarra; -an, ezaugarri. 

Aldatu ditzagun norkiak: 

Tú me veías = Zuk ikusten ninduzun 
El me veía = Ark ikusten ninduan 
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Vosotros me veíais = Zuek ikusten ninduzuten 
Ellos me veían = Aiek ikusten ninduten. 

Zatituta: nin(d)-u-zu-n 
nin(d)-u-an (ez du norki egillerik) 
nin(d)-u-zute-n 
nin(d)-u-te-n (ez du norki egille.) 

Nin(d)- l'go zerki (ni); -u- zuztarra; -zu- egille etab. 

Yo te veía = Nik ikusten zindudan (ziñudan) 
El te veía = Ark ikusten zinduan 
Nosotros te veíamos = Guk ikusten zindugun 
Ellos te veían = Aiek ikusten zinduten. 

Zatituta : zin(d)-u-da-n zin(d)-u-gu-n 
zin(d)-u-an zin(d)-u-te-n. 

Zin(d)-, 2'gn. zerkia (zu); -u- zuztarra; -da-, norki egillea (ni); 
•n, ezaugarria. Zinduan'ék ez du norki egillerik, 3'gna dalako. Zinduten'en 
-te-, egillearen askogarria da. 

Zatituta: 

Tú nos veías 
El nos veía 
Vosotros nos veíais 
Ellos nos veían 

= Zuk ikusten ginduzun (giñuzun) 
= Ark ikusten ginduan 
= Zuek ikusten ginduzuten 
= Aiek ikusten ginduzten. 

gin(d)-u-zu-n gin(d)-u-zute-n 
gin(d)-u-an gin(d)-u-z-te-n 

Ginduzten ontan, gin(d)-, 4'gn zerkia (gu), -u- zuztarra; 
kiaren askogarri; -te- norki egillearen askogarri... 

zer-

Yo os veía 
El os veía 
Nosotros os veíamos 
EIlos os veían 

= Ikusten zinduztedan (ziñuztedan) 
= Ikusten zinduzten 
= Ikusten zinduztegun 
= Ikusten zinduzteen. 

Zatituta: zin (d)-u-zte-da-n 
zin(d)-u-zte-n 

zin(d)-uzte-e-n. 
zin (d)-u-zte-gu-n 

Tarteko -zte- ori, zerkiaren askogarria da (zuek'en askogarria). 
Azkeneko zinduzteen orrek zinduzteten izan bear luke; bañan ots-

-obe bearrez, bigarren í kendu egiten diogu : zinduzten... 



Euskeraren zertzelada berezi bat 

ALKAR-IZKETA-ERA 

"Zer-zelan" dik —gipuzkoeraz "zer-nola" esango gendukeanetik— 
bizkaieraz "zertzelada" itza sortu izan da, erderazko detalle adierazteko. 

Euskeraren detalle bat ezagunerazi nai det lantxo ontan: Grama-
tikako detalle txiki bat ; Gramatikatikan Sikologiara eta Sociologiara 
jauzika igarotzen dan detalle bat. Ea alkar-aditzen degun ahalik-lehenen. 

TV" •ÍV' 

Euskaldunok, bakar-zale-edo gerala esan oi-dute idazle entsaio-zale 
zenbaitzuek : bakar-zale, ots! individualistak: iñorekiko artu-emanetan 
ez gerala, alegia, alkar-izketa-zale... Itz bitan: bakar-izketa, monologoa 
atsegiñago zaigula. (Bizi ere, ola omen-zaigu atsegiñago: etxe berezietan, 
baserrian, bordaetan bizi izatea; gauza orrek beste ekonomi-arrazoibi-
derik ez balu bezela). Dana dala, baserri, borda ta saletxe, besteak beste, 
gure Izkuntzak beintzat, ez digu olako indavidualismorik agertzen. Al-
derantzira, oso alderantzira baizik: gure jardun-lagunarentzat, beste 
iñungo izkuntzek ageri ez duan itzal ta begirunea agertzen du. Ikustagun. 

Euskerak, bere mintzaeran, ez du genero esan oi-dan gramatikazko 
zertzeladarik, beste izkuntzetan ain erabillia dan zertzelada ori, ar-eme-
tasuna itzetan adierazten duan detallea, alegia. Beste izkuntzetan, txa-
kurra arra bada, perro esan oi-da; emea bada, berriz, perra. Berdin 
"ona" gizona bada, bueno; eta emakumea bada, buena. Ots! izenak 
bere bukaeran, grumatikazko zertzelada batez adierazten du ar-emeta-
suna^ beste izkuntzetan. Euskeraz, ordea, ez dago olako gramatikazko 
zertzeladarik. Ar izan, eme izan, "ona" beti berdin izango da : gizon on, 
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emakume on, gizon ona, emakume ona; berdin baita mutil aundi, nes-
katxa aundi; aita maite, ama maite. Geienaz arra, izen batez; eta emea, 
beste batez: cahallo "zaldi"; yegua "beor"; eta ori ere, eŕ bet i : burro 
"asto-ar"; burra "asto-eme". 

Izenetan or i : izenetan ez degula, alegia, genero gramaticalik. 
Aditzetan, ordea, besterik da. Aditzak ba'du género', adierazten du 

ar-emetasuna. Ez, ordea, ez aditzaren "egillearenik", ez "egiñarenik". 
(Latiñez iñoiz oi-dan bezela: Homo mortuuB est; mulier mortua est). 

— Norena, bada? 
— Alkar-izketa-lagunarena. Ots! persona interlocutoraren ar-eme-

tasuna... Baiñan goazen poliki-poliki. 

* JX. j t . 

•Jr w 

Euskerak, euskaldunaren individualismoa arren, alkar-izketari itzal 
aundia d io : itzal aundi, begirune berezi. Alkar-izketarako Euskerak, 
bestelako izketa-mailla bat sortu du, bestetan ez bezelako izketa-mailla 
berezi bat. Bakar-izketan aditz-joku-malla bat erabiltzen degu; eta 
alkar-izketarakoan, beste mailla bat. 

"Etorri naiz" esango degu lenengoan; eta "etorri nauzu" bigarre-
nean. Bigarren ontan, aditz-jokuan zu bat-edo sartzen degu, norbaitekin 
alkar-izketan ari gerala adierazteko. Ez ori bakarrik; alkar-izketa-la-
gunaren ar-emetasuna adierazten degu; conjugación familiar dalakoan 
ari gerala, gure alkar-izketa-laguna mutilla bada, etorri nauk esango 
degu; eta nexkatxa baldin bada, etorri naun. 

(Gaur, conjugación familiar dalakoa —euskaldunok "ika-ta-toka"-
-jokua esaten bait diogu— gure malla berdiñekoekin erabiltzen degu 
bakarrik; leen, ordea, maJJa guztietakoakin erabiltzen bide-zan; geroz-
tikan sortua da zuka aritzeko malla; zu orduan erderazko vos bait zan; 
eta tu esateko beti i edo eu erabilli oi-zan). 

Zu bat, edo -k ta -n bat sartzen degu, beraz, iñorekin ari geranean, 
iñor orri aitormen egin bearrez. Eta orain berriz ere leenera biurtuaz, 
aitormen-egite orrek, individualismo ez baño, "altruirmo" berezi bat esan 
nai bait du: berekoitasuna ez baiño, bestekoitasun berezi-berezi bat. 

* * # 

Baiñan ba da oraindik zerbait geiago ere gai ontan. 
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Zu eta -k edo -n orri, zenbait gramatika-zalek, dativo ético esan izan 
dio. Nik uste, dativo ez baiño, vocativo dala obeto. Ea, itz bitan alkar-
-aditzen degun. 

Vocativo dalako ori, ontarako da edozein izkuntzetan: gurekin iz-
ketan ari danari aitormen-egiteko, edo adierazteko edo dei-egiteko (vo-
care, vocativo). Izenaren jokoan, dei-egite ori, zenbait izkuntzetan (la-
tiñean-eta), atzizki, sufijo, baten bitartez egin oi-da: Domine; Kyrie... 

Euskeraz, izenari erantsitako ori baten bitartez. Ori orrek, norbai-
tekin diardugula adierazten du; norbaitekin ari zerala. Norbait orren 
izenari, ori bat erasten diogu. Adibidez : 

"Maria : nora zoaz, eder galant ori?". 

Ori orixe da gure vocativoaren —gure "deikiaren"— ezaugarria, adi-
erazgarria: orixe da gure deiki jator-jator. Latiñez-ta, atzizki sufijo 
baten bitartez egin oi-dana, euskeraz ori bat izketa-lagunaren izenari 
erantsiaz egin oi-degu. 

Baiñan ez bait-da ori bakarrik. Erderatan vocativoa, izen jokoaren 
zati bat besterik ez da (caso bat, alegia). Euskeraz, ordea, ez da caso 
bat, caso-illara osoa baizik: bere nominativo, genitivo, dativo etab. guz-
tiakin. Ez da caso bat; izketako malla berezi bat baizik. Ikustagun: 

1) Maria : nora zoaz eder galant ori? 

2) Maria : eder galant orren amakneri. . . 

3) Maria : eder orri gaur nik ekarriko... 

4) Maria : eder orrentzat gorderik dauzkat nik... 

5) Maria : eder orrengatik nikegingo... 

6) Maria : galant orrekin nik ezkontzeko... etab. etab. 

Ikusten danez, ori ori, berez izen-orde demostrativo dalarik, bere 
jokaera guztiarekin, bere declinacio osoarekin, vocativo biurtu zaigu, 
zu edo eu baten ordeko ta betegarri. Zu edo eu orrek, berriz, gure alkar-
-izketa-laguna adierazten du. 

Olakoxe garrantzia ematen dio Euskerak alkar-izketari: alde ba-
tetik, aditzaren jokaeran, jokaera-mailla berezi bat sortuaz; eta izena-
ren jokaeran, berdin, izen-jokaera-mailla berezi bat. 



I . — D I D A K T I K A 7 9 

* * * 

Euskaldunok bakar-zale gerala esango da gero; ots! ez gerala alkar-
-zale... Eta, ala ere, gure Izkuntzak alkar-izketari olako bereizkuntzak 
ematen... 

Idazle entsayistaen iritzi ura arintxua ote-zan? zuzendu bearrekoa 
ote-zan? Ba liteke. Gutxi edo geiago, gauza ori bera esaten bait du 
arako gure kanta zahar eder ark: 

Denak Yinkuak iñak gire : 

zuek eta bai gu ere... 

Denak Jaungoikoak egiñak, alkar-aditzeko, alkar-izketarako. Bes-
teak beste, gure Euskera beintzat bai. 



Conjugación dialogada 

Es aquella en que, dentro de la propia forma verbal hay un ele-
mento personal correspondiente a la persona dialogante, persona inter-
locuente, una especie de vocativo a quien estamos continuamente diri-
giendo nuestra palabra. 

La conjugación de ika ta toka o conjugación familiar, es esencial-
mente dialogada; y el elemento personal correspondiente se manifiesta 
dentro de ella en esa k característica del sexo masculino del dialogante, 
y n correlativamente femenino. V. gr. Etorri dituK, etorri dituN; eka-
rri di (K)at, ekarri diÑat. 

Lo corriente es que la conjugación dialogada sea solamente la de 
ika ta toka o conjugación familiar. Pero en algunas regiones y algunas 
zonas sociales existe todavía un residuo de tal conjugación de diálogo 
aun en la conjugación de forma cortés o de zuka. V. gr. Etorri gaituZU 
(compárese con etorri gaituk, gaitun); ekarri diZVt (compárese con 
ekarri di (K)at, ekarri diÑat = "lo he traído"). 

Veamos la técnica de esta conjugación. Su resorte consiste en dar 
cabida dentro de la flexión verbal al vocativo de interlocución o diálogo, 
es decir, al elemento representativo del tal vocativo, segunda persona, 
k y n según los sexos. Ahora bien, si nos fijamos en el lugar o puesto 
que ocupa dicho elemento, veremos que no siempre es el mismo. Desde 
luego vemos que en los primeros ejemplos, él se halla al fin, en el mismo 
lugar que ocupa el elemento de sujeto agente (dituK, dituN) (gaituZU), 
pero en los segundos ejemplos se halla en medio de la flexión, en el 
lugar que característicamente corresponde al complemento indirecto, al 
elemento representativo del complemento o régimen indirecto o dativo 
(ekarri diñat —vid. ekarri didazu—, ekarri di(K)at; ekarri diZUt). Y 
sin embargo, ni es sujeto agente (nominativo), ni régimen indirecto 
(dativo), sino puramente vocativo, persona interlocutora, dialogante. 

Otra observación: que en esta conjugación dialogada no existen 
propiamente las formas de conjugación intransitivas; ellas se convierten 
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en otras equivalentes transitivas (etorri dira; etorri dituk, ditun, dituzu; 
no de otro modo que si se tratase de ekarri —ekarri dituk, ditun, di-
tuzu—). Solo hay flexiones intransitivas en la segunda persona: etorri 
aiz. En las demás personas son transitivas las flexiones: etorri nauk, 
naun, nauzu; etorri dituk, ditun, dituzu; etorri gaituk, gaitun, gaituzu; 
etorri dituk, ditun, dituzu... 

Con todo, no cabe decir que las dos formas, intransitiva y transitiva, 
se confundan. Hay una diferencia técnica entre ellas. La técnica de las 
formas intransitivas es que el elemento vocativo, interlocutor, va en la 
flexión a modo de sujeto, al fin (claro que ahora sólo me refiero al pre-
sente de indicativo, de donde están tomados los ejemplos que nos sirven 
de base para este estudio); y la técnica de las formas transitivas, es que 
dicho elemento vocativo está tratado más bien como dativo, complemento 
indirecto, en medio de la flexión: ekarri di(K)At, ekarri diÑAt... Tal 
es la diferencia entre ambas clases de formas, intransitiva y transitiva: 
diferencia técnica, que se traduce en una diferenciación significativa, o 
diferenciación valorativa gramatical: de ahí procede que en estas ex-
plicaciones se hable de "dativo ético" en lugar de "vocativo". 

ó 



Aita Larramendi'ren Gramatika-puntu bat 

Nere itzaldi onen izena, ba'dakizute, "Aita Larramendi'ren grama-
tika-puntu bat"; bañan izenpeko edo sub-título bezela, beste au ipiñi 
bear litzaioke: "Aditzaren zenbait bukaera-forma"; eta zeatzago orain-
dik, 'Berboaren desinentzi -an, -en" : ots, nuan, nuen. 

Pozik egingo nuke nik emen, izenen-ta deklinazioari buruz digresio 
txiki bat ; bañan "naikua degu parolatik" bestela ere, ta iriñetan eskua 
sartzera nijoa, digresioak utzita. 

Ikustagun gai au, A. Larramendi'ren Gramatikaren argitan. 
Aztertu nai dedan desinentzi ori, -an, -en da: nuan, zenduan, zuan, 

genduan; nuen, zenduen, zuen, genduen; eta berdin baita nituan, ni-
tuen, eta berdin duana, duena... 

Aurrera jarraitu baño leenago, ba'dakit, zenbaiten aotan -^-eta idaz-
kortzan ere bai— nuan, zenduan eta nuen, zenduen'ea. ordez, nun, zen-
dun etab. arkitu oi-dala. Bañan edozeñek daki, azkeneko forma oiek, 
erriaren aotan sortutako "forma relajada" dirala, ardik eta mendin eta 
zerun bezela; "forma alperrak", "alper-formak". 

Eta jarrai dezagun aurrera. 
A. Larramendi'k, bere "El imposible vencido. Arte de la Lengua 

Bascongada"n, iru euskalgi, dialecto, aitortzen dizkio Euskerari: Gi-
puzkoera, Bizkaiera eta Napar-Laburdiera. Eta bere, aditzaren paradig-
maetan, lenengo aztertzen dituan formak, gipuzkoerarenak dira (jaten 
det); eta bigarren, berak Dialecto 1 esan oi-dionarenak, ots, bizkaiera-
renak (jaten dot); eta irugarren, Dialecto 2'ekoak, ots, napar-laburdiera-
renak (jaten dut). Eta, ain zuzen, paradigma oietan, Pretérito imperfec-
ío'ra eltzen danean, lenengo lekuan, gipuzkoerari dagokionean, onela 
dio Jaten nuen, zenduen, zuen, genduen...; eta Dialecto l 'n , bizkaieraz-
koan, onela: Jaten nevan, evan edo zenduan, zevan, genduan...; eta 
Dialecto 2'ean —ots, napar-laburdierazkoan— beste onela dio: "Se 
hace con los auxiliares nuen, o mudando la e en a, nuan, zenduan". 
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Ikusten degun bezela, A. Larramendi'k azterketa onetan, Dialecto-
logiari eta Atlas Lingiiístico'ri dagokion problema bat ukitzen du. Eta 
laburki, aren iritzia, gai onetan, auxe da: Gipuzkoeran, forma -e era-
biltzen dala; Bizkaieran, forma -a; eta Napar-Laburdieran, formak na-
hasian erabiltzen dirala: naiz -e, Gipuzkoeran bezela, naiz -a, Bizkaie-
ran bezela. 

Ain zuzen, Dialectologiari dagokion problema ontan det nik, A. La-
rramendi'ri buruz zerbait esan bearrik. 

Gauza ondo aztertuta, nik uste, A. Larramendi, Gipuzkoerari da-
gokion ontan, ez dagola zuzen; nik gauza beste era batera ikusten det; 
gipuzkoerako forma jatorrak, forma -a dirala; ori bai, zenbait inter-
ferentzirekin forma -e'ren aldetik; bañan jatorriz forma -a: nuan, zen-
duan, zuan... 

Zer gertatu bide zitzaion Larramendi'ri gai ontan? 

Nola-nai-dala, A. Larramendi'k Salamanka'n, bere "El imposible 
vencido" antolatzen ari zala, etzuan izango, bear bada, nori galde ta 
nork erantzun askorik, gai ontan dudaren bat sortu balitzaio. 

Gañerakoan, nik uste, gai ontan, anarteko idazle laburditarren itza-
lak —Axular baten itzalak-eta— azpi-lan aundia egin zuala gure Aita 
andoaindarraren iritzietan. 

Axular'ek, dakigun bezela, forma -e erabiltzen du beti ; eta Larra-
mendi'k begirune aundia zion beti idazle napar-laburditar sonatu arri. 

Axular'ez gain, A. Mendiburu'k ere bultzada aundia eman bide-zion 
forma -e'ri Larramendi'ren garaian. 

Beste alde, gipuzkoera, zenbait Gipuzkoa'ko napar-inguruetan (Do-
nostia'n adibidez, eta Ernani'n, Urnieta'n, Andoain'en etab.) naparre-
raz ondotxo kutsatua arkitu oi-da... Napar-laburditar-itzala aundia zan 
Larramendi'ren egunetan (gaur areago), bera bizi izan zan baztarretan: 
Andoain'en, adibidez, bañan batez ere Ernani'n. Ez da, beraz, arritzeko, 
gure Aitak naparrera gipuzkoeratzat artu izana : bata bestetzat. 

Orain ori bai, guk diogun guzti onen sendogarri bezela, emen aipa 
ditzakegun, garai artako gipuzkoeraren testigu ta dokumentalak, oso 
urriak dirala, obeto esateko, ez daukagula orduko dokumental seguru-
rik. A. Mendiburu, oyartzuarra zanez, naparra zan euskalgiz. A. Karda-
beratz, berdintsu, Ernani'n jaio ta Donostia'n azia, napar-kutsu aundi-
koa bide-zan gai ontan. 



84 MANUEL DE LEKUONA.—OBHAS COMPLETAS 

Uŕrengo gizaldian (XIX gizaldian) bai, ba'dauzkagu ugari eta on 
askoak, jaiotzez giputz jatorrak: Lardizabal bat, Zaldibi'koa, Gerriko 
bat Mutiloa'koa, Agirre bat Asteasu'koa. Bañan oiekin ere —lenengo 
biekin baintzat— kontuz ibilli bearra dago gai ontan; nekez ta oxta-oxta 
atera zitezkean garai artan Larramendi'ren itzal eta gonapetik, ots, "El 
imposible vencido"ren itzalpetik. Itzal aunditxoa zan ura. Lardizabal, 
beintzat, garbi asko ageri da Larramendi'ren eskolako, lexikoan baño 
aditzean, berboan, beti ta beti forma -e erabiltzen, bere jaiot-errian, 
Zaldibi'n, forma -a erabiltzen zan arren. 

Gerriko mutiloarra, berriz, erdizkako ageri zaigu; zein bat zein 
beste, bi formak erabiltzen ditu : batean e, bestean -a. 

Agirre asteasuarra da, bakarrik garai artan, galbide ta arraixku 
ontatik libre dabillena. Agirre, guk dakigunez, beti forma -o'ren bidetik 
ibilli zan. Eta guretzat zalantzarikan gabe, bera da gipuzkoeraren tes-
tigurikan jatorrena ta garbiena, XIX gizaldiaren asieran. 

Besteak beste, Gipuzkoaren biotz-biotzean jaioa izatea, ez da segu-
rantzagarri makala, ori sinisteko. Bañan ortaz gañera guk ba'degu, gure 
eskuetan beste segurantzagarri bat ere gai onetan. Agirre'ren liburu 
berezi-berezi baten jabe gera; eskuz egiña liburua, berak bere eskuz 
idatzia, iñoiz inprentatu gabea. Iturritik zuzen-zuzenean datorren ura, 
beraz: duan guztia Agirre-Agirre'rena, beste iñoren eskuetan nahasi-ga-
bea... eta gai onetan, asi-ta-buka, dana forma -a'duna. 

Liburuaren izena, onela da: "Pazcoaraco prestaera... eracusaldiac... 
Esqueintzen diezte euscaldunai Dn Juan Bautista Aguerre (sic) Astea-
suco Erretore, eta Guipuzcoaco Arciprestazgo Nagusian Diputado ge-
neralac". Liburuak 64 orrialde ditu. Eta XLX gizaldiaren asierako "pran-
tzestearen" ondo-ondoren egiña dirudi. Liburuaren izenetik asi eta az-
keneraño datozen aditz-forma guztietan, forma -a erabiltzen du: ken-
tzen dituan, eraman dituana, erakusten dituan, padezitu zuan, ipiñi 
zuala, igaro bear dituan nekeak... igaro zituan, aunatu zuan, agertu zuan, 
esan zuan, artu zuan, esaten zuala, igari zituan, eman zuan... Orrelaxe 
lenengo zazpi orrietan. Eta berdin baita, gañerako guztietan ere. Naiz 
dala "pretérito imperfecto", naiz presente relativodun. Eta iñoiz zuen ta 
zuela esaten badu, zuten eta zutela'ien ordez esango du, eta ez zuan eta 
zuála''ren ordez. 

Gerriko'k, bere aldetik, esan dedan bezela, etzuan bereganatu La-
rramendiren legerik oso-osoan, pusketan baizik. Bat-ere legerikan gabe 
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erabiltzen ditu bi formak: batean bat, eta bestean bestea. Zergatik? 
Ez dakigu. 

Eta ondotik etorritako askok eta askok ere, Fr. Jose Krutjs Etxebe-
rriak bezela, era berean erabiltzen zituzten : naastuan. 

Bañan XIX gizaldi orren bukaeran, arkitzen ditugu zenbait idazle, 
goyerriar —gipuzkoar jator— naaste ortatikan naikoa garbi ateratzen 
diranak. Aien artean, iraizean, bat aipatuko degu eredu bezela, Ezkio-
ga-Zegama'ko seme, D. Alfonso María de Zabala, Apaiza, Ernani'ko Pa-
rroko il zana. Oso forma -a'ri atxikia arkitzen degu idazle jator au, 
bere idaz-lan politetan. 

Bañan, bukatzeko, beste guztien gañetik, Asteasu'ko Agirre'ren 
errenkadan garbi ibiltzen, beste Agirre bat arkitzen degu: Txomin Agi-
rre, bere berdiñikan-gabeko GAROA'n; eta berdin baita aren eskueta-
tik ain txukun atera oi-ziran beste lan guztietan ere. Asteasu'koaren 
bide ber-berean. Zergatik? Ez dakigu ori ere. Bear bada, bizkaitar be-
zela —naiz gipuzkoeraz ari— berak beti bizkaierara jotzen zualako? Ez 

dakigu. Orixe bakar-bakarrikan dakigu : beti ta beti, bide ortatik a'ren 
bidetik— etzala alderatu. 

Eta bukatzera noa. 
Arakatu ta aztertu degun problema, ez da garrantzi aundiko pro-

blema; bañan, bein eskua iriñetan sartu degun ezkero, bai egiaren bi-
dean erabaki bearrekoa... 

Bukatzeko: gipuzkoera jatorrean, forma -e, ez; forma -a baizikan 
dala forma jatorra. Ez nuen, nuan baizik. A. Larramendi'k bere "El 
imposible vencido"an besterikan dion arren. 

Loyola-Azpeitia'n, 1966"gn. Agorra'ren 25'ean. 



«Zuen»? ala «zuan»? 
(BATASUN-BIDEAN) 

BATASUNA —Euskeraren literatur-batasuna— egin bearra dagola-
-ta, idazteko formarik egokienak aukeratu bearrean arkitzem gera. 

Bide ortan aukeratu bearreko bat, auxe da : "zuen"? ala "zuan"? 
Itzetik-ortzera erabilli bearreko itzak bait dira olakoak. 

Nere iritzia gai ontan, -an formaren aldekoa da. Itz bitan esango det 
zergatik (1). 

# * * 

Batasun bidean, besteak beste, fonetismoak baztartu bearra dago 
beintzat. Fonetismoen bidetik ez goaz batasunera, bi edo irutasunera 
baizik. Itzaen berezko forma jatorrera jo bearra daukagu. 

Eta, gero, euskalkirik geienak erabiltzen dituzten formak aukeratu 
bear ditugu. 

Eta, ortaz gañera, forma naasiak baztartu. 
Ikustagun orain, aipatutako bi formaen artean, zein dan, baldintza 

oien barruan garbien dabillena. 

* T T 

Euskalkirik geienak erabiltzen dutena, zein da? "Zuen"? ala "zuan"? 
Gipuzkoerak —Gipuzkoera jatorrak— "zuan" esan oi du. 
Bizkaierak ere -an formara jotzen du garbi-garbi: neban, eban. 

(1) Txosten onen antzeko beste bat bidali nuan nik Euskaltzaindiara bere ga-
raian. Euskaltzaindiak nuen, zuen etab. aukeratu du, bere batasunerako. "Nola? ez 
dakigu". 
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Zuberotarrak ere, garbi-garbi, -an formara, eta aiekin batean erron-
kariarrak ere (2). 

Laburdi eta bi Nafarroak dira -en forman dabiltzanak, eta aiekin 
batean Gipuzkoa Beterria. 

"Iru iruren kontra" gaude, beraz. Gero ikusiko degu, beste alderdie-
tatik nola gabiltzan. 

* * * 

Gipuzkoaren aditz-jokua gai ontan, garbi dago : 

Nuan genduan 
uan (ukan, unan) zenduten edo zenduen 
zenduan zuten edo zuen. 
zuan; 

Bizkaierak ere berdin egin oi du : 

Neban genduan (geban) 
zenduan (zeban) zenduen 
eban; eben. 

(2) Zuberotarren, gauza ontako iritzi eta praktikaz, garbi-garbi ageri da, gure 
zuan'en ordez, berak zian esaten dutela, -a forman garbi-garbi; berdin baita gure 
nuan'en ordez, berak nian (naiz-ta askotan, nin, esan guk. nun esango gendukean 
bezela). Orixe da ango forma. Erronkari 'n ere gauza bera gertatzen bait da. Gipuzkoe-
rari buruz, orain urte batzuek, egin nuan nik, Euskaltzaindiarentzat beste txosten 
bat, A. Larramendiren iritzi oker bat zuzenduaz. Aita andoaindarrak, bere Grama-
tikan, gipuzkoartzat nuen, zuen jartzen bait du, Beterriko forma Gipuzkoa guztiari 
egotziaz, eta alderantzira Laburdi ta Nafarroai, nuan, zuan; eta Lardizabal bera ere 
Larramendi'ren iritzira makurtu zan, bere "Testamentu zarreko eta berriko kondaira" 
liburu ederrean; Agirre astesuarra, ordea, garbi-garbi, -a formaren barruan dabil 
beti... eta baita Kanta Zaar gipuzkoarrak ere.. . 

Bart arratzean / beranduan 
panparriokeria / ba genduan, 

kantatn oi da Ber-gara-aldean. 
Ogeitalaugarrena degu Abenduan; 
deseo-genduana logratu genduan, 

entzun oi da Gabonetan, Gipuzkoa-Goierrian. 
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Bizkai eta gipuzkoar aditz-jokutik agiri danez, -en formak, askozko 
formak dira —plural-formak—, ez bakarkakoak. Zenduen forma, zen-
duten'en berdiña da; zenduten, berriz, guztiok dakigun bezela, askozko 
forma da, ez bakarkakoa. Ala berean, zuen eta zuten berdiñak dira; 
zuten, berriz, garbi-garbi, askozkoa. 

Gipuzkoan ori. Bañan Bizkaian ere berdin gertatzen bait da. Ba-
karkako formak, -an formatara jotzen dute: neban, zenduan (zeban), 
eban... Askotara iristean, jotzen dute bizkaitarrak ere -en formatara: 
zenduen, eben (tartean, berriz ere, genduan (geban), -an formaren 
sallean gelditzen dala. 

Beraz euskera batuan, bakartako sallean -en forma sartzea, NAAS-
KILLO bat sortzea da, batasunaren kalte aunditan. 

* # # 

Ladurdi eta Nafartarren gauza ola da: 

Nuen zuten. 
zenuen zenuten 
zuen; genuen 

Dana -en forman —guretzat askozkakoa dan forman—; berak, ezik, 
ederki bereizten dutela bakarkakoagandik askozkoa; zenuen'i eta zue/i'i 
-t- bat tartean sarturik (zenuten, zuten). Bañan bide ori euskera ba-
tuan ezin ezarri genezaieke gipuzkoar eta bizkaitarrai, naaskillo bat 
sortu gabe. 

Bizkaian eta Gipuzkoan -e formak, askotazko formak dira: dezu, 
du: dezue, due; dozu, dau: dozue, dabe; diot, diet; deutsat, deutset; 
gizonari, gizoneri etab. Beraz, gauza au arruntean eramatekotan, zenuen, 
zuen ere —beren -e forman— askozko egin bearko ditugu, eta ez bakar-
kako. 

Alderdi ortatik, beraz, naaskillo aldetik, alegia, arrazoibide bat geia-
go dago -e formaren kontra. 

Ikustagun orain beste alderdia, fonetismo-alderdia. 
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Berezkoa al da, ala fonetismoz sortua, -en forma? nuen, zuen? Pen-
tsatzekoa bait da, fonetismoz sortua dala eta ez berez. 

Izan ere, fonetismoz, garbi-garbi, -e biurtzen dira, u edo i baten 
ondoren datozen berezko -a formak: burua, burue; begia, begie; la-
guna, lagune; egiña, egirae.Ez bait da gertatzen, ordea, alderantzira, 
berez -e diranak, -a biurtzerik... 

Ikusi ditzagun argiago adibide batzuek aditz-jokuan : 
/ baten ondoren datorren a, e biurtzen da adibide auetan : 

esan nikan nik 
esan niken nik; 
esan niñan nik 
esan niñen nik. 

Zein da emen forma jatorra? 
Berdin esan bait liteke, u baten ondoren datorren a'rentzat: e 

biurtzen dala, alegia. Ikus : 

ez ukan esan ik 
ez uken esan ik ; 
ez unan esan ik 
ez unere esan ik; 

Berriz ere galdera bera egin bait genezake: zein da emen forma 
jatorra? zein, fonetismoa? 

Au da gai ontan nere arrazoibidea : dilema garbi-garbia : 
Edo-ta -e forma da, -a formaren fonetismoa; edo-ta, kontrara, -a 

forma da -e'ren fonetismoa. Ez bait da, ordea, iñor, -a, -e'ren fonetismoa 
dala esango duanik. Nuen da, beraz, nuan'en fonetismo, eta ez alderan 
zira. 

Forma jatorrak, beraz, nuan, uan (ukan, unan), zenduan, zuan eta 
genduan, dira; eta ez nuen, zenduen, zuen; genduen... 

•Jr •Tf' 

FONETISMOAREN baldintzari dagokionez ere, beraz, arrazoibidea, 
-a formaren alde dago, eta -e formaren aurka. 



Zuen, ala zuan? Duen, ala duan? 

Gure Liturgi-Bazkunak ba du bere eskola, bere euskal-lanetarako. 
Amar urtean zear, arian-arian, sortu zaiguna. Ez Ortografian bakarrik, 
baita gañerako Gramatika-arazoetan ere. 

Aditzaren Jokaeran ba degu eskema bat, asiera-asieratik erabiltzen 
deguna. Aditzaren jokaera ori, pretérito dalakoan, ola da : 

Gipuzkoeraz : (Ekarri) nuan, Bizkaieraz : (Ekarri) neban, 
zenduan, zenduan, 
zuan; eban; 
genduan, genduan, 
zenduten, zenduen, 
zuten. eben. 

Ikusten danez, gure jokaerak, bakardunean, -an formari jarraitzen 
dio, naiz gipuzkoeran, naiz bizkaieran; -en forma, guretzat ez da forma 
bakarduna, askoduna baizik. 

* * * 

Euskaltzaindiak, oraintsu, bere batasun-biderako, beste eskema bat 
aukeratu du: 

(Ekarri) nuen, 
zenduen, 
zuen; 

genduen, 
zenduten, 
zuten. 

ARRAZOIBIDEAK 

Amar bat urtean ibillitako bideari, leenean eustea, arrazoizkoa da. 
Bañan ori azaletiko arrazoibidea danez, uztagun gerorako, eta aztertu 
ditzagun erain barrendikako arrazoibideak. 
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1) Lenengo arrazoibidea: Oso gauza sistematikoa dala, Gramati-
karentzat, bakardun-formak beti -an izatea; eta askodun-formak, beti 
-en. Deklinabidean ere bide orri jarraitzen zaio : bakardunean gizonA-
ren eta gizonAri esaten degu; eta askodun danean Euskaltzaindiak berak 
ontzat artua daukala dirudi gizonEri, gizonEi (1). 

Aditzaren jokaeran ere, Bizkaieran bide au oso argi ageri da : ba-
kardunean Ekarri ehan; eta askodunean Ekarri eben: Ekarri ebAn, 
Ekarri ebEn. 

Egia da, gipuzkoeran, Ekarri zuan bakarduna, askodun egin nai 
degunean, Ekarri zuten esaten degula (ots, -e- soillaren ordez -te-); 
bañan zenbait lekutan, gipuzkoera jatorrean, Ekarri zuten bezelaxe, 
Ekarri zuen esaten da: Ekarri ZJJETS = "trajeron". Euskaltzaindiak 
BAKARDUN bezela erabiltzen duan forma, erriak ASKODUN egiten du. 

2) Bigarren arrazoibidea; ikusten dan bezela, Euskaltzaindiaren 
Ekarri ZUEN forma, forma naasia, ekibokoa bilakatzen da: Gramatika-
rentzat oker aundia. Askotaz ere garbiagoa bilakatzen da Ekarri ZJJAN. 

3) Irugarren arrazoibidea: Euskaltzaindiak ezarri nai dizkigun -en 
forma oiek, beti ere sospetxagarri —fonestismo-sospetxagarri— gertatzen 
dirala; ots, aditzaren zuztarreko -u-'ren indarrez, ondoko -a-, -e- biurtu 
dala, alegia; ots, zuen ori, leenagoko zuan baten fonetismoa dala. Be-
rriz ere, oker eta ez-bear aundia, ez Gramatikarentzat, bear bada, ba-
ñan bai, eta ez txikia, "batasunaren" arazoarentzat: batasun-bidean, 
aal dan fonetismorik gutxien erabilli bear bait da. (Alderantzira, ez 
bait da iñoiz entzun, -a- formak, -e- formaren baten fonetismo diranik). 

KANPOTIKO ARKAZOIBIDEAK 

Goazen orain, kanpotiko arrazoibideetara. 
Guk arazo ontan orain arte ibilli geran bidea jarraitzeari —aldake-

tarik ez egiteari, alegia— arrazoibide jatorra derizkiogu; kanpotiko arra-
zoibidea, ezik, orain arteko gure "histori-egoera edo ariera", bañan beti 
ere barrendiko arrazoiakin "a dos" datorrena, ikusi degun bezela. 

Beste olako kanpotiko arraziobide bat Euskaltzaindiaren itzala izan 
diteke. Bañan ikustagun. 

(1) "Ekarri dio" ere, askori danean, "Ekarri diE" esan oi degu. 
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Euskaltzaindiak ez dakigu nola artu duan gai ontan beste erabaki 
ori. Gauza bear bezela aztertuta? Guk ez dakigu. Nolanai dala, arazo 
ontan euskaltzain guztiak etzeuden "a dos". Nik nere iritzia idatziz 
bidali nuan, eta nere iritzia kontrakoa zan. Eta olako arazoetan, erabakia 
guztioi ezarri bear zaionean, "adostasun" betea bearrezkoa da. Bestela 
Euskaltzaindiaren itzala, ez da ain itzal aundia. 

Euskaltzaindia bere bidetik dabil. Batasuna nai du iñolaz ere. Ikus-
tagun nola gure arazo ontan. 

Laburdi'n eta Gipuzkoa Beterrian, pretérito dalako ortan, Ekarri 
nuen, zenduen, zuen; genduen, zenduten, zuten erabilli oi dira. Lapur-
tarrakin batasuna egitearren erabaki zuan Euskaltzaindiak nunbait, bes-
te Euskalki guztiai -en forma ori ezartzea... Botoak, bozak geitzeko, 
alegia. Ikustagun, ordea. 

Guk erabiltzen degun -an forma, alde batetik, gipuzkoar jatorra da 
eta beste aldetik Bizkaian ere -an formari jarraitzen zaio. Beraz ba-
tasun-bidean -en formarekin Lapurdi-aldera irabazten dana, ein ta neu-
rri berean Bizkai-aldera galdu egiten da. 

-an formaren gipuzkoartasuna gauza garbia da. Bi kantaetan garbi-
garbi azaltzen dana. Guztiok entzunik dauzkagu biok: 

Ogeitalaugarrena 
degu Abenduan: 
deseo genduana 
logratu genduan. 

Bart arratsean beranduan, 
panparroikeria ba genduan. 

Gipuzkoa guztian kantatzen diran kantak, bai Goierrian, bai Bete-
rrian, naiz-ta Beterri, aspaldidanik, Laburdi'ko -en formarekin kutsa-
tua egon. 

Bizkaiari gagozkiolarik, -an ariari jarraitu bakarrik ez; -an formak 
oso-osorik ere ba ditu gipuzkoerarekin gai ontan berdiñak diranak: 
zenduan, genduan, eta zenduen (askoduna). 

Aditzea degunez, Zubero-aldean eta berdin Erronkari-aldean ere, 
-en forma baño areago erabiltzen da -an forma. Orrek berak sospetxae-
razten bait digu, -en formak garbi-garbi fonetismoak dirala, -an forma-
ren fonetismoak. 
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Gauza bera esan bear degu, Ekarri du'ven relatiboari buruz: ez dala 
Ekarri duen, Ekarri duan baizik: Ekarri duana, Ekarri zuana bezelaxe. 

Gentza, 1975, Apirillak 3. 



Deikia izenetan 
(EUSKALTZAINDIAREN ITZALDIAK DONOSTIAN) 

Jaun-Andreok: Gutxi oitutako gai bat dakartzutet, gaur, nere en-
tzuleoi : "Euskerazko vocativoa"; edo-ta "Vocativoa euskeraz". 

Gutxi oitua itzaldi oietan. Gramatikari dagokion gai bat. 
Orain arte, beti ez bada ere ia beti, Literaturari dagokion gairen 

bat erabilli izan da mai ontatik. Literaturari, Literaturaren Edestiari, 
Literaturaren Atzeari, gure Orixe'k liokean bezela. 

Gaur, ordea, ni Gramatikari atxikiko natzaio, Gramatikari elduko 
diot. Eta Gramatikako zati txiki bati eldu ere : Declinazio edo Sufijos 
de relación erderaz deritzaion zatiari; eta zati ontan, caso bakar bat i : 
vocativoari, ots, deikiari. 

Izkuntza-zale guztiok berexkuntza asko arkitzen dizkiote gure Eus-
keraren Gramatikari. Euskeraren legeak ez dira ondo sartzen, gure 
inguruan mintzatzen diran izkuntzen Gramatiketan. Phonetikatik asita, 
Sintaxisen bukaeraraño, gure mintzatzeko molde asko, ez dira beste 
gure inguruko mintzatzeko moldeen antzekoak. Gure Gramatikak ba'di-
tu, beste zenbait Gramatiketan ondo kabitzen ez diran zenbait izaera. 

Izaera oietako bat aipatu nai dizutet gaur. 

"Vocativoa euskeraz ez da beste iskuntzetan bezelakoa". Orra nere 
gaurko itzaldi onen gaia. Nolakoa da, bada? Nola erabiltzen degu eus-
kaldunok, gure izketakoan, caso vocativo dalako ori? 

VOCAEIVO DEIKI 

Guztiok dakizute zeri deritzaion erderazko Gramatiketan caso vo-
cativo. Adigarririk ezagunenak aipa ditzagun: Cordero de Dios, que 
quitas los pecados del mundo, ten misericordia de nosotros... Orra or 
vocativo bat : Cordero de Dios... Zergatik deritzaion vocativo, Cordero 
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de Dios orri, itz-sail ortan? Ez da erantzuten zail: "dei-egiteko" dago-
lako. Dei egin, vocare, invocar; vocativo, invocativo. 

Beste adigarri bat : Gloria a tí, Serafín del Carmelo. 
Beste bat. Cerca de Tí, Señor. 
Beste bat : Omnia propter temetipsum operatus es, Domine : Todo 

lo hicistes para Tí, Señor. 
Beste ba t : In Te, Domine, speravi: En Tí, Señor, esperé... 
Orra or, zer dan caso vocativo dalakoa : Cordero de Dios, Serafín del 

Carmelo, Señor, Señor... 

Bañan esan lezake norbaitek: uVocativo diozu, bañan ez al-dira-ba, 
caso nominativo iru izen oiek, ola esanda?". Bai, eta ez. Erdaldunentzat, 
esan-tankeraz, esateko formaz, berdin izan ditezke, vocativo bezela no-
minativo ere. "Esan-tankeraz"; bañan egoeraz, ordea, ez; egoeraz, fra-
sean, esaera osoan daukaten lekuz, eta batez ere esan-nai danarekin 
daukaten artu-emanaz, ezin izan ditezke nominativo, vocativo baizik. 
Len ere esan dizutet: vocativoaren egitekoa, dei egitea da; nominati-
voaren egitekoa, aditzaren egille edo euskarri izatea dan bezela. Lenen-
go adigarrian, Cordero de Dios diogunean, J aungoikoaren Bildotsari dei 
egiten diogu, ta gero esaten, erruki dakigula. Berdin beste adigarrietan 
ere. Ba'dirudi vocativo oietako bat esaten degunean, Ebanjelioko arako 
esakun ura esaten deguna: Adolescens, tihi dico, surge: Joven, a tí te 
digo, levántate: Gazte, zuri diotzut, jeiki zaite. Vocativo bakoitzak, 
vocativo orok, bere baitan antxe darama "zuri diozut" ori. "Zuri diozut" 
edo-ta beste onelako zerbait: "Adi ezazu" edo "Aizu, zu" edo-ta "aizak, 
i"... Orixe da vocativoaren egitekoa, guna, muña, esan-nai ezkutua, 
berarizkoa: dei egitea. 

Esan-nai ortatik, frasean daukan egoera ortatik, bereizten da vo-
cativoa erderaz. Dei-egin-bear ortatik; dei-egin -nai ortatik bakarrik. 
Erderaz ez dago vocativoa nominativotik bereizteko beste erarik. Geienez 
ere, tarteka-tarteka O/i'ren bat ipiñiko zaio: Oh Cordero de Dios! Oh 
Señor! Oh Serafín del Carmelo! etab. 

Latiñez, ordea, eta griegoz ere, ba'dago beste bereizgarririk. Latiñez 
eta griegoz, declinazio edo dalakoa dago, casoak alkarrengandik bereiz-
teko. Orregatik esan oi da frase oietan, Domine eta ez Domnus, Kyrie eta 
ez Kyrios. Dominus nominativo dan bezela, Domine vocativo da. Izen 
biak bat diran arren —biok gauza bat bera, "Jauna" alegia, esan nai 
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duten arren— ala ere bi bukaera alkarrengandik bestelakoak darabilz-
ki te: Domine eta ez Dominus, Kyrie eta ez Kyrios. Desinencia de voca-
tivo deritzaio bukaera bereiz orri, desinencia de vocativo, vocativo-bukae-
ra, dei-bukaera. Eta orixe da latiñez caso vocativoaren berexgarria. Er-
deráz, ordea, ez bait-dago olakorik. 

EDER GALANT ORI. 

Vocativoa, deikia, zer dan ikusi degun ezkero, ikustagun orain zer 
lege darabillan gure Euskerak vocativo oni, deiki oni buruz. 

Adigarri bat ipiñiko dizutet begien aurrean lenengo. Guztiok eza-
gutzen dezuten koplatxo bat : 

Maria, nora zoaz, 
eder galant ori? 

Ona emen euskera jatorrezko deiki, vocativo bat. Koplatxo au, itz 
lauz beste onela litzake: "Maria, eder galant ori, nora zoaz?". 

Erderaz nola esango genduke kopla onek diona? nola biurtuko gen-
duke erderara? Hermosa, esbelta María, £a dónde vas? 

Ona emen deiki vocativo bat. Nola egiña? Eder galantari, ORI bat 
ipiñita. Eder galant ORI. 

Ori orrek erderaz ez du biurpenik, ez du traduziorik. ORI, itz sail 
ortan ez da bestetan bezela demostrativo de proximidad (ots, Ori, igual 
a ese): beste zerbait da baizik. Orregatik ez da erderara biurtzen ESA 
hermosa, esbelta esanaz, hermosa, esbelta baizik. Latiñez, ordea, lenengo 
declinazioak vocativo bereizik baleuka, vocativoan, vocativo-forman ipi-
ñiko litzake; ots, emakumea dan bezala (lenengo declinaziokoa dan be-
zela) gizaseme balitz (bigarren declinaziokoa balitz), formose litzake ta 
ez formosus, vocativo-forman alegia. Euskeraz, berriz, olakoetan ORI 
bat erasten degu. ORI orixe da euskerazko vocativoaren, deikiaren be-
reizgarri jatorra. 

Orra bada nola egiten dituan gure Euskerak bere vocativoak, bere 
deikiak. Naiz eta ez guztiak eta beti. Bañan egin, bai. 

Deitzeko zeregiña duan itzari, deitzeko dan itzari, deikiari, vocati-
voari, latiñak desinencia de vocativo erasten dion bezela, Euskerak ORI 
bat erasten dio. Auxe da ontako gurelegea. Lege jatorra. 
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DEIKIEKRIKOI.. . 

Laister ipiñiko dizkitzuet adigarri geiago, eta orduan ikusiko dezute 
obeto or diodana : Gure Erriak olaxe egiten dituala alegia bere deikiak. 

Beste kopla errikoi bat, lenaz gain, esango dizutet emen, bat bakar-
-bakarrik, Bizkaikoa, trikitietan kantatu oi dana bera. Begira : 

Mandadu egin deutsat 
ama zeureari: 
gorde zaizala neutzat 
prenda eder ORI. 

Erriak ola egin izan du, eta ola egiten ere du. 
Bañan (arritzeko ta ez-arritzeko gauza) gure idazleak, Axularrengan-

dik asi ta orain ogeitamarren bat urte arte, ez diote oartu, kontu artu, 
gure erriaren vocativo-era oni. Bat bakarrik ere ez da, nik dakidanik, ia 
gaurdaño, vocativo-era au Literaturen mallara oartuki jaso duanik. 

Oartuki diot. Oartzeke ta kontura-gabe, lantzean-lantzean, bai, arki-
tzen dira olako txinpartatxuren batzuek idazle zaharretan; bañan ez 
bear aña, alderatzeko ere; ustekabe "eskapatuta" bezela baizik; ez iño-
lar ere, oartuki ari balira, ipiñiko lituztekeen añean. —Mikoleta'ren 
adigarri ba dakar Azkue Jaunak bere Morfología (núm. 433): Oa bada, 
eske, ardi-seme oril Adigarri jatorra, benetan!— Auxe bezain jator ba'-
dakarte beste adigarri bat Kapanaga'ren eta Bizkai'ko Doctrina Christia-
nea diralakoak ere (Vinson, Essai... 24 bis) Confiteor edo Confessiñoea 
deritzan otoitzean: Ni betacarieu confessetan nachaco... berorri Ayte 
Espirituelorri... erreguetá deuzet... berorri Ayte Espirituelorri... Olaxe, 
Espirituelorri, deiki-noriki jator bezela. (Bear bada, Confiteor'en íor-
mula au antziña-antziñatikakoa zan Bizkaia'n; otoitzeko izenak ere olaxe 
adierazten dute... Jandone Miquel, Jandoneanes, Jandone Peri eta Pau-
lori...)—. Beste olako ORI geiago ere agiri dira Leizarraga'ren Testa-
mentu feerria'n; eta Lardizabal'en Testamentu zar ta berriko kondai-
ra 'n ; relativo-ondoren ezik, ez adjetivo jator ondoren. (Lard. XVII-9: 
Nor aiz, Erregea esnatzen oska agoen ori?). Nolanai dala, naiko jator; 
ez, ordea, bear litzaken guztietan; ez, idazleak oartuki ari balitz, ipi-
ñiko lituzkean guztietan. Bear bada, euskeraz Antzerkilari asko, dra-
maturgo asko izan bagenitu, orduan bai, orduan ausaz olako adigarri 

7 
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ugariagorik ikusiko genduan gure Literaturan. Alkarrizketa errikoi bizia 
egin bearrez, olako ORI geiago "eskapatuko" zitzaizkien gure dramatur-
goei (Latiñez ere berdin gertatzen bait-da...?). Izkuntza bare, lauan, 
ordea, olako eskutuko izkerakiak, beren ezkutuan iñor oartzeke geldi 
oi dira beti ere, ondikotz! Sobra ere, idatzi-bearrak, lenengo, erderaz-edo 
pentsatu oi bait-ditugu... 

"Arritzekoa, esan det, eta ez arritzekoa". Ez bait-da, izan ere, arri-
tzeko, idazleai, eskribitzalleai olakorik gertatzea. Len ere iñoiz esan izan 
det eta, eskribitzalleak arraixku ortan bizi dira : beste izkuntzetako kla-
sikoen ereduai begira daudela, errex ematen diote atzea beren erriari, 
erri xumeari. Eta orrela, uste ez dutela ere, beste izkuntzen, izkuntza 
arrotzen Gramatiketara jotzen dute. Nai ez dutela ere... Ez da, beraz, 
arritzeko. 

Iñork esan oi dit iñoiz, erri-zaletxo ex ote-naizen euskera-gaietan. 
Erria, erri xumea, idazleen gaintxotik ipintzen ez ote-dedan... Bai bear 
ere zenbait aldiz! Begira, bestela, voeativoaren gertakari oni. Lareun 
urte igaro bear izan dira, idazle-jendeok konturatu izan geraneko, gure 
erriak bere deikiak nola erabiltzen dituan, bere vocativoak nola erabil-
tzen dituan. Arritzekoa. Bañan baita ez-arritzekoa ere. Berdin gertatu 
izan bait-da beste zenbait bereiztasun jatorrekin. 

Ez uste izan, orratik, ori gure arteko akatsa bakarrik izan danik. 
Beste errietan ere berdin ibilli izan dira jatortasun-gai ontan. XIV ta 
XV gizaldiko idazle erdaldunakin ere berdin gertatu izan zan. Latiña 
zerabilten aiek ere eredu ta ixpillu. Latiñari begira bizi ziran. Eta lati-
ñezko paragrafoetan kalkatzen zituzten, sobera, beren erderazko parra-
foak. Santa Teresa batek etorri bear izan zuan mundura, molde aiek aus-
tera, latiñezko moldeak apurtzera, eta gaztelani jatorrezko molde zar 
errikoietan beren pentsamentuak moldatzen idazleai erakustera... Toki 
guztietan berdin. 

EDESTIAPUR... 

Nik ez dakit noiz ezkeroztik "berentzakotu" duten euskal-idazleak 
ORI-dun vocativo jator ori. Nik emen esan dezakedana, auxe da: ogei-
tamar urte igaroak dirala ondotxo, gauza oiek orla erakusten asi nin-
tzala gure Gazteizko Seminarioan. Beste iñoren berri gabe. Ain xuxen, 
"Maria, nora zoaz"-en kopla eder ortatik igerri ta konturatuta. 
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Eta gure erakutsaldi aietan orrela jarduten genduala, andik puska 
batera izan zan —eta ez lenago— jakin eta ikusi nuana, gure Azkue 
zanari ere etziola oartzeke iges egin gure Erriaren ORI jator orrek... 
guk ez bezelako azalpen bat, bestelako leku bat, bestelako explicacio 
bat ematen bait-zion ezik ark euskera jatorrezko eraxkun bereiz orri... 
Olakoetan ORI ori, ZU'ren ordez dagola esan zuan. Eta ez bait-det uste 
leku ori ondo emana dagonik... (1). 

Egin dezagun Azkue zanaren iritzi oni buruz kritika apur bat. 

Egia da vocativo oro, deiki bakoitza, ZU'ren bati dagokiona beti. 
Deia, beti ere zu'ri egiten zaio; ez neri, ez eta ari are; beti ere zu'ren 
bati. Bañan orrek ez bait-du, ZU ta vocativoa elkarrekin nahasi bear 
diranik esan nai. Bi gauza dira "vocativoa beti zu'ri egokitzea" eta "vo-
cativoaren ORI ori zu'ren ordez egotea". Egoki, bai ba'dagokio; bañan 
ezdago "aren ordez". Elkarrekin dabiltza; bañan ez elkarren ordez (2). 

Bañan, jarrai dezagun aurrera. 
Azkue Jaunak ezik, beste zenbaitzuk ere oartu zioten gure vocativoe-

tako ORI oni; eta erabilli ere, erabiltzen asi ziran biren idaz-lanetan 
urte aietantsu beretantsu. Bañan ez bait-zuten ORI onen zabalgune 
guztia bear bezela aztertu, ez baitlzioten zabalgune eder arri bear bezela 
oartu... Adibidez erakutsiko dizutet, esan nai nukeana. 

Orain arte adigarri bi bakarrik ekarri dizkitzutet begien aurrera. 
Ori bai, adigarririk argienetakoak, guztiontzako ezagunak, ta iñortxok 
ere ukatu ezin ditzazkeanak: 

Maria, nora zoaz 
eder, galant ori? 

eta 
Gorde zaizala neutzat 

prenda eder ori. 

(1) R. MARIA DE AZKUE, Morfología vasca, loc. cit. (núm. 433). 
(2) Obeto esan diteke, beste onako au: vocativoari eta izketa-lagunari (interlo-

cutoreari, alegia) beti ere iztunanen urkoak diralako nunbait, Euskerak demostrativo 
de proximidad bat-edo, ORI bat-edo, erasten diola. Edo-ta berdin dana, ztt'ri dagoz-
kion itzai, gure Izkuntzak ORI bat erasten diela. Nl-ri dagozkienai AV bat erasten 
diem bezela. Eta gií'ri ta zitefc'i OK erasten dien bezela, ola, "ni, zoro AU" eta 
"nik, zoro ONEK" esan oi bait-da; eta berdin, baita "gu, gizonok" eta "zuek, ema-
kumeok", edo-ta "zuok, emakumeok" Axular'ek esan oi duan bezela... -a atzizkiaren 
ordez, -o bat erasten bait-diogu. 
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Edozeñek igarri dezake, olako adigarriak asko ta asko ugaritu ditez-
keana. Ez, bear bada, bi oiek bezela, gure Koplategi jatorretik artuta; 
bañan bai, guztiok egunoro erabiltzen degun izkuntzatik jasota. 

Adibidez : "Zer abil or, i, kaiku aundi ori?"; "Atoz gaxori atoz"... 
ORI, ORI 

Bañan ez bait-da ORI bakarrik. Entzun onako beste adigarri oiek 
ere : 

"Ekatzu gaxorrek, ekarri". 
"Nork egin dizu zuri, gaxorri?". 
"Nor nai dek ibiltzea irekin, alprojatzar orrekin?". 
"Ementxe dauzkat gorderik nik zuretzat prenda eder orrentzat"... 

Ikusten dezutenez, gure vocativoa, gure deikia, ez da declinazioko 
desinentzi bakar bat; desinentzi guztiak dituan izketa-malla bat obeto 
baizik... ORI. ORREK, ORRI, ORRENTZAT, ORREKIN Eta orixe 
da lentxuago aipatu ditudan idazleak, bear bezela oartu etzutena. 

Aiek, beti ta beti, vocativo-mallan ipiñi-bearreko itz guztiai, ORI 
erasten zioten, ortarako ORI besterik ezpaitlitzan. Ez noa aien adibide 
askorik aipatzera. Or aipatu dizkitzutedan adibide oietan, aiek onela 
idatziko zuten : Atoz gaxori bezela, Ekatzu gaxori; eta berdin "Emen-
txe daukat nik zuretzat, prenda eder ori, gaxorrek eta prenda eder orren-
tzat esan bearrean. 

Geienetan gañera, ORI'ren ordez, 01 erabiltzen zuten. Eta ola zen-
bait otoitzetan, sarri erabilliko zizkitzuten onelako edo onen antzeko 
deikiak: Emaiguzu, Jaunoi; Jaunoi, entzun egizuz geure otoitzak; Es-
karrak zor deutzuguz, Jaunoi... JAUN ORREK eta JAUN ORRI esan 
bearrean. 

Olaxe bait-da, izan ere; ORI, ORREK, ORRI, ORREKIN, ORREN-
TZAT... gauzak berak dakarren bezela. 

NOIZ ETANOLA... 

Galde bat egingo didazute, ausaz, emen : 

— Noiz bearko da ORI, noiz ORREK, noiz ORRI etab.? 
— Gauzak berak dakarren bezela. 
— Zer da, ordea, "gauzak berak dakarren bezela" ori? 
— Ara: lentxuago esan dizutet, vocativo oro, deiki guztiak, ZU'ren 
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bati dagozkiola; vocativoa dei bat dala; eta deia beti ere ZU'ren bati 
egiten zaiola. 

ZU orrek, urruti-gabe inguruan daukan aditz edo berboren batekin 
zer-ikusiren bat izango du askotan. Zer-ikusi orren neurrian eta araueran, 
ZU ori, aldiz zu dan bezela, aldiz zuk izango da, eta aldiz zuri, eta aldiz 
zugana etab berboarekin duan lokerak eta artu-emanak agintzen duan 
neurrian. 

Orra bada: zu'ri dagokion ORI orrek ere, neurri ber-bera dara-
bilki. Bear bada, zu ori ezkutuan egongo da; bañan zu'k agirian balego 
izango lukean forma ber-bera, izan bear du ORI'k ere : aldiz ORI aldiz 
ORREK, aldiz ORRI, aldiz ORREGANA etab. 

Beste itz batzuetan : tartean dabillen ZU ori, aldiz berboaren egi-
lle izango da, edo-ta norki (nominativo) ZU, ZUK; aldiz noriki (dativo) 
ZURI; aldiz zerki (acusativo) ZU; aldiz norenki (posesivo) ZURE; aldiz 
norentzaki (destinativo) ZURETZAT; aldiz lagunki (ablativo con) ZU-
REKIN etab. Eta neurri berean, baita deikia bera ere: aldiz norkia izan-
go da, ORI, ORREK; aldiz norikia ORRI; aldiz zerkia ORI; aldiz 
norenkia, ORREN; aldiz norentzakia, ORRENTZAT, aldiz lagunkia. 
ORREKIN 

Orain obeto ulertuko dituzute len aipatu dizkitzutedan adigarri erri-
tar-erritar aiek: Zer abil or, I, kaiku aundi ori? I 'ri , ORI dagokio. 

Ekatzu gaxorrek, ekarri. Adigarri ontan zuk bat dago ezkutuan; eta 
zuk'i ORREK dagokio : Ekatzu zuk, gaxo orrek. 

Nork egin dizu ZURI, gaxo ORRI? ZURI'ri ORRI dagokio. 
Nor nai dek ibiltzea IREKIN, trakets aundi orrekin? IREKIN'i 

ORREKIN. 
Ementxe daukat gorderik nik ZURETZAT, prenda eder ORREN-

TZAT. ZURETZAT'i ORRENTZAT dagokio. 
Eta berdin litzake ORRENGANA beste adigarri onetan: Eraman 

gaitzazu zuk mundu ontatik ZUGANA. Jaun aundi orrengana. Berdin 
baita ORRENGAN beste onetan: ZUGAN, Jaun aundi ORRENGAN 
daukat nik nere itxaropena. Berdin baita ORREN ere, beste onetan: 
Egunen batean ZURE ondora, Jaun aundi ORREN ondora bear degu 
danok... 
Auxe da gure deiki jatorraren izaera eta legea. 
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DEIKI UTS, DEIKI NAHASI ; DEIKI ASKATU, DEIKI LOTU. .. 

Eta —orain berriz ere atzera begiratuz—, ontatik dator arako, asie-
ran esan degun Euskeraren berexkuntza bereiz ura. Beste izkuntzetan, 
vocativoa, casu bakar bat da, caso absoluto bat, itz askatua, alegia; gra-
matikaz beintzat berboarekin lokerarik ez duana: itz askatua, caso 
absoluto. 

Euskeraz, ordea, gure deikiak berboarekin geienean du gramatika-
-lokera; izan ere, berez bait-du deikiak berboarekin zer-ikusi; eta zer-
ikusi au aldatzen dan araueran eta neurrian, aldatzen da baita, izan di-
tezken caso ta desinentzi guztietara ORI orren azala eta forma. Casu 
guztietara: ori, orrek, orren, orri, orrentzat, orrekin, orrengan, orren-
gana etab. etab. 

Ez da casu bat; kasu guztiak dira. Obeto esatako, izketa-malla bat 
da, —una categoría de locución—: alkar-izketa-malla —categoría de 
interlocución o diálogo—. Gerotxuago agiriko bait-da obeto. 

Bitartean, esan dezagun beste zer-edo-zer. 
Gure deikiak —ta berdin aren inguruan dabillen ZU arek ere— 

mskotan berboarekin, aditzarekin, zer-ikusiren bat, lokerarren bat duala 
esan dizutet; ez dala askatua, ez dala absoluto, alegia... Askotan, geie-
netan, bear bada, ola izango da. Bañan ez bait-dezakegu esan beti-beti 
ola danik. Zenbait aldiz arkitzen ditugu deikiren batzuek askatu-tan-
keran, a&soZuŕo-tankeran ere. Adibidez, idazkien, kartaen asierako ara-
ko Çuerido padre ta Estimado amigo ura. Ala berean, baita, itzaldien 
sarrerako arako Señoras, Señores ura. Olakoetan, berboagandik urrutitxo 
dagolako edo, deikiak askatu-tankera artzen du. Berdin baita onako on-
tan ere : Aita, eguna da, eta olakoetan, deikiari dagokion ZU arek ber-
boarekin zer-ikusirik ez duanean, alegia (Aita, eguna da. Bañan gañe-
rakoan —askotan ta askotan— deikiak berboren batekin —ingurueneko 
berboarekin— zer-ikusirik izan oi bait-du. 

Zer-ikusirik eta lokerarik ez duan deikiari, guk, deiki-uts (vocativo 
puro) esango genioke. Lokerarik, zer-ikusirik duanari, berriz, deiki na-
hasi: aldiz DEIKI-NORKI (vocativo-nominativo); aldiz DEIKI ZERKI 
(vocativo-acusativo); aldiz DEIKI NORIKI (vocativo-dativo); aldiz DEI-
KINORENTZAKI (vocativo-destinativo) etab. etab. 

Ona emen orain esan-bear bat : Deikia deiki uts danean, berboarekin 
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lokerarik eta zer-ikusirik ez duanean, ba'dirudi ez dagokiola ez ORI'rik, 
ez bestelakorik. 

Bañan ori gero ikusiko degu obetotxoago. Eta jarrai dezagun aurrera. 

ADJETIVO ONDOTIK... ADJETIVO GABE? 

Oar bat zor dizutet, ordea, aurrera jarraitu baño lenago. 

Beti ere ORI ori, adjetivoren baten ondotik datorrela ikusiko zen-
duten. Izen sustantivo baten ondotik ez; beti ere adjetivoren baten on-
dotik: galant ori, gaxo ori, gaxo orri, gaxo orrek, alprojatzar orrekin, 
Jaun aundi orrengana, prenda eder orrentzat, kaiku ori (jakiña, kaiku 
itz au adjetivo bezela erabilliz)... 

Oar onek asko estutzen du, gure deiki bereiz onen zabalgunea. Be-
reiztasunari ta jatortasunari bat ere kalte egin gabe, ori ba i ; bañan 
asko estutzen duala aren zabalgunea. Adjetivo-ondotik bakarrik ikusten 
degu ORI ori ; deikia adjetivoren batekin datorrenean. Eta adjetivorik 
ez duanean, zer? Sustantivo soillaren ondotik —Jaun aundiaren ordez, 
Jaun soil-soillik danean— zer? 

Len aipatu dizkitzutedan oker-idazle aiek, berdin arabiltzen zuten 
beren betiko ORI ura, izen sustantivo baten ondoren ere: adibidez, 
Jaun soillaren ondotik, JAUN ORI, edo-ta berak oi zuten bezela JAU-
NOI,JAUNOI 

Orain beste galde bat : Erriak nola egiten ditu bere deikiak, ad-
jetivo-gabeko sustantivo soilletan, ots, Jaun bakarrik datorrenean, adi-
bidez? 

Gaurkoari bagagozkio, danok dakigu nola esan oi dan Bai, Jauna ta 
Ez, Jauna, olaxe, nominativo bezelaxe, atzizki artikulu -a andotik duala, 
Bai, Jauna, Ez, Jauna. 

Bañan berdin, baita, ba'dakigu Bai, motell eta Ez, motell esan oi 
dana ere, olaxe, atzizki -a artikulu gabe : motell, motell. Berdin, baita, 
Bai, adixkide ta Ez, adixkide ere... 

Ikusten degunez, gai onetan bi eskutara jokatzen du gure baserri-
tarren euskerak. Bañan nik ez bait-dakit zergatik; bañan benetan jator 
eta jatorrago arkitzen ditut nik onako artikulu gabeko deiki oiek eta 
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oien antzeko beste asko: Kaixo gizon! Kaixo lagun (zar)! Aizu gizon, 
Aizu aixkire... Eta onako kopla zahar oietakoak gañera : 

Madalen Busturiko: 
gabian-gabian 
errondian dabiltza 
zure portalian. 

eta 
—Josetxo Olaberriko: 

zer dezu negarrez? 
—Amak ezkontzerako 
dirurik eman ez. 

eta oiek baño ondotxo-z zaharragoko, XIV gizaldiko beste ontakoak: 
Arren, ene Andra Milia Lastur'ko, 

Peru Garzia'k egin dausku laburto... 
Olaxe Milia Lastur'ko ta Josetxo Olaberri'ko ta Madaleni Busturi'ko; 

ta ez Madalen Busturikoa ta Josetxo Olaberrikoa ta Milia Lastur koa. 

PRAXIS 

Oraintxe dator egoki, len erabaki gabe utzi degun auzi bat erabaki-
tzea : deikia askatu tankerakoa danean (ots, idazkien asierakoan, itzal-
dien sarrerakoan, eta deikiak berak inguruko berboarekin zer-ikusirik 
ez duanean alegia) ORI'rik ote-dagokion ala ez. Eta ala izan ezean, zer 
dagokion erriaren arauz, erriak egin oi duanaren araueran. 

Bi gertakizun, bereizi bear ditugu: deikia, askodun, plural dala; 
eta deikia bakar dala. 

Askodun danean, oraintxe esan deguna dagokio: artikulu -a/c'en 
ordez, -ok bat ipintzea, arako ORI aren errañu ta gogoangarri bezela. 
Adibidez, Itzaldien asieran: Nere entzule maiteok, Jaun-andreok. Eta, 
izan ere, Entzule maiteak eta Jaun-andreak esatean, bai bait-dirudi 
urrutiko norbaitzueri mintzatzen gatzaizkiola; entzuleak, berriz, ez 
bait-dira urrutiko, urrean bait-daude iztunagandik: izketa-lagun bait-
-ditu iztunak. 

Deikia bakarra danean, ordea, zer egin oi du gure erriak? 
Begira dezaiegun, len aipatu ditugun adigarri aiei: Bai, motell; 

Aizu, lagun zar; Kaixo, gizon. Ori litzake jatorren. Olaxe, artikulu-gabe. 
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Milia Lastur /co-ta bezela. Eta neurri ontan ez leudeke gaizki onako idaz-
ki-asiera oiek: Adixkide; Adixkide maite; Agur, adixkide; Seme: 
Agur, seme; Seme maite; Gure seme maite; Aita maite; Ama kutun; 
Lagun zar; Agur, lagun zar; Agur, lagun; Agur Nagusi; etab., etab. 
Olaxe, artikulu gabe. Berriz esanda ere, -a atzizkiak, -a artikuluak, 
urruti-antxa ematen bait-dio ukitzen duan guztiari. Eta, idazle-irakur-
leak, elkarrengandik urruti egon arren, idazkiaren bitartez urko egiten 
bait dira, izketa-lagun egiten bait-dira... 

Eta norbaiti gogor-antxa baleritzaio Muy Sr. mío, nere Joun, soillik 
ipintzea, erantsi dezaiola agurgarri edo maitagarri bat. Eta ori egin ez-
kero, ez' derizkiot gogor egingo zaionik; ala nai izan ezkero, Nere Jaun 
maitagarri edo agurgarri ipintzea, naiz-ta baita adjetivotxo oiei ORRI 
bat gañeratzea ere Agur batekin; adibidez : Agur, nere Jaun agurgarri 
orri: edo-ta Nere Jaun maitagarri orri, agur... Nolanai dala, artikulu 
urrutiratzaille -a ura gabe. Olaxe litzake jator. Bañan baita gutxien oitua 
ere, len ere eaan dizutedan bezela. Gutxien oitu, bañan jator... 

Eta bukatzera noa oraintxe. 
Ez dakit zergatik, bañan artikulu gabeko esaera oiei antziñako usai 

ta kutsu aundiago arkitzen diegu. Artikuludunai baño aundiago. 
Geiago oraindik. Olakoetan —ots, esaera bi, elkarren bestelakoak, 

ola elkarren ondoan bizi dirala ikusten degunean—, bata etorkia ote-dan, 
eta bestea jatorra, uste izan oi degu. Eta etorkia indarrean datorrela, 
mardul datorrela; jatorra, berriz, galtzen dijoala, makaltzen. Eta ola, 
deiki-tankera bi oietan ere, artikulu gabea (motell) deritzaigu guri 
esaera jator; eta artikuluduna (Jauna), etorki. Bañan ala berean aitortu 
bearra dago, baita, artikuludun etorkia —ots, Bai, Jauna— mardulago 
bizi dala gure Literatura guztian, eta baita gaur beintzat erriaren agoan 
ere. Artikulu-gabeko jatorra, esakun jakin-jakin batzuetan bakarrik ar-
kitzen eta erabiltzen bait-degu. Adibidez: Bai, motell; Ez, motell; 
Kaixo, gizon; Kaixo, lagun zar; Aizu, gizon; Aizu aixkire; Tori, aita-
txo; Ekatzu, amatxo; Zer abil, seme?.. eta itzetik ortzera beti ezpañe-
tan degun arako Ene! ta Ene, badal ura... (3). Eta arako, urte-sasoi 
onetan guztiok gogorako dezuten koplatxo zahar ura gañera: 

Ator, mutill, ator etxera, 
gaztaña zimelak jatera... 

(3) Enetxoa esan oi dan arren deiki bezela (Bai, enetxoa; Ez enetxoa), ez da 
esaten Enea; Ene baizik, 
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Artikulu-gabeko bait-dira deiki oiek adibide oietan... 
Erriaren agokoak dira, ordea, esakun oiek. Ia orain arteko Litera-

tura guztian, berriz, deiki artikuluduna bait-da gallen. 
Ala ere, deikia askodun, plural, danean, artikulu -afe-en ordez maiz 

arkituko degu, erriaren agotan ezik, baita aldiz aldiz Literaturan ere, 
-ok bat, len aipatu degun ORI'ren edo-ta OEK'en gogoangarri ta errañu 
bezela. Nolanai dala, artikulu -a'rik gabe beintzat. 

Bañan, bukatu baño len, nere erakutsaldi legortxo au itz gutxitara 
laburtzeko, len aipatu ditugun koplatxo aiek bir-esango dizkitzutet emen. 

Ara: 
Ator, mutil, ator etxera, 

gaztaña zimelak jatera... 

olaxe,^í tor, MUTIL 

Arren, ene Andra Milia Lasturko : 
Peru Gartziak egin deusku laburto. 

olaxe Milia LASTURKO... Eta orain, XV gizaldiko onen antz-antzeko 
diran beste bi aiek: 

Madalen Busturi'ko: 
gabian-gabian, 
errondian dabiltza 
zeure portalian. 

eta 
—Josetxo Olaberri'ko: 

zer dezu negarrez? 
—Amak ezkontzerako 
dirurik eman ez. 

olaxe, Josetxo OLABERRVKO ta Madalen BUSTURI'KO. 
Bañan, guztion gañetik, arako berdiñik gabeko beste ura, itzez ezik, 

musikaz ere berdiñik gabeko dan beste ura : 

—Maria, nora zoaz 
eder galant ori? 
—Iturrira, Bartolo, 
nai badezu etorri. 
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olaxe, eder galant ORI... Edo-ta, oraindik osoago errex asko egin ditez-
kean onako beste aldakuntza oiek : 

—Maria, zer nai dezu 
eder galant ORREK? 
—Maria, nik zer opa 
eder galant ORRI? 
—Maria, eder galant 
ORREN ama nun da? 
—Maria, eder galant 
ORREKINnainuke. . . 
—Maria, eder galant 
ORREGANdaukatnik.. . 
—Maria, eder galant 
ORREGANA nai det. . 
—Maria, eder galant 
ORREGANDIK urrun 
—Maria, eder galant 
ORIGABE ezin det .. 

olaxe, orri, orrek, orri, orren, orrekin, orregan, orrengana, orrengandik, 
ori gabe, etab. etab. 

Olakoxea bait-da gure Deikia, gure Deiki jatorra. 
Eta bukatu det gaurkotz. 

1954, Abendua, 23 



Deikia aditzetan 

EUSKALTZAINDIAKEN ÍTZALDIAK D O N O S T I A N 

Jaun-Andreok: Juandako jardun-aldian, deikiari buruz, vocativoari 
buruz mintzatu nintzaizuten. Deikiari buruz era-bat. Bañan batez ere, 
deikiari buruz izenetan, declinacioan, izenen declinacioan. 

Gaur berriz ere gai berari jarraitu nai diot: deiki vocativoaren 
gaiari. Bañan oraingoan ez bait-degu deikia izenean ikusiko, verboan 
baizik; deiki vocativoa aditzean, verboan... 

Euskerazko Deikiak izenetan zer egiten duan azaltzeko, adibide-sail 
bat ipiñi nizuten nere orduko irakurraldiaren bukaeran. Deikiak ize-
netan eraxten duan eraxkuna bere zazpi edo zortzi eratan azaltzeko, 
zazpi edo zortzi adibide ipiñi nizkitzuten... oriotuko zerate oraindik 
sobra ere. 

—Maria, nora zoaz, 
eder galant ORI? 
—Maria, zer nai dezu 
eder galant ORREK? 
—Maria, nik zer opa 
eder galant ORRI? 
—Maria, eder galant 
ORREN ama nun da? 
—Maria, eder galant 
ORREKIN nai nuke 
—Maria, eder galant 
ORREGAN daukat nik . 
—Maria, eder galant 
ORRENGANA nai det 
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—Maria, eder galant 
ORREGANDIK urrun 
—Maria, eder galant 
ORI gabe ezin det... 

Olakoxea dala gure Deikia esan nizuten orduan: olakoxea dala. 
Beste izkuntzetan Vocativoak izenari desinentzi bat eraxten dion bezela, 
euskeraz ORI bat eraxten diola. Bañan ez ORI bakarrik: ori, orrek, 
orri, orren, orrekin, orregan, orregana, orregandik, ori gabe etab. etab. 
Ez dala, beraz, beste izkuntzetan bezela declinacioko casu bakar bat, 
caso guztiak baizik (ots, nominativo, dativo, acusativo, posesivo, desti-
nativo; norki, noriki, zerki, norenki, norentzaki etab.); casu guztiak 
bere barruan dauzkan izketa-malla bat, izketa-kategori bat dala obeki : 
categoría de interlocución. 

Bañan, ori bai, eraxkun ori, izena adjetivoren batekin datorrenean 
eraxten zaiola, eta ez izena bera bakarrik datorrenean. Bera bakarrik 
datorrenean eta askodun plural izan, orduan -ok atzizkia eraxten zaiola 
(Jaun-Andreok adibidez); eta bat-dun, singular danean, jator asko bai, 
motell esan oi dan bezela, bai, Jauna ere esan oi dala, ots, aldiz artikulu 
gabe, aldiz artikuludun artikulu-gabea guri jatorrago baderitzaigu 
ere, eta artukuluduna etorki, arrotz... 

Orixe da orduan, Deikiari buruz esan nizutena, orixe orduko nere 
irakurraldiaren gaia : "Deikia izenetan". 

Deikia verboan, Deikia aditzean izango da gaurkoaren gaia... 

DEIKIA ADITZEAN, VERBOAN 

— Zer bada? izenetan ezik, verboan ere bai al-degu Deiki? —esango 
du norbaitek—. 

— Bai. 
Deikia, ez izenetan bakarrik, ez sustantivoetan bakarrik; verboetan 

ere ba'da. 
Ikusiko dezute. Zagozkidate adi-adi, berealaxe bukatuko det eta. 

GURE ADITZA, GURE VERBOA. 

Ba'dakizute, ezagutzen dezute, gure Aditzaren, gure Verboaren abe-
rastasuna. Gure Verbo sonatuak, beste edozein izkuntzetako Verboak 
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baño forma geiago ditu. Aien forma bakoitzeko, berrogeitaseiren bat 
forma guk. 

Forma oietako bakotzari, esan-nai bat, significacio bat dagokio. Ba-
koitzak, egitearen nolatasun bat, matiz bat esan nai du. 

"Egitearen nolatasun bat" esan dizutet. Bañan ez bait-da zearo ego-
ki esana. Ara: Hebreozko Verboen formak bai, egitematiza, egitearen 
nolatasun zenbait esan nai izaten dute. Zazpi formatan erabiltzen ditu 
hebreoak bere Verboak: Kal, Niphal, Pihel, Puhal, Hiphil, Hophal eta 
Hitpmhel; eta Kaí-formak, egitea soillik eta garbi esan nai duan bezela, 
NiphaVek egitea nor-berekoi (reflexivo) biurtzen du; eta PiheVek eta 
PuhaVek indartsu (intensivo); eta Hiphil, HophaVek eragille (Pihel eta 
Hiphil egille (activo) diralarik, eta Puhal, Hophal eta Hitpahel jaso-
tzaille (pasivo). Olakoak izan oi dira egitearen matizak, egitearen nola-
tasunak : berekoi, indartsu, eragille etab. 

Gure Verboak ere ba'du olako zenbait nolatasun; eragillematiza, 
adibidez: egin, eragin; ekusi, erakutsi; ibilli, erabilli; eman, eraman, 
ekarri, erakarri; eta jan, janerazo; galdu, galerazo etab. (1). 

Bañan gure Aditzaren, gure Berboaren nolatasuna aipatzean, beste 
zerbait esan nai degu guk. Ez nolatasum-m.aúza; zer-raori-matiza baizik, 
matiz de relación. Ala bait-da, izan ere. Beste izkuntzetako Verboak, egi-
tearen norkia, egillea, besterik ez du aditzera ematen, Verboaren nomi-
nativoa, bere sei notin edo personetan: ni, zu, ura; gu, zuek, aiek... 
Gure Aditzak, berriz, norkiaz gañera, zerkia edo acusativoa, bere sei 
personetan; eta gañera norikia, dativoa, sei personetan ura ere... Olaxe 
ateratzen zaizkigu gure Verboaren erabilkeran, bateko berrogeita sei 
aiek. 

Alaxe bait-da, izan ere. Begira bestela, onako adibide xume oiei. 
Lenengo, ogeitalau bakarrik azalduko dizkitzutet: erderazko HA TRAI-
DO bati dagozkion ogeitalau forma garbi, askatu. Begira : 

Ekarri nau, ekarri aune, 
ekarri au ekarri du; 
ekarri din ekarri gaitu, 
ekarri dizkin, ekarri zaitu, 
ekarri dio ekarri zaituzte, 
ekarri dizkio ; ekarri ditu. 

(1) Activu ta pasiva, ots, egille ta artzalle-matiza, berriz, ba 'dirudi izkuntza 

oroen izatekoa dana. 
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Ekarri dit ekarri dizu 
ekarri dizkit, ekarri dizkitzu, 
ekarri dik ekarri dizute 
ekarri dizkik, ekarri dizkitzute, 
ekarri digu ekarri die 
ekarri dizkigu, ekarri dizkie. 

Orra or ogeitalau forma, erderazko HA TRAIDO bakar bati dagoz-
kionak. Eta, esan dizutedan bezela, oraindik beste ogeitalau, edo-ta 
ogei gañera. Guzitara berrogeitalau; eta, gero aipatuko ditugun beste 
birekin, orra or berrogeitasei. Berrogeitasei forma gure, aien forma ba-
kar batentzat, edo-ta 4.600 %... 

Aberastasuna ez bada ba! ! Bañan, esan dedana : ez bait-dira egi-
tearen nolatasun-adierazgarri, zertasun ta Moriiasim-adierazgarri baizik. 
Dana dala, aberastasun izugarria —zenbaiten iritzian geiegia... Bañan, 
ala izanda ere, ez bait-gera gu nor, oberastasun oiekin jarri-ta-kendu-jo-
koan asteko, dana dan bezela aztertu ta jasotzekó bait-gaude baizik... 
Eta orrela ez da gure artean iñor, gure baratz aberats ontan kimaketan 
eta iñausketan astea ontzat emango duanik . Eta jarrai dezugun aurrera. 

ERABILKERA ALKARRIZKETATUA 

Ikus ditzagan orain, len esan gabe utzitako beste ogei forma aiek. 
Bañan oar bat lenago. 

Ba'dakizute, gure Verboak, gure Aditzak —erderazkoak ez bezela— 
besteak beste, erabilkera bi, conjugacio bi dituana: askatua edo abso-
luto deritzana bata, eta alkarrizketatua, dialogatua bestea. Adigarriz: 
Ekarri du, erabilkera askatua; Ekarri dik, erabilkera alkarrizketatua, 
dialogatua. 

Verbo guztiak dituzte erabilkera bi oiek. Eta len azaldu dizutedan 
HA TRAIDO'ri dagokion e/carri-sail ura, ain xuxen, erabilkera "askatua" 
izan da. Bañan arek ere izan bait-lezake erabilkera alkarrizketatua ere; 
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ona orain forma aien erabilkera alkarrizkettuari dagozkion beste ogei 
formak: 

Ekarri natxiok 
ekarri natxione (2), 
ekarri gatxik 
ekarri gatxiñe. 

Ekarri zidak 
ekarri zizkidak, 
ekarri zidane 
ekarri zizkidane, 
ekarri ziok 
ekarri zizkiok 

ekarri zione 
ekarri zizkione, 
ekarri ziguk 
ekarri zizkiguk, 
ekarri zigune 
ekarri zizkigune, 
ekarri ziek 
ekarri zizkiek, 
ekarri ziene 
ekarri zizkiene. 

Ba dakizute, elkarrizketako erabilkera onek, bere ezagungarri be-
zela, eraxkun bat izan oi duana: dik'en azkeneko -k ori-edo (ekarri du, 
ekarri dik(S). 

Orra bada —eta oraintxe dator, ain xuxen, Deikiari buruz gaur esan 
nai nizutena—: Erabilkera alkarrizketatuaren ERAXKUN AU, DEIKA 
DA, VOCATIVOA DA; Deikiak sartzen du Verbo-barruan, gure Adi-
tzean. Dife'en -k eraxkun au, Izenean ORI ura bezela, Deikiaren adie-
razgarri bat da, Vocativoaren itzal eta errañu bat, Verboan. 

IKATAZTJKA... 

Oar bat, aurrera jarraitu baño lenago. 
Verboaren erabilkera elkarrizketatua, era bitakoa dala. Ikakoa ba-

ta ; eta zukakoa bestea. Zukakoa, itzalezkoa, errespetuzkoa; eta ikakoa, 
laua, edozeñentzakoa, ika-ta-tokakoa, i-t-nokakoa... 

(2) Lenagoko sallan esanak bezela, ez ditugu eraen ipintzen sei forma oiek: eka 
rri au, ekarri aune; ekarri dik, ékarri dizkik, ekarri din, ekarri dizkin. 

(3) Eraxkun au, ordea, ez bait-da, beti-beti, -fe ori bezela, atzizki, sufijo izaten. 
Aldiz-aldiz barru-eraxkun bat, infijo 'bat izan oi bait-da. Eta aldiz, berriz, beste zer-
bait. Ekarri dik eta ekarri dira'en, bai, atzizki, sufijo bat da (-fe, -n). Ekarri dikat, 
•ekarri diñat'em, ordea, barru-izki bat (-ka-na). Eta etorri aiz, etorri íntza/i'en, berriz... 
beste zerbait. 
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Azaldu dizutedan alkarrizketako erabilkera-sail guztia, ikakoa izan 
da (Ekarri natxiok, natxione; ekarri zidak, zizkidak etab.). Igarriko 
zenduten. Eta bear bada, orregatik norbaitek uste zezakean, ikakoa beste 
erabilkera elkarrizketaturik ez ote-dagon. Bañan ez bait-da ola. Zukako 
alkarrizketa-erabilkera ere ba'degu euskeraz. Zukako deiki-eraxkunek 
ere ba'ditugu. Ikakoak bezain oparo ez bañan. Ona emen HA TRAIDO'ri 
dagozkion biak. Biek irugarren personako zerkiari dagozkio: Ekarri 
du; ekarri dik, din (ika), ekarri dizu (zuka); Ekarri dizkik, dizkini (ika), 
ekarri dizkitzu (zuka). 

Beste oartxo bat azkeneko forma oni buruz. Zabalgune txikia dua-
la, batez ere Verbo zerkidunetan, Verbo transitivoetan; pixka bat aun-
diago Verbo intransitivo, zerkigabeetan: ots, txikia efcarri'gan, pixka 
bat aundiagoa eíorri'gan. Dana dala, napar eta laburditarren artean noiz-
-nai entzun oi dira auek edo oien antzeko formak: Etorri nauzu, etorri 
duzu; etorri gaituzu, etorri dituzu... Etorri nauzu, etorri nauk'en ber-
din; Etorri duzu, etorri duk'en berdin; etorri gaituzu, etorri gaituk'en 
berdin; eta etorri dituzu, etorri dituk'en berdin... Gipuzkoeraz eta Biz-
kaieraz, ez, ez dira ain entzunak, gazte-jende-artean batez ere. 

Beste oartxo bat: Zerki-gabeko Verbo baten, ots Verbo intransitivo 
baten erabilkera askatua, alkarrizketatu biurtzean, zerkigabetik zerki-
dun, intransitivotik transitivo biurtzen dala. Adibidez : Etorri naiz bat, 
etorri nauk edo-ta eorri nauzu biurtzen dala, etorriez baño ekarri balitz 
bezelaxe. Ekarri nauk, ETORRI NAVK; Ekarri nauzu, ETORRI NAU-
Zu etab. Azpikoz-gañeratze ikusgarria bait-da auxe, gerotxuago esango 
degun bezela. 

Eta jarrai dezagun aurrera. 

ALKAKRIZKETAKIAK 

Eta nolakoak dira ba, Verbo askatua Alkarrizketatu biurtzeko, Dei-
kiak Verbo-barruan sartzen dituan eraxkun edo zatiko aiek? 

Ba'dakizute, gure Aditzaren, gure Verboaren berexkuntzarik aun-
dienetan bat, bere bizkarreratzen duan izki-zama aundi-aundia dana. 
Beste izkuntzarik geienetako Aditzak, bi edo iru izki, elementu, bakarrik 
bere soñeratzen, bere gañeratzen dituzte: zuztarra ta egillea eta beste 
uskeriren bat bakarrik: ama-mos, ama-ba-mos, amare-mos (ama-zuzta-

8 
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r ra ; -mios, egillea; -ba-, -len-garaia)... Euskerazko Aditzak, ordea, beste 
elementu bi geiago bizkarreratzen ditu gutxienez: egilleaz gañera, nor-
kiaz gañera, zer eta nori: da-kar, da-kargu, da-kar-kia-gu; ta beste us-
keriren batzuek gañera (dakarzkitzutegu, da-kar-zki-tzu-te-gu)... 

Orra bada: Verboari, erabilkera alkarrizketatuan erabiltzen degu-
nean, oraindik beste eraxkun bat geiago, beste pusketa bat geiago ere sar-
tzen diogu: gure izketa-lagunari, interlocutoreari dagokion beste pusketa 
bat : izketa-laguna gizasemea bada, bat (-k), eta emakumea bada, bes-
telako bat (-n). 

Beste itz batzuetan: beste izkuntzetako Verboak, nominativoaren 
pusketa bakarrik darama bere soñeratua, zuztarrari erantsia (ama-MOS); 
euskerazko Aditzak, norki, nominativoaz gañera, zerki, acusativoa (da-
kargu, -kargu = traemos, da- = lo, da-kar-gu = lo traemos) eta gañera 
noriki, dativoa (dakarkiogu: dakargu = lo traemos; -kio- = l e ; da-
karkiogu = se lo traemos a él)... eta, erabilkera alkarrizketatua danean, 
dialogatua danean, vocativoa, DEIKIA gañera, ots, izketa-laguna, in-
terlocutorea (zekarkionagu: zekarkio (ka)gu = se lo traemos, eta er-
diko -NA-íú fem., zekarkionagu = tú, se lo traemos). Beste puxketak no-
minativoari, ta acusativoari, ta dativoari dagozkion bezela, puxketa be-
rri au, vocativoari, DEIKIARI dagokio. Deikiari, paragrafoan ezkutatzen 
dan zu arri, lengoan aipatu nizuten ZU edota I arri. 

Esan dezagun berriz ere. Zekarkio(k)at. zekarhionat. Begira zen-
bat pusketa dituan forma onek: ze-karkio(-k)a-t: ze, acusativo, zer eka-
r r i ; kar, aditz-zuztarra, ekarri; kio, dativo, nori ekarri; azkeneko -t, 
nominativo agente, nork ekarri... eta tartean gelditzen zaigun -ka- edo 
-na- ori, vocativo, deiki, izketa-lagun, interlocutore, tartean beti dabillen 
zu edo i'ri dagokiona. 

Orixe da, esan nai nizutena. Gure Aditz-formak, olakoxeak dirala, 
orren ondotxo zamatuak. Eta bizkarreratzen dituzten puxketaetan, erax-
kunetan bat, orixe dala : deikiari, vocativoari, izketa-lagunari, zu'ri edo 
i'ri dagokion zatixka, eraxkuna. 

Emen berritu ditzakegu, lentxuago "bateko 46" artan aipatu ditu-
gun ikako forma alkarrizketatu guzti aiek: Ekarri natxiok, ekarri na-
txione; ekarri dik, ekarri diñe; ekarri gatxik, ekarri gatxiñe; ekarri 
dizkik, ekarri dizkiñe... Forma guzti oietan, erabilkera askatuari -k- ta 
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-ne bat eraxten zaio, besteak beste : Ekarri du, ekarri dik, ekarri diñe; 
ekarri ditu, ekarri dizkik, ekarri dizkiñe... (4). 

DATIVO ETICO? 

Ba'dakit zenbaitzuk, vocativo oni, Deiki oni, dativo ético esaten dio-
tela. 

Ez gera geiegi asarretuko orregatik. 
Nik, ordea, lendik vocativo izena egonik, ez bait-dakit zergatik sortu 

bear degun beste itz berri bat, len ezagutzen etzan kategori berri bat 
arkitu bagendu bezela. Ez dago kategori berririk. Len eta beti, vocativo 
esan izan dan casoa besterik ez da, nere itzaldi guzti ontan ikusi dezuten 
bezela. 

Ikustagun nundik eta nola sortu ote-dan dativo ético deitze ori. Au 
ere adigarriz egingo degu, bidea errezago dedin. 

Ona adigarri bat : Ekarri dizkiat edo-ta osoago ekarri dizkikat, naiz 
emakumezko ekarri dizkiñat. Ikako ekarri dizkikat au, zukako beste 
onen antzekoa da, ekarri dizkitzut (dizkitzut, dizkikai). Eta dizkitzut 
ontan, itz-barruko -tzu- ori, dativo izan oi da (zuri ekarri dizkitzut). Be-
raz orren leku berean dauden -ka-, -na- oiek ere dativo bear dute izan. 

Ondo legoke arrazoi-bide au, adigarri ori besterik ezpalego. Ba-
ñan bai bait-dira beste adigarri geiago ere, adigarri onengandik bestelako 
askoak. 

Egia: adigarri orretan, izketa-lagunaren eraxkuna (-fea-, -na-) dati-
voaren leku ber-berean dago, dativoaren gañean kalkatua. Eta orixe da, 
izketa-lagunaren eraxkun orri, dativo-antza ematen diona. Bañan beste 
zenbait adigarritan berdin arkitzen baitdegu nominativo egillearen ga-
ñean kalkatua; eta beste batzuetan acusativoaren ganean; beste batzue-
tan, berriz, iñoren gañean kalka gabe. 

Begira: Ekarri nauk esatean, izketa-laguna ta nominativo egillea 
(nork ekarri) dira elkarren gañean kalkatuak, edo-ta biok bat-bedera: 
Ekarri nauk = I, ik ekarri nauk ni = (Tú, tú me has traído a mí). 

(4) "Besteak beste" diot; eta ékarri natxiok'en -txi(ó) orri buruz diot batez 
ere.. . ez bait-dagokit orain neri -txi- ori zer dan aditzera amatea... -fe(a)- ta n(é) oiek 
bakarrik bak-dira .gaur neri dagozkidanak; eta esan dizutet esan, izkitxu oiek 
Deikiari dagozion zatitxoak dirana eta ez besterik. 
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Ilko au(kat) edo-ta Ilko aunat esatean, berriz, izketa-laguna ta acusa-
tivoa (nor ilko) daude elkarren gañean, edo-ta biok bat-bedera: Ilko 
aunat = I, nik ilko aunat = (Tú, yo te mataré a ti). Len ik egille, no-
minativo; orain i zerki, acusativo. 

Adigarri oien araueran, izketa-laguna diogun ori, ez da dativo ba-
karrik (dativo ético); dativo ta nominativo ta acusativo ere ba'da... 

Esan dezagun garbiki: ez dativo, ez nominativo, ez acusativo... 
vocativo baizik... euskerazko arako vocativo, deiki jator ura baizik; 
bera bait-da, lengoan esan nizuten bezela, bai nominativo, bai dativo, 
bai acusativo... ta gañerakoak gañerako. 

Ikus, bestela, onako beste adigarri au : Etorri naiz. Aditz-formatxo 
askatu txiki onek, ez du zati bi besterik: nominativo (nor etorri) na-, 
ta aditz-zuztarra -iz. Bañan biur dezagun formatxo askatu au, biur de-
zagun alkarrizketatu, dialogatu, Etorri nauk. Zer gertatu zaio? Izketa-
laguna erantsi diogula (naiz? nauk): -k bat erantsi diogula. Bañan -k 
ori ez bait-da, ez nominativo, ez dativo, ez acusativo; ez nor edo nork, 
ez nori, ez zer; vocativo soil-soillik, baizik. Etorri nauk'en azkeneko -k 
ori, soil-soillik vocativo da, deiki da : I, etorri nauk esango balitz bezela-
-bezelaxe, edo-ta beteago : Aizak i, etorri nauk ni; Aizan i, etorri naun 
ni... 

* * * 

Dativo ético deitze ori, sortu zeikean beste zerbaitetik ere. 

Lengoan ere esan nizuten, vocativo bakoitzean ZU ta I bat ezku-
tatzen dala; vocativo bakoitzean, gutxi-gora-bera, aopean-edo, arako 
Ebanjelioko ura esan oi degula: Adolescens, tibi dico, surge: Mucha-
cho, a ti te digo, levántate: Gazte, IRI DIAT, jeiki adi. IRI DIAT, 
IRI ESATEN DIAT entzuten bezela degula, alegia, geuren barrunbean, 
deiki bat, vocativo bat esaten edo entzuten degun bakoitzean; eta ber-
din, baita, IKA ta NOKA iñorekin izketan diardugumean. Eta IRI ori 
dativo, noriki bait-da... Ortik sortuko zan, bear bada, dativo ético deitze 
ori. 

Bañan "barrunbe ortan IRI bat ezkutatzen dala" bezelaxe esan bait-
dezakegu AIZAK I bat ezkutatzen dala ere. Eta AIZAK I ortan I ori 
ez bait-da dativo, vocativo baizik, deiki baizik... 
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Emendik atera dezakegu nolako zabalgunea duan Deikiak gure 
Gramatikan, nolako zañak dauzkan gure izkuntza guztian, gure mintza-
tzeko tankera ta formaetan: izenetan lenengo; ez bait-da declinacioko 
casu bakar bat, casu guztiak dituan izketamalla bereiz bat baizik; eta 
verboan gañera; verboaren erabilkera alkarrizketatuan antxe bait-dabil 
beti, norki ta zerki ta noriki guztiekin nahasian eta trabaturik, ajedrez-
-joku berdiñik gabe batean bezela, orain emen, urren or, gero an... 
bañan beti ere tauleroan, beti ere mayean. 

PsiKOLOGI APUR... 

Eta gure Euskeraren berexkuntza bat orain, berriz ere. 
Lengo eguneko irakurraldian Euskeraren berexkuntzak aipatu niz-

kitzuten. Eta gaurko irakurraldi au ere Euskeraren berexkuntza batez 
izan da, gure Izkuntzaren berexkuntza, apartetasun bati buruz. Bañan 
egun artako berexkuntza, Gramatikari dagokiona zan; gaurkoak, ordea, 
Gramatikari dagokion arren, ba du, orratik, beste usai bat ere, Grama-
tika'tik asi, ta Psikologiaraño eltzen dan usai bat. Zagozkidate adi-adi, 
eta berealaxe adituko didazute esan nai nukeana. 

"Berexkuntza bat" esan dizutet; eta, bear bada, ez bat, bi baizik 
azalduko dizkitzutet. Esau ta Iakob bezela, elkarren ondotik orporik-
-orpo jaiotzen diran berexkuntza bi. 

* * * 

Begira. Erderaren Psikologia aztertzen dabiltzan jakintsuak, gauza-
txo baten konturatu dira: Tendencia personalizadora, ta Construcción 
refleja con verbos intransitivos azaltzen dala aldiz-aldiz erderazko ver-
bo-erabilkeran eta adibide bezela onako adigarri oiek aipatzen dituzte: 
el cántaro SE sobra, edo SE sale; estm casa SE llueve; NOS ha llovido 
todo el día; SE LE murió el hijo; ME estoy helando... edo-ta yo ME 
lo guiso, yo ME lo como (Vid. Américo Castro, España en su Historia. 
Cristianos, moros y judíos, Buenos Aires, 1948, pág. 222). 

Construcción refleja esaten zaio guzti oni; construcción refleja ta 
tendencia personalizadora. Eta guzti ori Sorkaldeko izkuntzetatik omen-
datorkio Gaztel-erderari: ots, Arabetik eta Hebreotik. Izan ere, izkun-
tza oietan ba'da forma bat (lentxuago aipatu dizutedan forma Niphal 
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ura-edo hebreoz bigarren forma bait-deritza, eta arabez laugarren forma) 
egiteari norberekoi-antza ematen diona, vailor reflexivo ematen diona. 

Ez degu ukatuko —ezta gutxiagorik ere— makurtasun ori (berekoi-
tasunerako nai ori) erderazko Verboari Arabetik eta Hebreotik etorri 
zaionik. Ez degu ukatuko. Ezta gutxiagorik ere. Ain xuxen, Euskerak 
bere reflexivoak bere berekoi-formak egiteko beste bide bat ibilli oi du: 
guztiok dakizuten, arako nere burua, zure burua, ta bere burua, erderak 
me, te, se erabiltzen duan bezela... 

Ez det gure Euskerarentzat eskatuko, erderaren makurtasun orren 
iturburu izaterik. Ain xuxen, nik gaur erderaren Psikologi orren kon-
tra-kontrako beste Psikologi bat azaldu nai nizukete. Erderak me, te, se 
(yo me lo guiso, yo melo como) bezela, Euskerak, aitzitik, eta kontrara, 
beti te, te, te, (ots, yo te lo quiso, yo te lo como) esan oi bait-du. Igarri-
ko dezute nola. Bere Verboaren erabilkera alkarrizketatuan, beti ta beti 
Deiki i edo zu ori (ots, k, n edo-ta zu) erabilliz... (5). 

Auxe da gure Euskeraren Psikologia, gai ontan. Erderarentzako 
benetako kontra-Psikologia. Erderak, forma berekoiak; Euskerak forma 
bestekoiak. Erderak, esku bildua duala; Euskerak esku zabala... izketa-
lagunarengana zabaldua. 

Orra or berexkuntza bat. Eta ez txikia. 
Adigarri batzuek argituko digute esaten deguna. 
Erabilkera askatuko Ekarri du, erabilkera alkarrizketatuan Ekarri 

dik da: Ekarri du "Lo ha traído"; Ekarri gatxik "Te nos ha traído"; 
Ekarri ditu "Los ha traído"; Ekarri dizkik "Te los ha traído"... Eta 
olaxe beti ta beti, erabilkera alkarrizketatuan diardugunean. Erderaz, 
Me lo, Te lo, Se lo dan artean, euskeraz beti Te lo, Te lo, Te lo, beti 
izketa-lagunari deituaz, ari itza zuzenduz ari omen egiñaz... 

...Eta euskaldunok bakartiak gerala esango dute gero! Bakartiak, 
individualistak gerala... Eta, bitartean, gure Verboan, gure Aditzean, 
nundik izketa-lagunari omen eta agur egingo diogun gabiltza beti, zo-
ratzen bezela. 

...Ara: izenetan eta adjetivoetan ez degu generorik; ez gizaseme, 

i(5) Te, te, te, esan dizutet : olaxe, dativo balitz bezela, dativo ético balitz bezela 
(ola esaten bait-diote, ain xuxen, askok erderazko forma orri) ; baña egiz ta benetan 
deiki bezela, vocativo bezela, izketa-lagun bezela, dialogante bezela, interlokutore 
bezela. 



I . D I D A K T I K A 119 

ez emakume, ez ar, ez eme (generoa diot, atzizkia, alegia). Izenetan eta 
adetivoetan ori. Verboan, berriz, antxe azaltzen zaigu ar-emeki, generoa; 
ez, ordea, egillearen generoa, ez eta iztunaren generoa ere; izketa-la-
gunarena baizik. Izketa-lagunarentzat ditugu gure txera ta itzal ta erres-
petu guztiak. Eta bakartiak gerala! Ez gerala sozialak!... Zer ote-litzake 
sozialak bagiña! 

Eta orixe da, lenengo berexkuntzatik, orpoz-orpo erantsirik jaiotzen 
dan bigarren berexkuntza: Euskeraren gizartetasun nabarmena, gure 
izkuntzaren sozialtasun ederra. 

YO TE LO GUISO, TO TE LO COMO 

Kontraste onen adibide bezela ipiñi ditzagun orain adigarri batzuek. 
Nola litzake euskeraz Yo me lo guiso, yo me lo como ikako izkuntzan? 
Neromek egosten diat, eta neronek jaten diat; edo-ta noka, Neronek 
egosten diñat, eta neronek jaten diñat; bañan euskerazko itz oiek, erde-
rara itzez-itz biurtuzkero, yo ME lo guiso, yo ME lo como eman bearrean, 
yo TE lo guiso, yo TE lo como ematen digute. Ez bait-da txantxetako 
bestelakotasun ta kontrastea! Orixe da, bada, gure Verboa, berekoi ez 
baño, reflexivo ez baño, bestekoia dala esatean, esan nai deguna. 

Ikustagun, beste adigarri aietan bat geiago. Construcción refleja con 
verhos intransitivos diote Psikologoak dagola aldiz-aldiz erderazko Ver-
boen erabilkeran: Construcción refleja con verbos intransitivos dagola. 
Ots; demagun erderaz verbo intransitivo bat, impersonal bat, nai ba-
dezute: llueve. Begira zer dioten Izkuntzaren Psikologi-zaleak: im-
personal au personalizatu egiten dala erderaz askotan, eta reflexivotu 
edo-ta berekoitu, SE baten bitartez, denbora berean; onela: Llueve en 
esta casa esan bearrean, Esta casa SE llueve esan oi dutela erdaldun ja-
torrak. Eta euskaldunok zer? Eudi egiten dik etxe onetan; edo-ta Eudi 
egiten dizu etxe onetan; itzez-itz TE llueve en esta casa... An SE llueve; 
emen TE llueve... Len esan deguna: aien Verboa berekoi; gurea bes-
tekoi, zukoi, ikoi... 

Berdin baita, Se le ha muerto el hijo diotenean ere. Guk, Orren 
semea il dek esango genduke: ots. Se TE ha muerto el hijo de ese. Ber-
din, baita: Me estoy helando diotenean ere. Guk, Izozten ari nauk: ots, 
TE me estoy helando... 
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Orra, nolako bestelakotasunak bi izkuntzen artean. 
Nun dago Te ori? Ari nauh'en azkeneko -k orretan; eudi dek eta 

il dek'en -k orretan; egosten dikafen -ka- orretan, edo-ta egosten di-
ñat'en -ña- orretan. 

* J t . J fc 

•iv- ^ ŕ 

Eta orain, verbo intransitivoa transitivo biurtzeari buruz, ta gure 
Verbo-barruko Deiki orri dativo ético esaten diotenentzat, beste oartxo 
bat. 

Verboa zerkidun, transitivo danean, ots, Verboak det, dezu, du 
darabillenean eta ez naiz, zera, da, erabilkera zukakotik ikakora alda-
tzen badegu, det, dezu, du oiek, dikat, dek, dik biurtzen dira; edo-ta, 
nokakora aldatzean, diñat, den, din (Ekarri dikat, ekarri diñat; ekarri 
dik, ekarri din). Egia da, forma oien berdiñak dirala, beste zukako 
forma oiek: Ekarri diñat? ekarri dizut; ekarri dik? ekarri dizu. Orra 
bada: forma oietan izketa-lagunaren eraxkun oiek, norikiak, dativoak 
dira, dativoaren leku-lekuan daude beintzat (Ekarri diñat? ekarri dizui). 
Olaxe da. 

Bañan Verboa intransitivo danean, zerkidun ez danean (det, dezu, 
du'ren ordez, naiz, zera, da danean) erabilkera askatutik alkarrizketa-
tura biurtzen badegu, beste onelako formak sortuko zaizkigu: Etorri 
naiz? etorri nauk, etorri naun (ekarri nauk, ekarri naun bezelaxe); Eto-
rri da? etorri dek, etorri den, ekarri dek, ekarri den bezelaxe... Begi-
rozute gauzaren arritzekoari! —Ien ere esan dizutet eta—. Etorri naiz 
eta etorri da, intransitivo izanik, transitivo biurtzen dira. Eta, ain xuxen, 
izketa-lagunaren eraxkun bezela artzen dute beren -k ta -n, ez dativo-
tik, norainativotik baizik. Berdin-berdin bait-da, izan ere, formaz, /, 
etorri dek eta Ik ekarri dek; eta I, etorri nauk, eta Ik ekarri nauk. Ik 
ekarri nauk'en ik, nominativo, norki bait-da; eta I, etorri nauk'en, be-
rriz, Deiki; ots, Deiki-norki. 

AR-EMETZEA VERBOAN 

Verboaren generoa, edo-ta "Aditzaren erabilkerako ar-emetzea" ai-
patu dizutet lentxuago. Euskerak ez bait-du olako gora-berarik izenetan 
—berdin esaten bait-degu gizon on ta emakume on, gizon ona ta ema-
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kume ona—... Verboetan, ordea, ika ta noka ari geranean, gizonari ekarri 
dek esaten diogu, ta emakumeari ekarri den... Esan dezagun orain zer-
-edo-zer gai oni buruz ere. 

Beste izkuntzetan ere olako zerbait ba'dago Verboan. Latiñean, 
adibidez, eta hebreoan. Guztiok dakigu, latiñez aita juan zala esateko, 
pater profectus est esan oi dala; eta ama juan zala esateko, berriz, ma-
ter profecta est. Hebreoz ere berdintsu, gizonaik il du esateko, ha-ix 
katal esan oi da, eta emakumeak il du esateko, berriz, ha-ixah katelah. 

Bañan ba'da alde, eta aundia gañera, gu ta oien artean. Latiñ eta 
mebreozko verboak, ar-emetze au, egilleagandik artzen du : egillea, gi-
zonezkoa danean, verboa era batera (katal, profectus est), eta emaku-
mezkoa danean, bestera (katelah profecta est). Euskerak, ordea, ez 
egilleagandik, izketa-lagunagandik, interlocutoreagandik artzen du. 

Ba'dakizute, erderak ez duala Verboan olako ar-emetzerik, Latiñe-
tik sortua dan arren. Latiñak pater profectus est eta mater profecta est 
esaten duan arren, erderak naiz aita izan, naiz ama, naiz gizon, naiz 
emakume, beti berdin esaten bait-du, se ha MARCHADO el padre, se 
ha MARCHADO la madre; berdin baita se han MARCHADO los hijos; 
beti MARCHADO, bein ere es MARCHADA edo MARCHADOS latiñak 
bezela profecta est, profecti sunt, es marchada, son marchados esaten 
badu ere, bañan se ha marchado; se han marchados bein ere ez. 

Oroituko zerate noski, gai oni buruz nolako oarpen polita egin zigun 
A. Omaetxebarria'k Menendez Pidal'en aipamenez. Seminario de Ur-
quijo'ven Itzaldietan, oraindik berriro. Erderazko participio oietan ar-
-emeketarik ez izatea, euskeratik omen-datorrela erderara. Euskerak 
ere, participio pasivo oiek olaxe egiten bait-ditu: neutro, ar-emeketarik 
gabe, ta numerorik ere gabe, neutro jator: aita etorri zan, ama etorri 
zan, umeak etorri ziran : etorri, etorri, etorri, beti berdin. 

Ala da, izan ere; euskerak participio oietarako ez dauka ez genero-
rik, ez numerorik —egilleari dagozkion itz oietarako, ez dauka ez ge-
nerorik ez numerorik—. Ez litzake, beraz, oso arritzeko, A. Omaetxe-
barriak zion bezela, erderak erabilkera neutro ori euskeratik artua iza-
tea; latiñetik ez beintzat; eta emen inguruan ez bait-du erderak beste 
itxurazko iturbururik gauza oietarako... 

Bañan, dana dala, izketa-lagunagandiko ar-emetze ori beintzat ez 
dio erantsi gure Euskerak Erderari ez beste izkuntzeri ere. Ortan bait-
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-dago egon, gure Iskuntza zahar onen berexkuntza. Eta ez txikia bene-
tan. Euskerak eta euskaldunok izketa-lagunari diogun itzal ederra. 

Esan dezatela gero, berriz ere, euskalduna, individualista dala ta 
berebaitakoia... Ez det esango, berebaitakoia izatea gauza txarra danik. 
Izan leike gauzarik ederrena. Bañan gure Jaungoikoak gu ez gaituala 
ala egin. Ori da gure Izkuntzak azaltzen diguna. Gerenbaitakoi ez baño, 
besterenbaitakoi; gerekoi ez baño bestekoi egin gaituala obeto. Izketa-
koan beintzat. Bizierarako baserritar egin bagaitu ere, izketakoan ez 
gerala bakar-zale. Ez gerala misantropo; giza-zale, baizik, altruista-al-
truista baizik... 

N l TA GU 

Eta ontara geran ezkero Psikologia SociaVi gatxizkion ezkero, beste 
agiritxo bat ere aipa bear dizutet, beste karakteristikatxo bat, gure gi-
zarte-zaletasunaren beste agiri txiki bat, bete-betean aditzari verboari 
dagokiona ez bada ere —eta onenbestez bukatuko degu Irakurraldi lu-
zetxo ta aspergarri au—. 

Baserrian jaioak bazerate, edo-ta baserrian aziak, naiz baserritarren 
artean asko ibilliak, igarriko zenduten onuzkero, orain esatera nijoaki-
zutena: ez dutela gure baserritarrak bein ere nere erria esaten, gure 
erria baizik; eta berdin ezta nere etxea ere —Elizanburu'k orrela badio 
ere—, gure etxea baizik; ezta nere aita ta nere ama ere, gure aita ta 
gure ama baizik; eta berdin gure semea, gure alaba, gure anaia, gure 
arreba, gure mutilla, gure neska; eta, oraindik garratzago dana, emaz-
teak senarrari gure gizona, eta senarrak andreari buruz gure andrea... 
eta, iñoiz gizonak nere emaztea esaten badu, ta andreak nere senarra, 
beste ainbeste aldiz esango dutela —geiagotan ez bada— gure senarra 
ta gure emaztea ere. Olaxe, gure gizona, gure senarra; gure andrea, gure 
emaztea... 

Kontrara erdaldunak. 
Etzait sekulan ahaztuko, nolako arrotz-ukitua nabaritu nuan nere 

barruan, nere bizian lenengo aldiz mi pueblo ta mi casa entzun nuanean. 
Etzait ahaztuko. Seminarioan zan. Eta Seminarioan, euskaldunak beze-
la, erdaldunak ere biltzen bait-giñan, Errioxatar bati entzun nion le-
nengoz. Mi pueblo gora, ta mi casa behera... Alakoxe arrotz-ukitua, arrotz-
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-impresio bat egin zidan izkera ark, errioxatarraren izkera ark. Guk 
euskaldunok, erderaz mintzatzean ere, beti ta beti nuestro puehlo ta 
nuestra casa esaten bait-genduan... Aiek, ostera, itzetik ortzera, mi casa 
ta mi pueblo. 

Orra or Psikologi bi, elkarrengandik ain bestelakoak; erdaldunena, 
nerekoia, edo-ta berekoia, ots individualista; eta euskaldunena, gure-
koia, gizartekoia. Gwre'k ba'dirudi régimen de comunidad adierazten 
bezela duala. Régimen de comunidad. Euskaldunen artean ba'dirudi, 
nerea ezer eztana; eta dan guztia gurea dana, guztia guztiona; ots, etxea 
ta etxeko oro, guztionak; ez nereak; Gureak... Fraidetegietan bezela, 
Monjategietan bezela... 

Eta, izan ere, bidezkoa dirudi ola itz egitea, erriari ta etxeari ga-
gozkionean. Berdin, baitá, aitari eta amari ta senideai gagozkionean ere 
—seme bakar edo alaba bakar ez bagera beintzat— Ederkitxo esaten bait-
-zuan arako beste arek. Anai batek besteari onela ziola entzun zuan 
bein: Pepe: te llama tu madre. Eta entzuten zegonak orduan: Tu 
madrelLa madre no es de los dos, o qué? 

Ola dirudi bidezko. Bañan, zer nai dezute? Guri, gure esatea bezain 
jator deritzaie erdaldunai tu ta mi esatea. Aintxe jator... Psikologi- kon-
tuak dira guzti oiek. 

Guri, anaiak anaiari mi madre esatea bezain arrotz egingo zaie aiei, 
senarrak emazteagatik gure andrea esatea, ots nuestra señora. Bakoitzak 
geren ikuspegitik begiratzen bait-diegu gauzai. Gizon erdaldunarentzat 
emazteari begiratzeko ikuspegi, Ezkontza da ots Ezkontzako Kontratua 
(Jus Romanum'ek egintzen dion bezela, Ezkontzako Kontratua; Kon-
tratu orren bitartez egiten bait-da gizona bere emaztearen jabe): gizon 
euskaldunarentzat, ordea, emazteari begiratzeko ikuspegi, etxea da; 
Ezkontzaren bitartez emaztea Etxeko Andre egiten da. Eta etxea, etxeko 
guztiona dan bezela, Etxeko Andrea ere nolapait guztiona da. Orregatik 
nunbait, etxea, gure etxea bezela, Etxeko Andrea ere, Gure Etxeko 
Andrea da. Eta ola, naiz-ta gizonarentzat bakarrik dan emazte ta ez 
beste iñorentzat, ala ere, beste guztiak bezela, emaztea ere régimen de 
comunidad artan, etxearen pusketa ta zati bat bait-da, orregatik nun-
bait, ez deritzaie gure gizonai ain oker beren emazteai gure andrea ta 
gure emaztea esatea. Zenbat ikuspegi, ainbat iritzi. 
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Olaxe dira gauzak. Eta goazen bukatzera. 
Lenago Verboari buruz esan dizutet euskaldunon sozialtasun-adie-

razgarri bat dala gure Verboa. Ona orain beste adierazgarri bat geiago, 
eta au ere Gramatikatik artua. 

An vocativoa zan : Deikia Verbo-barruan... 
Orain, posesivoa : ots, euskaldunok nere ta gure erabiltzeko degun 

era. 
Dana dala: guzti onek gauza bat dakar: euskaldunon gizartetasu-

na; ez gerala, dioten bezain bakarti, gerekoi, individualista; bestékoi 
gerala, gizarte-zale gerala : ots, etxekoi, etxekoirik iñor bada-ta .. Iñor 
baño areago. Gure Euskerak ola azaltzen gaituala beintzat. 

Eta bukatu det onenbestez. 

1955, Ilbeltza. 

LABURKUNTZA 

M. Lecuona : El vocativo en el verbo. 
En la conferencia anterior publicada en Euskera trata del vocativo 

en el nombre y explica en ésta, al comienzo, este punto. 
Describe la riqueza del verbo vasco con relación a otros idiomas. 

Por cada forma de otros, en vascuence tenemos unas cuarenta y seis, 
cada una de ellas con su matiz diferente. 

No se trata de formas como las del hebreo, el cual tiene siete: 
Kal, Niphal, Pihel, Puhal, Hiphil, Hophal y Hitpahel. Mientras que 
Kal indica la acción solamente, Niphal la convierte en reflexiva; Pihel 
y Puhal intensiva; Hiphil, Hophal factitiva (Pihel y Hiphil activos y 
Puhal, Hophal y Hitphahel pasivos). 

Nuestro verbo también tiene algunas formas de este t ipo; por ejem-
plo factitivos: egin, eragin; ekusi, erakutsi; ibilli, erabilli; eman, era-
man; ekarri, erakarri; y jan, janerazo; galdu, gálerazo, etc. 

Pero cuando hablamos de la riqueza de nuestro verbo nos referimos 
a otro tipo de riqueza, al matiz de relación. Véase la primera lista de 



I . D I D A K T I K A 125 

formas verbales. Estas formas que corresponden a la idea de HA TRAL 
DO del castellano expresan también la idea de acusativo y dativo. En 
la segunda lista se expresa, además de los conceptos de la anterior, la 
idea de la persona con quien se habla y damos por Uamar formas dia-
logadas. He aquí lo que estudia el autor: la partícula k de difc, por 
ejemplo, de la misma forma que ORI en el nombre, expresa el vocativo, 
es una sombra, un eco de él. 

Hay dos formas de tratamiento dialogado, ika y zuka. Las flexiones 
que están incluídas en la lista anterior son de ika; pero existe también 
el tratamiento de zuka, principalmente en verbos intransitivos y entre 
labortanos y navarros: Etorri nauzu, etorri duzu, etorri gaituzu, etorri 
dituzu que en ika corresponden a etorri nauk, duk, gaituk, dituk. 

Es de notar que cuando se utiliza un verbo intransitivo en forma 
dialogada adquiere la forma de transitivo: etorri naiz, etorri nauk, eto-
rri nauzu, como ekarri : ekarri nauk, ekarri nauzu,. 

El elemento que se introduce en las conjugaciones dialogadas y 
que representa al interlocutor puede ser masculino k o femenino n. 

Algunos sabios que se dedican al estudio de la psicología del caste-
llano han observado la tendencia personalizadora y la construcción re-
fleja con verbos intransitivos. 

El vasco hablante tiene más tendencia a abrirse al interlocutor y 
estas formas tienen la tendencia contraria precisamente. Y se dice luego 
que los euskaldunes somos individualistas, mientras que en la conver-
sación siempre nos afanamos en cómo saludar y homenajear a la persona 
con quien mantenemos el diálogo. 

Y para terminar habla de una característica de psicología social: 
la tendencia a emplear la primera persona del plural en lugar de la del 
singular; es decir, la de incluir al compañero de conversación en la 
cuestión. Gure erria por nire erria; gure etxea, etc. Y hasta el marido 
o la mujer dice gure emaztea, gure senarra tantas veces como nire emaz-
tea o nire senarra por lo menos; gure etxeko andrea, etc. 

A. I. 



El Vocativo en el Vasco 

LECCION 

Vitoria, 15 de Febrero de 1980. 

Gotzai Jaun beneragarriok. 
Unibertsidadeko Irakasleok. 
Unibertsidadeko Ikasleok. 
Gañerako entzule euskaldun maiteok. 

Barkatu. Nere itzalditxo onek, euskeraz bear zukean izan. Bañan 
erderaz dijoa. Gaurko gure gauzaen egoerak ola agintzen du. 

Itzaldia, beti ere, entzuleai zor zaie. Eta, zoritxarrez, nere gaurko 
entzuleak —entzulerik geienak— ez dakite euskeraz. Orregatik gaur er-
deraz mintzatu bearra daukat. 

Etorriko al da egun bat —eta lendaitlen izan dedilla— Euskalerriko 
Unibertsidade batean olako itzaldiak parra-parra euskeraz egingo diran 
eguna. Ala biz. 

* * * 

Nere itzaldiaren gaia laister esango dizutet. 
Bañan, gaur emen egiten degun jai onen esku-programa irakurri 

dedanean, gauza batek arritu nau : nere Dotore-jazkera jazten deda-
nean, "Diskurtso bat" egin bear dedala... 

Orain arte nere Itzaldiak, Diskurtso ez baño "Lekzioak" izan dira. 
Alper-alperrik da neri Diskurtso bat eskatzea. Nik, beti ere, Lekzio bat 
emango dizutet. Lekzio bat, orain irurogei urte Gasteiz'ko Seminarioan 
ematen nituan aietako bat : Euskal-Gramatikako puntu ba t : DEIKIA. 

Deikia, Vocativoa jorratuko dizutet, orduan egingo nuan bezela-be-
zelaxe; orduko tonika berean: klase-tonikan, ez diskurtsogille-tonikan. 
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* * * 

Bañan bitarte ortan norbaitek esan bait dit, zerbait anekdota tar-
tean sartzeko, ori ere egin bearko degu. Bañan ez bait dakit nere anek-
dota ori, anekdota jator izango dan... 

Nolanai dala, nik ez dizutet gaur esango nere bizitzako anekdota 
berezirik; auxe bakarrik baizik: gaur emango dizutedan lekzio onen 
antzekoak, ordu garratz batean Mitin Abertzale bezela salatuak izan zi-
rala. Mitin politiko bezela; mitin separatista... Zuek ikusiko dezute. 
Ni ez noa besterik esatera. 

* * * 

Señoras y Señores: 

Decía, que vais a escuchar una lección, no un discurso. Una lección 
de Gramática Vasca. Concretamente, sobre el punto no poco interesante, 
del Vocativo. Una lección de pura purísima Gramática, que, sin em-
bargo, un día fue denunciada como un Mitin, Mitin Político separatista. 

Vosotros juzgaréis. Yo, sin más, paso a mi quehacer. 

EL VOCATIVO EN EL VASCO 

Vamos a hablar de un caso concreto de las Categorías Gramaticales, 
de un Nombre Sustantivo, Categorías Gramaticales, que, tradicional-
mente, abarcan, como se sabe, los Casos del Nominativo, Genitivo, Da-
tivo, Acusativo, Vocativo y Ablativo. Nomenclatura tradicional, que nó 
por tradicional, deja de ser válida. 

El caso del que vamos a hablar, es el caso Vocativo: el caso típico 
de la oratoria y del diálogo y, como tal, muy interesante. 

De los demás casos, fuera del Vocativo, como es sabido, el Nomina-
tivo tiene la función de sujeto de la acción significada por el Verbo; 
el Acusativo, la función de objeto de la acción; el Dativo, la función 
de receptivo de la acción; el Ablativo, de un modo general la función 
adverbial, de lugar, de tiempo y de modo de la acción: siempre en 
relación con el Verbo. El Genitivo, en cambio, relaciona, más bien que 
con el Verbo, con un Sustantivo o Pronombre Personal, en relación de 
posesión o pertenencia. 
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El Vocativo, por fin, es expresivo de una relación con un elemento 
nuevo, con la persona interlocutora o dialogante, a quien, en efecto, 
se invoca por el Vocativo como testigo de la acción significada por el 
Verbo. Tal es la función específica del caso de que vamos a hablar. Y 
concretamente nuestra disertación versará sobre los procedimientos gra-
maticales de que se sirve la Lengua Vasca en su trato con este caso, 
de por sí tan interesante. 

* * # 

El Latín y el Griego tienen su procedimiento típico para expresar 
el caso Vocativo : una Desinencia de la Declinación, Desinencia que 
en la segunda Declinación se caracteriza por una terminación en -e : 
Domine de un Dominus, Domini; Kyrie, de un Kyrios, Kyriou... (En 
las demás Declinaciones —primera, tercera, etc.—, la forma Vocativa 
coincide, como se sabe, con la Nominativa). 

El Castellano, por su parte, al no tener propiamente el procedi-
miento de la Declinación y emplear para el caso el procedimiento de las 
Preposiciones, tipifica sus Vocativos por la ausencia de todo elemento 
prepositivo, poniendo el Sustantivo solo, sin ningún elemento especial. 

El Euskera, por su parte, no emplea el procedimiento de la Desinen-
cia Casual, ni ningún procedimiento sufijativo, como pudiera hacerlo; 
y tipifica, más bien, sus Vocativos por un procedimiento complejo —un 
complejo sintáctico— donde entran en juego : 

a) el Artículo, 

b) el Demostrativo ORI, 

c) la Conjugación Verbal. 
Tres elementos que cada uno viene a constituir un procedimiento 

vocativizante, a cuya explicación vamos a pasar. 

ELEMENTO VOCATIVO A): EL ARTICULO 

Al faltarle al Latín el Artículo Determinado, no nos puede servir 
de punto de referencia para nuestro intento de explicar las reglas de 
aplicación de este elemento "Artículo" en el Vocativo Vasco. 

Ya hemos dicho que el Latín hace el Vocativo mediante una desi-
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nencia de Declinación, típica, e- en la segunda Declinación del Dominus, 
Domini, que viene a ser Domine, haciéndolo en las demás Declinacio-
nes mediante el caso Nominativo : musa, pater, domus, dies... 

Con todo, en el Latín Eclesiástico (Bíblico, Litúrgico) observamos 
casos Vocativos de la propia segunda Declinación, coincidentes con el 
caso Nominativo en -us, como en las múltiples invocaciones de un Deus 
meus, que tanto se repite en la Biblia, como aquel "Deus meus, Deus 
meus: ut quid me dereliquisti?" o aquel otro de la Liturgia "Domine 
Deus, Agnus Dei, Filius Patris". Casos en los que se observa que, poco 
a poco, en el Latín el terreno del Vocativo va siendo invadido por el 
Nominativo. 

* * * 

Y, viniendo al Griego, que, en efecto, tiene su Artículo Determinado, 
si bien de un modo general distingue el Vocativo por la ausencia del 
Artículo (v. gr., Kyrie eleisson"), sin embargo, en el ambiente Litúrgico 
se nota la presencia, si bien fluctuante, del Artículo en algunos Voca-
tivos, como en el conocidísimo caso, de segunda declinación, del Agios o 
Theos..., eleison imus de los Improperios del Viernes Santo, con la 
coincidencia de que, también en este caso, el Vocativo de la segunda 
Declinación está siendo invadido por el Nominativo: Agios, Theos... 

* * * 

El Castellano, por su parte —ya lo hemos dicho—, al no tener pro-
piamente Declinación, y emplear para los Casos el procedimiento de 
las Preposiciones, tipifica sus Vocativos por la ausencia total de todo 
elemento prepositivo, aun del propio Artículo, presentando el Nombre 
Sustantivo raso, sin ninguna adición de tipo prepositivo, como no sean 
las Admirativas \Ah\ \0h\ que no cuentan para el caso..., si bien en 
algún caso arcaizante se registran formas "articuladas" como aquel co-
nocido"; Ah! del Caballero" que aparece con artículo. 

Ahora bien; en lo Vasco, históricamente se puede decir, que para 
el caso Vocativo, es tan corriente la presencia del Artículo, como su 
ausencia, con tendencia en lo "moderno" corriente a las formas "articu-

9 
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ladas" con sufijo -a, y en lo antiguo con tendencia a cierto mayor equi-
librio entre ambas formas, "con" y "sin", como lo vamos a ver. 

En efecto, una investigación, un tanto cuidadosa, descubre que, v. 
gr., en la Literatura Oral de las Kopla Zaarrak —hasta hace poco un 
tanto olvidadas— éstas suprimen con frecuencia el Artículo, cuando 
quieren formular un caso Vocativo. Cosa que la Iiteratura escrita —no 
oral— no lo hace así, sino que emplea sistemáticamente el Artículo 
determinado -a que decimos, en el propio caso Vocativo, igual que si 
se tratase de un caso Nominativo. 

Prototipo del Poeta de Literatura escrita —no oral— de este estilo, 
puede ser el popular P. Ignacio Arana, del siglo XIX, en su conocidísima 
estrofa del "Agur, Jesus'en Ama", que dice así: 

Agur, Jesus'en Ama / Birjiña maitea! 
Agur, itxasoko izar / distiratzallea ! 
Agur, seruko eguzki / pozkidaz betea! 
Agur, pekatarien / kaia ta estalpea! 

Todos los Vocativos que el Poeta decimonónico dirige a la Virgen 
María, están adornados del Artículo -a: Birjiña maiteA! distiratzalleA! 
pozkidaz beteA ! kaia ta estalpeA ! 

De un modo completamente distinto se conduce el Poeta aldeano, 
que en la segunda Guerra Carlista, durante los Sitios de Bilbao cantaba 
su afición al vino clarete de Portugalete aquella copla : 

Aizazu, txiki! aizazu, maite! 
nundik bera dagon Portugalete? 
Portugalete, "vino clarete"... 
edango nukela vaso bat bete. 

El poeta aldeano, en las dos invocaciones que hace a la chica por-
tugaleja, preguntando por la Villa costera donde se vende el suspirado 
clarete, no dice "Aizazu, txikiA!", ni "Aizazu, maiteA!", sino "Aizazu 
txiki!, aizazu maite!". 

El poeta P. Arana hubiera aplicado el artículo a sus dos invocacio-
nes; no así el poeta de la aldea. 
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* * * 

Es curiosa la coincidencia sintáctica del Vasco con el Castellano en 
este caso, puesto que también el Castellano, como decimos, suprime el 
artículo en los casos vocativos, salvo si se quiere —y ya lo hemos dicho— 
en algún caso de arcaismo, como el citado de aquel "Ah! del Caballero!" 
que se formula con artículo. 

En el caso del Vasco, lo qúe ha caído en arcaismo es, no la aplica-
ción del artículo, sino todo lo contrario, su ausencia, que hoy apenas 
hay Escritor que haga una invocación al estilo del Aizazu, txiki!" . Si 
bien —y ello es muy importante— de un modo inconsciente se empleen 
fórmulas inarticuladas como "Ai! ene! !" "Bai, motell!" Aizu, gazte!" 
"Nun abil, seme?", empleadas a modo de fórmulas estereotipadas; fór-
mulas esteriotipadas, pero que en el terreno práctico de la Liturgia, v. 
gr., la Comisión de Traductores Litúrgicos, ha procurado conservar en 
su rancio sabor popular; v. gr., "Jainkoaren Bildots! Aitaren Seme!) 
del "Agnus Dei! Filius Patris!" del Gloria de la Misa. 

# * * 

Nuestra Literatura arcaica registra, por su parte, algún caso inar-
ticulado; tal, aquel doble: 

Arren! ene Andra Milia Lastur'ko! 
Peru Garzia'k egin deusku laburto 
Arren, ene Andra Milia Lastur'ko! 
Mandatariak egin deust gaxtoto. 

Muy parecido ello a este otro, si bien no tan arcaico, sí de gran sa-
bor popular: 

—Josetxo Olaberri'ko : / zer dezu negarrez? 
—Amak ezkontzerako / dirurik eman ez. 

(Así: "Lastur'ko! Olaberri 'ko!"; no "Latur'koa; Olaberri'koa"). 
0 aquello de Xenpelar : 

Aizak, Mañuel mañontzi: 
urrengorako goraintzi. 
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(Que no dice "mañontzia", sino "mañontzi"...). 
0 los muy conocidos : 

Ator, mutil, ator etxera, 
gaztaña zimelak jatera... 

0 aquel otro que dice: 

Mutil, mutil : jeiki adi; 
kanpuan zer dan begira adi... 

0 aquel otro caso de un juego inf antil: 

Arre! arre, mandako! 
Bigar Tolosa'rako, 
etzi Iruña'rako... 

*7t* "ÍÇ" 

Ahora bien, aparte los casos de Literatura Oral Popular, por lo 
que se refiere a los Escritores, Lardizábal, que normalmente siempre 
hace los Vocativos en forma articulada, sin embargo, hay casos en que, 
quizás por dar a la frase una mayor expresión, los hace inarticulados, 
como ocurre en su obra "Testamentu Zar eta Berrico Condaira", de la 
Vida de David, cuando Saúl su perseguidor, en un momento de pasa-
jera reconciliación, lo llama ene seme... "Atoz, ene seme Dabid!" 
"Jainkoak bedeinka zaitzale, ene seme!". 

Ene seme, forma arcaizante, inarticulada, rara al parecer, si bien 
quizás no tanto, sino que se nos ocultan cantidad de Vocativos inarticu-
lados de ese estilo en los nombres cuya terminación final es en -a or-
gánica, circunstancia que puede hacernos creer en la existencia de un 
artículo verdaderamente inexistente; tales, los casos de nombres bien 
corrientes, como aita, ama, alába, arreba, e t c , etc. 

Ahora bien, cuando el nombre Vocativo es nombre plural, recibe 
un sufijo -ok, que nos aproxima al segundo elemento vocativizante ORI 
que vamos a ver luego; ORI, demostrativo de segundo grado (= "ese"), 
cuya forma abreviada es el que decimos sufijo -ok. 
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"Atozte, nere Aitaren bedeinkatuok!"; "Zoazte Nigandik, mada-
rikatuok!". 

Elemento -ok, cuya presencia nos recuerda tan oportunaniente, que 
también el artículo -a tiene el mismo origen demostrativo, de demostra-
tivo del tercer grado -a, ura = "él, aquél", al igual que también el ar-
tículo castellano determinado "el, la, lo" tiene su origen en el demos-
trativo del tercer grado "aquel" "aquella" (ille, illa, del Latín). 

ELEMENTO VOCATIVO B) DEMOSTRATIVO "ORI" 

El segundo procedimiento, hemos dicho que es el de acompañar al 
nombre vocativo, el demostrativo "ori"; pero no en la única íorma 
nominativa de "ori", sino en todas las formas de su declinación: ori, 
orrek, orri, orrentzat, orrekin, orrengandik, orrengana, e t c , de tal ma-
nera que el vocativo viene a ser, no un solo caso de la declinación, sino 
toda la serie de casos declinables. 

El ejemplo clásico de esta modalidad de vocativo, puede ser el 
de la copla popular: 

— Maria : nora zoaz / eder galant ORI? 
— Iturrira, Bartolo / nai badezu etorri. 

cuya traducción no literal es : 

— IA dónde vas hermosa y elegante María? 

— Voy a la raente, Bartolo, si gustas de venir. 

La traducción literal es más bien : 

— IA dónde vas / ESA hermosa y elegante María? 

Forma cuya expresión castellana más típica sería quizás : 

— IA dónde vas, María / tan hermosa y elegante? 

El demostrativo ESA da su carácter a este tipo de vocativo. 

*JF "ÍF *JF 

Acerca de la aplicación práctica de este procedimiento, será nece-
sario hacer algunas observaciones. 
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Primera: que, al no ser coincidente con los procedimientos clásicos 
del Castellano y los Greco-Latinos, los escritores vascos, influídos en 
gran escala por lo Castellano y lo Greco-Latino, casi se puede decir que 
ni siquiera han caído en la cuenta de la existencia en la lengua hablada, 
de semejante procedimiento vocatival. A pesar de la gran popularidad 
de la copla que hemos propuesto como modélica, apenas ningún escritor 
clásico ha empleado la fórmula en sus escritos. Sólo recordamos de Lar-
dizábal, que en su "Testamentu zar eta berriko Condaira" la emplea 
varias veces como al descuido, nada sistemáticamente. 

Y los que, al cabo de los años, han caído en la cuenta de la exis-
tencia de tal procedimiento en el lenguaje popular, lo empezaron a em-
plear en el lenguaje escrito, pero en un ámbito restringido, en la forma 
solamente nominativa de "ori" o por mejor decir de "oi", v. gr., "Jaun 
maite 0 1 ! " (tal, los gramáticos de "Juventud Vasca" de Bilbao, de antes 
de la guerra), en eso que podría llamarse "vocativo-nominativo"; nada, 
v. gr., de la forma ergativa "orrek". Postura que revela que los que 
obraban así, no habían caído en la cuenta de que, a diferencia del Cas-
tellano y del Latín y Griego, nuestro vocativo no es un caso de la de-
clinación, sino un complejo gramatical amplísimo, donde caben todos 
los casos declinables, según la relación que el nombre en vocativo guar-
de con el verbo correspondiente, además de su relación cuasi retórica con 
la persona dialogante, a quien se refiere típicamente, como tal vocativo. 

Porque, en efecto, el elemento vocativo dentro de la oración, ade-
más de la relación típica para con el interlocutor —relación que está 
expresada por la presencia del demostrativo "ori"— tiene otra relación 
tan esencial como aquélla para con los demás elementos de la oración, 
principalmente para con el verbo, relación que si es de sujeto de la 
oración, la forma vocativizante será "ori", pero si la relación es de 
tipo ergativo, la forma vocativizante será "orrek"; y, correspondiente-
mente, si la relación es de dativo, será "orri", e t c , e t c , así como si la 
relación, más bien que con el verbo, es con otro sustantivo o con un 
pronombre personal, la relación será de posesión, por lo cual la par-
tícula vocativizante revestirá la forma de "orren". Es decir, que, como 
decimos, nuestro vocativo es un complejo grámatical, no un caso de la 
declinación, sino un complejo declinacional completo, con todos los 
casos: ergativo, posesivo, dativo, destinativo, ablativo, e t c , etc. 

Por vía de complemento de la teoría del Vocativo, forma "ori", 
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digamos, que este Vocativo tiene su lugar propio en el complejo coneor-
dancial de los Demostrativos "au, ori, ura" = "éste, ese, aquél". Como 
es sabido, con el pronombre de primera persona "ni" concuerda el 
Demostrativo del primer grado "au" ("nerau, neronek"; "Ni, pekatari 
au; nik, pekatari onek"); así como con la segunda persona "zu" "eu" 
concierta típicamente el Demostrativo de segundo grado "ori" ("Zeurori, 
zeurorrek", "eurori, eurorrek"; "Zu, triste ori", "Zuri, Aita Jaungoiko 
Guztialdun orri"); (y este es el caso del Vocativo, forma "ori") ; y con 
el pronombre de tercera persona concuerda el demostrativo de tercer 
grado "ura" (vizc. "a") ("Ura, bera", "ark, berak") (vizc. "a, bera", "ak, 
berak"). 

* ?t*. TF 

Una desorientación parecida a la de los que redujeron el ámbito 
del vocativo a solo vocativo-nominativo, fue la que padeció nuestro gran 
Azkue, que, al darse cuenta —icómo no?— de la existencia en el len-
guaje popular, de ese "eder galant ORI", tampoco él atinó con el ver-
dadero carácter vocativizante de él, sino que nos dio una explicación 
incompleta del fenómeno, diciendo que ese ORI era ni más ni rnenos, una 
forma del pronombre personal ZU. Explicación incompleta, decimos. 
Ella sería completa, si ORI fuese equivalente a ZU normalmente; pero 
es que lo es solamente cuando la oración reviste carácter vocativo, lo 
cual significa que su valor es precisamente de vocativo, no el de pro-
nombre personal general y corriente. Cierto que se refiere siempre a un 
ZU, pero no que sea precisamente un Zu. 

* * * 

Hemos ponderado el nulo uso de este procedimiento para la función 
vocativa en la Literatura Escrita de nuestros clásicos, su desconocimiento 
práctico, así como su deficiente aplicación cuando el escritor se ha dádo 
cuenta de su existencia en la Literatura Oral; pero, en cambio, hemos 
de ponderar su espontánea aplicación en la Poesía Popular, similar a 
la copla modélica del "Mariya : nora zoaz?". 

En efecto, en la Poesía Popular podemos registrar varios casos, como 
el siguiente: 

Txikitxo polit ORI, 
zu neure laztana: 



136 MANUEL DE LEKUONA. OBRAS COMPLETAS 

kateatu ninduzun 
librea nintzana. 

O este otro: 

Mari Peliz : zelan zabiltz, eder ORI? 
galant ORI, ondo zabiltz? 

O este otro de las Koplas de Trikiti de Vizcaya : 

Enkargu egin deutzat 
ama zeuriari 
gorde zaitzala neutzat 
prenda eder ORI. 

Como también, y con un mayor dramatismo el siguiente caso de 
una Gabon-Kanta: 

Josepe'k esan diyo 
Ama Birjiñari: 
— Ez digute eman nai 
osctaturik guri. 
Estalpe bat ba dakit, 
eta segi neri! 
Antxen deskantsatuko zerade, 
bai, zu triste ORI. 

De los Escritores Clásicos, quizás habremos de hacer una excepción 
en el caso citado de Lardizábal, el cual en su conocida obra "Testamen-
tu zar eta berrico Condaira" nos propina estos casos: 

1) En la persecución de David por Saúl: "Nor aiz, Erregea esna-
tzen oska agoan ORI?". 

2) En los insultos de Semei contra el Rey David fugitivo: "Oa, oa! 
odol-zaleORI!". 

3) En los improperios de los Judíos contra Jesús Crucificado: 
"Eliza, iru egunean berritzen dekan ORREK: aska zak ere burua!". 

^ TP *n> 
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Ahora bien, acerca de la extensión de tal procedimiento, debemos 
de consignar, por su parte, que en la zona Ultrapirenaica del País, no es 
conocida esta forma de Vocativo, por lo cual resulta más comprensible 
su "no uso" en la "no escasa" Literatura de aquella zona. Pero el caso 
es que tampoco la usa la Literatura Escrita de "aquende" el Pirineo, 
lo cual ya resulta menos explicable, siendo la única explicación, sin 
duda, un despiste, por su no correspondencia vocativa con el vocativo 
castellano y la ninguiia analogía con el vocativo clásico. 

* # * 

Como consecuencia del desconocimiento del procedimiento que de-
cimos en la zona Transpirenaica y como aplicación práctica a la vida 
literaria del momento, hay que apuntar que la versión Litúrgica de 
allende, no registra ningún caso de tal procedimiento a base de ori, 
orrek, orri, e t c , mientras que las versiones de aquende, los registran 
normalmente y con gran sabor de tipismo, siguiendo la norma de la 
Poesía Popular, ya que, en efecto, nuestra Liturgia registra el fenómeno 
con una regularidad manifiesta. 

Véanse los dos casos siguientes que recogen las fórmulas que po-
dríamos Ilamar del dativo orri: 

"Egoki da... zuri eskerrak ematea. . Jaungoiko gu-
zialdun betiereko ORRI". 

0 esta otra: 

"Onen bitartez Onekin eta Onengan, Zuri, Aita Jaun-
goiko guzialdun ORRI". 

Por el estilo es muy destacable la espontaneidad con que, mediante 
este procedimiento del ori, se hace el vocativo ergativo del Qui vvvit et 
regnat terminal de muchas de las Oraciones de la Liturgia de la Misa, 
como, v. gr., el siguiente del Ofício de la Inmaculada Concepción: 

"Zure Ama pekatu guztietatikan garbi gorde zen-
duan ORREK, iguzu ..". 

O este otro caso del Oficio del Santo Tiempo del Adviento: 

"Iguzu, arren gaungoiko guzialtsu ORREK"... 
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Como también es destacable la cuadratura de las dos fórmulas si-
guientes: 

"Begiak zerura jasorik, bere Aita Jaungoiko Gu-
zialdun ORRENGANA". 

"Eraman ditzala zeruko Aldarera, Jaun aundi 
ORRENGANA". 

Frases ambas de uno de los Cánones de la Santa Misa. 

UNA OBSERVACION 

Una observación más, que, si bien no afecta a la técnica de este 
modo de Vocativo, sí afecta al ámbito de su aplicación; y es que este 
elemento ORI, se aplica más bien que a un sustantivo, a un adjetivo 
calificativo, o a una aquivalente oración de relativo. Recuérdense los 
ejemplos aducidos: 

Eder galant ORI, 
Prenda eder ORI, 
Bai, Zu, triste ORI, 
Txikitxo polit ORI, 
Mari Peliz : zelan zabiltz / Eder ORI, galant ORI? 
Oa oa, odol-zale ORI! 

O este otro caso de oración de relativo, equivalente a un abjetivo: 

"Nor aiz, Erregea esnatzen oska agoen ORI? 

Como también este otro : 

"Eliza iru egunean berritzen dekan ORREK, aska 
zak ere burua". 

* *. * 

Y bajando ahora a un terreno socialmente más bajo, pero de una 
autenticidad y espontaneidad dramática total, podemos recordar ex-
presiones como "Zerri ORI! Arrano ORI; Arrayo ORI! Alproja ORI ! " ; 
"Pagatuko didak, billau ORREK!". 
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Expresiones, por cierto, que algunas de ellas nos invitan a rectificar 
lo que decimos, de que el ori vocativo se aplica a adjetivos y no a los 
sustantivos, ya que en esos casos se aplica a los sustantivos, zerri, arrano, 
arrayo, alproja; cosa que, sin embargo, no obsta a lo que decimos, 
puesto que estos sustantivos zerri, arrano, arrayo, alproja tienen en el 
caso un valor evidentemente calificativo adjetivo. 

ELEMENTO VOCATIVO C): VERBO 

Pasando ya al tercer elemento del vocativo vasco, en que se com-
plica la cosa con la conjugación del Verbo, vamos a ver si aclaramos 
este punto sin alargar la cosa demasiado. 

El lenguaje humano normalmente reviste dos caracterés distintos: 

a) carácter de locución "absoluta" a modo de monólogo ; y 
b) locución "relacionada", a modo de diálogo o interlocución. 

Cuando del terreno del monólogo se pasa al terreno del diálogo o 
interlocución, la locución vasca reviste unos rasgos especiales, dos de 
los cuales hemos señalado hasta ahora: dos a modo de "figuras de dic-
ción" pertenecientes al estadio de la Retórica más que al de la Gra-
mática, relacionadas con el uso del artículo determinado la una, y de 
la aplicación del demostrativo de segundo grado ORI, la otra. 

La tercera característica es una forma de conjugación verbal espe-
cial que podríamos llamar "conjugación dialogante" y que se distingue 
por la presencia dentro de la forma verbal, de un elemento represen-
tativo de la persona dialogante. Explicación ésta que cabe aclarar po-
niendo un ejemplo. 

DAKARZKIOT es una forma verbal = "Se los traigo a él", en la 
cual tenemos, como es sabido, además de la radical del verbo ekarri 
-kar- una -t final que representa al sujeto agente "yo", así como el da-
inicial representa al régimen directo de tercera persona "lo", con su 
pluralizante -zki- medial, que convierte al singular lo en su plural los; a 
lo cual hemos de añadir el medial -io- que representa al régimen in-
directo de tercera persona singular le. 
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Decimos que si esta forma verbal "se los traigo" de conjugación 
absoluta, no dialogada, la convertimos en dialogada de "Oye, t ú : yo 
se los traigo" (y aquí entra en juego un elemento sexual), si la per-
sona dialogante es mujer, la forma verbal dakarzkiot se convierte en 
zekarzkioNAt, forma en la cual a los elementos anteriores añadimos 
un elemento nuevo, medial, -NA- (zekarzkionat); que si, por el con-
trario, se dialoga con varón, será más bien zekarzkioKAt (dicho, ze-
karzkio At, en significación, como decimos, de "Oh, tú (mujer) : yo se 
los traigo", "Oh, tú (hombre) : yo se los traigo". 

Como se ve claramente por los ejemplos aducidos, el elemento a 
intercalar corresponde y refleja la persona interlocutora o elemento 
vocativo, latente en la oración, y tiene dos formas, la una correspon-
diente al género femenino, cuya característica es el infijo -na- {zekarz-
kioNAt) y la otra al género masculino, cuya característica es un infijo 
-ka-, si bien hoy en la práctica reducido a una -a- (zekarzkioKAt; ze-
karzkioAt), mediante la pértido, en casos, de la característica -k-. 

Cosa singular: el Vasco, que en el adjetivo "bueno", por ejemplo, 
no distingue el género gramatical (que igual dice gizon on = "hombre 
bueno", que emakume on = "mujer buena"), distingue, sin embargo, 
el sexo de la persona en un caso de la conjugación verbal, si bien no el 
sexo del sujeto agente, ni del régimen directo, ni del régimen indirecto, 
sino más bien de la persona con quien se dialoga. Cosa de no pequeña 
extrañeza en una lengua de un pueblo que está clasificado como típi-
camente "individualista", el hacer una distinción como esa, no a la 
persona agente de la acción verbal, como lo hace, v. gr., el Latín, que, 
hablando de muertes, si la persona muerta es un hombre, dice mortuus 
est, y si se trata de mujer, dice mortua est —a diferencia del Castellano 
que, a imitación del Vasco, siempre dice "ha muerto" ("il da"), igual 
que sea él como que sea ella—. El Vasco no hace aquella distinción latina 
del sujeto agente. Como tampoco la hace, decimos, en relación al régi-
men directo, ni al indirecto, sino sólo en relación a la persona dialo-
gante. 

El supuesto y pregonado "individualismo" vasco hace el homenaje 
de unas formas especiales a la persona dialogante, dando al diálogo 
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una categoría que no habrá Lengua en el mundo que se la dé mayor, 
seguramente. 

Estas variantes, de tipo sexual, del interlocutor en la conjugación 
dialogada "relacionada", nos obligan a multiplicar aún más el sistema 
conjugacional vasco tan admirablemente rico de por sí, que, como mu-
chas veces hemos repetido, para un "ha traído" del Castellano emplea 
cincuenta formas distintas; cincuenta que es necesario multiplicar aún 
mas, como decimos, por razón del sexo de la persona dialogante... 

Acerca del carácter eminentemente "vocativizante" de la párticula 
verbal dialogante, tenemos que añadir ahora una circunstancia especial 
sobre su carácter de vocativo : nos referimos a las partículas NA- y 
•KA- sexualmente discriminantes que acabamos de citar. Porque ha 
habido quien a la tal partícula ha calificado de "dativo ético" —no vo-
cativo—, reconociendo, en efecto, su presencia de carácter eminente-
mente social, por lo cual la han calificado de "ético", pero clasificándola 
como caso "dativo" cuando se ha querido clasificarlo gramaticalmente. 

Después de la exposición sistemática que hemos hecho y vista la ex-
cepcional importancia que reviste el fenómeno del Vocativo en nuestra 
Lengua, nada puede extrañar a nadie, que al elemento conjugacional 
de que tratamos —del -NA- y del -KA— queramos darle esta inter-
pretación vocativizante, y que no nos satisfaga el carácter "Dativo" 
que se le asigna por algunos. Para nosotros se trata claramente del caso 
"Vocativo" reflejado en la Conjugación. Nada de Dativos. A no ser 
que, en efecto, haya una coincidencia de Dativo con Vocativo, como 
puede muy bien ocurrir, y ocurre en el caso siguiente: Ekarri dizkiNAt 
= "Oye, t ú : te los he traído"; "tú" vocativo, y "te" dativo, coinci-
dentes... 

# * * 

Este último inciso, referente a la coincidencia del vocativo dialogante 
con el dativo de la acción, merece bien una explicación algo mayor. 

La persona dialogante —siempre segunda persona, "tú" ("oye, 
út")— puede coincidir con el sujeto agente de la oración, como en el 
ejemplo siguiente: "(Oye, tú) : dame un poco de pan"; en cuyo caso 
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la frase vocativa vasca será, sila persona dialogante es mujer, "EkatzaN 
ogi pixka bat", y si es hombre, "EkatzaK ogi pixka bat". Aquí hay una 
coincidencia de sujeto agente con el dialogante. 

Puede haber coincidencia de régimen directo, como en el caso 
siguiente: "Te traeré en mi coche", que en Vasco se dirá, si se trata 
de mujer "Nere kotxean ekarriko auNAt", y si se trata de hombre, 
"Nere kotxean ekarriko auKAt" (forma actual: "ekarriko aut". 

Puede haber coincidencia de régimen indirecto, Dativo, como en 
el caso siguiente: "Te traeré un pan"; que si se trata de mujer se dirá: 
"Ekarriko diÑAt ogi bat", y si de hombre, "Ekarriko diKAt ogi bat" 
(forma actual "Ekarriko diAt"). 

* * * 

Pero puede ocurrir también que no haya ninguna de tales coinci-
dencias de los elementos de la oración con el dialogante, sino que estos 
elementos sean extraños al dialogante, como cuando decimos: "Ha 
venido el padre", frase que en el diálogo será equivalente a ésta: "Oye, 
tú : ha venido el padre". En cuyo caso, en la flexión verbal no faltará 
su partícula "vocativa" —masculina o femenina según se trate—: "Aita 
etorri deN", "Aita etorri deK". 

En el caso de que haya una coincidencia de Dativo ("Ekarriko di-
ÑAt", "Ekarriko diAt") se comprende que se hable de "Dativo ético"; 
pero no cuando no hay tal coincidencia, como en el caso de que el dia-
logante sea nominativo sujeto, o régimen directo, o que sencillamente 
se trate de un caso de ninguna coincidencia, como en el último ejemplo 
del "(Oye, tú) ha venido el padre". 

AMPLIANDO AMBITOS CONJUGACIONALES 

Hasta este momento hemos presentado la conjugación "dialogante" 
en el ámbito de la forma de conjugación del llamado "tratamiento fa-
miliar" o de "ika ta toka" o "ika ta noka" como si dijéramos "trata-
miento de íú". 

Cosa, sin embargo, que no debe hacernos creer que ella sea exclu-
siva del tratamiento familiar, y que conjugación "dialogante" no exista 
en el tratamiento respetuoso de "zuka". Porque idéntica técnica, de 
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presencia de un elemento vocativo dentro de la fornia verbal, existe 
también en el tratamiento respetuoso, si bien su uso no es tan com-
pleto y frecuente en nuestra vertiente del Pirineo. 

* * * 

En efecto, así como decimos "he venido", etorri nauk, decimos 
etorri nauzu, con la misma técnica, si bien sin la diferenciación sexual 
del etorri nauk, etorri naun... 

Véase la conjugación en su desarrollo total: 

Etorri nauzu 
etorri zera 
etorri dezu; 
etorri gaituzu 
etorri zerate 
etorri dituzu. 

Correspondiente exactamente al ika ta toka : 

Etorri nauk, naun 
etorri aiz 
etorri dek, den; 
etorri gaituk, gaitun 
etorri zera, zerate 
etorri dituk, ditun. 

Con una observación muy importante —desconcertante—, de que, 
en la conjugación dialogante, a un verbo intransitivo se le aplica el 
auxiliar transitivo: etorri nauk, como ekarri nauk; etorri dek, como 
ekarri dek; transvase de voz intransitiva a voz transitiva, que recuerda 
algún tanto el transvase latino del ego habeo "yo tengo" al est mihi en 
la misma significación; habeo transitivo, y est intransitivo; como etorri 
que es intransitivo lo hace al ekarri transitivo, obligando de paso a que 
el -zu, nominativo del intransitivo etorri nauzu aparezca como un -zu 
acusativo del transitivo ekarri nauzu... Transvases de voz, típicos del 
ámbito "vocativizante" o "relativo". 
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Por via de ejemplo, recuérdese la popularísima canción de la lii-
landera "Irutten ari nuzu" : 

Irutten ari NUZU 
kilua gerriyan... 

que corresponde a un ika-ta-toka : 

Irutten ari NAUK (NAUN) 
kilua gerriyan... 

= "TE estoy hilando"; quizás mejor, "TE ME estoy hilando"; 
o la también muy popular del "Goizian goizik" que dice: 

Goizian goizik jeiki NINDUZUN 
ezkuntu nintzan goizian... 

que corresponde a un 

Goizian goizik jeiki NINDUKAN (NINDUNAN) 
ezkuntu nintzan goizian... 

= "Muy de mañana TE ME levanté / en la mañana en que me casé" (1). 

* * * 

Son ejemplos en los que, en vez de emplear la conjugación "abso-
luta" corriente, diciendo en el primer caso "Irutten ari NAIZ" = "Es-

(1) Verdadero acierto literario logró el P. Salvador Michelena en su preciosa 
canción "Zuk zer dezu, Arantzazu?" al echar mano de este procedimiento gramatical 
de la locución "relativa" en aquel pasaje que dice: 

Izena bera, ARANTZAZU, 
kanta ederrena dezu; 
itz bakar ori esan orduko 
kantari jartzen gaituzu; 

que no dice, en forma absoluta, "kanta ederpena da" sino "ederrena dezu" (como si 
dijera "ederrena dek, den" = "te es", "la t ienes"; ni tampoco "jártzen gerá", sino 
"jartzen gaituzu" (como si dijera "jartzen gaituk, gaitun" = "te nos pomes"); formas 
dezu y gaituzu que, desde el punto de vista literario, vienen a darnos una impresión 
de mayor intimidad personal. 
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toy hilando", dice más bien "TE estoy hilando", "Irutten ari NUZU"; 
y en el segundo caso, en vez de la forma "absoluta" "Jeiki NINTZAN" 
= "Me levanté", dice más bien "TE ME levanté", "Jeiki NINDUZUN", 
con inversión en ambos casos, no sólo de la voz verbal •—intransitivo a 
transitivo, "naiz" a "nuzu", y "nintzan" a "ninduzun"— sino también 
con inversión de los elementos personales de la oración, ya que las 
formas nuzu y ninduzun atribuyen la acción verbal, no a la primera 
persona, sino a la segunda, a pesar de que, sin embargo, ambas acciones 
de hilar y levantarse, corresponden a "mi", primera persona. Verdade-
ras transmigraciones de personas y de ampliación de relaciones perso-
nales, que, salvada la personalidad numérica, nos recuerdan casos como 
aquel conocidísimo del Castellano familiar "Yo ME lo guiso, yo ME 
lo como". Salvo, decimos, la personalidad numérica que en el Castellano 
es la ego-céntrica "ME" (primera persona) y en el Vasco, por el con-
trario, es la dialogante "TE" (segunda persona), como si, en vez de "Yo 
ME lo guiso, yo ME lo como" dijera "Yo TE lo guiso, yo TE lo como" 
en postura verdaderamente diferencial, epigónica, entre ambas Lenguas. 

# * * 

Américo Castro, que, en su obra "Cristianos, moros y judíos" regis-
tra parecidos fenómenos castellanos ("amanecereMOS", "NOS ha llovi-
do todo el camino", "ME estoy helando", "SE le murió el hijo") dice de 
ellos lo siguiente: "Anbrey G. B. Bell dio el acertado nombre de "in-
tegralismo" a este rasgo esencial del genio hispánico... Integralismo o 
realismo". Y añade: "Nótese, que fenómenos de "integralismo", tales 
como "amanecereMOS", "NOS ha llovido todo el camino", "ME estoy 
helando", "SE le murió el hijo", e t c , son resultado de reacciones in-
conscientes, suscitadas por el inevitable prestigio que el musulmán irra-
diaba sobre el cristiano". 

* * * 

Nosotros —y vamos a terminar-—, nosotros con todos los respetos 
debidos a la egregia figura del gran humanista Américo Castro, abun-
dando en nuestras teorías acerca del vocativo vasco, opinaríamos que 
en estos casos se trata, más bien que de integralismos, de verdaderos 
casos de "repersonalizaciones", de reduplicar las relaciones de la acción 

10 
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verbal con las personas relacionables con ella; y preguntaríamos, si lo 
que él dice de influencias musulmanas, no sería más aplicable a in-
fluencias vascas, de nuestro Vocativo tan pluri-personalizante, como 
hemos visto, naturalmente guardada la diferencia de persona de aquel 
pareado de "Yo ME lo guiso, yo ME lo como", que en lo vasco es más 
bien "Yo TE lo guiso, yo TE lo como": "Nik egosten diAt; nik jaten 
diAt". 

# * * 

Y con el regusto de una observación tan diferenciante, termino mi 
lección. 



Gorozika'tik Gurutzeaga'ra 
EDO GURUTZEAREN IZENA GURE TOKI-IZENDEGIAN 

Euskaltzaindian sarrerako Itzaldia Iruña'n, 1951, gn. Ereiaroa'-
ren 23'an. 

SARKERA 

Andreok : 
Jaunok: 

Arrotz egin ez dezaziiten, gaur emenikitz egitea, itz bitan esango di-
zutet, zergatik nazen ni, itz egitera natorkizutena. 

Etzaituzte, bear ba-da, arrituko, Iruña'n eta Naparren Jauregi Na-
gusi ontrm bertan, itzaldi au euskaraz egiteak. Etzaituzte arritu, bear. 
Euskara beti bere etxean dago Naparroan. Lurralde asko Naparroa'n 
erdaldunduak egon arren, Euskarak beti here etxe izain du Naparroa. 
Ez bait-zen alperrik esan arako itz gogoangarri ura—Euskarari begira 
Naparroa'ko Errege Jaun batek (1) esan zuenu alegia: LINGTJA NA-
VARRORUM... Euskara Naparroa'n, iñoiz, izatez galtzera etorriko balitz 
ere, eskubidez beintzat beti Lingua Navarrorum izain litzake, "NAPA-
RREN IZKUNTZA". 

Gauzarik aski izan oi da, zoritxarrez, denboraren buruan galldu oi 
denik. Naparroa'ko antziivako Lege-kera zaarrak ere galdu ziran. Bañan 
izatez eta egitez gaíduak arren, beti eskubidez "Napar" iraungo dute 
"izandako" eder agurgarri aiek. Orregatik, nunbait, etzaituzte arritzen, 
gaur emen gure Euskaltzaindiak, bere Batzar Nagusi batean, Euskarav 
ren aldeko bere erabakiak euskaraz artzeak. 

Geiago arrituko zaituzte, bear ha-da, itz egitera natorkizutena ni 
izateak. Izan ere, zergatik etzuan itz egin bear emen —Naparroa'ko ta 

(1) Sanoho "jakintsua", 1167.—Archiv. Iruña. 
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Napasrroa'ren Jauregi eder ontan— napar hatek? Zergatik mintzatu bear 
du emen "probintzianlo" batek? 

Itxuraz probintziano nazen arren, ez naz ni probintziano jator. Ni, 
oyartzundarra nazute, edo-ta, guk an< esan oi dugun bezela, oyartzuarra. 
Eta Oyartzun, ez da Gipuzkoa jator. Oyartzun, gaur oraindik, napar du~ 
zuite bere euskaraz, bere euskalgiz. Guk, oraindik ere, dut eta zen eta 
naz esateni'dugu. Zuek hezelaxe. Baita, zuetan batzuek bezelaxe, orain-
dik berriro, join eta izain ere, joango ta izango'ren ordez; eta gotti 
t« betti, gora'ren eta bera'ren ordez. Eta izaki ta egoki, izan ta egon 
bezela. Eta agitz eta aski ta geixko ta gutxixko... Itz jbatean esateko, 
oraindík Oyartzun'en guk, gure erritar Aita Mendiburu''ren euskara ber-
bera darabilkigu gure ezpañetan. Naiparra, goi-napat-sarkaldetarra. Le-
saka'n eta bezelatsokoa. 

Bañon ez bait-da ori bakarrik... Oyartzun antziña Naparroa izana 
dugu. VASCONUM SALTZJS OLARSO zioni Geograjo erromatar sonatu 
hatek (2). Eta napar iraun genun oyartzuarrok oraindik Erdi Aroan 
ere: Gipuzkoa, batzuetan "Naparroa'ko Jauna"-ren ondoarv ibiltzen ze-
nean, etai hesteetan "Gaztela'ko etxea"-ren babesari obe-irizten zionean 
ere, Oyartzun beti napar izttn oi zen. 

Eta baita gero ere, gure erria, erriz ta lurrez Gipuzkoa'ri erantsia 
izam-dai gero ere, oyartzuairrak beti 'ongi etorri izan dituzute naparrakin. 

Ez dakit nik zer izan duen beti gure Oyartzun'ek Naparroarentzat. 
Ez Napar-mugarentzat bakarrik.ori ez litzake arritzeko.. .Naparro-barre-
narentzat. Iruña'rentzat berarentzat. Oyartzuarrak, antziñako oyartzua-
rrak, oso Iruña-zaleak izanak ditugu. Sonatuak izan izan dira heti gure 
Errian, ixturiante oyartzuarren Iruña'ko ixturi, ixturio tm píkardiak. Ix-
turianteenak. Bañon oraindik sonatuago pillotarienaJe. 

Urtxalle bat, eta Indart bat, eta Zarpa, eta nik ai-dakit zenhat geia-
go? ots-aundiko pillotari izan izanak ditugu plaza guzietan, bañoni Iru-
ña'ko Plazan batez ere. Iruña'ra ezik, mugaz beste aldera ere joaten 
genitun, Sara'ra ta Donijone'ra-ta. eta baita urrezko "napoleón" ede-
rrik aiski ekarri ere andik errira ..Bañon Iruña'ra zuten aiek gogozenik 
beren joaiera... 

Eta, luzabide ez balitz, pozik esango nizkitzuteke orain, aiek Iru-

(2) Plinius.—NATURAE HISTOHIARUM, lib. 5, cap. 20: A Pyrenaeo per Occmnum, 
Vasconum sáltus Olarso. 
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ña'ko Plazan egin izandako pillotari-azañak, eta baita, iñoiz emanda-
ko txalma ta petardo galantak ere... luzapide ezpalitz alde baitetik, eta 
bestetik Peña tm Goñi zan batek liburu polit batean (3) argitaraturik ez 
baleduzka —nik gure mita zanari entzunak ba-ditut ere...—, esango niz-
kitzuteke bat baño geiago. Bañan bat bakarrik gogora ekarriko dizutet. 

Ba''dakizute, Gipuzkoako Aldundi edo Diputazioari, "Agur, Yau-
nak" deritzan soñu bat jo oi diotena, bere Jauregitik nagusikiro atera-
tzen danetan. Soñu orrek zer-ikusi duala, alegia, esan nai nizuten, bai 
Oyartzun'go Pillotariekin, bai Iruñai''rekin. Orra nola. 

Oyartzuarrak bezelaixe etorri oi ziran Iruña'ra, Sara'ko ta Donifo-
ne'ko pillotariak ere. Eta ikusten denez, oyartzuarrák Lesaka'n barrena 
Iruña'ra etortzen ziranean, Belate-gañean-edo topo> egin oi-zuten, mugaz 
beste aldetik zetozenakin. Eta (batzuek eta besteak, pillotai-plazan elka-
rren etsai gogor izan oi ziran arren, bai bait-zekiten nunbait, jatorkiro 
ta deportezale on bezela, plazatik kampora elkarren lagun izaten ere) Be-
late'ko edo Vltzama'ko Bentm sonatuetan elkarrekin topo egiten zutenean, 
—ala da esana— izan diteken jatortasunik jatorrenean eta umorerik one-
nean, alai ta irritsu, elkarri diosat egiteko, "Agur, Yaunak" kantatu oi 
omen-zuten. 

"Agur, Yaunak" ez da Oyartzun'en sortua. Itzak berak ematen dute 
aditzera, arnas lasaiko kanta au, gure ibar estuetan ez biño, Xubero'ko 
bixkar alaietan obeto sortua dena. Batíun, ori bai, oyartzuarrak izan 
ziran doñu onen "oyartzun" argia ta durunda patxaratsua Gipuzkoa'ra 
eraman zutenak. Naparroa'an barrena. 

Urtxalle izan zen, Peña ta Goñi'ri bein biño geiagotan "agur" eder 
au kantatu izan ziona. Vrtxalle, ni bezelaxe oyartzuar, eta ni bezelaxe 
Manuel ta Lekuona. Vrtxalle, Iruña'rako ibillietan pillotari oyartzua-
rren buru izandakoa. Vrtxalle, eztarri ederreko kantaria. Baritono bor-
titza. 

Peña ta Goñi'k jaso izan zuen musikara, pentagramara, pillotari ja-
torraren eztarri ederretik, gaur Gipuzkoa'ko Aldundiari laguntzen dion 
klarin-soñu bizi ta arnas-aundikoa (4). 

Vrtxalle'k eramant zuen Gipuzkoa'ra. Bañan Iruña'n ikasi-ta. Napa* 
rroa'n ikasi-ta... 

Oyartzuarra zen Urtxalle. 

(3) ANTONIO PEÑA Y GOÑI, La pelota y los pelotaris. II parte, I. 

(4) ECHEVERBIA Y GUIMON, Ecos de Vasconia. 
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Baita orain, Iruña'n, Naparroa'ren Jauregi Nagusi ontan mintza-
tzera datorkizutena ere. 

* * * 

Ez daukat azturik, eztas, oyartzuarren Iruña'rekiko beste zer-ikusi 
bereizi bat ere. Ez daukagu aztutzeko. Eta au, Euskarari begira. Gure 
erritar Aita Mendiburu, bere bizitzaiko urterik geienetam Iruña'n bizi 
izan zela alegia. Eta ementxetik ateratzen zela, Euskara'ren Marko Tulio 
berri ura, bere Mixio ta Eliz-itzaldi sonatu-sonatumk Naparroa'ko Eliz 
guztietan egitera. Eta batez ere, emen, Konpañi-kalean oraindik zut da'-
gon etxe zaar ortantxe, egin eta asmatu izan\ zituala bere líburu ederrak, 
bere JESUS'EN BIOTZAREN DEBOZIOA, ta iru zatitan ain txukun ŕo 
ain opara idatzi zituan bere OTOITZ-GAIAK, eta abar. 

Ori, etzen aztutzeko, iñolaz ere, ni bezelako oyartzuar batentzat. 

í $ • 

Eta onenbestez uste dut, gogoz ez ba-da ere, arretatz eta egoarri onez 
entzungo didazuten nere itzalditxoa... Olaxe nai nuke, beintzat, nik... 
Alegiñak egingo ditut, besterik ez ba-da ere, argi ta labur itz egiten, 
bederenik. 

Bañan, bada-ezpada, aditzera eman bear dizutet gauzatxo bat: gai 
legor xamarra erabilli bearrean nauzutela gaur zuen aurrean. Etimo-
logi-gai bat... Ainbeste itz egin izan bait-da, egin ere, gai oni buruz... 
eta ain nolapait... 

Ia\ nola egiten dizutedan nik. 
Astera noakizute zuen baimenez. 

"GOROZIKA'TIK GURUTZEAGA'RA" EDO 
"GURUTZEAREN IZENA GURE TOKI-IZENDEGIAN" 

1.—Ez naiz etimologi-zale. Obeto esateko, ez naiz etimologi-atera-
-zale. Irakurri, bai, irakurri pozik egiten ditut, bestek ateratakoak. Ne-
ronek ateratzea, orixen etzait atsegin. Obeki esango det au e re : Ez 
det ortarako adorerik asko. 

Ez dakit zer bear izaten dan etimologi zale on izateko. Txikiak gi-
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ñanean, gutako batzuek oso kabi-billatzalle azkarrak izaten ziran. Ber-
din, baita, perretxiku ta ziza-billa ibiltzen giñanean ere. Inbiri aundia 
izaten nien, egia esango det, inbiri aundia benetan, nik bat orduko, 
berak iru edo lau gibelurdin edo txepetx-abi topatzen zituztenai. Sal-
bu-ta, txakurraren eizarako susmoa bezelakoa zuten aiek nere aldean. 
Bereala igertzen zioten nun zitekean perretxikurik edo abirik. Susmoa, 
sena, igerria; erderaz "intuición"-edo "instinto"-edo; eta latiñez "aes-
timativa"... guk euskeraz "sena", "susmoa", "igerria", "igerpena"... Dana 
dala, nere lagun aiek izaten zuten, nik ez nuan zerbait. Eta ola baliatzen 
ziran ni ez bezela. 

Beste orrenbeste gerta izan zait Etimologi-arazoetan ere. Inbiria diet 
nik Etimologi-atera-zaleai, Etimologi-ateratzalle onai. Bañan neronek nik, 
adorerik gutxitxo izan det ortarako egundaño. 

Orregatik, bada, arrotz egiten diot neronek, gaur nere burua arazo 
onetan sarturik ikusteari. Arrotz. Oso arrotz... Bañan, ez bait-gaitu ain 
gabeak egin gure Jaungoikoak edozertarako; gutxi edo geiago, guztioi 
eman bait-digu gauza guzitarako sen edo indar pixka... neri ere Etimolo-
gi-arazo onetan "subjectum passivum" ezik, "subjectum activum" iza-
teko ere tanta pixkaren bat eman ote-didan alako bada-ezpadako "zer" 
bat etorri izan zait iñoiz burura : "Artzalle" izateko ezik, "emalle" edo 
"egille" izateko tantaren bat eman ez ote-didan gure Jaunak neri ere. 

Ainbeste erabiltzen dan gai onetan, nik ere zer-edo-zer esan bearrik 
ba'det. Ba'dizutet. Lotsa ba-naiz ere zuen aurrean mintzatu bearrez. 
Dilettante bezela mintzatuko natzaizute, ori bai. Eta ausarta-keri auxe 
barkatu bear didazute. Bañan, aspaldi ontan, aspalditxo ontan, bai bait-
anerabilkian, esan-nai txiki bat, emen, nere euskaldun-biotz onen. barru-
barruan... Esan nai txiki bat. Nere ustez etorkizun pixka batekoa... Or-
taraxe ausartu nauzute gaur nere ausartakeri aundiz. 

Barkatu, gauza, bear bezain zuzen neurtu ez ba-det. Barkatu, esa-
tera nuana, egi jator ez ba-deritzazute. Nik egi-uste bete-betean esan-
go dizutet nere esatekoa. Ez lirika-bearrez. Ez apologi-ustez. Egi-ustez. 

2.—Ba'dakizute lendikan ere nere itzaldi onen gaia. "GOROZIKA'-
TIK GURUTZEAGA'RA EDO GURUTZEAREN IZENA GURE TOKI-
-IZENDEGI EDO TOPONIMIAN". 

Ez noa, ez, Gurutzearen izen Santua, gure Euskalerriko Toponi-
mian asko ala gutxi erabiltzen degun esatera. Ez "asko ala gutxi", zen-
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bat eratan erabiltzen degun baizik. Eta, orretaz gañera —esan bearrik 
ez dago— gai onen inguruan dabiltzan zeinbait beste gauzatxo. 

I 

STATUS QUAESTIONIS 

3.—Diran guztiak aitortzen dute, gure Euskalerrian gertatu dan ger-
takizunik aundiena, Kultura-alorrean batez ere, Kultura-gaietan batez 
ere Jesus'en Sinismenaren gure arteko Zabalkundea izan dana. Luze ta 
zabal, intensive ta extensive, vertical ta horizontalmente, ez da beste 
kulturarik au bezain sakon ta indartsu gure Errian sartu izan danik. 

Ez da arritzeko, beraz —besteak beste— Jesus'en Sinismenak da-
kartzin ainbeste itz berri gure eguneroko izkeran sarturik arkitzea, eta, 
orain geiago dagokidana —gure Toki-izendegian, gure Toponimian ber-
tan, ainbeste kristau-kutsuko latin-kutsuko itz berri sarturik arkitzea. 
Ez da arritzeko. Ez-ta miñ artzeko ere gure garbi-zaletasunean. Ez degu 
orregatik miñik artu bear. Alde batetik, ez genduan iñoiz ere egin bear 
bestelako ametsik. Kultura berri guztiak dakarte berekin itz-berritzea iz-
kuntzetan. Eta ez det uste lotsagarri danik, Jesus'en Kulturak gure Iz-
kuntza ta gure Toponimia iñolaz kutsatu izatea. 

Ba'dakit nik, Izkuntzak beren sabel-barruan euki oi dutena gairik 
eta gaitasunik asko, kultura berriren bat sortzen danean, kultura arri da-
gozkion itz berriak sortzeko. Ba'dakit ortarako gairik eta gaitasunik asko 
izan oi dutena. Eta egin ere, ola egin ditekeana. Bañan baita ba'dakigu 
—guztiok dakigu— ori egin diteken arren, egin oi ez dana ere. Eta orta-
ra saiatzea gauza goragarria dan arren, erriak, erri xumeak, bere esku 
utzi ezkero, gauzak, geienez, beste era batera egin oi dituana ere ba'da-
kigu. Eta gai ontan gure Erria ez da izan besterik ez bezelakoa. Kultura 
berrietatik itz berri asko artu izan oi ditu. Eta artzen ere ditu egunero. 
Egunero bait-gaude kultura-berrizko ugeldepe bizian sarturik. Ez diot 
orain, ori on dan ala txar danik. Ola dana baizik. Eta gaur naiko det au. 

Bi milla urtez onuztik gure Izkuntzak eta gure Toponimiak itz berri 
asko artu izan ditu Elizatik, Elizaren Izkuntzatik, Latiñetik batez ere. 

Ez nizuteke aipatu bearrik ere. Itz-lerro eliztar au zuztar-zuztarre-
tik asteko, guztioi datorkizute gogora izen ba t : KRISTAU-izena. Cris-
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tianus, cristian = Kristiñau, giristino, kristau... Eta Kmtaii-'ren urren, 
ELIZA... Eleiza, Elexa, Eleja... bere Elizegi, Elizondo, Eleizalde, Elex-
puru, Elejalde, Elejabeitia, Elejabarri, Elejoste, Elechoste, Elisague, 
Lizeaga, (?) Lizosti, Lajustia, eta gañerako izen oien aldaketak ondotik 
dituztela. Eta oien urren, ABADEA... Apaiza, Apeza... bere Abadiano 
ta Apatamonasterio'rekin, eta bere Apezlegia ta Apezetxea'vekin Ala be-
rean baita Episcopo'tik datozen Ipixtiku ta Ipizpiku edo Apezpiku, bere 
Ipixtiku-asrri'rekin. Oietaz gañera Presbiter'etik etorritako Bereter, bere 
Bereterbide ta Bereterretxe'rekin Eta DONE-itza gañera, bere Donosti 
ta Donamaria, ta Donibane edo Donijone, eta Yon-doniyakue, ta Dona-
paleu, ta Dongaitz eta Doniñe, ta Donas, ta Donela etab.'ekin. Eta ber-
din, baita, SANTI ere, Santi Mamin'en eta Santibat'en, eta Santiya-
gua'n, eta Santi-Kurutz'en, eta Santispiritu'n, etab. Eta oietaz geñera 
zeinbait jairen izen : adibidez, Salbatore edo Salbatore-Gora, Azentzio-
tarako; Natubitate Gabonetarako; eta Pazku, eta Gorpuzti gañera; eta 
Domusamtu, ta Umiasaindu, ta Komisaiu, berriz, Santu-Guztietarako. Eta 
zeinbait Liturgi-izen : adibidez Sagara Mezerdirako, ta Matutia "ad Ma-
tutinum"-erako, eta Austerre "Feria quarta Cinerum"-erako. Eta oietaz 
gañera bataio ta bataiatu eta Bateo ta batizau, lenengo Sakramentuaren-
tzat eta Oleazino boskarrenarentzat. Eta beste zeinbait; adibidez, Mtza 
ta Aldare ta Altara, eta Ponte (Fons baptismalis), eta Olata (Oblata), 
eta Plazebuak (Vesperae defunctorum), eta Domiña ta Doministikun, 
eta Pastikun... (5). 

Itz guzti oiek Latiñetik datozena, esan bearrik ez dago. Eta Elizak 
gure Iztegian sartu zizkiguna ere, ez dago esan bearrik. 

Bañan, besteak beste, GURUTZEA. Gurutzearenganako Sinismena, 
eta Sinismenaz gañera ta Sinismenarekin batean, Gurutzearen izena bera 
ere, etorkia degu gure Iztegian. Elizak erakutsi zigun izen au euskaldu-
noi. Elizaren lenengo Mixiolarien aotik ikasia degu. Baita, guk bezela-
xe, beste erri askok ere. Oroi, bestela, besteak beste, Germanitarren 
Kreuz (kroitz) eta Angletertarren Cross. Dana dala, guk beintzat Elizari 
ikasia degu izen eder au. 

Nik uste, gure Euskerak izango zuan nunbait, "lerro edo linea gu-

(5) Errex ikusi diteken bezela, nere lan au ez da "iturri-agortzalle", labor ex-
haustiva; ez det olakorik nai izan ere. Nik nere antuxiña beteta gero ere, u r i k asko 
geldituko da osin ontan, bestek beste orrenbeste ta geiago atera dezan; eta obe ola. 
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rutzetuak" izendatzeko izen jatorrik, gurutzearen izena Elizaren aotik 
ikasi baño len. Lerro-mueta guztiak —naiz dala lerro zuzena, naiz lerro 
makurra ta lerro biurria, naiz lerro makua, naiz lerro zuta, naiz lerro 
etzana, naiz lerro bikotea, naiz lerro gurutzetua— diranak lerro ezagu-
nak, lerro jatorrak, bat-bateko lerroak, líneas elementales, espontánem, 
dira. Eta guzti oientzat gure Euskerak, nai ta ez, izen jatorrik izan bear 
zuan. "Lerro besoduna" edo "beso-zabala", ez litzake gurutzetako lerroa 
izendatzeko izen traketsa. Bañan euskaldunoi —kristautasunez gerozti-
kako euskaldunoi— etzaigu gogoratu "lerro besoduna" gure izketan era-
biltzerik. Guztiok ao batez latiñezko CRUCE-zuztarrari, CRUCE-radi-
calari atxiki izan gatzaizkio, lerro "besodun" edo "besozabala" adieraz-
teko. 

Gaur oraindik somatu izan degu, egia, nor edo nor, gurutzea'xen 
ordez euskera jatorrean auma-edo esaten; bañan "garbi-saio" bat bes-
terik ez da izan guzti ori. Guztiok, saio ori gora-bera, beste era batera 
jarraitzen degu izen au esaten : KURUTZA, KURUTZE, KURTZE, GU-
RUTZE... 

Au ola da. Gauzak ola gertatu izau dira gure artean. Eta —ain zu-
zen— gaur ni, gertakizun edo "gertatu" onen aztarrenak eta gora-berak 
eta zearka-mearka azteztzera ta azaltzera natorkizute. "Zenbat era edo 
kera, zenbat forma, artzen dizkigu izen onek, Izen Santu onek, gure 
Toki-iendegian, gure Toponimian?". Auxen da nere galdea. Auxe, zuen 
artean eta zuekin batean ikustera ta aztertzera natorrena. 

Zagozkidate adi-adi. 

ERANTZUNA 

4.—Zenbat era edo keratan dabil gure Toponimian Gurutzearen ize-
na? Bi era, bi era nagusi, bi era fundamental ditu Europa'ko beste Izen-
degietan : bata, Gaztelako erromantzean arkitzen degun CRUZ; eta bes-
tea, Italia'ko erromantzean arkitzen degun CROCE. Bi era fundamental, 
bi era nagusi, era "iturburu" : bata, u-duna (cruz); eta bestea, o-duna 
(croce). Esan bait-dezakegu bi oietara biltzen dirala Europa'n diran Gu-
rutzearen beste gañerako izen-mueta guztiak. 

Ez noa orain Europa'ko Gurutzearen izen guztiak banan banan aipa-
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treza ta aztertzera. Ez da orrenbesteren bearrik (6). Bañan auxen, bai, 
esan bearra daukat: Gaztelako erdera dabillela latiñezko CRUCE-tik 
alderentxuen gai onetan. Gaztelerazko CRUZ, latiñezko CRUCE'tik zu-
zen-zuzenean dator (7). Italera, berriz, lurrez latindegitik bertena bera 
dagon arren, izkeraz gai onetan urrutixeago azaltzen zaigu : cruce, croce, 
\croche~\. 

Orra bada : italerako eta gaztelerako Gurutzearen bi izen-kera edo 
forma oiek, bi-biok, gure artean elkarren ondoan oso-osorik arkitzen di-
tugu. Bi-biok, bete-betean. Latiñezko cruce orrek, Euskalerrian, alde 
batetik GURUTZE eman digu, ta bestetik GOROS. Europa'n elkarren-
gandik ain urruti arkitzen diran bi kerak {Cruz eta Cross), emen biok 
batean arkitzen ditugu. 

Orixe nuan nik nere esan-bearra, nere zuentzako esan-beartxua. Gu-
re Euskeraren Izkelgi edo Dialectoetan, ez degula Cruce izena, GURU-
TZE edo KURUTZE-keran bakarrik arkitzen; GOROS edo GOROZ-
keran ere arkitzen degula... 

Ez eidazutela eman estutasunik. Berealaxe ikusiko dezute. 
Bañan Edesti pixka bat, Histori pixka bat lenengo. 

BIZKAIAN ZEAR 

5.—Urteak dira, Bizkaya'n zear eta bizkaitar abizen ta toki-izen ar-
tean ibilli nenbillela, beste zeinbait toponimo artean, sail gaitz bat, sail 
azterkaitz bat topatzen nuala : GOROZARRI ta GOROZIKA-salla. Egia 
esan, izen oiek entzuten nituan bakoitzean, bapatean, "spontanee", go-
rostia zetorkidan burusa; beste askori bezela gorostia, erderazko "el ace-
bo" ; izen aiek Gorostiaga ta Gorostidi ta Gorostiza ta Gorostola'ren 

(6) Ona emen gure itigurutxuengo errialdeetan erabiltzen diran gurutz-izen-mue-
tak (vid. W. Meyer-Lubke.—Romanisches Elymologisches Woterbuch, p. 217, n. 2.348): 
rumaii, cruce; ital. croce; engad. krus; friaul. kros; franc. croix; provenz. crotz; 
catal. creu; españ. port. cruz; alem. kreuz (kroitz); kymr. crog; irl. croch. 

(7) Ba'dirudi, erderaz ere, cruz ez baño croz izan bear zuana. Latiñezko u la-
burrak, erderaz beti o eman izan du te : sumus="somos", Zupiís="lobo". Bear ba-da, 
Gaztelako eliztarren jakinduriz (por reacción erudita) lortu izan zan, latiñezko cruce, 
croz biurtzeke, cruz gelditzea. 
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aideak bailirean... (8). Bañan ez bait-netzakean errex-errex ulertu, nola 
galdu zezakean gorosti orrek bere erdiko -ti- ori nere Gorosarri, Goroza-
rri ta Gorozika aietan... beti ortantxe lur jo-ta gelditzen ziran nere eti-
mologi-azterketak... lur jo-ta... "beste bein arte". Eta beti olaxe. Bañan 
bein batean, nik ez dakit zer susmok, zer intuiciok eraman ninduan GO-
ROS, GOROZ oietan GURUTZ ikustera... eta geroztik —eta au zanik 
urteak dira, alakoak ezik!— ezin burutik kendu izan det, norbaiti nere 
susmotxo au esan-naia eta esanbearra. Gorozika ori, Gurutzeaga dala; 
eta Gorozarii ta Gorosarri oiek, Gurutze~arri; eta berdin baita Goltzarri 
ere; eta, bestelako bide batetik bañan, baita Gorrotxategi ere "Casa de 
Cruz"; eta oien antzeko beste zeinbait izen gañera... 

Gorrotxategi onek, bere erre latzarekin, GURRUTXAGA ekarriko 
dio zeinbaiti burura. Ta ez dago gaizki. Gurrutxaga'k KRUTXAGA'ren 
bitartez —Gurrutxaga gipuzkoarrak, Krutxaga naparraren bitartez— Gu-
rulzeaga'ra jotzen du zuzen-zuzen. 

Orra or nere edestitxua. Orra nere hipotesis berriaren asiera (9). 

(8) Pozik uzten ditut gorosŕi'ren pillarako, ti ezik t bakar bat ere duten goros 
guztiak: Gorostartzu, adibidez. Gorostegi ez, orratik. Gorostegi'ren t ez da goros'ena, 
tegi'rena baizik. 

(9) Ba'dakit nik nere susmo-gai guzti cien sendogarririk sendoena, beste zer 
bat l itzakena: ain xuxen goroz, koroz, gorrotx, korrotx cietako bakoitzaren ondoan 
Gurutzeren bat —arrizko Gurutze bat e d o — egoki-egoki ezarrita arkitzea. Eta ba 
dakít zeinbait aldiz ola gertatzen dana : Berastegi'ko Gorosmendi'n adibidez; antxe 
dago, ain xuxen, zut-zutik gurutze bat, arrizko gurutze bat. Beti ola gertatzen danik 
ez bait-dezaket esan. Ontan ere ez det iturri-agortzalle izan nai. Besteren batzuek az-
tertu bezate ori. Bañan auxe bai adierazí bear det : 1) ez dala naitanaiezkoa olakoetan 
beti Gurutzeren bat arkitzea; berdin izan leike bide-gurutze bat ; 2) zeinbait aldiz 
Goros ori antroponimo bat izan leikeala, giza-izen bat, alegia; Errezil'go Gorotza-
nea'n adibidez; eta berdin Gorostegi'n eta Korrotxano'a eta Gorrotxategi'n eta berdin 
baita Napar-erriberako K.orroza'n bertan ere (Korrotxa, Gorrotxa = "Cruz" antro-
póniino); eta 3) gaur olako lekuetan Gurutzerik ez izan arren, len iñoiz izana zeikea-
l a ; ez zan orretarako, adibidez, toki makala, Orreaga'tik Luzaide'ra bidean dagon 
Goroskarai u r a ; pelegrinarien bidean zegon, eta, ain xuxen, pelegrinarien Ostatu iza-
na zan antziña, ta Orreaga'ko Kalonge Jaunak ziran ango nagusi; ez bait-zxian anriz-
ko Gurutze eder batek itsuski emango alako leku batean, ausaz gaur aspaldidanik 
galdua ba-da ere. 
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TALDETAN 

1.—Aldaki edo variante guzti oiek bi taldetara bildu ditzagun, ta 
egin ditzagun orain sail b i ; eta ola ikusiko degu osoago ta argiago izen 
gogoangarri onen aldaketa-aldi guztia. 

Lenengo sallean M-dun aldakiak ipiñiko ditugu; eta bigarrenean 
o-dunak. 

1) KURUTZE (Bizk. Kurutziaga, Laburd. Kurutxet...); 
KURTZE (Bizk. Kurtzebarri, Kurtzipizio, eta metatesis Krutzelegi); 
GURUTZE (Gip. Gurutzeaga, Bidagurutzeta); 
GURRUTX (Gip. Gurrutxaga, Nap. Gurrutxarri, erre latzdunak); 
KRUTX (Nap. Krutxaga); 

2) KROZ (Erriox. Krozera, Krozia, Kroziba, Kroziga, Krozibirio, 
kroziera); 

KOROTZ (Gip. Zerain, Ko(r)otzmendi, Erriox, Ezkaray, Korozid); 
KOROS (Gip. Oñate-Legazpia, Koroso); 
GROZ (Erriox. Zorrakin, Grozio); 
GOROTZ (Gip. Errezil, Gorotzene; Erriox. Oiacastro, Gorotxd); 
GOROZ (Bizk. Gorozika, Gorozarri, Gúltzarri; Errioz. Ezkaray, 

Gorozeizd); 
GOROS (Gip. Gorosabel, Gorosmendi, Gorospe, Gorostegi; Bizk. 

Gorosarrí); 
GORTZ (Erriox. Gorzalaia, Gorzikolato, Gortxa); 
KORROTZ (Nap. Korroza, Korrotxano, erre latzdunak); 
GORROTX (Gip. Gorrotxategi, erre latzduna). 

ARGIBIDEZ 

7.—Aldaki edo variante oietxei buruz ba'degu emen zer-edo-zer esan 
bearrik. Esan-bearrik edo gogorazi-bearrik. 

Lenengo, Cruce ta Croce'ren asierako C ori, G biurtzen dala eus-
keraz. Beti-beti ez bada-ere; aldiz-aldiz K irauten bait-du. Eta ola sor-
tzen zaigu Gurutze; bañan baita Kurutze ere, Bizkaia'n eta. 

Eta bigarren, erderazko Cru, euskeraz Guru edo Kuru biurtzen dan 
bezela, berdin italierazko Cro ere Goro edo Koro biurtzen zaigula. C 
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ta r orren artean, u edo o bat sortzen dala, alegia. Berdin gertatzen bait-
da Iparraldeko euskalgietan Cristianus''ekin ere : Giristimo biurtzen da-
Ja, alegia, erdian i bat artzen duala. Berdin, baita, zeinbait lekutan 
sacra, sagara biurtzen dan bezela, a bat erdian artuaz. 

Oso euskerazkoa da, oclusiva baten eta r baten artean, vocal gozo-
garri bat sartzea. Bañan ori ere ez bait-da beti-beti ola gertatzen. Eus-
keraren gaurko lurralde mami-mamian bai ; bañan ertz-aldeetan, beste-
rik ere gertatzen bait-da. Gure artean arriturik eta ikustera esan oi-de-
gun bezela, Sarasaitzu-aldean, Naparroan, arritrik eta ikustra esan oi-du-
te, erdiko u ta e'rik gabe. Ala berean. Araba-aldeko, antziña euskaldun 
izandakoak ere, erderazko vísperas eta derecho esan bearrean, vispras eta 
drecho esan oi-dute; eta berdin Berantevilla''ven ordez Brantevilla; guk 
geurok aindere,ren ordez andre esan oi degun bezelaxe. 

Beste orrenbestetxe gertatu oi-da baita Gurutzearen izenarekin ere 
aipatutako ertz-alde aietan. Iparraldeko Gro'ri geienean o bat erasten 
zaio tartean (Koro, Goro); bañan beti-beti ez; Cro arek, Kro edo Gro 
irauten ere du. Eta ola arkitzen ditugu, Errioxa-aldean batez ere, zen-
bait o-kerazko Gurutze-izen, tarteko vocalik gabe : aldiz goro, aldiz gro; 
aldiz koro, aldiz berriz —geienetan— kro : adibidez, Gorotxa, Gorozei-
za, Gortxa, Gorzalaia, ta ala berean Grozi'o; eta Korozia, bañan ala be-
rean Krozia, Kroziga, Krozibirio (Krozia, gaurko Gurutzea; Kroziga, 
gaurko Gorozika, edo Gurutzeaga; eta Krozibirio, gaurko Gurutze-bide 
bezela). 

Eta azkenik, beste esan-bear ba t : Critce'ren eta Croce'ren r geie-
nean r gozo gelditzen dala, bañan aldiz-aldiz baita rr latz biurtzen ere, 
(Gurutzeaga, Gurrutxmga; Gorozika, Gorrotxategi). 

CROCETIK CRUZ'ERA EUFEMISMOZ 

8.—Iñoiz bi aldakiok —gurutz eta goroz— "bat bezain beste" era-
billi izan diran arren, gaur gurutz bakarrik erabiltzen degu izketan. 

Aldaketa onen zergatia ikusi dezagun orain. 
Ba'dakigu zenbait itz-ots, eufoni-legez aldatu oi-dirana; eufonilegez, 

belarriari atsegin eman bearrez alegia. Bañan eufoniaz gañera ba'da bes-
te legerik ere aldatze-arazo onetan. Eufemismo deritza. Eta eufonia es-
tetikari ez baño eufonia etikari obeto zor zaio. Eufemismo, eufonía ética, 
"ondo mintzatze-legea"... 
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Lentxuago, Gorozika ta Gorozarri aipatu ditudanean, ez dizkitzu-
tet, bear ba-da, izen oiek zuzen esan. Gorozika ta Gorosarri ez baño Go-
rolzika ta Gorotzarri esan bear nizuten. Ala diradi. Gurutz dan bezela, 
Gorotz izan bear luke. Bañan emen sartzen da bete-betean Etikaren egi-
tekoa. Etikak ezin ontzat eman dezake, izen Santu onentzat, esan-kera 
ori. Gipuzkoan beintzat, toki askotan "simaurrari" esaten zaio gorotz. 
Eta Gurutzearentzako izen traketsagorik ezin izan. Eufemismoaren egi-
tekoa olakoetan zein izan ditekean, edozeñek asma dezake. Izena bera; 
edo-ta izenaren kera, izenaren forma bat-beste biurtzea... Nola, ordea? 
nora-bidean? 

Gipuzkoa'n zukean okerrik aundiena Gorotz izen-kera arek. Eta orra 
Gipuzkoerak zer egin zuan oker ori zuzentzeko: Gorotz trakets ura 
Goros biurtu, eta zeinbait lekutan Korotz; eta Gorotzategi erre leun-
duna, Gorrotxategi erre latzlun. 

Bizkaia'n, ordea, etzan nunbait onelako edo onenbesteko okerrik. 
Bizkaia'n simaurrari, gorotzah-en ordez pekorotza esan oi zaio. Bañan 
Bizkaia'n ere, agidanean, antziña korotza esan oi zitzaion, eta eufemis-
moz sortu zan gero feorotza'ren ordez pekorotza esatea, bear ba-da Gu-
rutze Santuari itzal txar bat kentzearren. Nork daki? Olako zer-edo-
zergatik beste itzen batzuek ere arkitzen ditugu aldaturik gaur; keraz, 
formaz aldatuak alegia. Atza, adibidez, beatz eta azkure biurturik. Eta 
atsa, berriz, arnas. Eta abar. 

* * * 

9.—Atz itzak, azal bakar baten barruan bi mami ditu : erderazko 
"dedo" eta "prurito, rasquera". Eta bata bestearekin nastu ez dedin, 
gipuzkoerak "dedo" esateko atza'xi be erantsi dio, eta beatza esaten du, 
bizkaierak korotza'vi beste pe bat erantsi eta pekorotza esaten duan be-
zelaxe... Eta berdin egin dio "prurito"-ren aízo'ri ere. Gaur "prurito" 
gutxik esan oi du gipuzkoeraz atza; azkurm edo azkurea. baizik; bear 
ba-da zeinbait erritan atz eta ats berdin esan oi diralako eta elkarrekin 
naasten diralako; bañan bear ba-da, beste zergati ezkutuagoko batega-
tik, Eufemismoz... atza'k atzeko aldeko edo behere-parteetako azkurea 
adierazten dualako askorentzat. Eta berdñintsu gertatzen da atsa'rekin 
ere Atsa'k gaur dan egunean, zeinbait erri-aldetan "aliento fétido" esan 
nai du; eta leku oietan ez dizute oísa-itzik iñork ere erabilliko "alien-
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to" sollik adierazteko; "aliento" adierazteko, arnasa edo arnasia erabi-
lliko dizute, edo-ta asnasi édo esnasia zeinbait lekutan. Len ere esan 
dizutet-eta, Eufemismo deritzaiogu itz-egite-kera oni; eta etika-bearrari 
dagokion iz-kera da; etika-bearrari, "a imperativos de Etica", ez es-
tetika-bearrari; ezta argitasun-bearrari ere, zeinbait aldiz oi dan bezela. 

Ez ote-zigun olako beste Eufemismoren batek euskaldun guztioi, 
antziña, gorotz alde batera utzierazi ta gurutz esanerazi? obeto esateko, 
goroz, koroz, goros, koros, eta gorrotx, korrotx, korrotz utzierazi eta 
gurutz artuerazi? 

EUFEMISMOZ BAKARRIK? 

10.—Luzetxo jardungo nizuten, ausaz, gai onetan. Eta aspertuxeak 
eukiko zaituztet bear ba-da... Igaro gaitezen, beraz, beste zerbaitzuetara. 

Arritzekoa da, bi izen-kera ain elkarren antzeko-ezak, ain elkarren 
bestelakoak, CRU- eta CRO-, GURUTZ eta GOROS, gure Euskalerri 
txiki ontan biok sortu izatea. Bañan fenomeno onek ba'du bere zergati. 

Bi kera oiek, bi lekutatik etorriak ditugu Euskalerrian. Bi lekuta-
tik, eta bi gizaldi elkarrengandik oso banatuetan etorriak etorri ere. 
Goros, iparraldetik; gurutz, egoaldetik; goros lenengo; eta gurutz bi-
garren. Goros, Prantzi-aldetik (Akitania'tik bear ba-da, edo Proventza'-
tik) etorria degu; eta gurutz, Gaztela-aldetik. 

Gurutz, agidanean, goros edo goroz'ea okerra zuzendu-bearrez sor-
tua degu, eta, beraz, goros'en ondoren, goros baño geroago sortua. No-
lanai dala, "arkaikoa" da gaur goros; gaurko izkera bizian goros galdua 
dago; gaur danok gurutz esaten degu. Eta gertakari onek ere gauza bera 
dakar : goros zaharragoa degula ta gurutz geroztikagoa gure artean. 

Goros Toponimian bestetan ez degu arkitzen; bañan, ori bai. Eus-
kalerri guztian dago zabaldurik. Sobera ere, Prantzia'tik Naparroan ba-
rrena etorri zitzaigun; bañan, Gipuzkoa'n zear Bizkaia'ren biotzeraño 
ere eldu zan. Danok dakizute, Gorozika Gernika-bidean dagona, Duran-
go'tik iparraldera, Bizkaia'ren biotz-biotzean. Gañerakoan, berriz, len-
txuago aipatu dizkitzutedan Gipuzkoa'ko Gorosabél ta Gorosmendi eta 
abarrez gañera, orain gogoratzen zaidala, ba'dakit Naparro-aldean ere, 
nere jaiot-errian bertan, Oyartzun'en, Goroskarate bat ; eta berdin, baita, 
Naparro-Naparroan ere—Orreaga'tik Luzaide artean—Goroskarai bat. Eta 
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ez Naparroan bakarrik, baita Errioxan ere, ta ugari asko. ...Eta guzti 
onek ondotxo dakizute zer esan nai duan etnografi-zaleentzat: bi izen-
kera oiek, bi kultura-estratotan, bi kultura-mallatan ezarriak daudela : 
bata bestea baño sakonago; au ura baño axalago; gurutz axalago, goros 
sakonago. 

* * * 

11.—Noiztikoa degu, ordea, gurutz-k&ra gure artean? 
Lentxuago esan dizutedanez, goros Naparroan barrena etorria de-

gu. Obeto esango nizuten, Vasconia'n barrena esan banizute. Ez bai-
tzegon sorturik oraindik Naparroa, gauz oiek ziranean. Naparroa'ren 
izena esan nai det. "Vasconia" zeritzaion anartean, gero—Moroen gora-
bera ezkero—"Naparroa" esango zitzaionari. Vasconia zeritzaion, eta bi-
zi ere orduko uaskoak edo euskoak Aquitania'ko Dukeen itzalean-edo 
bizi izaten ziran. Godoen egunetan zan. Eta egun aietan uaskoak ez gen-
biltzan ibilli Toledo'ren baranoan. Prantzi-aldeko Dukeen babesean bi-
zi giñan baizik. Ipar-aldera begira, iñoiz ere. Geroztik aldatu ziran gure 
gauzak. Noiz, ordea, zeatz esateko? —Reconquista-garaiam}. Moroak, ia 
Hispania guztiaren jabe egin ziranean. Anartean Toledo genduan etsai 
euskaldunok. Ordutik, ordea, beste etsai bat izaten asi gifian. Guk eta 
Toledotarrak, danok etsai ba t : moroa. Moroak gure lurralde-ingurueta-
tik bota bearrez, len ez bezelako artu-emanetan asi giñan euskaldunok 
gazteldarrekin. Eta orduan asi zan gure artean Gaztela'ko Elizaren eta 
Gaztelako Errege Jaunen itzala... Ordutik degu, baita, zalantzarik gabe, 
guratze-izena gure artean, anarteko goros edo grozVven ordez. 

$ * * 

12.—Beraz gurutz ori eufemismoz bakarrik ote-degu sortua gure 
errian goros'en ordez? Orain esan degunaren arauera, ba'dirudi beste 
zer-edo-zer ere bitartean ibilli izan dana. Zer-edo-zer politika-kutsuko, 
alegia. Zer-edo-zer, gure erriaren izaera ta egoera berri artatik sortutako, 
alegia. Len iparraldera begira geundenok, egoaldera begiratzen asi bait-
giñan orduan... Ego-aldera begiratzen... Gogora ekarri besterik .ez degu, 
Naparroa'ko Erregeak, "Santxo Aundi" bat eta, izan zirala, ia esateko, 
Gaztel-kondadoaren sortzaille... 

11 
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GURE LENENGO KRISTAUTZEA, NUNDIK? 

15.—Gertakari oiekin ondotxo lotutako beste problema bat ere, ba'da, 
emen aipa dezakeguna : pi-oblema bat, auzi bat; histori-zaleen artean 
askotan aipatzen dan auzi bat. Nundik etorria degu Kristautasuna gure 
Euskalerrira? nungoak ziran gure lenen-lenengo Mixiolariak? Jesus'en 
izen donea lenengo aldiz guri erakutsi ziguten Gizon Apostolutarrak, 
nungoak ziran? Egoaldekoak? Iparraldekoak? .. (10). 

Gurutzearen izen-kera utsez, ezin erabaki dezakegu oso-osorik auzi 
au. Egia. Bañan ezin ukatuko degu, ala ere, izen-kera orrek asko lagun-
du leikiguena ortarako; argirik asko sortu dezakeala, alegia, illunbe 
orretan. Gurutzearen izenaz gañera besteren batzuek ere gogoratzen ba-
ditugu batez ere : sinismenari dagozkion beste zenbait izen, alegia. 

Izen oiek iparraldekoak ba-dira, gure mixiolariak ere angoxeak izan 
bear zuten. 

Eta alaxe dira, izati ere. Ez Gurutzearen izena bakarrik (Goros, Ko-
ros, Krozi etab.); baita beste olako zenbait izen ere; oien artean MEZA, 
(Mesa bizkaieraz) eta ELIZA (Eleiza bizk.), eta agur egiteko ADIO ga-
ñera... Itz oiek iparraldeko usaia dariote alde guztietatik. Egoaldekorik 
ez; iparraldekoa. Egoaldean, Gaztela-aldean, latiñezko Missa'lz i-dun 
irauten du bere lenengo silaban (Misa); euskeraz, ostera, e-dun biurtzen 
zaigu, prantzieraz eta italieraz bezelaxe, Meza, Messe, Messa... Eccle-
sia'k berriz, e-dun du bigarren silaba gazteleraz (Iglesia); i-dun, berriz, 
euskeraz, prantzieraz eta italieraz bezelaxe, Eliza, Eglisse, Chiesa... La-
tiñezko Deus'ék erderaz berekin eusten dio bukaerako s'ri, plural bat 
bait-litzan (Dios); euskeraz, berriz, izen ori s'rik gabe da agur egitekoan 
(adiol adiyol ariyol), prantzieraz adieul ta italieraz adio\ bezela... 
Eta esan bearrik ez dago Sinismenaren muin-muñeko itzak dirana iru 
itz oiek. Lenengo Mixiolariak, bearrik bazuten, asko erabilli bear zituz-
ten itzak Meza, batez ere, ta Eliza, Gurutzearen izenarekin batean... 

Eta ain zuzen, Historiari ba-gagozkio, gauza bera digu Historiak 

'(10) Vid. ANDRES E. DE MAÑARICUA, Santa María de Begoña en la historia espi-

ritual de Vizcaya. Editorial Vizcaŕna, Bilbao, 1950. "Orígenes oristianos y orígenes 
marianos", (pág. 61). 

(10") Iruña'n Sazernin; Gipuzkoa'n, Zaldibia'n, Saturdi. 
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ere, batez ere Naparroari buruz, Iruñari buruz. Historia'tik dakigunez, 
Tolosa'ko Gotzai Satummus'ek Sazernin Donea'k, Gipuzkoa'ko Saturdi'k., 
bidali zituan Iruña'ra lenen-lenengo Mixiolariak. Mixiolari oietan bat, 
Honestus izan zan. Eta Iruñako lenengo kristauetan bat, berriz, guztiok 
dakizute Firminus izan zala, gure Fermin Donea; kristau, ta Apaiz ta 
Gotzai, emen eta Prantzi-aldeko zenbait erritan. Olaxe bizi izan bait-zan 
gure San Fermin ura, Iruña'tik Tolosara, ta Tolosa ta beste iparraldeko 
errietatik Iruña'ra, ta berriz ere Tolosa'ra... Euskaldunen Eliza bezela-
xe, ipan-aldeko Elizekin artu emanetan... 

NORAÑO? 

14.—Beste problema bat ere ba'degu histori-zaleen artean gai onen 
iriguruan. "Noraño eltzen da lurrez eta erriz iparraldeko itzal ori?". 

Histori-zaleak digutenez, bi aldetatik etorri ziran gure inguruetara 
lenengo Mixiolariak : Tarragona-aldetik batzuek, Kalagurri'n barrena; 
eta Aquitania-aldetik besteak, Iruña'n barrena. Noraño eldu ziran Ta-
rragona-aldekoak? noraño Aquitani-aldekoak? 

Goros-kera edo Krozi-kera Aquitani-aldeko itzalaren ezugarri ta ín-
dice bezela artzen ba-degu, Aquitaniaren itzala ez da Naparroa'ra ta 
Gipuzkoa'ra bakarrik eltzen; eltzen da, baita, Bizkai'raño ere. Bañan 
ez bait-da ori bakarrik; eltzen bait-da Errioxa Goraño, Rioja Altaraño 
ere. Errioxa Be'raño eztezakegu esan; bañan Errioxa Goraño bai. Ango 
Toponimi edo Leku-izendegian, Bizkaikoan ta Gipuzkoakoan ta Napa-
rroakoan bezelaxe, berdin-berdin arkitzen degu Goros edo Krozi-kera. 
Ikusi besterik ez dago ortarako Merino ta Urrutia'tar Jose J. Bautista'-
ren gai onetako liburu ta lanak (11). Izen-talde ederra benetan agiri 
da lan oietan, Krozi batez ere itzetik ortzera argi asko derabillenik. 
Lenengo Mixiolariak eraman-da Errioxan ere? Guk ala uste degu. Ba-
ñan nork-edo nork izan bait-lezake beste iritzi. Errioxa Be ta Errioxa 
Goi, biok, berdin, Tarragona'tik kristautuak dirala; eta Errioxa Goian 

(11) Vid. JOSE J. BTA. MERINO URRUTIA, El Vascuence en el Valle de Ojacastro. 
Sociedad Geográfica. Madrid, 1991. "Más sobre el Vascuence en el Valle de Oja-
castro". Sociedad Geográfica. Madrid, 1932. "El Vascuence en el Valle de Ojacastro, 
con una adición sobre el Vascuence en Burgos". Sociedád Geográfica. Madrid, 1986. 
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Goros edo Krozi arkitzen ba-da, geroztiko etorkia dala, godo-aroko etor-
kia dala alegia, euskaldunok —eta Errioxa Goi ere euskaldun baitzan— 
euskaldunok Toledo'rekin muturtuta bizi izan giñaneko iru edo lau gi-
zalditako etorkia alegia... Nork-edo-nork izan lezake iritzi ori. Guk, or-
dea, ez degu olakorik uste. Gure iritziz, Gurutzearen izenean o-kera 
erabiltzen dan lurralde guztia, Aquitania'tik kristautua da, Iruña'n zear; 
Bizkaia ere bái, eta baita Errioxa Goia bera ere. 

Errioxa Bea'rentzat ez gera ausartzen beste onenbeste esaten, ero-
sotxo bait-dago lurralde ura Tarragona'tik, Iber-ibaian gora anditxik 
errez eta azkar asko kutsatua izateko. Ala ere ba'da Historian zer-edo-zer, 
Kalagurri bera —Errioxa Bea'ren Erri burua dan Kalagurri bera— Aqui-
tania-aldera begira agertzen digunik. Erdi Aroan oraindik, Auch'eko Go-
tzaia, tarteka Kalagurri'n bertan ikusten degu zenbait zeremoni ta Eliz-
kizun Aunditan, angoxe Metropolites bailitzan (12). Ez dakigu zergatik 
izan zitekean Bear ba-da orretxegatik, antziña-antziñako Kalagurri, 
Auch'eko Gotzaiaren mendeko-edo, sufraganeo-edo izan izan zalako. An 
ere lenengo kristautasuna iparraldekoa dalakoaren gogoangarri bezela. 

Nolanai dala, berriro ere Historia'ri ba-gagozkio, Errioxa Goia'ren-
tzat ez dago zalantzarik. Errioxa Goia, antziña, Vasconia izana degu. Eta 
ez nolanai. Najera izan zan iñoiz Naparroa'ko Errege Jaunaren Erri 
Buru, Najera, Errioxa-errioxako erri otsaundikoa, Naparroa'ren kapital. 

Geiago oraindik. Gure ustez Najera'ri bait-dio zor Naparroa'k bere 
izena bera. Obeto esan : "Naparra" ta Najera edo "Najara", izen bat 
bera dira. Najera-izenaren sorkuna, bear ba-da, nahar da, sortaldetarren, 
semitarren nahar="ibaia". Antziñako paperetan Najara deritzaio erriari. 
Eta ez da ain urruti, gaur Casalarreina deritzan, bañan antziña Nahar-uri 
zeritzan erri polita Errioxa Goian. An inguruan da, baita, Navarrete. 
Navarrete onek, Araba'n dagon beste erri Nafarrate bait-darakar gogora, 
Nafarrate. Alde ortatik bertatik, berriz, erderazko Navarra'ri guk eus-
keraz Nafarroa, Naparroa esaten bait-diogu. Legez eta logikaz Navarra, 
Nafarra'tik dator; eta Nafarra, berriz, iVa/iarra'tik. Naharra, berriz, ez 
bait-dabil ain urruti Najera'ren edo Najara'ren sorkuneko nahar'etik. 

(13/) "Vid. Obituario I, Catedral Calahorra (Cartul. I, núm. 6) : "Translatio Sanc-
torum corporum Emeterii et Oeledonii et Dedicatio Altaris eorum ab Archiepiscopo 
Ausciensi et Episcopo Oxomensi, presente et laborante Episcopo nostro Sancio... 
Era M. CLXX, anno Incarnationís MCXXXH". 
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iVa/ior = "ibaia", rio, rivus... Kontu aietan navarro, rivero da... Ta, izan 
ere, histori-zaleak diotenez, Navarra izena, Iruñaz beerako Erriberari 
ezarri zitzaion lenengo; eta gero zabaldu izan zan Iruña-ingurura ta Iru-
ñaz ipar-aldera, mendi-aldera (13). Lenengo naparrak edo nafarratk, gaur-
ko riveroak bakarrik ziran. Izenari dagokion bezela-bezela... Orra gure 
iritzia. 

Neurri ontan, Naparroa'ren izena, arabe-itz batetik datorrela? Bai, 
sobera ere. Lentxuago ere esan degu-ta, izen au moro-jendearen etorre-
raz geroztikoa da. Gaur Naparroa deritzanari, antziña Vasconia esan oi 
bait-zitzaion, edo-ta obeto, naparŕai berai vascones... 

* * * 

Bañan goazen, berriz ere, gure lengo arira. 

I I 

15.—Nere igarkizun guztiak, len ere esan dizutet-eta, Gorozika-ize-
nean izan zuten beren asiera. Eta neretzat —au ere esan dizutet lentxua-
go— neretzat Gorozikm, itzez itz, Gurutzeaga da. 

Beraz, neretzat, Gorozika'ren -ka ori, -aga da. Eta esate onen zer-
gatia zor dizutet orain, nere igarkizun oien osagarri bezela. Zergati au 
gabe, nere itzaldi au, ankabakar izango litzake. Edo-ta, berdin. dana, 
beso-motz. 

Goazen, beraz, ontara ere. Zagozkidate adi-adi. Bereala bukatuko 
degu. 

(13) Ain xuxen, Naparroako Erregeak, beren mendeko lurraldeak zenbatu bea-
riiez ari diranean, askotan aipatu oi-dituzte Nafarroa ta Mendiak, ez lurralde bat be-
zela, bi lurralde bezela baizik. "Reynando D. Garsía, hijo de D. Ramiro, en la so-
bredicha Pampilona, en Tudela, en Uogroño, en toda Navarra y en todas las mon-
taynnas". (Confirmación de donaciones nechas a San Juan de la Peña, año de 1138). 
"Reynando el Rey D. Garsía en Navarra, en Logroño, en Valdonsella y en todas 
las Montaynas". (Donación de Zuazu a la Catedral de Pamplona, 1141). Ikus baita, 
Florez, "España Sagrada", tom. XXXII. 
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-KA ATZIZKIA 

16.—Itz asko ta asko daukagu, Bizkaia'ko Toki-izendegian, -ka atze-
-eraskiz bukatzen danik. Gernika, Muxika, Gatika, Gabika, Fika, Legen-
dika, Menika, Meñaka, Mentxaka... Eta —egia esan— itz oientzat eman 
izan diran etimologi edo itxorkunak, ez naute ni sobera bete al izan 
iñoiz. Neretzat -ka oiek guztiok, gaur -aga esango genituzke. Len, 
ordea, askotan -ka esan oi ziran. Au ere, len aipatu degun goragoko ta 
beragoko estrato-arazoa da. -ka, malla zaarragokoa; -aga malla berri-
txuagokoa. Bañan biok gauza bera. 

Ia alkar aditzen degun. 
Itxura duanez, -ka onek, askotan, geienean -i- bat darabilki aurre-

tik. -i'z bukatzen diran itzai erasten zaiolako ote-da? ala berak du artzen 
-i ori eufoniz eta tarteko bezela? Ez dizutet esango nik orain. Bañan, au 
bai : -i- orrenganako makurreri aundia duala gure -ka onek : -ika, -ika 
dabil geienean. 

Ala ere, ez dezagun aztu, Gernika etabar'en ondoan Meñaka bat 
eta Mentxaka bat ere arkitzen dituguna. Berdin, baita, Mundaka, An-
draka, Astoreka, Gereka... Eta jarrai dezagun aurrera. 

-ka -ika oiek, -aga dirala esan dizutet. Bide ontan adibide bakarra 
erakutsiko dizutet; bañan uste bait-det bera bakarrik naiko argi ta in-
dar duana. Bizkaiko Izendegietan bi izen oietxek arkitzen ditut : Zeni-
Kyá-Zelaya, eta ZeraiG^4-0naindia. Zenika ta Zeniga oiek, zalantzarik 
gabe, izen bat bera dira. Beste lurralde batzuetan Asturikm ta Astorga 
izen bat bera diran bezela {Asturika zaarragoa izatea, ta Astorga berria-
goa); ta Ergavica'ren -ca, ta Flaviobriga'ren -ga, atzeeraski bat bera 
diran bezelaxe. 

Neretzat Mentxaka, zalantxarik gabe, Mentxiaga da. Gaur "la casa 
de Mencia", Mentziaga esango genduke. Antziña Mentxaka esan oi zu-
ten. Eta berdin, baita, "la casa de Menia", gaur Meniaga esango gendu-
k e ; bañan antziña Meñaka esan oi zuten nunbait. Eta ez nuke esango 
Lauzurika ta Luzuriaga itz bera eztiranik ere. 
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GIZA-IZEN EDO ANTROPONIMOAK 

17.—Eta Mentzia ta Menia aipatzen ditugun ezkero, esan dezagun 
beste gauzatxo bat ere : Mentzia ta Menia, giza-izenak, antroponimoak 
dirala. Eta auxe da gai oni buruz emen. esan nai nukeana : gure leku-izen 
edo toponimoetan, ausaz, guk uste baño giza-izen geiago ezkutatzen da-
la. Au gogoan euki-ezean, askotan ibilli izan gera, bide okerrez, leku-
izenen sorkun edo etimologiak ezin asmaturik. Ez da gaur goizeko ipuia 
ni neroni ere orrelaxe ibilli izan. nintzana, Estibalitz,en etimologian ez 
dakit zer ezti-edo arkitu-bearrez ibilli izan nintzanean. Orduantxe jo 
ninduan jo Estibal orretan giza-izenen bat edo ezkutatzen ez ote-zan. go-
goan-bearrak (14). Izan ere, bai bait-liteke, Estibal giza-izena izatea. 
Erdi-aroan ba'zan, gure artean, orren antzeko izenik. Persebal adibidez; 
Mondragoe'ko Eresietan azaltzen dan Presebal (Juan Carlos Guerra za-
nak "gure Parsifal, eusko-Parsifal" ziona) alegia (15). 

-AGA'REN GORA-BERAK 

18.—Bañan orain, gauzak obeto biribiltzeko eta lokarri-mutur guz-
tiak obeto korapillatzeko, uki dezagun azkenik, -aga orri -ka biurtu bea-
rrez gertatu oi zaion aurreko -a- orren galtzea. Adibidez ibilliko gera 
bide ontan ere. 

Lenengo, beintzat, esan dezagun, -a- ori askotan -e- biurtzen dana. 
Gatir Artzeniega esaten deguna, oraindik ez dira gizaldi asko Artzeniaga 
esaten zana. Eta uste bait-det -a-'ren -e- biurtze ori beste izen askotan 
ere gertatu izan dana : Samaniego'n adibidez. Nere ustez gaurko Sama-
niego arabarra, iñoiz Samaniaga izana degu. Berdin, baita, Araba ta 
Naparru bion erdian dagon Berberiego ere, iñoiz Berberiaga edo izana 
da. Ez dezaket esate au paperez baieztu; bañan bai hipotesis-aldera egi-

(14) Vid. JUAN DE ESNAOLA, Monografía histórica de Sta. María de Estíbaliz. 
Vitoria, 1918. Pág. 85. Ikus baita ortarako gaia oparo, Julio Caro Baroja'ren. Materia-
les para una historia de la Lengua Vasca en su relación con la Latina-n. Salamanca, 
1946. Cap. VII et passini. 

(15) JUAN CARI.OS DE GUERRA, Primer Congreso de Estudios Vascos. 1919, pág. 
699. "Lecciones de Genealogía y Heráldica". 
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usaidun bezela aipatu. Artzeniega'k. ortarako argirik asko bai bait-dakar-
kigu berekin. Eta bide beretik dabiltza baita Rioxa-arabako Lantziego, 
Eltziego etab. 

Eta, ontara geran ezkero, esan dezagun baita beste gauzatxo bat 
ere. Izen oien antzeko izenik asko ba'dagola baita Euskalerri'tik urru-
ti gabe ere, bañan, gaur, Gaztelerri bete-betean. Eta olako izenak ez 
genituzkeala ezetsi ta zokoratu bear, gure Etimologiak aztertu ta ikasi 
bearrez lanean ari geranean. Izen oietako asko ta asko, gure Euskerare-
kin kutsa-kutsaturik-edo daude, mendi-lurraldeetan arkitzen diranak ba-
tez ere. Euskera zaarrak zabalkunde aundia du zeinbait olako lurraldee-
tako izen-estratoetan. Estrato sakon eta ondotxo-lurperatuetan, ori ba i ; 
bañan antxe daude, ezkutu-ezkutuan, guk noiz egoaizatuko zai. Ez di-
tzagun ezetsi ta zokoratu, gaur erdalerrian bete-betean arkitzen dirala-ta 
beste gabe. Begira, adibidez, oietako izen bat edo beste. Araba'n Ber-
nedo ta Pinsedo bezela, an dago Rioxa'n Arnedo. Arnedo oni, latiñezko 
antziñako paperetan, Arenetum zioten; eta orren antzeko zeinbait Ara-
neta ta Araeta ementxe dauzkagu gure artean gaurko Euskalerri-euska-
lerrian. Eta, lengo ariari jarraituz, antxe daukagu Errioxa'n bertan Cor-
nago; ta Errioxa-tik Burgos-aldera Ortega (antziña Vrtega); ta Arago-
aldean, berriz —antziñako Saldubatarren lurraldean— beste askoren ar-
tean, Sastaigo ta Litago ta Sabiñanigo; eta berdin Soria-aldean Buitrago 
ta Sarnaigo, gure zenbait -aga'ren antz aundia dutenak. Bañan ez bait-diot 
izen osoagatik, atze-eraxkun -ago orregatik baizik. 

Ez dakit nik zer gertatzen dan -ago ta -aga oiekin. Ba'dirudi Gaz-
telerrian femeninotzat artu-ta, zenbait -aga, maskulino itxurako -ago biur-
tu izan dituztena. Beste itz askorekin egin izan bait-dute olako aldakun-
tzarik. Orbega bat Orbigo biurtzea, adibidez (16). Eta askotan entzun 
izan bait-degu, baita, "los Ugarte" bezela, emakumeak diranean, "las 
Ugartas", erdaldunen agotan. Ala berean "la Iriarta" eta "la Okona" etab. 
Eta, oraindik gogortxuago dana, Larraona maskulinotu-ta "el Raon". 
Nunbait ortarako, gure Toponimiak berak eman dezake "itxurazko" bi-
derik. Ar-emetze oietarako, alegia. Bai bait-ditugu gure Toponimian 
orren antzeko zenbait itz-kera : adibidez Artazo ta Artaza, Otazu ta 
Otaza, Ereño ta Ereña, Gereñu ta Gereña, etab., ar eta eme bait-lirean. 

(16) CODEX STI. JACOBI. lib. V. 
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Beraz ez da bidegabekeri aundi, -ego ta -ago oiek, erdaldunen agotan gu-
re -aga'ren senideak ez ote-diran galdetzea; eta beragatik, gure Etimolo-
giak aztertzekoan, oiek ere gogoan euki bear ez ote-genituzkean. 

Berdin nioke, baita, antziñako zenbait izen-keraz ere. Batez ere 
izenen bukaerari gagozkiola. Adibidez, len aipatu degun Ergavica, eta 
berdin Asturika ta Flaviobriga. Euskal-kutsurik ez ote-daukaten, alegia, 
izen oien bukaerak. Zer edo zer esan izan zuan, gai onixe buruz, Ceja-
dor zanak ere, -briga orri buruz batez ere, -uriaga dala alegia. Keltarra 
ba-da, ibertarra ba-da, -briga ori gure uri ta -aga dala (uriaga, uriga, 
brigá). 

Bañan jarrai dezaiogun asitako bideari. Oraindik ez degu zearo 
azaldu nola galtzen dan -aga'ren lenengo -a- ori. -e- biurtzen dala bes-
terik ez degu azaldu oraindaño. Berriz ere adibidez egingo degu egiteke 
gelditzen zaigun bidea. Adi-bidez, (adibide argi-argi ta bete-bete-korik 
ez ba-daukagu ere), lentxuagoko Zeniga ta Zenika'rekin bezela. Alde-al-
dean ibilli bearra daukagu. Ez bete-betean. 

-foriga'ren uri-aga ori, Cejador'ek uste bezela, tesis jator ta sendo 
balitz, orixe genduke naiko adibidea. Ez genduke besteren bearrik. Ba-
ñan hipótesis baizik ez bait-da. Bañan ala ere, beste bideren batetik 
alde-alde ibilliko gerala uste det. 

Len aipatutako Zenika ta Zenigm bezelaxe, or daukagu Bizkaia'n 
baita Zenita ere. Zenita au, Zenieta danik ez du ukatuko iñork ZeniEta, 
tarteko -e- gabe. Tarteko -e- ori galdu egiten da zenbait aldiz. Begira 
bestela, Lazpita, LazpiEta'ven ordez; eta berdin Batarr'ta, BatarriEta'ren 
ordez. Eta ez Bizkaia'n bakarrik; baita Gipuzkoa'n ere : adibidez Mu-
nita, Munieta'ren ordez... 

Ez dakit zergatik, bañan, gai ontan gertatzen dana, auxe da : itz 
radicala -i'z bukatzen danean, i'ren ondoren gertatzen dala -e- galtze 
ori. Lazpi, Batarri, Muni, Zeni... 

Ez ote-da beste orrenbeste gertatu -aga'rekin ere? -i baten ondoren 
datorrenean galdu zaiola, alegia, lenengo -a- ori? ez ote-da Zeni-Aga'ren 
bat (-a- ori galduta) gaur Zeniga biurturik ikusten deguna? eta Albo-
niga? eta Estuñiga? ez ote-ziran izan iñoiz AlboniAga ta EstuñiAga? 

Eta orain zer-ikusi aundiko beste galde txiki ba t : ikusi degunez, 
-i'z bukatzen diran itzakin gertatzen da -etai'ren -e-, ta -aga'ren -a- galtze 
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ori : bukaerako -i orri zor zaio galtze ori. Ez ote-zaio zor beste zer-edo-
zer geiago ere? -aga'ren -ga ori -ka biurtzea alegia (17). 

Nik dakidala ba'da Bizkaia'n ZUBIKARAI bat -feo'rekin, berez 
-ga'rekin ZUBIGARAI izan bear zukean lekuan. Bear ba-da, ZubVren 
-i orrek biurtu digu -ga- ura -ka-. Ez ote-du beste orrenbeste egin -ka 
biurtutako -ga guztiakin? ez ote-da bera -ga oien -ka- biurtzalle? Arri-
tzeko gauza bait-da, izan ere, orrenbeste -ika gure Toponimian arkitzea, 
ta orren -iga gutxi. Ez ote-da -iga oiek (guztiak ez ba-dira ere, geien-geie-
nak beintzat) -ikai biurtu zaizkigulako? obeto esateko, -ga aiek -i- orren 
egitez -ka biurtu zazkigulako? 

Nolanai dala, guk dakiguna auxe da : nolapait sortu zala, Bizkaia'n 
batez ere, ainbesteko -ifcoi-endana ura : Gernika, Muxika, Gerrika, Ba-
rrika, Sondika, Gatika, Fika, Menika, Metxika, Lezika, Pertika, Legen-
dika, Ordorika, Barandika, Baztarrika, Zabaldika, Amarika... eta guzti 
oien artean gure asierako GOROZIKA. 

* * * 

19.—Eta uste det onenbestez azaldu dizutedala, aizkenik agindu ni-
zutena : -ka bukaerak, -aga'rekin duan antz, artu-eman ta zer-ikusi aun-
dia. Neretzat biok atze-eraxkun edo sufijo bat ber-bera bait-dira. 

20.—Eta olaxe, eldu zait nere itzaldi oni bukaera emateko ta nere 
iritzia laburki ta osoki azaltzeko ordua. Ona, beraz, nere iritzia itz gu-
txitan : 

1) Neretzat Gurutzearen izen Santua gure toki-izendegian bi ke-

(Í7) -ga'ren -ha biurtzea diot ; itzaldi onen gaierako berdin litzake azpikoz go-
ra esatea ere, -fea'ren -ga biurtzea alegia. Len ere esan det, bear ba-da -ka lenagoko 
estratoetan dagola; eta ola izanik, bera da gero -ga biurtu izan zaiguna. Besterik da 
orain esan nai deguna: -i- orri zor zaiola, naiz dala -ga'ren -ka biurtzea, naiz -ka 
orren, -ga biurtzeke, -ka irautea: -i- orri zor zaiola. Berdin esan dezakegu, baita, 
•ago'ren lenengo -a- orren galtzeari buruz ere. Bear ba-da, -a. ori aglutinante edo 
eraskun-izki d a ; eta berdin da guretzat, -í-'ren indarrez galdu egiten dala esatea, 
naiz -i-'ren indarez sortzeke gelditzen dala. -ka ta -aga berdin izatea da guztia gu-
retzat: biok berdin izatea. 
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ratan azaltzen da : GOROS, KOROS, GOROZ, KOROZ'keran eta GU-
RUTZ, KURUTZ'keran. 

2) Bi kera oiek gure toponimi, gure toki-izendegi osoan daude za-
baldurik; bañan ez etnografi-estrato edo malla berean, bi estratotan bai-
zik. 

3) Bi estrato oietan sakonena ta zaarrena, GOROS, KOROS, GO-
ROZ, KOROZ'ena da; ta azaleko ta berriena, GURUTZ, KURUTZ'ena. 

4) GOROS iparraldetik datorkigu, Prantzi-aldetik; GURUTZ, be-
rriz, ego-aldetik, Gaztelerri-aldetik. 

5) Neretzat Gernika, Gerniaga dan bezelaxe, GOROZIKA ere Go-
roziaga da; eta Goroziaga, berriz, GURUTZEAGA ("solar de la Cruz"). 
Berdin, baita GOROSARRI ta GOROZARRI ta GOLTZARRI ere, Gu-
rutzearri dira ("piedra de la Cruz"). GOROSKARATE ere guztiok iga-
rri dezakezute neurri ontan, Guruzkarate dana ("puerto alto de la Cruz"); 
eta berdintsu, baita, GOROSKARAI ere, Guruzkarai ("alto de la Cruz" 
edo "Cruz alta" —garai sustantivo, garai adjetivo); eta GOROSPE, Gur 
juzpe ("solar debajo de la Cruz"); eta GOROSMENDI, Guruz-mendi 
("montaña de la Cruz"); eta GOROSTEGI, ("casa de Cruz")—Cruz gi-
za-izena—etab. 

6) Goros'én senide da, rr latz-dun GORROTXATEGI ("casa de 
Cruz"); eta Koros,en senide, berriz, rr latz-dun KORROZA, eta, bear 
bá-da, baita KORROTXANO ere, abizenak biok : Korroza "Cruz", Ko-
rrotxano, "predio o casa de Cruz". 

7) Axaleko estratoko GURUTZE-kerak, bi edo iru keratxo azal-
tzen ditu gañera gure izendegian : KURUTZE ta KURTZE, Bizkaian 
batez ere; eta KRUTX (aga), Naparroan; eta rr latz-dun GURRUTX 
(aga) berriz Gipuzkoan. 

8) Malla sakoneko o-kera, Bizkaian eta Gipuzkoan eta Naparroan 
ezik, berdin arkitzen degu, baita, Errioxan ere, éta bereizeko eratxo as-
kotan arkitu e re : kroz, koroz, grozi, gorotx, goroz, gortz... 

9) Moro-aroan edo Reconquistan asi giñan nunbait euskaldunok, 
goroz'en ordez gurutz esaten, gazteldarrai ikasita, moro-jendeak inguru 
oietatik bota bearez gazteldarrekin artu- emanetan asi giñanean. 

10) Goroz lenengo kristautzearekin batean sartua genduan; lenen-
go Jesus'en Berrion-zabaltzalleak ekarria, iparraldetik, Toulouse alde-
t ik; angoxeak bait-ziran gure lenengo kristautzalleak, Saturdi Done bat 
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eta, Honestus bat eta; eta antxe ibilli izan bait-zan gure Fermin Donea 
ere... eta, bizi ere, Aquitania'ko Dukeen babesean-edo bizi izaten bait-
giñan euskaldunok garai aietan eta gero ere... 

11) Naparroa ta Gipuzkoa ta Bizkaia bezela —ta Araba zer-esanik 
ez—, Errioxa Goia ere iparraldeko kristautzalleak kristautu zuten; an 
ere, orren agergarri, berdin azaltzen bait-da o-kera. 

12) Errioxa Bea'rentzat ez dezakegu esan beste onenbesterik, toki-
izendegi edo toponimiari bagagozkio beintzat. 

21.—Orra, bada, nere iritzia, nere gain artu dedan itzaldi-gai oni 
buruz: "GOROZIKATIK GURUTZEAGA'RA EDO GURUTZEAREN 
ÍZENA GURE TOKI-IZENDEGI EDO TOPONIMIAN". 

...ETA AGUR 

22.—Atsegin izan ba-zaizute nere iritzitxo au, eta asperregi egin 
ez ba-zaituzte ner.e itzaldi motel onek, eskerrik asko zueri. 

Eta nere motelkeriz aspertu ba-zaituzte, barka! 

H« * * 

23.—Eta barka onezkero, baita azkeneko itz bat geiago ere. 
Asi bezela buka nai dizutet nere itzaldi au. Pillotarien Agurra aipa-

tuz asi nauzute. Eta berdin bukatu ere bukatu nai dut. Eta Oyartzun'go 
Euskaraz; Urtxalle zenaren kanta esanaz... beste Manuel Lekuona zaar 
aren kanta aotan artuaz nik ere : 

Agur, yaunak! Agur, yaunak! 
yaunak, agur! yaunak, agur! 
agur t 'erdi! emen gira! 

Oro Yinkuak Alkarrentzat 
iñak gire anai, beti, 
—zuek eta orai eta 
bai gu ere— . lenagoti.. 

aunak! Agur, 
igur! yaunak, i 

emen gire! agur t 'erdi! 

Agur, yaunak! Agur, yaunak! 
yaunak, agur! yaunak, agur! 
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Agur, yaunak! 
yaunak, agur! 
agur t 'erdi! 

Auzo leyal Agur, yaunak! 
eta aurride, yaunak, agur! 
Euskara'ren Euskaldun on 
adiskide, atzo ta gaur... 
oro Yinkok EMEN GIRE! ! 
iñak gire... 

RESUMEN 

Señoras: 
Señores : 

24.—En pocas palabras resumiré el contenido de mi disertación. 
Traigo, desde luego, el deber de dos saludos : una para la Acade-

niia de la Lengua Vasca, saludo de gratitud por recibirme en su seno; 
y otro para Pamplona, por ser en Pamplona mi recepción. 

No extrañaréis, por lo demás, que este acto se deslice en lengua 
vasca. La Lengua Vasca no es extraña a los antiguos Vascones, los Na-
varros de hoy. Vuestro Sancho el Sabio llamó LINGUA NAVARRORUM 
en solemne Documento Real que se conserva en vuestro Archivo Catedral 
No extrañaréis tampoco que el disertante de este acto sea un oyartzuarra 
Oyarzun en los tiempos romanos fue una población de los Vascones. Pli 
nio nos habla de VASCONUM SALTUS OLARSO. Aun en la Edad Me 
vdia, cuando Guipúzcoa andaba, ahora con el Naparroa'ko Erreges Jaun 
ahora buscando más bien la sombra de Gaztela'ko etxea, Oyarzun inmu 
table giró siempre alrededor de Pamplona. Y, aun después de realizada 
una más estrecha incorporación de nuestro Valle nativo a la Provincia, 
aun entonces nuestra Parroquia, perteneciente y todo al Obispado de 
Bayona, enviaba sin embargo sus mesnadas estudiantiles a Pamplona; 
—y son entre nosotros hasta proverbiales las hazañas iruñesas de aque-
llos nuestros buenos Ixturiantes, que lo mismo pudo Uamárseles así por 
sus ixturiyuak ( = estudios) en el viejo Seminario de la Dormitalería, 
como por sus isturiyak ( = historias) en las rúas pamplonesas. A Ituña 
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arribaron también, como embajada oyartzuarra en pasados tiempos, aqui-
pos pelotarísticos capitaneados por nuestros Indart y Urtxalle; —equi-
pos que dieron más de dos sustos en las canchas iruñesas del pasado si-
glo. Embajada de más alta calidad trajo un día a Pamplona nuestro 
eminente escritor euskaldun del siglo XVIII, mi paisano P. Sebastián de 
Mendiburu, de la Compañía de Jesús, que planeó y escribió sus egre-
gias obras en el caserón aun hoy en pie de la Calle de la Compañía... 
Yo no puedo ostentar credenciales tan destacados en mi embajada de 
hoy. Pero si recordaré que también esta mi embajada es de letras vascas 
como la del P. Sebastián; y, que, aunque no me llamo Mendiburu, sí 
me llamo con el mismo nombre y apellido del famoso capitán del equi-
po pelotarístico, Urtxalle : Manuel de Lekuona; y que el buen Urtxalle 
no es tan de recordación para nosotros por sus habilidades de sakalari 
en las Pilota-plazak del siglo XIX, cuanto por haber sido él quien llevó 
a Guipúzcoa, desde fuentes suletinas, eso sí, pero a través de Pamplona, 
el precioso toque de clarmes Agur, Yaunak que hoy acompaña a la Di-
putación guipuzcoana en los actos de gran gala... Quizás no estaba mal el 
remozar estos recuerdos como explicación de mi presencia en este acto... 

La tesis de mi disertación, "DE GOROZIKA A GURUTZEAGA 0 
EL NOMBRE DE LA CRUZ EN LA TOPONIMIA VASCA". Mi postura 
sobre el particular, centrada en esta ecuación : GOROZIKA = GURU-
TZEAGA. Dos formas adopta el nombre de la Cruz en nuestra Toponi-
mia : GOROZ y GURUTZ. Goroz o Goros, anterior; Gurutz posterior. 
Goros, procedente del Norte; Gurutz, del Sur. Goros, incrustado como 
nn fósil en el fondo de nuestra Toponimia; Gurutz, forma viviente. 
Ambas de origen latino. Como es natural. Como lo son también multi-
tud de nombres de tipo religioso con que se enriqueció nuestro acervo 
lexical merced a la predicación del Cristianismo en nuestro País. EL 
GOROS de Gorosarri, Goroskarai, Goroskarate, Gorosmendi, Gorospe, 
Gorostegi, no puede explicarse por el gorosti de los casos Gorostiaga, 
Gorostidi, Gorostartzu, Gorostola. Desde luego al goros del primer caso 
le falta la sílaba final -ti de los segundos; adopta además una gama de 
variantes en completo desacuerdo con las de gorosti: de acuerdo, en 
cambio, con los de gurutz : GOROZ en Gorozarri, Goltzarri, Gorozika; 
GOROTZ en Gorotzene; KOROTZ en Ko{r)otzmendi; KOROS en Ko-
roso; KORROZ en Korroza; KORROTX en Korrotxano; GORROTX 
en Gorrotxategi; añádase además que esta forma de denominación halla 
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un espléndido eco en las lenguas europeas : CROCE en i ta l . , CROTZ en 

provenz. , CROIX en f r a n c , CROSS en ingl . , K R E U Z (Kroitz) en a lem. , 

formas eminentemente en -c-, en contraposición al Cruz del castellano. 

La forma actual Gurutz procede ent re nosotros quizás de la interferen-

cia de una necesidad de t ipo eufemístico (gorotz y sus similares podían 

resul tar expresiones malsonantes para la Señal de nuestra Redención 

—desde luego gorotz en guip . es sinónimo de "fiemo"—-) y de una mayor 

influencia castellana en los medios vascos posteriores, en contraposición 

a una influencia anterior , mayor , de la par te aqui tánica. . . 

Este ext remo, de la doble iafluencia, castellana posterior (gurutz), 

y nor teña , aqui tánica, anter ior (goros) nos aboca a un doble p rob lema 

ín t imamente relacionable con nuestra cuestión fundamental . Los pr imi-

tivos Predicadores que nos enseñaron el nombre de la Cruz, fueron, 

sin duda , los mismos que asegura la Historia : los tolosanos Sa turn ino , 

Honestus . . . ^,Hasta dónde se extendió el área de su predicación? No 

sólo a Navarra , Guipúzcoa y Vizcaya con Alava, sino hasta la Rioja Alta. 

En la Rioja Alta priva la forma goros del nombre de la Cruz, t an to co-

mo en las actuales Provincias vascas (Krozia, —Krozera, Kroziba, Kro-

zibirio, Kroziga, reflejos, estos dos úl t imos, de nuestros Gurutzebide 

y Gorozika— Korozia, Grozio, Gorotxa Gorozeiza, Gortazalaia...). ^Y 

de cuándo data en las Provincias y Navarra la forma gurutz? P robable -

mente desde la Reconquista, de cuando los vascones, dejada la influen-

cia aqui tánica , empiezan a aliarse con los peninsulares para la nueva 

comiín empresa de expulsar al moro . Por lo que hace a otro p rob lema 

referente a la Rioja Alta, esta interesante zona es eminentemente vasca 

de lengua ya de antes de la Reconquista. Si su euskerización fuese de 

después —como alguien ha quer ido— no tendría en su Toponimia tantos 

nombres de la Cruz en la forma primit iva de Goros, anter ior , como 

decimos, a la Reconquista. 

Aún el nombre de Navarra —no ya sólo su historia— aparece ín-

t imamente l igado a esta par te de la Rioja, como se evidencia p o r nom-

bres toponímicos como Navarrete (que tan to recuerda al Nafarrate de 

Alava) (18), y Nahárruri (antiguo nombre de Casalarreina) ín t imamente 

(18) Nafar es la forma vasca del nombre navarra: nafar (adjetivo) = "navarro"; 
Nafarro, Nafarroa (sustantivo) = "Navarra" (país). Napar es forma resultante de 
una tendencia típicamente vasca, de conversión de ciertas // originarias, en pp: na-
far, napar. 
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relacionado con Nájara, nombres estos dos últimos, Nahárruri y Nájara 
(hoy Nájera) (19), que como Nafar y Navarra, tantísimo tienen que ver 
con la voz semítica nahar en significación de "río", dándonos todo ello 
como resultado la equivalencia de la voz "navarro" —de origen semítico 
o moruno— con la voz castellana "rivero" de perfecto acuerdo con el 
origen del nombre de Navarra, nombre que nació precisamente en la zo-
na no montañosa del antiguo Reino, y en la época precisamente de la 
Reconquista y no antes. 

La segunda parte de mi disertación está dedicada a esta otra ecua-
ción : -IKA = AGA. Para mí Guernika es Gerniaga, como Mentxaka es 
Mentziaga, y Meñaka es Meniaga. La ecuación, con todo, más bien que 
-ika = aga, es esta otra : -ga=-ka. La -i- del aparente -ika, es final de 
la primera parte de la palabra, Gerni- v. gr. Así como la -a- primera de 
-aga, es un elemento aglutinante. Los sufijos propiamente son -ga y -ka. 
Y ambos equivalentes, como decimos. Un doble ejemplo asegura mi 
posición; un doble apellido vizcaíno : ZENIKA-zelaia, ZENIGA-onain-
dia. Zenika y Zeniga son, sin duda, un mismo apellido. 

!(19) Recuérdese la conocida equivalencia de origen, de los apellidos Navarro, 
Naharro, Najarro; equivalencia o paso de h a j y v. Más conocido es aún el paso 
de la / a h. (Vid. fagum, haya, pago, bago; faba, haba, baba; hanegada, fanega; 
ferrum, fierro, hierro...). De la doble interpretación de la r de nahar, por r suave 
y rr fuerte (Nájara, Nafarra), teneraos también un clásico antecedente en los gurutz, 
gurrutx goros, gorrotx, correspondientes a crux. Semejantes indecisiones de interpre-
tación deben de ser muy corrientes en palabras de origen extraño a cada lengua; re-
cuérdese v. gr. piperra de piper, piperis y perrejilla de "perejil"... 



Topónimos de forma posesiva 

Hay en vasco cierto número de nombres de lugar, que revisten una 
forma posesiva, con significación en castellano, de un "de" relacionado 
con un nombre de persona : Pedro, Juan, Simón... "De Pedro, de Juan, 
de Simón"... Relación de posesión. 

Pero hay también nombres de lugar con significación en castellano, 
de un "de" no relacionado precisamente con nombre de persona, sino, 
más bien, con nombre de lugar; en relación no de posesión, sino de 
"pertenencia" de "correspondencia"; v. gr. la que existe en el topóni-
mo "Galardi-borda" en significación de "borda perteneciente al solar 
de Galardi". 

Esta relación se expresa en vasco mediante el sufijo -ko ("Galar-
di'ko borda") pero también muy típicamente por el procedimiento de 
la "composición", por la simple yuxtaposición de ambos nombres, más 
cierta modificación del acento prosódico, además de cierta construcción 
especial ocnsistente en aiiteponer el término de la relación ("Galardi") 
al sujeto de la relación ("borda"): Galardi-borda. 

Y, en efecto, hay en nuestra Toponimia multitud de nombres de este 
género, tales como Olaetxea, Gabirierrota, Olaitzola, Iturburu, Aranbide, 
a base de dos nombres, en los cuales, como decimos, hallamos siempre 
entre sus componentes cierta relación difusa de pertenencia, correspon-
dencia; Olaetxea = "la casa de la ferrería"; Gabirierrota = "el molino 
de Gabiria"; Olaitzola = "la ferrería de Olaitz"; Plazaolat = "la ferre-
ría de Plaza"; Iturburu = "el manantial de la fuente"; Aranbide = 
"el camino del valle"; o similares suyos a base de adverbios, tales como 
Zubiaurre = "delante del puente"; Iturralde = "al lado de la fuente"; 
Etxagibel = "detrás de la casa"; Lizarragaazpi = "debajo de Liza-
rraga"... 

* * * 

En el presente caso no nos referimos precisamente a esta clase de 
12 
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relación, de pertenencia, sino a la relación de verdadera posesión per-
sonal •—la típica, de cuando hablamos de la "casa o finca de Pedro, de 
Pablo"—. Relación que se expresa típicamente mediante el sufijo de 
posesión —EN : Mitxel'EN, Peru'REN con sus variantes .. 

* * * 

Ahora bien, este sufijo posesivo -era, en el decurso del tiempo, ha 
venido a revestir tres formas fundamentales; de las cuales 

1) la primera forma es, -ne tras vocal, -ene tras consonante : Pe-
ruNE, AndresENE, con sus variantes articuladas PeruNEA, AndresENEA ; 

2) la segunda forma es, -rena tras vocal, -ena tras consonante : 
PeruRENA, GarziaRENA; MitxelENA, SantsinENA ; . . . 

3) y la tercera forma es -ain: BelkoAIN, MarkelAIN. 
Tres formas, de cada una de las cuales habremos de dar alguna ex-

plicación. 

* * * 

Desde luego, la forma PeruNE ha perdido, tras vocal, la -e- del 
sufijo posesivo originario -en; vocal -e- que recobra tras de consonante : 
AndresENE. 

La forma PeruRENA, MixelENA es la forma más completa, de la 
cual las formas PeruNE y PeruNEA vienen a ser su forma abreviada, 
ya que aquella forroa conserva más completo el sufijo posesivo -EN, 
con la particularidad de que en los casos "tras vocal" enriquece la for-
ma con una -R- intercalar eufónica : PeruRena, GarziaRenai, AnsoRena... 

La tercera forma -ain, BelkoAIN, MarkelAIN, exige más explica-
ciones. Desde luego con una referencia histórica bastante interesante. 

LOS POSESIVOS EN -AIN 

El valor posesivo de las formas PeruRENA y MitxelENA es cosa 
evidente. Todo vasco parlante es consciente de que estos dos topónimos 
corresponden a las fórmulas castellanas "la (casa) DE Pedro" y "la 
(casa) DE Miguel". Sin embargo el carácter posesŕvo no es tan eviden-
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te en el caso de un MarkelAIN o AnsoAIN o AnéoAIN. No existe ac-
tualmente conciencia espontánea del valor posesivo de estas formas. 

* * * 

En este sufijo -ain tan típico, tradicionalmente se ha visto por los 
etimologistas de la Lengua, una reducción del sustantivo gain ="par te 
cimera". Y así se explicaban, mejor que peor, todos los topónimos que 
terminan en aquella forma -ain. 

Fue Caro Baroja quien en su obra "Datos para la historia de la 
lengua vasca" sometió a revisión, dicha interpretación tradicional. Y lo 
hizo buscando la explicación en un sufijo latino, el sufijo latino, deri-
vativo de adjetivos posesivos, -anus, -ana, -anum, (Ciprianus, Cipriana, 
Ciprianunv) que en castellano dan, como resultado, adjetivos en -ano, 
-wia o -an (cipriano, cipriana, cebrián); y similarmente, según él, en el 
vasco nos han dado los curiosos topónimos en -ain que conocemos, v. 
gr. los referidos Markelain de un Marcelus, Ansoain de un Santius, An-
doain, de un supuesto Andus, en significación de unos fundus Marceli, 
Santii etc. = "posesión de Marcelo, Sancho" etc. 

* * * 

La ocurrencia es verdaderamente feliz, en cuanto tiene de romper 
la rutina de buscar en nuestro -ain el elemento gain, francamente inapli-
cable en muchos casos ante un análísis de la posición local de los términos 
apellidados con nombres en -ain. Y hasta nos parecería a nosotros total-
mente feliz la explicación, si dentro de la propia lengua vasca no se ha-
llase una explicación satisfactoria de aquel sufijo, en cuyo defecto, sí, 
sería francamente científico el recurso a una lengua forastera. Pero ea 
que el caso es completamente otro. Sin necesidad de salirnos a fuera de 
la propia lengua, a la que pertenece la palabra, tenemos la explicación 
en el sufijo -en que tan evidentemente interviene en los casos que hemos 
visto de Perurenu, Ansorena, Garziarena, eso sí, con una significación 
y hasta un sonido perfectamente coincidentes con la fórmula latina de 
los CipriANVS (fundus cipriANUS), MarceliANUS (fundus Marce-
liANUS}... Curiosa coincidencia. 
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* * * 

Para nosotros los topónimos en -ain de la tercéra forma, son una 
variante de las formas en -en o ren (Mitxelen, Mitxelena; Peruren, Pe-
rurena) de la segunda naturalmente con adherencias de elementos va-
riantes, más o menos eufónicos, que han contraído en el decurso del 
tiempo y se explican por la distinta cronología de las formas. 

El origen del -ain, está en el posesivo -aen: Andoain = Andoaen, 
en significación de "finca de Ando"; Ansoain = Ansoaen: "finca de 
Anso"; Belkoain = Belkoaen : "finca de Belko"; Markelain = Marke-
laen; "finca de Mercelo"; formas en las que las variantes a explicar, 
más que en la final -in = -en, están en el infijo -a- que precede al ele-
mento final -in (Ando-A-in, Belko-A-in; elemento infijo -A- que, por 
cierto, en algún caso, como el navarro Andoin no existe; elemento -A-
que quizás tiene un valor de artículo determinado, sufijo -a (Andoa, 
Belkoa; Andoa'ren, Belkoa'ren). 

Por lo demás, el elemento final -aen = -aire, halla fácil explicación, 
en los casos como "ain ederra!" que gramaticalmente viene a ser igual 
a "aen ederra!", "aren ederra!"; y en casos como el vizcaíno "areik = 
areek"; o en el caso de la conjugación verbal navarra esanen dut, esaen 
dut, esain dut: es decir, que una e se cambia en i, no solo cuando le 
sigue una vocal (etxea = atxia), sino también cuando no le sigue, sino 
que le precede (iza(n)en dut = izaim dut). 

Por lo demás la ausencia de una -a final (PerurenA, MitxelenA) 
se explica muy obviamente por la ausencia de tal artículo tan frecuente 
y corriente en los topónimos de los pueblos, como Berastegi que no se 
dice Berastegia, Oyartzun que no se dice Oyartzuna; aunque se dice 
también OndarribiA, Errenteria, Ondarroa, Urretxua, Donostia... Des-
de luego hay también topónimos posesivos similares inarticulados del 
tipo del Labayen, Elduayen, Ituren... 

* * * 

Estas diferencias fonéticas entre el topónimo -ain y el gramatical 
-en, no extrañarán, si se tiene en cuenta la evolución de la -em en el 
decurso del tiempo, si se tiene en cuenta, sobre todo, la edad de los 
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nombres en -ain, que cronológicamente distan de nosotros quizás más 
de un millar de años, como nombres naeidos durante la organización a 
estilo romano, de la vida civil y económica de las Naciones de Europa 
durante la alta Edad Media. 

Así es, en efecto, cómo se explica la presencia en dichos nombres, 
de los antropónimos de corte eminentemente romano latino que, con 
tanto acierto señaló Caro Baroja, en muchos de aquellos nombres na-
varros, como Paternain, Quirikiain>, Markelain, Guendulain etc. nom-
bres, que tanto recuerdan a Ios antropónimos romanos de Paternus, Qui-
riacus, (más tarde Ciriacus) Marquelus (más tarde Mercelus) Çuentulus 
(más tarde Céntulus) etc. 

Analizando un tanto más estos sufijos posesivos observaremos —ya 
lo hemos dicho arriba— que su substractum esencial, se halla en la con-
sonante -N- (PeruNe, AndresENe) consonante que por ígual se halla 
siempre en las tres formas, cronológicamente sucesivas; como también 
—coincidencia— se hallan exactamente en los adjetivos posesivos del 
Latín (PaterNus, QuiriquiaNus e tc) . Lo cual, al propio tiempo que nos 
aproxima notabilísimamente a nuestra postura del valor posesivo vasco 
del -ain, llega a hacer creible —dada la doble semejanza fonético-se-
mántica, de ambas lenguas en el caso— hace creible, decimos, una in-
terferencia mutua de ambas lenguas en la adopción de este posesivo para 
la designación de la institución romana, de los fundi o villae, sin quitar, 
sin embargo, nada a la naturaleza euskérica de la forma en cuestión, 
-ain, que sostenemos. 

* * * 

En este momento de nuestra exposición, nos falta, por fin, que 
ventilar lo referente a la primera forma, la forma -NE, -ENE, Peru'NE, 
Santsin'ENE, j concretamente el punto de su terminación en -E. Punto 
interesante, por cuanto que, sin duda, se trata de una variante proceden-
te de la segunda forma, -ENA, -RENA : Peru'RENA, SantsirtENA. 

A qué razones obedece este cambio de -ENA, -RENA, a -ENE, 
-RENE? 

El proceso, aparentemente, consiste en la supresión de una -A fi-
nal, como si ella fuese el sufijo -A, artículo determinado, para sustituir-
lo por una -E final, inoperante, neutral... 
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La razón del cambio mismo no es clara; pero, sin embargo, es bas-
tante claro el "cuándo tiene lugar el hecho". Es cuando se trata de un 
topónimo normal que pasa a ser nombre propio de una casa, como si 
fuese "LA casa de Pedro" con artículo, que se nos convierte en "casa 
de Pedro" a secas; es decir un nombre articulado, que se nos convierte 
en nombre propio: Peru'rena, Peru'rene; Andres'ena, Andres'ene con 
sus variantes Peru'reneA, Andres'eneA; proceso en el cual el sufijo po-
sesivo completo -rena, pierde además el aglutinante medio -RE-, para 
convertirse en -NE, Peru'NE, conservando, eso sí, siempre el elemento 
posesivo esencial, que es el elemento -N-, y que hallamos también en el 
posesivo latino de un CipriaNus, MarceliaNus igual que en PeruNe, Pe-
rureNa, MarkelaiN... 

4* & $ 

Tales son las no poco curiosas peripecias de los Topónimos posesi-
vos en vasco. 



Léxico latino en la Toponimia militar Vasca 

El verano del año 1950 leía yo en una reunión extraordinaria de 
Euskaltzaindia, en el Palacio de la Diputación navarra de Pamplona, 
mi Discurso de Ingreso en la docta Corporación. 

El título del Discurso, "GOROZIKA'TIK GURUTZEAGA'RA" = 
"De Gorozika a Gurutzeaga". Y su cometido era el de presentar como 
una contribución léxica más al acervo lexical del Euskera, el nombre 
latino de la Cruz ("CRUX") en su doble forma de "U" (Gurutzeaga, 
Gurrutxaga, Krutxaga, Kurtze, Kurtzi...) y su forma " 0 " (Kroziga, Go-
rozika, Gorozarri, Gorosarri, Gorosgarate, Gortza, Krozibirio, Ribagor-
tza...). 

sis H> * 

Cinco años antes había publicado Julio Caro Baroja en la Univer-
sidad de Salamanea, sobre la línea de contribución lexical latina al lé-
xico vasco, un exahustivo trabajo (260 págs.) bajo el título de "Materia-
les para una historia de la Lengua Vasca en su relación con el Latín". 

El excelente trabajo de Caro Baroja iba por la línea de la Antro-
ponimia, y presentaba en la Toponimia Vasca cantidad de nombres en 
cuya composición entra como primer componente un antropónimo del 
tipo de un Kiricus en un Zirikiain o un Markelus en un Markelain. Y 
desarrollaba su teoría en el terreno principalmente del genitivo posesivo, 
a base de un implícito "fundus" o "rus" = "finca rústica de N . " ; Kiri-
kiain = "finca rústica de Kirikus"; Markelain : "finca rústica de Mar-
kelus"... Es decir, que Caro Baroja en su libro, orientaba su investiga-
ción al terreno sociológico de las posesiones rústicas. Nosotros, por nues-
tra parte, iniciábamos una investigación en el terreno institucional reli-
gioso cristiano, presentando como primicia, el nombre de la Cruz, como 
muestra ampliable a casos similares, como los conocidísimos de Eliza, 
Mezw, apaiza etc. etc. 

* * * 
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Hoy, dejando la vía de ]o religioso y eclesiástico, vamos a ensa-
yar otra vía, inusitada y quizás insospechada : la vía de lo militar. In-
sospechada, porque, en efecto, es una especie de axioma para muchos, 
que lo militar "no le va tan bien a lo vasco". Para algunos el vasco o no 
es militar, o no lo es mucho. Y, sin embargo, en una investigación bien 
orientada, nos hallamos con que nuestra Toponimia nos es reveladora de 
una organización militar, tan perfecta, como la pudiera haber en un 
país militarmente muy bien organizado. Y, para nuestro caso, con una 
novedad; y es que se trata de una Toponimia de tipo eminentemente la-
tino, cosa que, de paso, constituye una prueba de nuestra Romaniza-
ción bastante temprana, contra lo que ligeramente se pudiera creer. 

* * * 

En efecto, hallamos en nuestra Toponimia un buen número de tér-
minos de carácter claramente militar, en cuya composición entran como 
componentes, elementos evidentemente latinos, al mismo tiempo que muy 
militares. Son cuatro elementos radicales del Latín, como decimos, de 
carácter militar: 

el cast de nuestro Gasteiz, en significación de castillo, 
el muru de nuestro Murumendi, en significación de muralla, 
el muni de nuestro Munita, en significación de fortificación, 
el tur de nuestro Uzturre, en signiŕicación de torre. 
Cuatro elementos, a cuyo análisis vamos a pasar. 

* * * 

El cast del Castrum y Castellum del Latín lo tenemos en 
Gaztelu (Guipúzcoa), 
Gasteiz (Alava), 
Gastiain (Navarra), 
Garteiz (Vizcaya), 
Gartzain (?) (Navarra) conforme a la equivalencia bertze = beste. 

* * * 

El muru del murus y antemurale latinos lo hallamos en 
Murua (Alava), 
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Murumendi (Guipúzcoa), 
Murueta (Vizcaya), 
Muruzábal (Navarra), 
Murugarren (Navarra), 
Murélaga (Vizcaya), 

acompañados de la gran serie de los Muro y Murillo, de la zona circun-
dante, de Navarra y la Rioja... 

* * * 

Dígase otro tanto de los derivados del también prolífico muni, en 
su doble valor de Municipio y de municionamiento de plaza fortifica-
da de la vida militar. 

El elemento muni se registra en nombres como 
Munain (Alava), 
Muniain (Navarra), 
Munibe (Vizcaya), 
Munita (Vizcaya), 
Munitiz (Vizcaya), 
Munitibar (Vizcaya), 
Munarriz (Navarra), 
Amunarriz (Navarra). 

* * * 

Del elemento "íitr" o "turre" solo haremos destacar su forma rele-
vantemente latina, anterior a la forma castellanizante "tor" o "torre". 

Lo registramos en el 
Uzturre tolosano (Guipúzcoa), 
Albiztur (Guipúzcoa), 
Lastur (Guipúzcoa) en relación con la legendaria "Torre de Alós" 

(Deva). 

* * * 

Por lo demás, la función militar, estratégica, de los puntos señala-
dos, es fácilmente comprobable. 

En líneas generales ella es de carácter especialmente defensivo. En 
situación de puertos "de tierra adentro", en pasos de comunicación en-
tre un valle y otro. 



186 MANUEL DE LEKUONA. OBRAS COMPLETAS 

Muruzabal de Navarra está, desde luego, relacionado con la defen-
sa de la plaza de Estella. Es muy conocida su función histórica de la 
acción militar carlista de los años 1870, con el episodio de la batalla de 
Abérzuza, en que murió el General liberal Concha. 

Función militar es también la de Murueta en Vizcaya, entre la zo-
na de desembarco de Bermeo y el codiciado valle de Guernica; función 
típicamente defensiva entre dos puntos importantes. 

Función similar también cabe asignar a Murélaga y su complemen-
to Munitibar entre la zona de desembarco de Lequeitio y la zona "tierra 
adentro" de Marquina, zona a invadir por las fuerzas desembarcadas en 
el puerto natural lequitiano. 

El elemento muni que acabamos de citar en Munitibar, tiene tam-
bién un asiento muy obvio en las alturas navarras de Munarriz ("Mim-
arrí''' — "Piedra de fortificación") alturas navarras que miran a la de-
fensa de la citada zona de Estella, como invadible por la parte de Irur-
zun y la cuenca de Pamplona. 

Gasteiz, por su parte, está situada en punto muy indicado para un 
castillo, en una suave eminencia que otea perfectamente la "llanada vi-
toriana" donde se halla. 

El Uzturre tolosano, por su parte, como torre de refugio en caso 
de persecución guerrera, justifica perfectamente su posible función de 
tal, en un muy elevado punto estratégico, de eonfluencia de rutas, co-
mo, en efecto, es el de Tolosa. En sitio verdaderamente eminente, cuasi 
inaccesible. 

No así, si se quiere, Albistur, que está en el i'ondo de un valle, a 
no ser que queramos relacionarla con el castillo-torre de Mendikute, 
de su jurisdicción, al abrigo del cercano Hernio, punto legendariamente 
relacionado con acciones de guerras ya desde las guerras cantábricas de 
los tiempos de César Augusto. 

A Lastur ya le hemos asignado arriba, su más que posible relación 
con la también legendaria debarra "Alos-torrea" o "Torre de Alós". 

* * * 

Resumiendo : dos docenas de nombres de radical latina y conteni-
do militar, en nuestra Toponimia Vasca. 

Oyartzun, 1981, Enero. 



Euskerismos en el Castellano antiguo 
( E N EL FUERO DE SEPULVEDA) 

Al gran estilista vasco que fue Nicolás de Ormaeetxe (a) "Orixe", 
repetidas veces le habíamos oído hablar de "euskerismos en el Castellano 
antiguo"; euskerismos no solo de léxico —los zatico, ardura, rencura, 
asmar etc. de los Poemas de Berceo—, sino euskerismos de construccio-
nes sintácticas de otros autores, como Santa Teresa de Jesús. 

Y, en efecto, acuciados por aquellas palabras de Orixe y aun por 
propia cuenta, íbamos nosotros registrando casos y modelos del género, 
en dicciones del tipo de "tierras de pun llevar" v. gr., e "» Dios rogando 
y con el mazo dando, y sobre todo en refranes castellanos del corte de 
"el que nísperos come', o "el que mucho abarca, poco aprieta" etc. e t c , 
cuando una reciente feliz casualidad pone en nuestras manos el sabrosí-
simo texto del Fuero de Sepúlveda, donde hemos podido ver satisfecha 
nuestra sed de tales construcciones. 

En efecto, a las pocas páginas y a salto de mata, nos encontramos 
con abundantes casos de complementos antepuestos al verbo en frases 
como "madera tayando e llenna faciendo" (tít. 2); "derecho defendien-
do" (tít. 3) ; "qui mal ficiere" (tít. 22); "qui casa apedreare" (tít. 48); 
''non pueda y (allí) facer casa, el dueño non queriendo" (tít. 163); 
"pennos en mano teniendo" (tít. 117) etc. etc.; trozos, como se ve, de 
un saber sintáctico vasco tan evidente y tan contra la normal construc-
ción castellana actual. 

* * * 

En efecto, en las disciplinas gramaticales de la Lengua Castellana, 
se tuvo siempre por una especie de principio fundamental, que la cons-
trucción gramatical, "natural", es en este orden : sujeto, verbo y com-
plementos (directo, indirecto, circunstancial —tiempo, lugar y modo—). 
Regla, que, sin duda, tiene una buena aplicación en la teoría gramatical, 



188 MANUEL DE LEKUONA.—OBRAS COMPLETAS 

pero cuyo cumplimiento es muy accidentado en la práctica de la lengua. 
En efecto, en el castellano actual hay una "constante" muy bien ob-

servada; y es la de que el Verbo preceda a los Complementos. En el 
Castellano actual es constante que los Complementos vengan después del 
Verbo, y no lo precedan. 

Ahora bien, en el Castellano del Fuero de Sepúlveda se quebranta 
esta regla en tal forma y cantidad, que parece regular lo contrario. 
.. .con una rara coincidencia —y esto es lo que queremos destacar en esta 
nuestra Comunicación —con una rara coincidencia con la Construcción 
vasca. 

En efecto, coincidiendo con el Fuero de Sepúlveda, la Construcción 
vasca quebranta frecuentemente este orden —Verbo, Complemento—, con 
sujeción a la gran regla sintáctica vasca del "elemento imjuirido", ele-
mento, cualquiera que él sea, que precede inmediatamente al Verbo, dé 
nn modo obligado. 

Los ejemplos que hemos extractado arriba, nos darán la confirma-
ción de lo que decimos. 

* * * 

Para muestra, un simple cotejo visual será suficiente : 

•ŕ n" * 

"Madera tayando e llenna faciendo". 
"Zuraitzak ebaiten eta egurra egiten". 

* * * 

"Derecho defendiendo". 
"Eskubideari eusten diola". 

H* ft H6 

"Qui mal ficiere". 
"Gaizki egiten duana". 

* * * 

"Qui casa apedreare". 
"Etxeari arrika ematen diona". 
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* * * 

"Non pueda y (allí) facer casa, el dueño non queriendo". 
"Ezin dezakeala an etxerik egin, jabeak nai ez duala". 

* * * 

"Pennos en mano teniendo". 
"Ageriak eskuan dituala". 

* * * 

Casos de construcción vasca, que liemos de registrar un centenar 
en los 250 Títulos que componen el total del célebre Fuero castellano. 

Oyarzun a 15 de Octubre de 1980. 

P.S. Esta problemática afecta directamente al Castellano. El Caste-
l lano'en la Edad Media revestía formas distintas de las actuales en la 
construcción de sus frases. Pero, como quiera que estas formas eran se-
mejantes, coincidentes con las correspondientes vascas, ello nos induce 
a, creer que el Euskera ha influído grandemente en las evoluciones del 
Castellano : que el Euskera ha sido un factor muy importante en la for-
mación de la Lengua de Castilla. 

T í t u l o (2 ) . "s i VECINO DE LA VILLA DE SEPULVEGA FALLARE OMNE DE 

FUERA .. MADERA TAIANDO O LLEUUA FAZIEUDO; O PREliDAUDO AZORES FA-

LLARE... PREUDALO . ." 

Vasco : "Sepulbeda'ko gizon erritar batek topatuko balu gizon atze-
rritar bat... arbola ebaiten edo egurra egiten ..; edo aztoreak arrapatzen 
topatuko balu... arrapa beza...". (Complemento directo "arbola, egu-
rra" ante verbo; complemento modal "arrapatzen" ante verbo). 

Castellano actual: "...cortando arbol o haciendo leña; o hallare 
cazando azores; prendalo". 

T i t . ( 3 ) . ". . DERECHO DEFENDIENDO . .". 

Vasco: "...eskubidea zaituaz..." (Complemento directo "eskubidea" 
ante verbo en gerundio). 

Cast. actual: "Defendiendo su derecho". 
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T i t . (6 ) . ". . .SI OVEIAS ENTRAREN A PAÇER...". 

Vasco: "...ardiak sartuko balira...". (Sujeto, "ardiar" ante verbo 
en modo condicional). 

Cast. actual: "Si entraren ovejas...". 

T i t . ( 12 ) . "...ANTE QUE SEBULVEGA SE POBLASE...". 

Vasco: "Sepulveda izan baño leen...". (Sujeto "Sepulveda" ante 
verbo). 

Cast. actual: "Antes que se poblase Sepúlveda". 

T i t . (13) . "...EL QUE FIADORES NO QUIERE DAR...". 

Vasco: "...fidatzallerik eman nai ez duana...". (Complemento di-
recto, indefinido, "fidatzallerik", ante verbo; complemento directo, ver-
bo en infinitivo "eman" ante verbo de voluntad, "nai ez"). 

Cast. actual: "El que no quiere dar fiadores". 

T i t . (14) . "QUALQUIERA QUE EN SEPULVEGA MURIERE. . EN SEPULVEGA 

SEA ENTERRADO, SI VEZINO FUERE". 

Vasco: "Sepulbeda'n iltzen dana, Sepulveda'n eortzi dezatela, erri-
larra baldin bada". (Complemento circunstancial local, "Sepulveda'n" 
ante verbo; predicado "erritara" ante verbo sustantivo, modo condicio-
nal). 

Cast. actual: "Cualquiera que muera en Sepulveda, sea enterrado 
en Sepulveda, si es vecino". 

T i t . (15) . "TOT OMNE... QUE CON VANDO VINIERE, ET... QUE DE TERMINO 

NON FUERE...". 

Vasco: "...bandoan datorren gizon oro, eta errikoa ez dana...". 
(Compl. circunstancial, modal ("bandoan" ante verbo con relativo; y 
predicado "errikoa" ante verbo sustantivo). 

Cast. actual: "Todo hombre que viniere con bando, y no fuere de 
la jurisdiccion". 

T i t . (16) . ". . .SI ALGUNOS VEZINOS A SU VEZINO NO AIUDAREN...". 

Vasco : "...auzo batzuek... beren auzoari laguntzen ez badiote...". 
(Compl. indirecto "auzoari", ante verbo condicional). 

Cast. actual: "Si algunos vecinos no ayudaren a su vecino...". 

T i t . (16a) . ". QUI CASA ALQUILA, SENNOR ES. . ." . 

Vasco: "...Extea alogeratzen duana, Jauna da...". (Compl. direc-
to "etxea" ante verbo con relativo; y predicado "Jauna" ante verbo 
sustantivo. 
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Cast. actual : "Quien alquila casa, es Señor". 

T i t . (22). " QUI MAL FIZIERE...". 

V a s c o : " . . .gaizki egiten duana . . . " . (Compl . circunstancial de mo-

do "gaizki" ante verbo con relativo). 

Cast. actual : " E l que obrare ma l" . 

Ti t . (23). " OTORGOVOS... QUEQUI RAIZ OVIERE; QUE LA AYA FIRME...". 

Vasco : " . . .aitortzen dizutet . . . ondarea duanak , sendo izan dezala . . . " . 

(Compl . directo "ondarea" ante verbo con relativo). 

Cast. actual : " E l que tuviere bienes raizes . . ." . 

T i t . (24). " ...A VOS MANDOVOLLO...". 

Vasco : " . . .zueri agintzen dizutet . . ." . (Compl . indirecto " zue r i " an-

te verbo). 

Cast. actual : "Os mando a vosotros. . ." . 

Tit . (32) " T O T OMNE QUE MUERTE DE SU PARIENTE DEMANDARE. .. IURE. .. 

QUE AQUELLO QUE DESAFIA, VERDAT LO DESAFIA". 

Vasco : "Bere aidearen eriotza defendatzen duanak. . . zin egin be-

zea.. . erronkatzen duana , egitan er ronkatzen duala . . . " . (Compl . directo 

"er io tza" ante v e r b o ; y compl. circunstancial modal "egi tan" ante verbo). 

Cast. a c t u a l : "Todo hombre que demandare la muer te de un pa-

r iente . . . j u r e que desafia de veras aquello que desafia". 

Tit . (34). " ..TODO F I J O EMPARENTADO QUE OMNE MATARE ET QUE EN 

CASA DEL PADRE ENTRARE EL PADRE PECHE EL OMEZILLO ..". 

Vasco : " . . .Gizona iltzen duan seme gaztea, ai taren etxean sartzen 

bada , ai tak ordain beza eriotza". (Compl . directo "gizona" ante verbo 

con relativo sufi jo; y sujeto agente "a i t ak" ante verbo). 

Cast. a c t u a l : "Todo hijo emparentado que matare a un h o m b r e y 

en t ra re en casa del padre . . . pague el pad re el homicidio" . 

Tit . (36). "TODO OMNE QUE MERINO MATARE EN LA VILLA.. . TODOS PE-

C H E N . . . " . 

Vasco : "Er r iko edozein gizonek Merioa iltzen badu . . . danok paga 

dezatela". (Compl . directo "mer ioa" ante el v e r b o ; y sujeto agente "da-

nok" ante verbo). 

Cast. a c t u a l : "Todo hombre que matare a un Merino, pechen todos" . 

Ti t . (42c). " . . . CA YENGOS, ET FRANQUOS, ET LIBRES, ET QUITOS LOS 

FACEMOS...". 
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Vasco : "...yareak, eta askatasundunak, eta frankoak eta libreak egi-
ten bait ditugu...". (Predicados compl. directos ante verbo). 

Cast. actual: "...porque los hacemos yengos, francos...". 

Tit. (45c). "TODO OMNE QUE DAMNO FIZ)ERE CON GANADO...". 

Vasco : "...ganaduarekin kalte egiten duan gizon orok...". (Compl. 
directo "kalte" ante verbo). 

Cast. actual: "Todo hombre que hiciere daño con ganado...". 

Tit. (48). "QUI CASA APEDREARE ...". 

Vasco: "Etxea arrikatzen. duana...". (Compl. Directo "etxea" ante 
verbo. 

Cast. actual: "Quien apedreare casa...". 

T i t . ( 5 5 ) . " . TODA MUJER VIRJEN QUE A CASAR OVIERE...". 

Vasco : "...ezkondu bear duan emakume ezkongai oro...". (Compl. 
eircunstancial final "ezkondu bear" ante verbo). 

Cast. actual: "Toda mujer casadera que hubiera de casar...". 

Tit. (58). "QUI BARVA AGENA ASIERE O MESSARE. . . " . 

Vasco : "Besteri bizarretik eltzen dionak...". (Compl. indirecto "bes-
teri" y circunstancial "bizarretik" o compl. directo "barba ajena", ante 
el verbo). 

Cast. actual: "Quien asierre o mesare barba ajena...". 

Tít. (59). "QUI DEDO TAIARE A OTRO... QUI DIENTES ECHARE A OTRO... 

QUI FIRMAR QUISIERE .. SI FIRMA NOM OVIERE.. SI CAVAIXERO O ESCUDERO 

FUERE.. ." . 

Vasco : "Besteri beatza mozten diona... besteri ortzak austen diz-
kiona... SEGURATU NAI DUANA segurantzarik ez badago... zaldu-
na edo ezkutaria baldin badá.-..". (Compl. directo "beatza", "ortzak" 
ante verbo; y verbo subordinado "seguratu" ante verbo principal de vo-
luntad; compl. directo indefinido "segurantzirik" ante verbo negativo; 
y predicado "zalduna ." ante verbo sustantivo, "ser"). 

Cast. actual; "El que cortare un dedo a otro; el que arrancare dien-
tes a otro; el que quisiere firmar; si no hubiere firma; si fuere caballe-
ro o escudero...". 

T í t . ( 60 ) . " . . .ET SIL'Y FALLARE... ET SI NO'Y FALLARE. ..Q. 

Vasco: "... eta an arkituko balu... eta an arkituko ez balu...). 
(Compl. circunstancial local "an" ante verbo). 
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Cast. actual: "...si lo hallare allí, si no lo hallare allí...". 

T í t . (61) . " . . .ET LA RAIZ A LA RAIZ SE TORNE...". 

Vasco : "...eta ondoa ondora biur bedi.. ." (Compl. directo y compl. 
indirecto "ondoa ondora" ante verbo —la Ley de Troncalidad del Dere-
cho Vizcaino—). 

Cast. actual: "Y se torne la raíz a la raíz...". 

T í t . (62) . "...TODO OMNE O TODA MUJER QUE MANDAR OUISIERE... MANDE 

CADA UNO QUANTO MANDAR QUISIERE...). 

Vasco : "...gizon oro naiz andre oro, mandak utzi nai dituanak...". 
(Compl. directo "mandak" ante verbo; y comple. directo verbal, verbo 
subordinado "utzi" ante verbo "nai dituanak", con relativo). 

Cast. actual: "Todo hombre o toda mujer que quisiere dejar man-
das...". 

Tít. (63). "TODO CAVALLERO O ESCUDERO QUE DE OTRA PARTE TRAXIERE 

DUEÑA O DONZELLA FORÇADA; E A TERMINO DE SEPULVEGA ARRIBARE, SEA Y 

CABIDO EN VEZINDAD, SI QUISIERE Y FINCAR...". 

Vasco: "Atzerritik emakumea edo neskatxa bortxaz dakarren gizona 
Sepulbega'ra etortzen bada, auzotzat artu dezatela errian, bertan bizi 
nai badu". (Complementos circunstanciales locales "atzerritik", "Sepul-
bega'ra "bertan" ante verbo; y compl. directo "emakumea edo neska-
txa" ante verbo; y compl. circunstancial, adverbio de modo, "bortxaz", 
ante verbo). 

Cast. actual: "Todo caballero o escudero que trajere forzada una 
señora o doncella de otra parte, y llegase a Sepulveda, sea aqui recibido 
como vecino, si quiere residir aqui". 

T i t . ( 6 4 a ) . ". TODA DEBDA QUE MARIDO CON SU MUJER FIZIERE.. ." . 

Vasco: "...senarrak bere emaztearekin egini lezaken zor oro...". 
(Compl. circunstancial, modal, "con su mujer" ante verbo). 

Cast. actual: "Toda deuda que hiciere el marido con su mujer...". 

T í t . ( 6 4 b ) . "...TODO OMNE QUE MUJER OVIERE...". 

Vasco : "...emaztea duan gizan orok...". (Compl. directo "emaztea" 
ante verbo). 

Cast. actual: "Todo hombre que tuviere mujer...". 

Tit. (65). "TODO CAVALLERO O ESCUDERO... QUE MALHETRIA FIZIERE • 

LO SUYO SEA A MERCED DEL REY... DE LO SUYO NON PIERDA NADA". 

13 
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Vasco : "Gaiztakeri egiten duau zaldun edo ezkutari oro... arena dana 
Erregearentzat izan bedi... berea duanetik ez beza galdu ezer". (Compl. 
directo "gaiztakeria" ante verbo; y compl. directo "berea duanetik" an-
te verbo). (negativo). 

Cast. actual: "Todo caballero o escudero que hiciere malhetria... 
no pierda nada de lo suyo". 

T i t . ( 66 ) . " . . . S I FIJOS VARONES OVIEREN... ET SI FIJOS VARONES NON 

OVIEREN...". 

Vasco : "...gizonezko semerik balute .. gizonezko semerik ez balu-
te.. .". (Compl. directo "semerik" ante verbo). 

Cast. actual: "...si tuvieren hijos varones... si no tuvieren hijos 
varones...". 

T i t . (68) . "...TODO MORO QUE CON CHRISTIANA FALLAREN .. COMO SO-

BREDICHO E S " . 

Vasco : "...gizon moro emakume kristauarekin arkitzen dutena... 
esana dagon bezela...". (Compl. circunstancial "kristauarekin" ante ver-
bo; y predicado "sobredicho" "esana" ante verbo sustantivo). 

Cast. actual : "Todo moro que hallaren con cristiana... como esta 
dicho". 

T í t . (72) . " . . .ASSI FIRMEN EL UNO AL OTRO, QUI FIRMAR QUISIERE... ET 

TODO PLEITO QUE EL UNO AL OTRO FIZIEREN, QUE LES VALA". 

Vasco: "...orrela firma dezaiola batak besteari, firma nai duanak... 
Eta auzi elkarri jarria, balia dakiela...". (Compl. adverbial "orrela" 
ante verbo; y verbo subordinado "firma(tu)", "firmar" ante verbo de 
voluntad; y compl. indirecto "elkarri", "el uno al otro", ante verbo). 

Cast. actual: "Firmen asi el uno al otro, quien quisiere firmar; y 
que les valga todo pleito que se hicieren el uno al otro". 

T i t . ( 7 2 a ) . " . . .ET SI MAS TOMAREN, QUE LO TORNEN DOBLADO . ET SI 

LA NON DIEREN, HAN DE FECHAR CIENT MORAVEDIS . . " . 

Vasco : "...eta geiago artzen badute, biur dezatela leen alako bi... 
eta ura ematen ez badute, paga dezatela eun marabedi...". (Compl. ad-
verbial, adverbio de cantidad "geiago" ante verbo; y compl. directo 
pronominal "ura" ante verbo). 

Cast. actual: "Y si tomaren mas, que lo devuelvan doblado y si 
no lo dieren, habran de pechar cien maravedis". 
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T i t . (77) . " . . . S I A HUESTE OVIEREN DE IR . . " . 

Vasco : "...gudara joan bear balute...". (Compl. circunstancial mo-
dal "a hueste" ante verbo). 

Cast. actual: "...si hubieren de ir en hueste...". 

T i t . ( 7 8 ) . " . . .ET SI PENNOS DEMANDARE...". 

Vasco: "...prendak eskatuko balitu...". (Compl. directo ante ver-
bo condicional). 

Cast. actual : "Y si demandare prendas". 

Tit. (80, 81, 82, 83). ". TODO OMNE QUE CASAS APEDREARE, CASAS EN-

TRARE POR FUERZA, FRUCTA ALIENA COGIERE, DANNO FIZIERE CON SU GANA-

DO. . " . 

Vasco : "...etxea arrikatzen duan gizona, besteren etxean indarrez 
sartzen dana, besteren frutta arrapatzen duana, bere ganaduarekin kal-
te egiten duana...". (Compl. directos "etxea", "frutta", "kalte" ante ver-
bo ; y compl. circunstancial local, modal, "etxean, indarrez" ante ver-
bo ; y complemento circunstancial, instrumental, "ganaduarekin" ante 
verbo). 

Cast. actual: "Todo hombre que apedreare casas, entrare casas de 
otro por fuerza, cogiere fruta ajena, hiciere daño con su ganado...". 

Tit. (84). "TODO OMNE QUE POR FIEL VINIERE, SI CAVALLERO FUERE. . . " . 

Vasco: "...fieltzat datorren gizon oro, zalduna baldin bada...". 
(Compl. circunstancial, modal, "fieltzat" ante verbo; y predicado "zal-
duna" ante verbo sustantivo). 

Cast. actual: "Todo hombre que viniere por fiel, si fuere caballero". 

T i t . ( 8 7 ) . "...TODO OMNE . . .SI DE FONDON LO TAIARE ( á r b o l ) . . . " . 

Vasco: "...gizon orok... (zuraitza) zañetatik moztuko balu...". 
(Compl. circunstancial "zañetatik" ante el verbo). 

Cast. actual: "Todo hombre... si lo cortare de raiz...". 

Tít. (90, 92, 96, 96a, 96b, 97). " ..QUI CRISTIANO VENDIERE POR MO-

RO.. . PESCADO MATARE EN RIO... BUET O VACA DE ARDA DESCORNARE... MULO 

O BESTIA DE SIELLA ESTEMARE... ENFORCADO DESCOLGARE... CARNIÇERO QUE 

CARNE DE CABRA O CABRON VENDIERE...". 

Vasco : "...kristau bataiatua moro baten truka saltzen duana... ibaian 
arraia iltzen duana... idi edo uztarri-beia adargabetzen duana... mando 
edo zamaria estematzen duana... gizon urkatua urkabetik eraxten dua-
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na... auntzkia edo akerkia saltzen duan arakiña...". (Compl. directo 
"kristaua, arraia idia, mandoa, gizon urkatua, auntzkia", ante verbo; 
y compl. circunstancial "moro-truka", "ibaian", "urkabetik", ante ver-
bo). 

Cast. actual : "El que vendiere cristiano, por moro; matare pes-
cado en r io; descornare buey o vaca de arada; estemare mulo o bestia 
de silla; descolgare ahorcado; carnicero que vendiere carne de cabra o 
de cabron...". 

T i t . ( 102 ) . " QUI VINNA PUSIERE. O CASA FIZIERE, O OTRA LAVOR 

QUALQUIERE...". 

Vasco: "...maatsa aldatzen duana, edo etxea egiten duana, edo bes-
te edozer ...". (Compl. directo "maatsa", "etxea" "edo beste edozer, an-
te verbo). 

Cast. actual: "El que plantare viña, o construyere casa, u otra la-
bor cualquiera...". 

T i t . ( 111 ) . " LO QUE MESTER OVIEREN . . " . 

Vasco: "...bear dutena...". (Compl, ante verbo). 
Cast. actual: "Lo que hubieren menester". 

Tit. (112). ".. QUI MESSEGUERO OVIERE DE SER . ET LOS QUE DE CAIZ 

AYUSO SEMBRAREN ..". 

Vasco : "...uzta-zai izan bear duanak... eta lakaritikan beera ereiñi 
duanak ..". (Predicado "uzta-zai" ante verbo sustantivo "izan"; compl. 
circunstancial "lakaritikan beera" ante verbo activo, "ereiñi"). 

Cast. actual: "El que hubiere de ser guarda-mies... y los que sem-
braren menos de un cahiz...". 

Tit. (113). "SI EL SENNOR DE LA MIES, DANNADA FALLARE SU MIES...". 

Vasco: "Uztaren jabeak, ondatua arkituko balu bere uzta...". 
ÍCompl. circunstancial "ondatua" ante el verbo). 

Cast. actual: "Si el señor de la mies hallare estropeada su mies...". 

T i t . (114) . " . . . S I PROBADO LE FUERE... ET ONDE PECHO NON COGIERE...". 

Vasco: "...egiztatzen bazaio... eta petxarik jasotzen ez badu...". 
(Compl. "egiztatzen" ante el verbo; y compl. directo "petxarik ante 
el verbo). 

Cast. actual: "Si le fuere probado .. y cuando no cogiere el pecho...". 
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T i t . ( 115 ) . " . . .EL MESSEGUERO A DE IURAR... PENNOS EN MANO TENIEN" 

D O . . " . 

Vasco : "...uzta-zaiak zin-egin bear du... prendak eskuan dituala...". 
Cast. actual: "El cuida-mieses ha de jurar... teniendo las prendas 

en sus manos ..". (Compl: circunstancial "prendak eskuan" ante el verb. 

T i t . ( 117 ) . " . . .FIRME EL SENNOR, PENNOS EN MANO TENIENDO;ET EL 

MESSEGUERO IURE, OTROSI, PENNAS EN MANO TENIENDO...". 

Vasco: "...aitor beza jabeak, íidantzak eskuan dituala; eta uzta-
zaiak ere zin-egin dezala, fidantzak eskuan dituala...". (Compl. circuns-
tancial "fidantzak eskuan" ante el verbo). 

Cast. actual: "Firme el señor, teniendo los empeños en sus manos; 
jure asi mismo el guarda-mieses, teniendo los empeños en sus manos". 

T i t . ( 1 2 2 ) . "SI , EL PREGON DADO, NO REQUISIERE NINGUNO EL GANADO, 

SEA ENCERRADO... ; ET, EL TERCERO DIA PASADO, ECHELO A PAÇER... ET SI 

EL GANADO NO QUISIERE PREGONAR, ET EN SU CASA TRASNOCHARE...". 

Vasco : "Pregoia jota, iñor ganaduaren jabe egingo ez balitz, baitu 
bezate, eta, irugarren eguna igarota, bota larrera; eta ganadua pregoitu 
nai ez badu, eta aren etxean gaba igarotzen badu...". (Compl. directo 
"pregoia" ante verbo en participio pasado "jota"; y compl. directo "iru-
garren eguna" ante verbo en participio pasado "igarota"; y compl. di-
recto "ganadua" ante verbo; y compl. circunstancial local Etxean" ante 
verbo). 

Cast. actual: "Si, dado el pregon, no requiere ninguno el ganado, 
sea encerrado; y, pasado el tercer dia, echelo a pacer; y si no quisiere 
pregonar el ganado y trasnochare en su casa...". 

Tit. (125). "QUI COGIERE GRANAS EN MIES AIENA, LA MANO LLENNA,... 

SI DOS VECES LO FALLAREN Y COGIENDO... OTROSI QUI GRANNAS COGIERE CON 

CUCHIELLO... FUERA CON UNA MANO...". 

Vasco : "Besteren soroan gari-aleak artzen dituanak eskua bete... bi 
aldiz arkituko balute an bertan artzen. . ala berean aleak labanaz ebaiten 
baditu .. eskuz beste erara...". (Equivalencia literal, "la mano llena". 
"eskua bete"; compl. circunstancial adverbial, adverbio de lugar "y" 
"an bertan" ante verbo; equivalencia literal "fuera con una mano", "es-
kuz beste erara"). 

Cast. actual: "Quien cogiere grano en mies ajena con la mano lle-
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na... si lo hallaren cogiendo alli dos veces... asi mismo el que cogiere 
granos con cuchillo, mas de un puñado...". 

Tit. (126). "...QUI SEGARE SEMBRADA AGENA, EL DUEÑO NON QUERIENDO 

O NON SABEENDO...". 

Vasco : "...besteren soroan ebaiten duanak, jabeak nai ez duala edo 
ez dakiala...". (Sujeto agente "jabeak" ante verbo en gerundio "ez da-
kiala..."). 

Cast. actual: "Quien segare el sembradio, no queriendo el dueño 
o no sabiendolo...". 

T i t . ( 134 ) . " . . .POR TODO DANNO QUE VINNADERO IURARE, PENNOS EN 

MANO TENIENDO...". 

Vasco : "Maasti-zaiak, fidantzak eskuan dituala aitortzen dituan kal-
teak, sinistuak izan ditezela...". (Compl. circunstancial "fidantzak es-
kuan" ante verbo en gerundio "dituala"). 

Cast. actual: "Por todo daño que jurare el viñador, teniendo las 
fianzas en la mano...". 

T i t . (164) . " . . .EL PENDRADOR NON QUERIENDO O NO LO SABIENDO...". 

Vasco: "...(ganaduaren) baitzalleak nai ez duala edo ez dakiala...". 
(El sugeto aegnte "baitzallea" ante el verbo en gerundio "nai ez duala..."). 

Cast. actual: "No queriendo o no sabiendo el prendador". 

T i t . (165) . " . . .NON PUEDE T FAZER CASA, EL DUENO NON QUERIENDO" 

Vasco : "...an ez lezake egin etxerik, jabeak nai ez duala". (Compl. 
circunstancial local, "an", "y", ante el verbo; sujeto agente "jabeak" 
ante verbo en gerundio "nai ez duala"). 

Cast. actual: "...no puede hacer alli casa, no queriendo el dueño". 

T i t . (167) . "...TODA HEREDAT PORA TEIA FACER...". 

Vasco: "...tella egiteko dan lur oro...". (Compl. directo "tella" an-
te el verbo, oración final). 

Cast. actual: "Toda heredad que sea para hacer teja...". 

T i t . (178) . " . . LA ELECCION FECHA Y TODOS ABENIDOS .. IURE EL J U E Z . . . " . 

Vasco : "...Auteskundea eginda eta danok elkarraitu-ta... ziin-egin 
beza Alkateak...". (Compl. directo "auteskundea" ante verbo en parti-
cipio pasado absoluto; y sujeto "danok" ante verbo en participio "el-
karraitu-ta"). 
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Cast. actual: "Hecha la elección, y puestos de acuerdo todos, jure 
el Alcalde". 

T i t . (181) . " . . .ET SI . . . QUERELLA VINIERE A MI DE ELLOS.. ." . 

Vasco : "...eta kexa etorriko balitzait neri aiengandik...". (Compl. 
directo "kexa" ante verbo en condicional "balitzait"). 

Cast. actual: "Y si viniere a mi querella de ellos...". 

T i t . ( 183 ) . " ...ANTE QUE AL JUEZ ET A LOS ALCALDES LO MOSTRAREi...". 

Vasco: "...Juezari eta Alkateai agertu dezaion baño leenago..."'. 
(Compl. indirecto "Juezari eta Alkateai" ante verbo "agertu" en sujun-
tivo). 

Cast. actual: "...antes que lo mostrare al Juez y a los Alcaldes". 

T i t . ( 185 ) . " . . .EL CONCEIO DE SEPULVEGA NON AN NINGUNA COSA A DAR 

A REY NIN SENNOR .. CA YENGO E LIBRE LO FAGO.. ." . 

Vasco : "Sepulbega'ko Erriak ez dio ezer eman bearrik, ez Errege-
ri ez Jaunei ...azkeak eta libreak egiten bait ditut...". (Compl. directo 
"ezer", "ninguna cosa" dentro de verbo negativo —"non han NINGUNA 
COSA a dar" "ez dio EZER eman bearrik"—•; y compl. directo predicado 
"azkeak", "yengo e libre" ante verbo). 

Cast. actual: "El Concejo de Sepulveda no tiene que dar ninguna 
cosa, ni a Rey ni a Señor; porque los hago libres...". 

T i t . ( 1 8 6 ) . " . . . S I FIDALGO FUERE... SI ESTO NON CUMPLIERE...". 

Vasco : "...aundizki balitz... ori konpli ez baleza...". (Predicado 
ante verbo sustantivo condicional; "compl. directo "ori" ante verbo con-
dicional). 

Cast. actual: "...si fuere hidalgo... si no cumpliere eso...". 

Tit. (195). "TODOS OMNES QUE QUERELLA OVIEREN... TODO QUANTO PLEI-

TO FIZIEREN, QUE LES VALA, ASSI COMO SU ABENENCIA FUERE.. ." . 

Vasco : "...alkarren kexa duten gizon orok... egiten duten itun oro 
balia dakiela, alkar-aditzea izan dan bezela...". (Compl. directo "ke-
xa" ante verbo; sujeto de verbo sustantivo "alkar-aditzea" ante verbo 
sustantivo "izan", "fuere"). 

Cast. actual: "Todos cuantos tuvieren querellas... valgales todo acuer-
do que realizaren, tal como fue el acuerdo". 

T i t . ( 196 ) . " . . .OMNE.. . QUE HEREDAMIENTO OVIERE EN SEPULVEGA... ET 

SI ESTO NON QUISIERE COMPLIR...". 
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Vasco: "...Sepulvega'n soroa duanak... ori konpli nai ez badu...". 
(Compl. directo "soroa" ante verbo; compl. directo "ori" ante verbo). 

Cast. actual: "Todo a cuantos tuvieren heredad en Sepulveda, si 
no quisieren cumplir esto...". 

T i t . ( 204 ) . " . . .TOT OMNE QUE HEREDAT COMPRARE EN SEPULVEGA...". 

Vasco : "...Sepulvega'n soroa erosten duan gizon oro...". (Compl. 
directo ante verbo con relativo). 

Cast. actual: "Todo hombre que comprare heredad en Sepulveda..." 

T i t . ( 205 ) . " . . .ET SI . . . DE ALGUNO DE LOS VECINOS OVIERE QUERELLA 

EL TERCERO... EL TERCERO LO DEMANDE...". 

Vasco : "...eta biltzalleak erritar batentzat kexarik baleuka... sala 
beza biltzalleak...". (Compl. circunstancial "erritar batentzat kexarik" 
ante el verbo). 

Cast. actual: "Y si el tercero tuviere querella de alguno de los ve-
cinos... demande el tercero...". 

Tit. (207). "...EL JUICIO QUE DADO FUERE EN LA MESTA DE LOS PASTO-

RES...". 

Vasco : "...artzaien batzarrean eman zaion erabakia...". (En la for-
ma verbal compuesta "dado fuere", el participio precede al auxiliar : 
"eman zaion"...). 

Cast. actual: "El. juicio que fuere dado en la mesta de los pastores...". 

T i t . ( 2 0 8 ) . DE LOS COTOS ECHAR. 

Vasco : "Itxiturak botatzea" (Compl. directo, ante el verbo, como 
"pan llevar" etc) . 

Cast. actual: "Echar cotos". 

Tit. (209). "TODO ALCALDE... QUE PENNOS RECIBIERE DE ALGUN OMNE...". 

Vasco: "Erregaliak artzen dituan Alkate oro...". (Compl. directo, 
ante verbo con relativo, "erregaliak artzen"...). 

Cast. actual: "Todo alcalde que recibiere empeños de algun hom-
bre.. .". 

T i t . ( 212 ) . ".. .NINGUN OMNE QUE MENESTRAL FUERE . . " . 

Vasco : "...otsein dan iñor...". (Predicado ante verbo sustantivo con 
relativo : "otsein dan..."). 

Cast. actual: "Ningun hombre que fuere menestral". 
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T i t . (214) . ".. .QUE SU MATORDOMO E S . . . " . 

Vasco : "...aren mayordomo dana...". (Predicado ante el verbo sus-
tantivo : "mayordomo es"). 

Cast. actual : "...que es su mayordomo". 

T i t . (216) . " . . .ASSI ACOTE... QUE CON ELLOS LO ACOTO...". 

Vasco : "...onela itxi beza... aiekin itxi zuala...". (Compl. circuns-
tancial "onela", "aiekin" ante verbo). 

Cast. actual : "Acote asi... acotó con ellos...". 

Tit. (217 y 218). "...si AL SENNOR ACOTARE. .. QUE A OTRO ACOTARE. ..". 
Vasco. "...Jauna xerkatzen badu... besterik xerkatzen duana...". 

(Comp. directo "Jauna", "besterik", ante verbo condicional o relativo). 
Cast. actual : "Si acotare al Señor... quien acotare a otro...". 

T i t . (219) . " . . . S I CON ESTAS COSAS SOBREDICHAS FUERE TOMADO...". 

Vasco : "...eta gauza oiekin artuko balute...". (Compl. circunstan-
lcia "gauza oiekin", ante verbo en condicional). 

Cast. actual : "Si fuere tomado con estas cosas sobredichas...". 

T i t . ( 222 ) . " . . .ET SI LA QUANTIA NON OVIERE . . " . 

Vasco : "...eta bear añarik ez baleuka...". (Compl. directo "bear 
añarik" ante verbo condicional). 

Cast. actual: "T si no tuviere la debida cuantia...". 

Tit. (227, 228, 229). "...TODOS LOS CARVONEROS QUE CARVON QUISIE-

REN FAZER, ASSI LO FAGAN; TODOS NUESTROS VEZINOS QUE CARRALES QUI-

SIEREN FAZER; QUE CAMAS O ESTEVAS QUISIERE FAZER. . QUE LAS FAGA ALLENT 

LA SIERRA; ET SI AQUENT LOS FALLAREN FACIENDO...". 

Vasco : "Ikatza egin nai duan ikazkin orok, ola egin dezala; karra-
lak egin nai dituan erritar orok... egin ditzala mendiz-aruntz; eta men-
diz onuntz egiten arkitzen badute...". (Compl. directo "ikatza egin" 
ante verbo; item compl. circunstancial "ola" ante verbo; item compl. 
directo "karralak" ante verbo; verbo de carácter imperativo "egin di-
tzala" ante su propio compl. circunstancial de lugar "mendiz aruntz"; 
compl. circunstancial modal "mendiz onuntz egiten" ante verbo en con-
dicional). 

Cast. actual: "Todos los carboneros que quisieren hacer carbon, 
haganlo asi; todos nuestros vecinos que quisieren hacer carrales; que 
quisieren hacer camas y estevas... que las haga allende la sierra; y si 
lo hallaren haciendo aquende...". 
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T i t . (230) . "...TODO LABKADOR ...QUE CON BUETES LABKARE, D'ESTA 

GUISA TRATA... SI CON MAS BUETES LABRARE...". 

Vasco : "Idiakin lan-egin bear duan nekazari orok, ola egin beza... 
idi geiagokin egin bear badu... (Compl. circunstancial modal "idiakin" 
ante verbo en relativo; compl. circunstancial modal "ola" ante verbo; 
iten "idi geiagokin" ante verbo condicional "bear badu"). 

Cast. actual: "Todo labrador que labrare con bueyes, traiga de esta 
manera... si labrase con mas bueyes"... 

T i t . (231) . " . . . S I ALCALDE O JUEZ FUERE.. ." . 

Vasco : "...alkatea edo jueza balitz...". (Predicado "alkatea edo jue-
za" ante verbo sustantivo). 

Cast. actual: "Si fuere alcalde o juez...". 

Tit. (235). "TODA MUGER MALA QUE... A BONA MUGER O BONA MANÇEBA 

DENOSTARE...". 

Vasco : "Andre ona edo neskatxa ona laidotzen duan emakume gaiz-
toa...". (Compl. directo "andre ona..." ante verbo "laidotzen duan"). 

Cast. actual: "Toda mujer mala que denostare a mujer buena o 
doncella buena...". 

Tit. (237) " : . . . L O S HERMANOS SI PARTIDO NON HUVIEREN...". 

Vasco : "...senideak partidurik ez badute...". (Compl. directo "par-
tidurik" ante verbo condicional). 

"Los hermanos, si no tuvieren partido...". 

Tit. (240). ".. .NINGUN OMNE QUE EN CONC-IO FIRIERE A OTRO--. QUI 

CON PIEDRA A OTRO LLAGARE, O PIEDRA ECHARE ET OMNE FIRIERE O EL CON-

CEIO BOLVIERE...". 

Vasco : "Kontzejoan gizona zauritzen duana... arriz... iñor jotzen 
duana arria jaurtitzen duana eta iñor zauritu edo Kontzejoa naasten 
duana...". (Compl. circunstancial de lugar, "Kontzejoan" y directo "gi-
zona"; compl. modal "arriz"; compl. directo "arria" etc. etc. ante ver-
bo). 

Cast. actual: "Todo hombre que hiriere a otro en Concejo, que 
dañare a otro con piedra, que lanzare piedra e hiriere a un hombre 
o revolviere el Concejo...". 
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T i t . ( 244 ) . "...NINGUNO QUE COTO NEGARE A IURADOS... 

Vasco : "...kotoa Iuradoai ukatzen dienak...". (Compl. directo "ko-
toa" ante verbo). 

Cast. actual: "...todo el que negare coto a Jurados...". 

T i t . (248) . " . . .TOT OMNE QUE DE CEGA ACA HEREDAT VENDIERE A OMNE 

DE FUERA...". 

Vasco: "...cega'tik onuzko sororik, erritik kanporako iñori saltzen 
dionak...". (Compl. circunstancial de lugar, y directo "Cegatik onutz" 
"sororik" ante verbo). 

Cast. actual: "Et que vendiere a hombre de fuera heredad de Ceca 
aca...". 

Tit. (247). "TOT OMNE QUE QUERELLA OVIERE D'OTRO .. si RAIGADO NON 

FUERE". 

Vasco : "Kexa duan gizon orok... ondasun duana ez bada...". (Compl. 
directo "kexa" ante verbo en relativo; predicado "ondasunduana" ante 
verbo sustantivo). 

Cast. actual: "Todo hombre que tuviere querella de otro... si no 
fuere arraigado...". 

Tit. (248a). " ,QUI EN LA VILLA MORARE ET DERECHAMIENTRE T NON 

DEZMARE. 

Vasco: "Errian bizi, eta amarrenak an ordaintzen ez dituanak...". 
(Complemento circunstancial. local, "errian", "an" ante verbo; compl. 
directo "amarrenak" ante verbo). 

Cast. actual: "Quien morare en la Villa y no dezmare en ella...". 

T i t . ( 2 4 9 ) . "...NINGUNO QUE CLERIGO MATARE PECHE CIENT M R S . . . . " . 

Vasco: "Eliz-gizona iltzen duanak petxa bitza eun maravedi...". 
(Compl. directo "eliz-gizona" ante verbo). 

Cast. actual: "Quienquiera que matare un clerigo, peche cien mara-
vedis". 

Tit. (250). "TODO OMNE O MUGER QUE ESTIERCOL O BASURA ECHARE EN 

TODA SEPULVEGA EN LOGAR QUE DANNO FAGA...". 

Vasco: "Sepulvega guztian, kalterik egin lezaken lekuan, simaur 
edo satsik botatzen duanak..." (Compl. directo "simaur edo satsik" ante 
verbo "botatzen"; compl. directo "kalterik" ante verbo "egin"). 
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Cast. actual : "Todo hombre o mujer que echare estiercol o basura 
en toda Sepulveda en lugar donde haga daño...". 

Tit. (252). "TOT OMNE QUE HERENCIA OVIERE EN FRONTERA. ..". 
Vasco : (Sepulveda'ko) mugetan ondasun-soroak dituanak..." (Compl. 

directo "ondasun-soroak" ante verbo). 
Cast. actual: "Todo hombre que tuviere herencia en la frontera...". 



«Asko» itzaren sintaxisa 
(LlBURU BATEN UTSUNEAK) 

I 

Aste batzuek ba dira, "Sustrai-billa" deritzan liburutxo bat argital-
du dala. Egillea, ez-izenez "Larresoro"; beste ez-izen batez, "Txillarde-
gi"; eta bere izen jatorrez, N. Alvarez Enparantza. 

A. Enparantza euskaldunberri izan arren, zenbait libururen egille 
degu; liburu aipatuak... Eskerrik asko zor diogu euskaldun jator gera-
nok, A. Enparantza euskaldunberriari, gure Euskeraren alde egiten ari 
dan lan aundiarentzat. 

Gaurko "Sustrai-billa" au, benetan estimagarria da. Sakona. 
Bañan —eta ez da bat-ere arritzeko, euskaldunberri bategan— guk 

utsune batzuek arkitzen dizkiogu; eta, iñori beaztopa izan ez dakiz-
kion, utsuné oietako batzuek —ez guztiok— betetzera, berdintzera ga-
toz gaur. 

Puntutxo bat ikutuko degu bakarrik : "Asko" itzaren sintaxisari da-
gokion puntua. 

* * * 

Liburuaren amasei orri-aldetan ukitzen du Laresoro'k puntu au 
—naiko luze ta zabal, gauzari dagokion bezela...; eta amasei orri-alde 
oien artean, (58'gnean) sail bat dakar, onela diona : "Mugagabea eta 
aditza" ("mugagabea", ots! indeŕinidoa). Eta gero onela d i o : "Muga-
gabeak, SINGULARRA BEAR DU ADITZEAN BETF. Eta ondoren da-
kartzian exenploetan, beste mugagabeen artean, "asko" itza mugagabetzat 
artzen du, mugagabeekin naasten du. 

Eta bere texisaren sendogarri bezela, 50 bat exenplo dakartzi, "asko 
ta anitzdun"; eta guztiak, ain xuxen, beren aditza singularrean. 
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Ona, adibidez, exenplo oietako batzuek : 

1) "Zer propositu oi darama askok konfesatzera? (darama, singula-
rrean); (daramate'ren ordez); 

2) "Langille asko nekean / ari da jornal merkean" (ari da, singu-
larrean); (ari dira'ren ordez); 

3) "Hanitx jende baduzu mahanin" (baduzu, singularrean); (badi-
tuzu'ren ordez)); 

4) "Anhitzi gertatzern zaikana" (zaikana, singularrean); (zaiemt'ien 
ordez); 

Exenplo guzti oiek —eta berdin baita gañerako 50 arterañokoak 
pre— aditza singularrean daramate. Bañan oar ba t : diran guztiok iru-
garren pertsonakoak dira; ale bat bakarrik ere ez, lenengo ta bigarren 
pertsonakorik. 

Eta orain galdera ba t : —Zer gertatuko litzake irugarren pertsona-
tik lenengora edo bigarrenera aldatuko bagenitu— aldatu bait ditezke 
—zer gertatuko litzake?— Automatikoki singularretikan pluralera iga-
roko lirakela. Ikustagun. 

* * * 

1) "Zer propositu darama askok konfesatzera?". Darama, irugarren 
pertsonaduna da; biur dezagun lenengo pertsonadun (gii 'dun): "Zer 
propositu daramagu askok konfesatzera?". "Askok" orain aditza plura-
lean artu du : daramagu... 

2) "Langille asko nekean / ari da jornal merkean". Ari da, iruga-
rren pertsonaduna da bera ere; egin dezagun bigarren pertsonadun 
(zuefc'dun): "Langille asko nekean / ari zerate jornal merkean". "As-
ko" orain aditzpluraldun egin zaigu. 

3) "Hanitx jende baduzu mahanin". Baduzu, irugarren pertsonadun 
bera ere; egin dezagun lenengodun (gfit'dun): ilHanitx jende bagaituzu 
mahanin". "Hanitx'ek" orain aditz-zerki-pluralduna darama. 

4) "Anhitzi gertatzen zaikana". "Gertatzen zaika (zaio)"; bera ere 
irugarren pertsonadun; egin dezagun bigarren pertsonadun (zitefe'dun): 
"Anhítzi gertatzen zaizute". "Anhitzi" orrek ere orain aditz noriki plu-
ralduna darama. 
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* « * 

Azterketa onen ondoren, ezin esan diteke, "askok" edo "anitzek" 
bere aditza BETI singularrean daramanik liburuak dion bezela. Eta us-
te bait degu lege ori berdin izango dana, emen bezela, Zuberoan ber-
tan ere. 

Itz bi tan: "askok" edo "anitz'ek", lenengo ta bigarren pertsonari 
dagokionean, aditza pluralean eraman oi du. Irugarrenari dagokionean, 
gauza ikuskizun da. Ori, ordea, beste Batzar batean ikusteko utziko degu. 

* sjs H< 

Bañan, bein ontara geran ezkero, Larresoro'ren oker bat zuzendu 
ere nai nuke emen. Larresoro'k Gipuzkoerarentzat eman duan iritzi men-
dratzaille, beeratzaillea, alegia. 

Bere liburuan ezik, Bilbao'ko Batzarrean ere entzunerazi bait zi-
gun iritzi mendratzaille ori : "Euskalkietan AHULENA Gipuzkoera da-
la". 

Euskalkiak orla alkar laidotzen asteari, ez derizkiot oso bide ele-
gantea; ez elengante, ez, gaur arkitzen geran bidagurutzean biziro ego-
kia ere. 

Larresoro'k, orla mintzatzeko, bere ortarako eskubidetzat-edo, be-
re donostiartasuna aipatzen du. Bera donostiar danik, ez diogu ukatu-
ko; baiñan Donostia'n jaio izana ez da naikoa, gipuzkoar jatorrak —txi-
kitandik gipuzkoeraz mintzatu diranak, alegia— beren euskalkiarentza-
ko duten maitasun jatorra sentitzeko; naikoa ez dan bezela, gipuzkoera-
rentzako laidoak eta mendradurak aieri aiña min berari emateko. 

Gaiñerakoan, gipuzkoerak ere ba ditu bere alderki onak; eta ez 
nolanaikoak. Ez bait det uste, Gipuzkoeraren AHULERIAZ izango da-
nik, naiz Bizkaierak, naiz Laburdierak, naiz Manexerak, naiz Xuberoe-
rak berak —beren aditz— jokuan, noriki edo régimen indirecto dalako 
ortan danok, gutxi edo geiago, gipuzkoeraren elementu -i-ri egin izan 
dioten omen eta aitormena. 

Bizkaitarrak, beren deutsaŕen ondoan, neuskio esaten duten bezela, 
Etxaun xuberotarrak berak ere bai bait daki, beren jatorrizko elementu 
-ra-ren ordez gure -i- artuaz, beren deraue utzita, gure deie esaten ("Jos-
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lei deie gomendatzen"); eta, beren deraukozu utzita, gure diozu esaten 
("Eman ukhen diozu zerbutxu sarila"); eta, oien antzera, itzetik ortze-
ra, "deio hitz emaiten", "hek eni gorantziak igortzen deiztade", "Jin-
kuak egun hunik hanixki deizula"; eta " juan zeion zenbaiten galthez" 
etab. etab. denak gipuzkoera - kutsu. 

& * * 

Eta ez noa geiago esatera. Naikoa degu gaurkoz. 
Eta barka dezaizkidala gaizki esanak, liburuaren egille adiskideak. 

II 

"Askori" buruzko, geroneko artikuluan, ondoren ontara irixi giñan : 
"asko" ta "hanitzi" dagokion aditza, ez dala BETI singularrean egoten, 
"Larresoro'ren" "Sustrai-billa" Liburuan irakurtzen degun bezela; auzi 
ontan, lenengo, ta bigarren ta irugarren pertsonak alkarrengandik berei-
zi bearra dagola : gure itz asko ainitz ori lenengo ta bigarren pertsonari 
dagokionean, aditza singularrean ez baño, pluralean egoten dala. Adibi-
dez : "Gizon asko etorri gera" esaten degula; eta berdin "Gizon asko 
etorri zerate": gera, zerate, pluralean. 

Irugarren pertsonari dagokionean, ba dakigu "Gizon asko etorri da" 
singularrean esan oi dana ("Askok egiten dio San Antonio'ri / egun ba-
tean juan, bestean etorri" dio ederkitxo kopla errikoiak; eta berdin, 
baita, ipui errikoiak ere "Askotxok egiten du lapurreta"). Bañan "Gi-
zon asko etorri da" bezela, ez al diteke iñoiz ere esan, ez al da iñoiz ere 
ondo esaten, "Gizon asko etorri dira"? Ori da gaurko galdera. 

Egin dezagun bereizkuntza bat. Bereizi ditzagun bi aditz-mueta: 
izare-aditza (izan=ser) eta beste edozein aditz (etorri, egiiv, ikusi). Eta 
orra orain lege ba t : 

1) "Asko" ta "hanitz", iz»ra-aditzaren praedicatum danean, aditza plu-
raiean ipiñi oi degu, naiz lenengo ta bigarren, naiz irugarren pertso-
nan; ots! ez gu ta zuek geranean bakanik, baita aiek diranean ere. 
"Gu asko gera" ta "Zuek asko zerale" bezela, baita "Aiek ere asko dira". 
Adibidez : "Europarrok asko gera; bañan baita txinarrak ere, asko dira", 
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Aditza izan danean, eta "asko" praedicatum danean gertatzen da ori. 
Bañan aditza izanen ordez "etorri" edo "egin" edo "ikusi" balitz, zer 
gertatuko litzake? "Asko etorri da", "Askok egiten du" esango al gen-
duke BETI? Ez al genduke noizpait, "Asko etorri dira", "Askok egiten 
dute" esango? Ori da galdera. 

2) Gauzaren lojikari bagagozkio, gauzak onela bear lukela dirudi : 
"Asko etorri gera" ta "Asko etorri zerate" esaten degun bezela, "Asko 
etorri dira" ere esan litekeala. Berdin, "Askok egiten degu" ta "Askok 
egiten dezute" bezela, "Askok egiten dute" ere esan litekeala. Ots! le-
nengo ta bigarrengo j>ertsonatan aditza pluralean ondo baldin badago, 
zergatik ez irugarren pertsonan?.. Ez det esan nai, BETI pluralean izan 
bear lukeanik; noizpait izan ez ote litekean baizik... Gauza beraren bi 
forma izaki, alegia, eta biok forma jatorrak : zergatik ez? Logikaz alegia. 

3) Eta emen orain beste galdera bat, lenaren osagarri : Ez al liteke 
egon tarte ortan —bi forma oien artean— matiz bereziren bat ezkutatu-
rik? Erderaz cantidad continua ta cantidad discreta esan oi dan matizen 
bat-edo, alegia? ots! euskeraz "saillean" eta "banaka" -edo esango gen-
dukeana. Bai bait dirudi, adibidez, "Bele asko ikusi degu" esaten degu-
nean, bele-sailla edo beleak saillean esan nai degula; eta, aitzitik, "Be-
Je asko etorri ziran" edo "Bele asko il ditugu" esatean, beleak banaka-
edo, bakoizka-edo esan nai degula. Bi matiz, alegia : cantidad continua 
lenengoan, eta cantidad discreta bigarrenean; ogi asko jan det, cantidad 
continua; opillasko jan ditut, cantidad discreta; ots! erderaz mucho 
ta muchos esaten dana bezelatso. Guzti ori kontuan eukitzekoa bait da 
olakoetan. 

Dana-dala, auxe da egia : guk gipuzkeraz "Ogi asko jan det". "Gi-
zon asko ikusi degu" eta Opil asko jau ditugu. "Gizon asko< ikusi ditugu", 
forma biok irabiltzen ditugula. 

Larresoro'k bere Liburuan, bitasun onen sustraia ez-jatortasun ba-
tean arkitu nai du. Singularrarena dala era jatorra —dio—; pluralarena, 
erderatikoa. Bai ote? . . Plural-forma, erderazkoaren antzekoagoa dala? 
Bai, noski: "antzekoagoa"; bañan "erderatikoa" orregatik? Eta zerga-
tik ez alderantzira? Gurearen antzeko singular-formarik ba da erderaz 
ere; ots! "fŕaiy un hombre" eta "Hay cuatro hombres" esan oi da : "hay" 
ori beti berdin, beti singularrean erabiltzen da, naiz lau gizon izan. 

14 



2 1 0 MANUEL DE LEKUONA. OBRAS COMPLETAS 

Dana-dala, eta bukatzeko, ezin esan ditekeala, "asko" edo "hani-
tien" aditza, BETI singularrean bear danik. 

ITZ BITAN 

Sustrai-bills asita, Txillardegi'k lurra gutxitxo, axalegi, atxurtu du, 
kasu bat bakarrik. Sakonago atxurtu balu, iru kasu arkituko zituan; eta 
irutatik bi pluraldunak, eta bakarrik —eta ura ere ez beti— singular-
duna. 

Berak, berriz, beti pluralduna ez baño singularduna dala esaten bait 
digu... 



Aditzaren Sintaxisa 
SOLEZISMO BATZUEK 

Aditzaren Sintaxis txarrezko esaera batzuek ikusiko ditugu. 
Olako Sintaxis txarrai, "solezismo" esaten zaie. 
Ikusi ditzagun, gure artean iñoiz arkitu oi ditugun solezismo ba-

tzuek. 

# # # 

Sintaxis jatorrak aditza bere inguruarekin egokitu (concertar) egiten 
du. Aditza bere inguruarekin egokiturik ez egotea da solezismoa bere 
baitan. 

Solezismoak, gure inguruan ditugun erderetatik sortzen zaizkigu; 
dala latiñetik, dala gaztel-erderatik, dala prantzes-erderatik: euskerazko 
esaerak erderazkoen berdin-berdin egitetik. 

Euskerazko aditzak, bere jokaeran, erderazkoak baño askotaz ere 
zati geiago erabiltzen ditu. 

Erderazkoak, aditzaren zuztarrari egillearen zatia erasten dio: 
-(e)mos, -(e)is, -(e)n (traemos, traeis, traen): ots, aditzaren norkia: da-
kargu, dakartzute, dakarte. 

Bañan euskerazko aditzak bere zuztarrari erasten dio, ez norkia (su-
jetoa) bakarrik; baita zerkia (objetoa) ere: NAkar (me trae), ZAkar 
(te trae), DAkar (lo trae). 

Geiago oraindik : erasten dio, baita, zerkiaren zenbakia ere : dáhar 
(lo trae), dakarZKI (los trae). 

Geiago oraindik: erasten dio, baita, norikia (complemento indi-
recto) e re : dakarzkiDAzu (tú me los traes): aditzaren zuztarraz gañera, 
lau zati: da-kar-zki-da-zu; erderaz baño iru zati geiago. Orregatik gure 
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esaera bat, erderazko esaeraren berdin-berdin egiten badegu, gertatu di-
teke, gertatu, iru solezismoz itsusitutako esaera. 

1. Ola gertatu diteke, gaur Goierri-aldean sartzen ari dan onako 
solezismo au: "Gezurrak esan diot amari", "Gezurrak esan dizkiot" esan 
bearrean. 

Esaera orrek, a) ondo dauka norkia (ni'ren norkia), bukaerako -t 
ori ; b) ondo dauka zerkia (gezurraren zerkia, irugarren partsonakoa) 
asierako d- or i ; d) ondo dauka norikia ere (amaren norikia, irugarren 
pertsonakoa) erdiko -i- ori. Iru zati oiek ondo dauzka. Bañan zenbakia 
falta du, askozko zenbakia: erdian, -zki- bat "esan dizkiot". Ortan dago 
esaera onen solezismoa. 

2. Ari berean dago baita, Laburdi-aldean noizean bein arkitzen 
degun solezismodun esaera au edo onen antzeko zerbait ere: "Ama: 
emazu titia aurrari", "emaiozu" esan bearrean. 

Esaera orrek, a) ondo dauka norkiaren zatia, egillearen zatia, bi-
garren pertsonakoa: bukaerako -zu ori ; b) ondo dauka zerkiaren zatia 
(zatiaren ordez utsunea; agindu-jokaeran (imperativoan) irugarren ma-
lazko zatia utsune bait da; d) ondo dauka baita zenbakiaren -zatia ere 
(zatiaren utsunea, askozko zenbakia ez baño, bakarkakoa dualako); e) 
falta du, ordea, norikiari dagokion zatia, aurrari dagokiona, irugarren 
pertsonako noriki -io-. Ortan dago esaera onen solezismoa. Bear bada, 
esaera au kantatzean, "emazu"ren ordez "emOzu" esan oi zan leen; 
"emaiozu"ren laburpen "emozu", alegia. 

Laburdi-aldean ba dirudi ezarian-ezarian aditzaren noriki-jokaera 
zerbait galtzen ari dala, aditzaren agindu-jokaera batez ere. 

3. Beste solezismo bat ere ba da, eta ez orain-oraingoa: Iparragi-
rre'ren garaian ere sartzen asitakoa, orain gizaldi ta erdi-aditzaren no-
rikia (dativoa) zerki (acusativo) biurtzen duana; ots, latiñezko mihi, me 
biurtzen duana; izan ere, erderaz, mihi ta me, beti me egiten bait da... 
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Gogora dezagun Iparragirre'ren kanta ezagun-ezaguna : 

Zibilak esan NAUTE 
biziro egoki... 

".. esan DIDATE..." esan bearrean, "esan naute"... 

"Solecismo de costa" esaten dio norbaitek solezismo orri. Dirudianez, 
gure kostaldean sortu bide zan, Donosti-kostan ezik, Biarritz-aldean ere 
sobera zabaldua bait da. 

Solezismo au, garbi-garbi, erderatik etorria degu: erderak gai ontan 
"norikia" eta "zerkia" berdin esaten bait ditu, beti ere me ta te; euske-
rak bi eratara, ni ta neri eta zu ta zuri esaten dituanak —latiñak ere, 
guk bezela, bi eratara esaten bait ditu, me ta mihi, te ta tibi—; eta 
aditz-jokaeran ere berdin: ikusi nau ni, eta esan dit neri; nau ta dit... 
Iparragirre'k bere kantuan "esan ekin" ere "esan naute" —bertsoak ala 
eskaturik, iñolaz ere— kantatu zuala, ezik. 

Erderaren bide beretik dator, baita, lengo orren alderantzira, "jo 
nau"ren ordez, "jo dit" esaten duan solezismoa ere. 

Ain xuxen, gai ontan bertan oso ezaguna da, beste kantatxo bat, 
gañerakoan ez ain itsusia: 

Gure aitak amari 
gona gorria ekarri. 
Berriz ere maiteko DIO 
gura amak aitari... 

Euskeraren Sintaxis jatorrak, maiteko "dio"ren ordez, maiteko "du" 
eskatzen bait du; eta ezta "aitari" ere, "aita" baizik: zerki, alegia, ez 
norikia. 

Ipiñi ditugun eredu biotan gauza au oso argi agiri da. Bañan ba 
dira esaera illunagoak, leen iñoiz aipatu izan ditugun lagundu eta entzun 
etab. adibidez: lagun iguzu? lagun gaitzazu?; entzun iguzu? entzun 
gaitzazu? Eredu oietan ez bait da ain argi ageri, gu zer geran : zerki (gu) 
ala noriki (guri). 
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4. Leku berezi bat merezi du, gai ontan, "eragin-formadun" adi-
tzak: -azi, -erazi batez osatzen diran aditzak: egiñazi, egiñerazi; eta 
berdin eragin; eta ekarriazi, ekamerazi eta berdin erakarri; ibilliazi, 
ibillierazi (eta berdin erabilli (?); mugiazi, mugierazi; ixillazi, ixille-
razi... "Factitivo" esaten bait zaie erderaz olako adtzai, edo-ta "forma 
iphil" hebreoz; eta erderaz bi itzekin osatzen bait dira "hacer traer"), 
euskeraz, ordea, itz bakarrarekin, aditzari atzizki -azi edo -erazi eran-
tsiaz (edo-ta aditzari aurre-izki era-; egin, eragin). 

ílErazidun" aditz oietan ere gertatu oi dira zalantzazko esaera ba-
tzuek, zerdun ala norikidun ote diran zalantzazkoak, alegia : aditza nau 
ote dan, ala dit; zaitut, ala dizut; du, ala dio... 

Gauza au zerbait argitzeko, orra arau batzuek : 

a) -azi, -erazi ezartzen zaion aditza, zerduna baldin bada (tran-
sitivo, alegia), orduan aditzaren jokaera norikidun azaltzen da: jane-
razi diot ogia aurrari; kantaerazi diozu kanta berria bertsolariari; orrek 
adieraziko dizu dana ederki... Berdin: negar eragin dio aurrari... 

b) -azi, -erazi erasten zaion aditza zerkiduna ez bada (intransitivo 
bada, alegia) orduan aditza ez da agertzen norikidun, zerkidun baizik, 
eta egiñerazten zaion pertsona izango du bere zerki: sarrerazi ezazu 
beia ikulluan; ixillerazi ezazute mesedez aur ori; ark erorierazi zuan 
lurrera; mugiaziko aut, ba ; ark erorierazi zuan... 

* * # 

"Erazidun" aditzen ari berean ibilli oi da beste aditz bat ere: utzi, 
beti ere mendean beste aditz bat duala. 

"Utzi" orrek bi esan-nai ditu: a) bata erderaz "abandonar" esaten 
dana; eta b) bestea "permitir". 

"Permitir" danean, jokaera norikiduna du: utzi dio artzen. "Aban-
donar" danean, jokaera zerkiduna du: iltzen ta usteltzen utzi zuan. 
Beti ere mendeko aditzari -ten, -tzen atzizkia erasten zaiola. 



Ref lexivum - Reciprocum 

Reflexivum erderaz, 3'gn pertsonan "se" batekin egiten d a : "Se 
mira en el espejo". Bañan l 'go, 2'gn pertsona danean, me, te, nos, os'-
ekin : "Me veo, te ves (se ve); nos vemos, os véis (se ven". 

"Se" ori, ordea, erderaz beste batzuetan ere erabiltzen da: 

1) pasiva-impersonal danean: "Esto se dice, esto se estila, esto se 
lleva"; 

2) recíproco danean,: "Se ven los dos en la calle"; 

3) zenbait aditz intransitivotan: "Se murió", "se marchó", "se 
cayó". 

Benetako reflexivoa, beste iru oietatik berezi bearra dago. 
Reflexivoa da, "nork bere buruari" esan nai- duanean. Eta, esan ere, 

reflexivoa euskeraz jator ola esan oi da: "Nik nere burua, ikusten det; 
zuk zeure burua ikusten dezu; ark bere burua ikusten du; guk geure 
burua ikusten dezu; zuek zeuren buraa ikusten dezute; aiek beren bu-
rua ikusten dute". 

Guzti au, orren gauza garbia dan arren, erdal-reflexivoaren inda-
rrez, batzuren batzuek ola esan oi dute: "Ni ikusten naiz; zu ikusten 
zera etab.". Erdal-reflexivoa ala bait da: "Me veo; te ves; se ve", e t c , 
intransitivo "se murió", "se marchó", etab. bezela : "II zan; joan zan" 
etab. ; "yo me vi = ni ikusi nintzan"... 

Euskera jatorrean reflexivoa ez da egiten aditzaren intransitivo-jo-
koaren bitartez; transitivoaren bitartez baizik: ez "naiz, zera, da"ren 
bitartez; "det, dezu, du"ren bitartez baizik; bañan ez "Nik ni ikusten 
det" esanaz, "Nik nere burua ikusten det" baizik, ikusten dedana neroni 
ez banintz bezela (lenengo pertsona), irugarren pertsona bat bezela bai-
zik: "nere burua... Eta berdin, zuk zurea, eta ark berea... (1). 

(1) Olakoetan guk, euskaldunok, "nik neroni" eaan bearrean, sinekdokez (pars 
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Irugarren pertsona-kontu ortan, gauza bera gertatzen da baita, re-
flexivoan ezik, baita reziprokoan ere. 

Reciprokoaren izaera, gauza jakiña da : alkarri zerbait egitea. Eta 
esan ere, reziprokoa euskeraz jator ola esan oi da: "Guk alkar egunoro 
ikusten degu; zuek alkar egunoro ikusten dezute; aiek alkar egunoro 
ikusten dute". 

Ikusten danez, reziprocoak euskeraz, reflexivoaren beraren egitura 
du. Gauza bat du reflexivioarengandik bestelakoa : aditz-jokua beti ere 
askozkoa duala, eta ez bakarrezkoa: gu, zuek, aiek. Eta beti ere tran-
sitivoan, eta ez intransitivoan: "Alkar ikusi degu" eta ez "Alkar ikusi 
gera"; ikusi deguna beti ere beste norbait balitz bezela... (2). 

PKAXIS 

Reciprocum.—"Alkar ikusi degu; alkarren berri ba degu; alkarri 
esan genion; elkarrentzat ez degu gorrotorik; alkarrekin bizi gera; 
alkarrengandik partitu giñenean...; alkarrengana bilduko dira; alka-
rrengan ez dute konpiantza aundirik". 

Reflexivum.—"Nere burua ezagutzen det n ik; nere guruaren kal-
tean nabil; nere buruari esan nion; nere buruarentzat lotsagarri...; 
nere baitan esan nuan; bere baitara (onetara) etorri zanean...; nere 
baitatik (onetatik) atera nintzan; nere buruarekin aserre nago". 

pro toto) "nik nere burua" esan oi degu, Bibliak "nere anima, nere biotza, nere espi-
ritua, nere guntzurrunak" esan oi duan bezela. 

'(2) Reciprocoa, Biblian perífrasis baten bidez egin oi d a ; adibidez: "Esan 
genion, batek (gizonak) bere lagunari, bere anaiari". Guk, edota perifrasis-bidez: 
"Esan igenion baták besteari"; edota isintesis-eran: "Esan genion alkarri"; beti ere 
aditza askozko eran ipiñiaz, ieta aren zerkia, alkartasun zerbait adierazten duan 
formula baten bidez, dala alkar, dala "batak beste"; Bibliak "lagun" edo "anai" 
esanaz bezela. 
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EQUIVALENCIAS VASCAS DEL SE CASTELLANO 

1) Como reflexivo, v. gr. , "E l se ve a sí mismo", el vasco hace esta 

frase po r medio de un circunlaquio similar al hebreo : "Ark bere burua 

ikusten du" (1). El heb reo diría "su alma, su espír i tu , su carne" , e t c , el 

vasco emplea este otro elemento : "cabeza" con su correspondiente pose-

sivo bere = " su" . 

2) Como elemento de oración indefinida, v. gr. , "Aquí se come 

b ien" . Este verbo "comer" es verbo t rans i t ivo; y como ta l , en vasco 

t iene un auxiliar t ransi t ivo, distinto de cuando el verbo es in t ransi t ivo. 

Auxil iar transit ivo det, dezu, du, degu, dezute, dute; intransi t ivo naiz, 

zera, da, gera, zerate, dira. Al verbo jan corresponden los auxil iares det, 

dezu, e t c , n o r m a l m e n t e ; pero si la frase es indefinida, el auxil iar t ran-

sitivo se sustituye por el correspondiente intransi t ivo : el du p o r el da. 

"Aqu í se come b i e n " = "Emen ondo ja ten da". Normalmente el verbo 

jan se conjuga: ja ten det , j a ten dezu, ja ten du" = "Yo como, tú comes, 

él come", pe ro en la forma indefinida, se d i rá " ja ten da": na tu ra lmen te 

la forma indefinida no t iene más que la tercera persona. Si el verbo en 

cuestión es int ransi t ivo, pe rmanece i g u a l : "Aqu í se vive b i e n " = "Emen 

ondo bizitzen da". 

3) En vasco no rma lmen te no hay pasivas. "Abe l fue ma tado por 

Caín" se dice "Caín ma tó a Abe l" = "Ka in ' ek il zuan Abel" . 

•(1) "El ve su cabeza". 



Apostrofoa 

Apostrofoa, berez, letraren bat galtzen danean ipiñi oi da: "iru 
t/erdi". 

Bañan, ortaz gañera, berrogei ta amar urte otan erabilli izan degu 
apostrofoa, baita, bakoitz-izenaren eta bere atzizkiaren artean ere: 
"Pekin'dik Donostia'ra"... eta numeral baten eta aren atzizkiaren artean : 
"40'tik 50'era". 

Orain, olakoetan, apostrofo ordez gioia (—) erabilli oi da. 

Gioia, orain arte, izen "osotuetan" erabilli izan da : "buru-ezurra, 
belaun-katillua"; "etxe-aurrea, mendi-tontorra"...; eta izen elkardun, 
correlativoetan : "ezker-eskubi, senar-emazte, anai-arreba"...; eta aditz 
"osotuetan" : "antz-eman, eder-etsi"... 

Orain beste balio bat geiago eman zaio gioiari: leen apostrofoak 
zuan balioa : "Pekin-dik Donostia-ra".. Olakoetan apostrofoa baztartua 
gelditu da. 

F̂ F̂ í̂F 

Ez bait dakigu, zergatik aldatzen ibilli bear genduan, berrogei ta 
amar urtean izan degun oitura: bakoitz-izenen ondorengo apostrofoa 
kendu, eta gioia ipiñi, alegia. 



-ki, gerundio-atzizki? 

Gure Azkue aundi zanaren Iztegia birrargitara bear dala-ta, Euskal-
tzaindiak Iztegi eder orren inguruan berritze edo obetze zerbait egiteko 
asmoa duala, guztiok dakizute. Iztegiak ukitze zenbait bear duala, egu-
noro agiri da. Gure Aldizkari EUSKERA'n ikusirik gaude, geroneko 
zenbakian bertan, Rene Lafon'en lan bat, zenbait olako ukitu-bear ai-
patuaz. 

Beste ukitu-bear bat aipatu nai nuke nik gaur. Eta nere ustez ga-
rrantzi ta zer-ikusi aundi samarrekoa. -ki atzizkiari dagokiona. 

Urte asko-samarrez onuztik, onelako esaunda zenbait, "lepoan ekar-
fci" (trayéndolo en hombros esan nayean), eta "aren billa ibilki,'> (an-
dando en busca de él), ta oien antzeko beste esaundak, idatzita ikusten 
oituak gaude. Ots, ekarki = trayendo; ibilki = andando... gerundio 
bezela, alegia; "al-izate aundia izakV = (teniendo gran poder); izaki, 
izan'en gerundio bezela (izan infinitivo, izaki gerundio). 

Noiztandik dator gure artean, izaki ori izaw'en gerundio-ordez era-
biltzeko oitura? Nik ez dakit. Bañan bai bait-liteke, oitura onen zuz-
tarra gure Azkue zanaren Iztegian egotea. Orregatik aipatu nai izan det 
arazo au, Azkue'ren Iztegia berritu-bearrez gabiltzan ereti ta egokita-
sun ontan. 

Azkue zanaren Iztegia berritzea, lan astuna da. Aztarrenak ondotxo 
aterata egin bear dan lana. Norbaitek ez uste arren, egun asko bear 
dituan lana. Bañan batez ere guztion laguntza bear duan lan luze ta 
aztuna. 

Nik, nere utsean, uste bait-det, gerundio oiei argi pixka emateko 
zer-edo-zer esan bearrik ba'dedana. Orregatik nator gaur txosten onekin 
zertxo ori esatera. 

*n* -TS* 

Azkue zanak bere Iztegian -ki atzizkiari zortzi esan-nai egozten 
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flizkio; eta zortzietan irugarrena, auxe: "-KI 3.° (AN, BN, L, G) aplí-
case también a infinitivos, formando cierto gerundio... izaki = habiendo 
sido... ihilki = habiendo andado... egoki = habiendo estado...". 

Ori dio Azkue'ren Iztegiak. 
Ni, oyartzuar bezela mintzatuko natzaizute gaur. Oyartzun, erriz 

giputz dan arren, Oyartzun'go euskera Goi-Napar da. Oyartzuar bezela, 
beraz, Goi-Napar-euskeraren lekuko ta testigo bezela mintzatuko natzai-
zute gaur. 

Oyartzun'en izaki ta ibilki ta egoki erabiltzen ditugu —itzetik or-
tzera erabilli, gañera— bañan ez gerundio bezela, infinitívo bezela bai-
zik. Izaki erabiltzen degu izan bezela-bezelaxe; eta berdin ihilki ta 
egoki ere, ibilli ta egon bezelaxe. Eta berdin baita ariki, etorki, ekarki, 
eramaki, erabilki, biziki, ta baita eukiki ere... Oyartzun'go euskerak bi 
infinitivo ditu bere aditzetan bere berboetan. Bata Gipuzkoan erabiltzen 
dana: izan, ihilli, etorri, ari, egon, ekarri, euki etab., eta bestea, beste 
-/ci'dun ori : izaki, ibilki, etorki, ariki, egoki, ekarki, eukiki etab. 

Ez det esango, ordea,-Zci'dun au, bestea bezain ugari erabiltzen de-
gunik (1); bañan au bai, gipuzkoeraz -fei-gabeak duan esan-nai ber-bera 
ematen diogula guk, erabiltzen degun guztietan. Adibidez : 

"Aurrian izaki, ta ekusten ez" = "aurrean izan eta ikusten ez"; 
"Egiten ariki, ta bukatu arteko onik ez" = "Egiten ari, ta"... "Azkene-
tan egoki, ta ongi zegola" = "Azkenetan egon, ta"... "Auzuan biziki, ta 
izagutzen ez" = "Auzoan bizi, ta"... "Dirua izaki, biño bera burugabia 
izak'C = "Dirua izan, baña... gabea izan". "Itxera zijuala uste, ta men-
dira juaki" = "Mendira juan, eta"... (2). 

Olakoxeak dira Oyartzun'go izaki, etorki ta egokVak. Eta, egia esan, 

(1) Gure -fci-atzizki onek, adversativa-kutsu pizarren bat ote-duan zenbait susmo 
det nik. Pero-kutsu pizarren bat, oaña-kutsu apurren bat. Gero dakuskegunez, ondo-
tiko ta batekin erabiltzen dan arren, eta berdin baita baña batekin, onen kutsu geiago 
ote-duan, izan, gure barrunberako, oyartzuarren barrunberako. Gero datozen adibi-
deetan ikus lezake irakurleak. Ez degu, beraz, bestelako infinitivoak bezain ausarki 
ta bezela-bezela erabiltzen, ondoren 6aña-kutsuko zerbait datorrenean baizik. 

(2) Egia da, azkeneko adibide ontan mendira joan baño obeto legokela mendira 
joaten edo mendira joanean joan; izandakoa izan, alegia; ta joaten edo joanean, 
dagoneko, presente. Ba dirudi gure euskerak -ki orretan dagon presente garbiagoko 
bat billa nai lukeala, izan baño garbiagoko presente bat alegia; izan'ek joandako 
antzsi bait-du izan e re ; izaki, dagoneko garbiago. 
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dauden bezela, gerundio-antzarik ere ba'dute. Bañan ikusi dezutenez, 
bai bait-dago or -ki-ez, gañerako beste zer bat ere; auxe: -ki ori ez 
dabillela bera bakarrik, ondotik ta edo baña bat gabe; beti ere ta co-
pulativa batekin edo baña adversativa batekin dabillela ibilli; izaki ta; 
izaki, baña; ariki, ta; ariki, baña; egoki ta; egoki, baña; joaki ta; 
joaki, baña... Eta, izan ere, ta ta baña oiekin batzen danean du artzen 
gerundio-usaia. Bestela, ez. Azkenetan egoki, ta ongi zegola = Estando 
en las últimas (creer), que estaba bien (lit . : Estar en las últimas y (creer) 
que estaba bien); Aurrean izaki baña ikusten ez = "Teniendo delante, 
no ver" (lit. : "Tener delante pero no ver"). 

JÍ- 4/, J Í 

TP IP "Jŕ 

Ala ere ba'da, ta edo baña gabe azaltzen dan -ki zenbait, eta itxuraz 
gerundio-antzean. Adibidez : Ba'dijuaz juahi. Goi-Naparroan erabilli oi 
dan esakuna. Eta norbaitek esan bait-dezake, juaki au ta'rik gabe ta 
baña'ñk gabe gerundio jator dana (3). Latiñezko euntes ibant = yendo 
iban bezela, alegia. 

Bañan euskeraz euntes ori ez bait-da gerundio, ez participio pre-
sente, infinitivo baizik, joan zijoazen... hebreoz bezela. Euntes ori, izan 
ere, hebreotik artua dago; eta hebreoan ez da euntes ibant (yendo iban), 
ire ibant (ir iban) baizik... euskeraz bezela-bezelaxe (4). Goi-Napar 
esaunda ori (Ba'dijuez juaki ori) gipuzkoaren Ba'dijoaz joan, edota 
Joan ba'dijoaz litzake... jakin ba'daki bezela, edo ibilli ba'dabil eta 
ekarri ba'dakar etab. 

(3) Izan ere, ain gauza logieadun litzake, -fcŕ-atzizki ori adjetivo batekin ad-
verbio modal dan bezela (eder, ederki; on, ongi; txar, txarki, aundi, aundiki, aun-
dikiro; izendatu, izendatúki, ots, nominatim), aditzarekin ere berdin, "modal" izatea, 
ots, gerundio alegia. Izan ere, orixe da gerundio, beste aditz baten adverbio "modal" . . . 
Rañan izkuntzetan ez bait-dira gauzak ain logicadun izaten beti-beti. 

(4) Euntes ibant bezela, ba'dira Vulgatan beste olako liebraismo batzuek ere. 

Gaudens gaudebo, adibidez, edo praecipiendo praecepimus vobis etab. "Aditz-birre-

sateak" dira. Eta ba 'dute zer-ikusi gure euskerazko beste zenbait birresateekin, eder-

ederra, adibidez, eta mendi-mendian etab. Ez, bear bada, esan-naiez, significadoz, 

gure joan dijoaz'eíin eta jakin ba'dakitevekin; esan-naiez ez, bañan bai esateko-eraz, 

ots, biok infinitivoa erabiltzen dutela, alegia, eta ez gerundiorik edota participiorik, 

latiñak oi duan bezela. 
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# # # 

Goi-Naparreraren lekuko ta testigu bezela mintzatu natzaizute orain 
arte. Bañan beste Euskalki zenbaitetan ere ez bait-det gauza ain garbi 
ikusten, -ki gerundioren alde. 

Azkue jaunak dionez, Laburdieran eta Gipuzkoeran ere erabiltzen 
da -ki ori. 

Gipuzkoari gagozkiola, nik ez det entzuten Gipuzkoan —Naparroako 
mugan izan ezik— olako -/ci'rik, ez gerundio-antzera, ez bestela. 

Eta Laburdierari gatxizkiola, berriz, auxe det esan bearrik: Axu-
lar'en GERO guztia irakurri dedala bein, beste egiteko gabe; eta ez 
dedala arkitu olako -/íi'rik, ez baterako ez besterako. 

Orixe zan, nik gaur esan nai nizutena; Oyartzun'go Goi-Naparreran 
beintzat, -fci-atzizkia ez dala gerundio-atzizki, infinitivo baizik; gerun-
dio izateko, ta edo baña baten bearra duala... bestelako infinitivo guz-
tiak bezelaxe. Eta, ez era batera ez bestera, ez dala Gipuzkoeran -ki-
atzizkirik. Eta ezta Azular guztian ere. 

Eta orren ondoren auxe dala nere eskabidea: Azkue zanaren Iztegia 
aztertzekoan, euki dedilla gogoan Goi-Naparroa'ko euskerari ta Gipuz-
koerari ta Laburdierari dagokion zer txiki au; -Zei-atzizkiaren irugarren 
esan-naiari dagokion ikutu-bear txiki au. 

Andoain, Urrila'ren 31, 1956. 



«bait-» aurre-izkia 
N. JAUNAREN KRITIKARI BURUZ 

Ba'dirudi, crítica negativa egin nai izan duala. Besterena kritika-
tzen du, eta ez da ageri, berak nai, zer nai lukean. Izkuntza bera ere 
itzal gutxitxokoa izan duala esango nuke: besteren gauzak umekeri ta 
zorakeri jotzen ditu bi edo iru aldiz. 

Kritika naastua gañera; geiegi naasten ditu alkarrekin, esatea ta 
idaztea. 

BAIT DA ezin esan ditekeala dio ("Ori orrela oguziko duan euskal-
dunik, ezta oraindik azaldu. Gure apaiz gizagajoak naiko lan badude 
meza ematerakoan orrelakoak ezin esanik!"). 

Nik galdera bat egin nai nuke orain: BAIT DA ezin esan baliteke, 
"Gizon BAT DAtor" esan al-liteke? edo "AingeruAK DAtoz"? Idatzi 
egiten da "Gizon bat dator": gaizki idatzia al-dago? Esan, "Gizon BA-
TATOR" esan oi-degu noski, eta "AingeruATAtoz": esan bezela idatzi 
bear al-degu? Ori da, N. Jaunak garbi esaten ez diguna. Eta esango ere 
ez diguna. 

Idazkerak, esateko erari jarraitu bear al-dio beti? Idazkerak, beti, 
esateko erari jarraitu bear balio, ez genduke batasunik idazkeran. Gau-
zak esan, cambio fonético askorekin esan oi-ditugu; eta cambio oiek, 
danok ez ditugu berdin egiten: batzuek geiago baizik, eta besteak gu-
txiago. Idazkeran batasunikan nai badegu, nai-ta-ez, esakera ez baño 
beste arau sendoagoak bear ditugu jarraitu; eta arau oiek Izkuntzaren 
Morfologian billatu bear ditugu. BAIT DA idazten dutenak, nik uste, 
ala egiten dutela : Morfologiara jo. 

N. Jaunak, beraz-besteok parragarri utzi nairik nunbait, iro-
nia apur batekin, beste oiek "betiko zorigaiztoko Etimologikerietara" 
jotzen dutela dio Euskalerri osoan Laŕitte Jaunak, eta Mitxelena Jaunak 
eta Lekuona Jauna irugarren, beste iñork ez dakizkian etimologikerieta-
ra jotzen dutela .. N. Jaunak dio ori ; bañan BAIT DA idazten 
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dutenak, ez dute iñungo Etimologietara jo bearrik; Gramatikaren Mor-
fologia naikoa dute ortarako. Etimologia luzeetara, iñork bada-ta, berak 
jotzen du, BAIT DA'ren kontrarako egin digun bi foliazko estudio ja-
kintsu, sakonean. 

— Eta zer dio, bada, Morfologiak, gauza oni buruz? 

— Bait, bait dala; eta da ere, da dala. Bait ez dala bai; bai balitz, 
elituzke sortuko bere inguruan sortzen dituan kanbioak: zera, baitzera; 
gera, baikera; dira, baitira. Agirian edo ezkutuan, or t bat dabil tar-
tean, kanbio oiek egiten. Gaur beintzat. Len-leen, eztakigu. Gaur bait, 
bait da, eta ez bai. 

Beste problema da, orain deguna : t ori nola ipiñi bear dan idaztean : 
ezkutuan? (baikera, baitzera, baitira)? ala agirian? (bait gera, bait zera, 
bait dira)? gioi batekin, ala gioirikan gabe? 

Axular'ek t ori, beti ezkutuan uzten du: baikera, baitzera, baitira. 
Mitxelena Jaunak agirian naiago du; praktikoago derizkio. Axu-

lar'en eran, idazleak iru forma jakin bear ditu, ondo idazteko, iru kan-
bio egin bear ditu: kera, tzera, tira; Mitxelena'ren eran, ez legoke 
iñungo kanbiorik : bait beti bait izango litzake, eta ondotik datorkion 
aditza, beti berdin izango litzake (gera, zera, dira). 

Eta orain, bukatzeko, N. Jaunak bait-da irakurtzeko ain estu 
ikusten dituan "apaiz gizagajoak" bait da ori nola irakurri dezaketen 
ikusi dezagun; gogora dezagun leen adibidez ipiñi degun arako Gizon 
bat dator ura. Esaera au, danok bi eratara esaten degu: a) bata, arra-
paladan, arnas batean, kanbio fonetikoak egiñaz; Gizon baTator; eta 
b) bigarrena, bi itzen bitartean arnastxo bat artuaz: Gizon bal dator. 

Orain bada, bat orrekin egiten deguna, egin dezakegu ederkitxo 
foait-ekin ere : baikera, baitgera; baitira, bai dira. 

Bait zerarekin, bear bada, danok berdin egiten degu: baitzera, 
kanbio fonetiko egiñaz. 

Eta onenbestez naikoa izango da. 
Orain zuek ikusi, Mitxelena'ren era ontzat ematen dezuten: bait 

ori —ez bezela— bereiz idaztea alegia. 



Euskerazko errelatiboa 

HlSTORI-APUR 

Leen, iñoiz —Irazustabarrenaren "Doctrina cristianan", adibidez— 
erderazko "relatibo" que, euskeraz "zeña" baten bidez egin izan zan: 
"zeña'ren", edota "zeña bait 'en" bidez: "(Gizon egin zan) bigarrena, 
ZEÑA DAN Semea": "(Se hizo hombre) la segunda (persona), que es 
el Hijo"; "Zeña, gizon egiñik deitzen dan Jesukristo". 

Idazteko era oni, zeñismo esaten zitzaion; eta, ain arlote ta lotsa-
garri zanez, ez da arritzeko, aspalditxo baztartua izatea. 

Ikus dezagun, beraz, errelatiboa nola egiten dan jator. 

A K A U A 

Esaera "relatiboa", erderaz izenorde pronombre relatiboaren bitar-
tez egiten da : "El hombre QUE ha venido, es mi padre". 

a) QUE izenorde orren aurrean dagon izenari (A-o/nbre'ri), relati-
boaren "aurrelaria", antecedente, esaten zaio; eta, naiz erderaz, naiz 
latiñez, izen ori beti ere relatiboaren aurrean egon oi da; 

b) izenorde que ori, erderaz naiz latiñez, deklinagarria da : ba du 
bere nominativo, genitivo, dativo etab; (qui, cuius, cui, quem...). 

Euskeraz, esaera relatiboa, aditzaren atzizki-sufijo -n baten bitartez 
egiten degu : "Etorri DAN gizona, nere aita da". 

a) "aurrelaria" euskeraz beti ere -N atzizkiaren ondoren dago; ez 
da aurrelari jatorra, atzelaria baizik; 

b) gure -N relatiboa, aditzaren atzizki danez, ez da deklinagarria. 

15 
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# * * 

Euskerazko relatiboa, deklinagarri ez izate orrek, ezberdintasun 
aundi bat sortzen du gai ontan Euskeraren eta Erderaren artean. Zen-
bait aldiz, erderazko esaera bat, zuzenean ezin itzuli diteke euskerara, 
eta itzulpena perifrasis edo circumloquio baten bitartez egin bear izaten 
da. 

"Zenbait aldiz", ez beti. 
Ba dira iru aldi, itzulpena "zuzenean" egin ditezkenak: relatiboa 

erderaz nominatiboan edo akusatiboan edo datiboan dagonean (caso 
recto esaten baitzaia nominativo-acusativoa dagonean, eta caso oblicuo 
dativoan dagonean). Olakoetan itzulpena zuzenean ederki egiten d a : 
"El hombre que (qui) ha venido, es mi padre" = "Etorri dan gizona, 
nere aita d a " ; "El hombre que (quem) has visto, es mi padre" = "Ikusi 
dezun gizona, nere aita da" ; "El hombre a quien (cui) has dicho eso, 
es mi padre" = "Ori esan diozun gizona, nere aita da". 

Iru esaera oietan, atzizki -n'k aditzarekin duan relazioa, errex as-
matzen da, deklinabiderik gabe ere: azkeneko esaeran, aditzak berak 
(diozun ortan) bere datibo-relazioa argi adierazten dualako; eta le-
nengo ta bigarren esaeran, relazio zuzena dalako, nominatibo-akusatibo-
relazioa. 

^ŕ ^p 'JF 

Relazioa bestelakoa danean —de-desde, adibidez, edo en, a-hacia, 
por etab.— orduan sortzen dira itzulpenaren zailtasunak. Olakoetan, 
naitaez, esaeraren kontextuaz baliatu bearra dago, edo, bestela, perifra-
sis bat egin. 

Ipiñi ditzagun adibide batzuek: "La casa en que vives, es grande"; 
"en que" ori ezin esan diteke itzez-itz euskeraz; "Bizi zeran etxea" 
esaten badegu, "La casa que vives" esaten degu; en bat falta zaio que 
orri... Ala ere, kontextotik errex asmatzen degu, or falta dana, en bat 
dala; bizi izatearen eta etxearen artean dagon relazioa, jakiña bait da, 
ere'ezkoa dala. 

Berdin esan dezakegu beste ontan ere: "El camino por donde vas, 
es estrecho"; por donde orrek ere euskeraz ez du itzez-itzezko itzulpe-
nik; "Zatozen bidea, bide estua da" esaten badegu, "El camino que 
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vienes" esaten degu; por bat falta zaio esaera orri... Ala ere, esaeraren 
beraren kontextotik errex asmatzen degu, or falta dana, por bat dala. 
Izan ere, etorri eta bidearen artean dagon relazioa, jakiña da, por dala. 

Berdin esan bait liteke, beste adibide ontaz ere: "Au da, gure aita 
il zan etxea"; esaera ankabakarra dan arren (en bat falta duan arren), 
ederki asmatzen zaio, esan nai duana; il eta etxearen artean dagon zer-
-ikusia, gauza garbia bait da, en dala. 

* * * 

Ba dira, ordea, oiek baño zallagoko esaerak. Adibidez : "Este es mi 
Hijo, en quien tengo mis complacencias". Beste oien bidetik, "Au da, 
nere atsegiñak ditudan nere Semea" esaten badegu, esaera ez da argia; 
en quien arren relazioa, ez da argi agiri, eta esaera, illun gelditzen da. 
Kontextoak ez digu argitasunik ematen. 

Berdin izango litzake beste au ere: "Este es el hombre con quien 
he venido", "Au da ni etorri naizen gizona". Con relazioa faltako li-
tzake; kontexto geiago gabe, relazio ori ezin asma liteke errex etorri'ren 
eta gizonaren artean... 

Olakoetan, biderik egokiena, auxe da: periŕrasis bat-edo egitea, 
bait batez eta izen-orde pronombre batez baliatuaz; adibidez: "Au da 
nere Seme maitea ; onengan bait ditut Nik nere atsegiñak". 

Beste adibide bat : "Jacob engendró a José, el esposo de María, de 
quien nació Jesús, que se Uama Cristo" ="Jakob'ek sortu zuen Jose, 
Maria'ren senarra, arengadik sortu bait zan Jesus, Kristo deritzana". 

# * # 

Beste periŕrasis geiago ta geiago egin litezke; aietan bat, esaeraren 
ordez, aren reziprokoa ipintzea; adibidez: "Este es el hombre con 
quien he venido" esan bearrean, esan beste au : "Este es el hombre que 
ha venido conmigo'''' = "Au da, nerekin etorri dan gizona". Eta olako 
asko ta asko beste periŕrasis eta circumloquio... 

Nolanai ere, iñolaz ere ez, Irazustabarrenaren "zeñarik". 
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PRAXIS 

1. (Venit homo) cuius filius infirmabatur Capharnaum. 
(Gizon bat) aren semea Kafarnaumen gaxo bait zegon. 
Perifr. Semea Kafarnaumen gaxo zeukan gizon bat. 

2. Lignum pomiferum, cuius semen in semetipso sit. 
Perifr. Bere azia bere baitan duan zugatza. 

3. Convivium in que Christus sumitur... 
Ex context. Kristo artzen dan afaria. 

4. (Filius meus dilectus) in quo mihi bene complacui. 
(Seme maitea) onengan bait det Nik nere atsegiña. 
Berarengan nere atsegiña dedan Seme maitea. 

5. Lignum de quo Christus pependit... 
Ex context. Jesus zintzillik egon dan zugatza. 

6. Maria Magdalenae, de qua eiecerat septem daemonia... 
Maria Magdalena, arengandik zazpi etsai bota bait zituan. 
Perifr. Zazpi etsai kendu zizkion Maria Magdalena. 

7. Ex context. Jesus il zan Gurutzea. 

8. Ex contex. Etorri zeran erria (ad quem). Joan ziñan erria (a quo). 



Noiz «bere»? Noiz «aren»? 

STATUS QUAESTIONIS 

Erderazko "su" posesivoa, latiñez, batzutan suus da; bestetan, eius 
{eiusdem, ipsius). 

Adibidez: a) "Oportebat Christum pati, et ita intrare in gloriam 
suam"; "Verbum caro factum est... et vidimus gloriam eius". 

Erderaz bi forma oiek beti su esaten dira: a) "entrar en su gloria"; 
b) "hemos visto su gloria". 

Euskeraz, zer? 

HlSTORIA APUR 

Latiñaren bide beretik ibilli izan dira beti laburditar, be-nafar, eta 
zuberotar idazleak. Batzutan BERE erabiltzen dute, eta bestetan AREN 
edo BERAREN. Gero ikusiko degu noiz bata, ta noiz bestea. 

Bizkaitarrak gai ontan erderaren bideari jarraiki zaizkio: posesivoa 
beti ere BERE egitera jo izan dute. A. Lino'k, leengoan esan zigunez, 
A. Añibarro'k, Axular'en "Gero" bizkaieratu zuanean, AREN guztiak 
BERE itzuli zizkion. 

Gai ontan oso otsaundikoa izan zan aspaldi batean, Orixe'k, Bil-
bao'n, "Euzkadi'n" zegola, bizkaitar batzuekin, Bizkai'ko oituraren aur-
ka izan zuan polemika. Beti BERE erabiltze ori, erderakada zala, zion, 
ots! erderaren kutsu txar bat, solecismo bat, alegia. 

Gipuzkoar klasikoak ondotxo jarraiki zaizkio Laburdi-aldeko ta la-
tiñaren legeari. Eta guk ere, Liturgi-lanetan, bide oni beroni jarraitzen 
diogu. 

Dana dala, ikusi dezagun orain, nola dan latiñaren eta beste alde-
koen legea. 
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"BERE" TA "AREN"-EN LEGEA 

Gauza argitzeko, ipiñi dezagun eskema bat : 

Nik, nere; 
Zuk, zure; 
Ark, bere? 

— Batzutan bai, bestetan ez. 
— Noiz bai, ta noiz ez? 

Erantzun baño leenago, oartxo bat : Posesivo baten barruan (su 
baten barruan) beti ere pertsonal bat (ura bat) dabillela. 

Orra orain legea : "Posesivoaren barruko pertsonala, eta esaeraren 
pertsonala bat-bera diranean, BERE izango da; beste bat danean, AREN, 
BERAREN. Eta guzti ori esaera bat-beraren barruan danean; posesivoa 
urrengo esaeran-edo baldin badago, berriz ere AREN izango da". "Pedro 
BERE etxean bizi da"; "Gu, AREN etxean bizi gera". Ori da legea. 

Orain, esaera beraren barruko bi pertsonalak bat-bera izatea, lau 
eratara gertatu diteke: 

1) Esaeraren pertsonala, nominativo danean: "Ura (Pedro) BERE 
etxean bizi da"; ("Petrus in SUA domo habitat"); "Ark (Pedro'k) BE-
RE etxean lan-egiten du"; ("Petris in SUA domo laborat"). 

2) Esaeraren pertsonala, acusativo paciente danean: "Ura (Pedro) 
guk BERE etxean ikusi degu"; ("Vidimus Petrum in domo SUA"). 

3) Esaeraren pertsonala, dativo danean: "Arri (Pedro'ri) guk BE-
RE etxean itz-egingo diogu"; ('Tn domo SUA loquemur Petro"). 

4) Esaeraren pertsonala, áblativoa danean: "Arekin (Pedro'rekin) 
BERE etxean egon giñan"; ("Cum Petro in domo SUA commorati su-
mus"). 

l 'gn. erako nominativoa (ura, Pedro) alda dezagun, eta leengo BE-
RE ori, orain AREN biurtuko zaigu : 

Ni, AREN etxean bizi naiz; 
Zu, AREN etxean bizi zera; 

(Beste) Ura, AREN etxean bizi da; 
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Gu, AREN etxean bizi gera; 
Zuek, AREN etxean bizi zerate; 
Aiek, AREN etxean bizi dira. 

Ala ere, 2'gn., 3'gn., ta 4'gn. erakoetan, aurreko nominativoa aldatu 
arren, posesivoa BERE izango da ta ez AREN : 

Nik, ura (Pedro) BERE etxean ikusi det; 
Zuk, arri (Pedro'ri) BERE etxean itz-egin diozu; 
Gu, arekin (Pedro'rekin) BERE etxean egongo gera. 

Erderaz, berriz, guzti oietan beti SU esango dute : "Yo vivo en SU 
casa"; "Tú vives en SU casa" etab. 

Bizkai'ko, gai ontako oituraren adibidetzat, ikus arako olerki biz-
kaitar ezagun-ezagun ura : "Azkatasun - eguzkia / basotik urtenda // 
BERE ergia edonun / arin zabaltzen da". Gure legetan, "BERE argia-
ren" ordez, AREN (eguzkiaren) argia" bearko luke izan; edo-ta bestela, 
(eguzkiak) "BERE argia edonun arin zabaltzen DU", olerkiaren rima 
urratuaz. 

PRAXIS 

I.—2,'gn., 3'gn. eta 4'gn. eraetan, esaeraren nominativoa, ura da-
nean, esaera naasiak gertatu oi dira: "Ark (Joan'ek) Pedro BERE 
etxean ikusi du". Ez dakigu zeñena dan etxe ori, Joan'ena ala Pedro'rena. 
Dagon bezela, ba dirudi Joan'ena dala. Orregatik, Joan'ena ez baño, 
Pedro'rena balitz, BERE orren ordez beste formaren bat bearko litzake 
ipiñi : ONEN, BERONEN, BERAREN, alegia: "Juan'ek Pedro ONEN 
etxean. 

II.—Ildakoen eskelaetan azaltzen diran "BERE emazte I. ta I. eta 
BERE seme-alaba I. ta I ." oiek, Gipuzkoa'ko legearen barruan ez daude 
ondo. Eskelaetan ez dago esaera bat bakarrik: bi esaera datoz, bata 
bestearen ondotik: (aitaren eriotza, eta etxekoen eskabidea). Bigarren 
esaeran dagon posesivak, legez, AREN izan bear luke. Bañan AREN 
orrek, esaerari zerbait urrutiko edo aspaldiko kutsu ematen bait dip, 
AREN ori ez dator or ain ondo. Beragatik, edo-ta emen ere BERAREN 
«do BERONEN esan bearko litzake (BERONEN emazte I. ta I. k...~) 
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edo-ta, obeto, ezer ez: soil-soillik "Emazte I. ta I. k eta seme-alaba 
I . t a l . k " . . . 

III.—BERAREN ori, ederkitxo ageri da Eguerri-kanta batean: 

"Kantatu dezaiogun / Aurtxo Jainkoari, 
poz aundi bat emanaz / BERAREN Amari". 

Egoki dago or BERAREN ori; bañan ez legoke itsuski BERAREN 
orren lekuan AURRAREN ipintzea; ots! izen-ordekoaren lekuan, izena 
bera alegia. 

Estilistikaz, izen-ordekoak oso zallak dira egoki erabiltzen. 

Beste arau praktiku, beraz: "izen-ordekoen ordez, izenak berak era-
biltzea". 



«On» itzaren peripeziak eta gora-beerak 

"On" itza, bere izate orokarrez, erderazko "bueno" eta letiñezko 
"bonus" da. Ori du bere esan-nai jatorra. 

Bañan bere biziaren bidetxiorretan dabillela, beste esan-nai batzuek 
ere artzen ditu. Guk ez ditugu emen, esan-nai guzti oiek aipatuko, ale 
batzuek baizik; zerbait gauza jakingarri. 

ONDU 

"Ondu" aditza.— Eta lenengo-lenego auxe esango degu: "on" ad-
jectivum'dik "ondu" aditza sortzen dala: "hacerse bueno". "Gaiztoa 
zan; bañan ondu da". 

Bañan "ondu" orrek, "hacerse bueno"z gañera, artzen bait ditu beste 
esan-nai batzuek ere. Eta oien artean bat, au : 

1) "Mejorar una marca"; adibidez, "leengo markak ondu". 
Eta beste bat, au: 2) pelota-jokuan "pelota ondu"; "hacer buena 

la pelota"; tantoa ez galdu, alegia. 
Eta beste au gañera: 3) fruta-ale bat elduaz gaiñera, oraindik 

areago egin nai danean esaten deguna: olakoetan ere "ondu" esaten 
bait degu; eta ola aipatzen ditugu "sagar onduak, mizpira onduak". 
Arako kanta zaar arek esaten duana, alegia : 

Baxakaran beltxa, ondurik ondo, 
ondo ondu-eta arana. 

ON-EGIN 

Beste aditz batzuek ere sortzen dira "on" itzetik, "aditz osotuak" 
alegia, "verbos compuestos". 

Eta 1) egin aditzarekin; "on-egin" = "aprovechar"; adibidez, "ez 
dizu onik egingo"... 
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Eta 2) izan aditzarekin; "on-izan" = "ser útil, provechoso"; adibi-
dez "on-izango dezu"... 

Eta 3) artu aditzarekin; "n-artu" = "acoger, aceptar"; adibidez 
"on-ar dezazula"... 

4) iritzi aditzarekin; "on-iritzi" = "aprobar"; adibidez "on-iritzi 
zuan, on-iritzi zion"... 

5) "etsi" aditzarekin; "on-etsi" = "amar"; adibidez "onets dezagun 
Jauna"... 

ONDO 

uOndo" adverbium.— "Ondo adverbium ere "on"-en ari ortakoa da. 
Ondo eta ongi — "bien"; leengo kanta zaarrean ikusi deguna: 

Baxakaran beltxa, ondurik ondo 
ondo ondu-eta arana. 

ONDO 

"Ondo" izena.— "Ondo" onek, berriz, beste "ondo" batera bait gara-
matzi ("on" itzarekin zer-ikusirik ez duan beste itz batera). 

"Ondo" izena; "ondo" = "cercanía"; bere ondorengo guztiakin: 
"ondoko, ondoan, ondotik, ondora, ondoraño, ondoren, ondorengo"... 
Adibidez, "agurea sutodoan zegola, txakurra ondora etorri zitzaion". 
Bañan "cercaniaz" gañera beste zerbait ere esan nai bait du "ondo" itz 
orrek zugatzaz mintzatzean : "zugatz-ale bakoitza" alegia ; adibidez, "mi-
lla sagar-ondoko sagastia"... 

ONDO = FONDO 

Baiñan ba da gai ontan beste ondo bat ere, "cercanía"-rekin zer-iku-
sirik ez duana, erderazko "fondo"-rekin areago baizik. Ikustagun. 

"Txakurra ondora etorri zitzaion" esatean, ba dakigu "cercanía" 
esan nai dala; bañan "batela ondora joan zan" esatean, beste ondo bat 
esan nai degu. 

Eta onela, ondo orren inguruan iruxki-xorta bat, triptiko bat sor-
tzen zaigu. 
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Bigarren " o n d o " au ere sustantivum da, eta " fondo" esan na i du , 

edo-ta "hondo" , latiñez profundum; adibidez "batela ondora j oan zan" 

= la embarcación se fue al fondo''''; edo "kat i l loak ondoan du azukrea" . . . 

ONDA 

Bañan t r ip t ikoaren osagarri ip iñ i degun "onda" or i , beste k o n t u ba t 

da. " Inut i l izar" dala esan degu. E ta "ondu"- ren kont ra izan di teken etsai-

r i k txar rena d a : " o n d u " = "hacerse b u e n o " ; lionda(tu)" = "inutilizar-

se, echarse a p e r d e r " ; beragat ik ez bai t d i rudi "on" , "bueno"- rek in 

zer ikusir ik duanik . . . 

A P L I K LABUK 

Gaiñerakoan, ondo "cercanía"- t ik datoz ondoren(a), ondokoa e tab . 

Eta ondo "fondotik", berr iz , ondar, ondazillegi, ondiatu, ondi-aitzur 

e tab . 

Onda'tík, ber r iz , ondamendi, ondakin e t ab . 

ONAKO (ATJ, ONEN) 

Au, onen, onako, demostrativoak.— Beste " o n " ba t ere ba da , emen 

iku tu bear deguna : "Onen ede r r a " eta "onafco au" esaten degunekoa, 

alegia. " O n " orrek, ezik, ez bai t du zer-ikusirik gure "on" oueno ' r ek in . 

"Onako au, orrako or i , arako u r a " demostrat ivoak d i r a ; "onako"-

ren asierako " o n " ori ez da adjec t ivum; " a u " demostrat ivoaren posesi-

vo-forma d a : ílaunako au" = "onako au" (au = o). Demostrat ivo pleo-

nástico esan d i t ekeana ; erderazko "aquesto"-ren antzeko ze rba i t ; ara-

ba r r ak beren e rderan , euskeraren urratsai ja r ra ik iz , gaur o ra ind ik "esto 

d ' aqu i ' nes to" esaten d u t e n a : "onako a u " . . . ; "eso d ' a h i ' n e s o " : "o r rako 

or i" . . . 

Gauza bera esan bear bai t da, "oraere e d e r r a ! " dalako orretaz e r e : 

au demostrat ivoaren posesivo-forma d a l a : demostrativo p leonás t ico : 

"qué tan hermoso de éste", "qué tonto de hombre" eta "qué hermoso de 

niño" beze la ; " au r r a r en e d e r r a ! " ; "sagardoaren gozoa!" etab. beze la ; 

"onen e d e r r a ! onen gozoa!" . 
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NAASKILLO TA EQUIVOCO BATZUEK 

Aipagarri dira, baita, gai ontan, beste zenbait itz ere, "on"-otsa 
dutenak, eta orregatik zenbait naaskillo sortzen dutenak. Oien artean: 

1) "ona" = hueno; alde batetik adibidez "egun ona" = buen día; 
"ona" = acá beste aldetik adibidez, "atoz ona" = ven acá. 

2) "onena" = de este batetik adibidez, "jostallu au aur onena da" 
= ueste juguete es de este niño"; "onena" = el mejor bestetik adibidez, 
"au da emen aurrik onena" = ueste es aquí el niño mejor". 

3) "obena, oberena" = "el mejor" batetik adibidez "au da aurrik 
obena, oberena"; "obena" = pecado bestetik adibidez, "zer da obe-
na?" = ulqué es el pecadoV. 

4) "oneratu" = "acercarse a esto" batetik adibidez; "oneratu zai-
tez" = acércate"; "oneratu" (bide oneratu) bestetik = "acogerse al 
bien"; adibidez "bide oneratu zaitez" = "acógete al buen camino". 

KRISIS 

Asiera-orde praktika orde esan dezagun, itz-forma oiek naas-antxe-
koak, ekibokoak dirala; bañan, ala ere, errez-errez ondo ulertu ditez-
keanak, inguruari, kontextuari begiratu ezkero; "atoz ona"-ren "atoz" 
orri begiratu ezkero. 

1. Nolanai dala, Gipuzkoa'ko zenbait erritan, "atoz ona"-ren ordez, 
"atoz onera (onea, onia)" esan oi da; eta pentsatu ere pentsa diteke, 
"atoz ona" ori leen-leen esaera lasai (pronunciación relajadá) izan zala, 
naiz-ta gaur, Bizkai-aldean duan zabalkundeagatik, "legezko" formatzat 
artu bear izan; bañan, ori bai, beti ere esaeraren naskillo-arraiskua 
"inguruaren bitartez" garbitzekotan. 

2. Gauza bera esan bear da "onena"-rentzat ere; inguruak argitu 
bear duala, alegia, "on" bueno,ven adjectivum dan, ala "au" esíe'ren 
posesivoa; adibidez "auxe da munduan dan aurrik onena"; "jostullu ori 
aur onena da". 

3) Berdin esan bear da "oneratu"-ri buruz ere: ingurutik igerri 
bear zaio; eta nolanai dala "onera" ori "on"-etik datorrenean ondo-xa-
marrean izango du gauz-izenen bat, sustantivoren bat, "bide" adibidez; 



I . — D I D A K. T I K. A 237 

"bide oneratu zan aizkenean"; "au"-ren demostrativo danean ez bait du 
izango ondoan olako apiorik; adibidez, "urruti bazan-da, oneratu zan 
aizkenean"... 

4) Gañerakoan "oben" = pekatuaren "obe" orrek ez du zer-ikusi-
rik "on"-en "obe"-rekin; "oben-egitea" "uts-egitea" da (erderaz "ce-
der"); eta bide ortatik sortu da, "pekatu-egin" esateko, "oben-egin" esa-
tea; eta "pekatu" esateko berriz, "oben" eta "obena". 

Itz bitan: olako itz naasi-antzekoak izkuntza guztietan izan oi di-
rala; eta inguruaren bitartez argitzen zaiela beren esan-nai jatorra, ba-
tez-beste artu ez ditezen. 

AZENTOA 

Nolanai dala, berriz ere, beste gauza bat esan bearrik ba degu gai 
ontan, naas-arraixku-gai ontan; idaztean ez baño, itz-egitean, azentoak 
argitzen dituala naas-arraisku ta illuntasunak; azentoak; orren gutxi az-
tertua daukagun Prosodiako "Azentoak". Itz-egitean, ez da iñor, "jos-
tallu au aur onena da" esaten duanean, eta "au da munduan dan aurrik 
onena" esatean, bi "onena" oiek berdin —azento berdiñez— esango di-
tuanik; euskaldun jaio giñanok, ederkitxo bereizten ditugu bi "onena" 
oiek. Prosodiaz diot; Ortografiaz ez arren. 



Det = zait Habeo = «est mihi» 

La equivalencia de "habeo" = "est mihi" es conocida de todos 
cuantos conocen la Lengua Latina. 

Una equivalencia parecida existe también en el euskera sobre todo 
en los dialectos ultra-pirenaicos. 

Pongamos algunos ejemplos. 
Desde luego hay locuciones como esta en el euskera : Au guk anaia 

degu; cuya traducción directa no se da al castellano, sino la indirecta 
siguiente: "Este es nuestro hermano". Ese nuestro denota posesión; 
posesión que en euskera se expresa en el caso presente por el verbo 
izan = tener. Esta misma frase (Au guk anaia degu), en latín podría 
expresarse de las dos maneras : Nos hunc habemus fratrem y Hic nobis 
est jrater (recuérdense las frases bíblicas Ego ero ei in patrem, Nos 
Deum habemus Patrem. 

Claro, que este ejemplo no nos sirve para probar la equivalencia 
del det y zait o degu y zaigu. Nadie dice Au guri anaia zaigu como se 
dice Au guk anaia degu. Pero tampoco faltan ejemplos de otro género 
que confirman o prueban esta equivalencia en nuestra lengua. Así, v. gr., 
en los verbos de conveniencia y provecho : Konbeni ba-zaizu, artu zazu; 
Konbeni ba-dezu, artu zazu. 

Hay en euskera algunos verbos compuestos del tipo de los siguien-
tes: bear izan, on izan, min izan, damu izan... La técnica constructiva 
de estos verbos en una oración es la siguiente : 

1) Ejemplo : el sujeto de la necesidad, va en nominativo, nik; el 
objeto en acusativo, etxea; y el verbo izan en transitivo con su com-
ponente adjunto bear: v. gr., nik etxea bear det. Esta oración en latín 
sería así: Domus opus est mihi; donde el sujeto de la necesidad va en 
dativo mihi, como si fuese un complemento indirecto; y el objeto de 
la necesidad en nominativo, domus (en otra fórmula en ablativo, domó) 
y el verbo esse en intransitivo, como ser y no como haber. En castellano 
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esta misma oración puede tener una traducción exactamente igual a la 
vasca : Yo he menester casa, una casa; pero también esta otra : A mí me 
es necesaria una casa. Donde todo queda cambiado: El verbo ya no 
es haber sino ser, y el sujeto va en dativo, y el objeto pasa a nomina-
tivo : la casa, una casa... 

2) Ejemplo: Nik on det ibiltzea. La técnica de su construcción es 
la misma de la anterior. En latín: Mihi bonum est ambulare, donde el 
sujeto del euskera se convierte en régimen indirecto, dativo, mihi\ y 
el objeto en nominativo, ambulare ("el pasear"); y el verbo es intran-
sitivo, esse. En castellano la construcción es similar a la del latín: 
"Me está bien el pasear". 

3) Ejemplo: Nik min det iñor miñez ikustea. Su construcción es 
igual a la de la anterior. 

4) Ejemplo: Nik damu det, zuri miñ emana. Con idéntica cons-
trucción. Su correspondiente en latín: Paenitet me tibi laesisse. En cas-
tellano: A mí me pesa de haberte dañado; quizás también A mí me pesa 
el haberte dañado. 

Otro tanto ocurre con verbos como ajola izan: Eztet ajola orrenga-
tik. Pero ya en esta oración se ve una mudanza; ya no es ori, sino 
orrengatik. Quizás antes era puramente lo primero, ori y no orrengatik. 
De la misma manera se inicia una corriente en el sentido de invertir la 
construcción en el sentido del castellano o latín: No me importa por 
ese ; Non interest mea... Etzait ajola, etzait inporta... 



De re stilistika 

Ba dira esaera otzak, eta ba dira esaera beroak. 
Esaera beroetan, itzak berez esan nai duanaz gañera, beste esan-nai, 

beste bultzada barrukoi zerbait izan oi dute. 
Adibidez : "Auxe ere ba dek, orratik!". "Begira, gero!". 
Balio barrukoi ori esaerari, itz berezi batzuek eman oi diote. Orra-

tife ! eta gero ! itz oietakoak dira : "itz beroak". 
Zer esan-nai barrukoi dute •—besteak beste— bi itz oiek? 
Ipiñi ditzagun adibide batzuek : 

1) "Au ez dek broma, orratik!". 
2) "Ekarri dek, orratik!". 
3) "Ixillik ez baago, orratik!". 
4) "Orratik!". 

(Oarra : "Orratik" orrek ba ditu bestelako formak ere : "orratio!", 
"orratiokan!"). 

1) "Au ez dek broma, gero!". 
2) "Baigaiztoa, gero!". 

Orratik" eta "gero!" itz oiek choc b'at adierazten dute: ortan dago 
itz oien indarra, indar barrukoia. Norbaitek uste zuanaren eta gauza 
bera danaren arteko chok bat. "Orretik'ek" nik uste nuanaren eta gau-
zaren arteko choc; eta "Gero'k" zuk uste zendunaren eta gauzaren 
arteko e/ioc'a. 

1) "Au, orratik, ez dek nik uste nuan broma" (Nik, edota guk). 
2) "Au ez dek, gero, ik uste uan broma" (Ik edo-ta zuek). 
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* * * 

Itzaren etimologiak berak sendotzen du itzaren balore o r i : choc 
balorea, alegia. 

Itzaren etimologia, nik uste, orregatik dala; orratik, orregatik la-
burtutakoa. Orregatik orrek gure kasu ontan advertsativo-halorea. du; 
erderaz "sin embargo", "con todo", "a pesar de ello" edo olako zerbait. 

* * * 

Atzizti -gatik, batzuetan erderazko "por" da: "nik ori zugatik po-
zik egingo det" : "por ti lo haré con mucho gusto". 

Bañan beste batzuetan "a pesar de" esan nai du: "zugatik etzait 
neri bat ere ajolarik; zugatik nik ori berdin-berdin egingo det" : "o 
pesar de ti lo haré"... 

Gure Orratiko ori, bigarren bide ontatik dabil : advertsativa-hideúí, 
choc-hidetík. 

16 



Santo ala Santu? 

Gutxi-gora-beera, gauza bera esan bear det, beste norbaitek, len-
goan, egin zigun beste esaera arentzat ere : erabaki dezagula bein-be-
tiko, santu esan bear degun ala santo, Pazku ala Pazko, Apostolu ala 
Apostolo etab. 

Gauza ori ain errexa balitz, berealaxe egin diteke; bañan ontan 
ere dogmatismotik urruti ibilli bearra dago. Eta ez bait det uste gauza 
orren errex erabaki ditekeanik. 

* * * 

Guztiok dakigun gauza da, Euskeran —eta baita beste Izkuntzetan 
ere— u ta o nolako elkarren auzo diran; eta ez cambio fonético bezela 
bakarrik, ez fonetika-lurrean bakarrik, baita goragorako lurrean ere; 
Ikus bestela; Azkoaga bezela ba dala Azkuenaga bat ere ; Goenaga be-
zela, ba dala Olaguena bat, eta baita Olague bat ere; Etxegoien bezela, 
ba dala Etxaguen bat ere; Ibargoien bat bezela ba dala Ibarguen bat 
ere; eta Ergoien bezela Erguin bat. Eta Zaragueta, berez Zaragoeta 
dala. Berdin baita juan bezela joan. Ots! zein o, zein u... Peru bezela 
Pero... 

Erabaki al dezakegu, izen oiek nola idatzi bear diran? Erregistratu 
ta estudiatu, ba i ; bañan erabaki ezer praktiko gai ontan? Bi formak 
ondotxo aitortuak eta autorizatuak bait daude usadioan eta baita To-
ponimian bertan ere... 

Guztiok gogoan euki bear degun gauza da, baita, atzerritik artuak 
ditugun zenbait itz, latiñetik datozela, eta erderaz -o- duten bezela, la-
tiñez -u- zutela. Adibidez, pecado, pecatum. Eta gure Euskerak itz oie-
tatik batzuek letiñetik zuzenean artuak dituala gañera... pekatu orixe 
ain zuzen. Eta zeñek daki, ori bezela mundu ere ola ez ote dan, lati-
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ñetik zuzenean jasoa, alegia? eta berdin modu eta Apostolu, talentu, 
joku, kontu, kantu, zeru, Abuztu... Zeñek daki, zenbat geiago? 

Nik gogoan det, Azkue Jaunak bein esan zidana: itz asko ditugula, 
Latiñetik zuzenean artuak, eta oietan -u- ori errespeta bear degula. Eta 
Santu itzari buruz esaten zidan: Santu itza, Santi ta Done'rekin ba-
tean Latiñetik zuzenean jasoa genduala, erderazko Saraío'rekin kutsatu 
gabe, alegia, erdera sortu baño leenago, alegia... Zeñek erabaki ditzazke 
gauza oiek ain zeatz eta garbi? 

# * # 

Guri dagokiguna, gauzak aztertzea da; enkuestaen bidez aurkitu ta 
ikusi, euskalki guztietan nola esaten diran, idazle zaarrak nola esaten 
zituzten. Ori bai, ori egin diteke, eta egin bear ere degu. Inkesta, in-
kesta. Bildu. Bañan erabaki? Ori, kontuz. 

* # # 

Itz asko ditugu euskeraz, artikuloarekin esaten ditugunean, bukae-
ra -ua dutenak, eta artikuloa kentzean, zalantzan gelditzen geranak, 
bukaera -u ete duten, ala -o. Adibidez: santua'ri bukaerako -a kentzen 
badiogu, zer gelditzen da? santu ala santol 

Argigarri bezela ikus ditzagun beste itz batzuek. Besua adibidez, 
eta burua. Burucŕii artikulo -a ori kentzen badiogu, buru gelditzen da; 
bañan fcesua'ri kentzen badiogu, ez da gelditzen besu, beso baizik. 

Adigarri au, errexa da. Bañan gerta liteke zerbait zailtasun beste 
itzen batzuetan. Asieran aipatu degun "santua"n adibidez; edo-ta "Paz-
fcua"n; Pazkua eta santua izan bait litezke bi fonetismo —idaztean baz-
tartu bear ditugun bi fonetismo— ardua ardoaren fonestismos dan be-
zela, eta gozua, gozoa'ren fonetismoa; bañan gerta bait diteke fonetismo 
ez izatea ere, urtua adibidez urtu'ren fonetismo ez dan bezela, ezta 
biurritu ere, biurrito baten fonetismoa, berezko esaera baizik. 

Nola baliatu giñezke olakoetan? 
Oar ba t : bukaera -u'dun esaten ditugun itz asko, prestamozko itzak 

ditugu; Sakramentu, santu etab. Eta norbaitek pentsa lezake, itz oiek 
erderaz -o'dunak baldin badira, euskeraz ere -o'dunak izango dirala. 
Bañan beti-beti ez da orla gertatzen. Olako prestamozko itzetan ba dira 
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batzuek, erderatik ez baño, latiñetik zuzenean artuak. Olakoak, bukaera 
ez dute -o, -u baizik. 

Adibidez: 

pekatu 
santu 
Sakramentu 
aingeru 
deabru 
zeru 
mundu 
apostolu 

tellatu 
gaztelu 
mallu 
kisu 
taratulu 
gobernu 
sentimentu 
puldamentu 
gertu... 

Ala ere, pagus'tik datorren arren, pagua, pago da, ez da pagu; 
berdin, baita, latiñezko insertus'tik datorren arren,. txertua, txerto da, 
ez da txertu... Hebreozko Pascha'tik datorrelarik, berriz, gure Pazkua, 
batzuentzat Pazku da, eta besteentzat Pazko. 

* # * 

Orra or, beraz, irizpide-kriterio bat, -o dan ala -u dan jakiteko: 
goiko izen-errenkada ori dana, -u'duna da; eta oien antzeko beste zen-
bait ere, berdin. Latiñetik zuzenean artuak dira itz oiek, erdera sortu 
baño leenago Euskerak Latiñetik artuak —Elizaren bidez batez ere—. 

* # # 

Beste irizpide-kriterioa: Latiñaren prestamozko itzetatik kanpora, 
duda-mudatakoan, kendu itzari artikuloa, eta erantsi ondotik numeral 
"bat" edo "bi". Adibidez, besua, burua; 6eso bat, buru bat. 

Ala berean, itza adjetiboa baldin bada, bikotu, duplikatu i tza: go-
zo-gozua; bero-berua; itxu-itxua, pisu-pisua... estu-estua. 

Gañerakoan, itza, aditzaren partizipio pasibotik sortutako adjetiboa 
baldin bada, beti ere bukaera -u'duna izango da : ostua, ustua, gertatua... 



Onart dezagun 

Beste aldeko Klasikoak erabiltzen dute formula or i : onart dezagun. 

Onartu dezagun'en ordez, erabiltzen dute. Bukaerako -íu'ri, u ken-
tzen zaio. 

•U kentze ori, noiz egin oi dute? Inperativoan eta Subjuntivoan. 

Gauza jakiña da, naiz Inperativoan, naiz Subjuntiboan, formak la-
burtzera jotzen degula guztiok: aditz-joku luzetik, aditz-joku sinteti-
kora, alegia. Ikusi dezagun'en ordez, ikus dezagun; etorri adVven ordez, 
etor adi; bildu dezagun'en ordez, bil dezagun, garbitu ezazu'ten ordez, 
garbi zazu... 

Bide orri jarraituaz, esan oi da beste aldean onart dezagun; berdin 
esan bait liteke onart ezazu etab. ere. 

Beste kasu bat aditzaren -tu'ri u kentzen zaiona, gure artean ere 
ba da : adibidez sinist-erraza, sinistu-erraza'ren ordez. Aditz batekin 
adjectibum berri bat egiten danean, aditzari olako itz bat erantsiaz: 
erantzi-bidez egindako adjektibum bat : siniskaitza. Berdin baita aditz 
berri bat, eraxkun-bidez egiten degunean: berant-etsi... etor-berri, sar-
pide, etorri-berri''ren eta sortu-&iáe'ren ordez... 



«Noski» Azkue'ren Iztegian 

NOSKI'ri Azkue'ren Iztegiak bi esan-nai ezartzen dizkio : sin duda 
bata, eta tal vez bestea. Eta sin duda dalakoa, AN'ri, ots, Napar Garai'ko 
euskalgiari egozten dio; eta euskalgi ontako Lizarraga'ren zatitxo bat 
dakar adibidez : "Joanen ote giñake gu? —Ez noski" = llríamos nos-
otros? —No, sin duda. Eta bigarren esan-naia, tal vez, Bizkaierari egoz-
ten dio, eta zalantzan bezela baita Laburdierari ere. 

NASKI ere ba'dakar, probablemente esan nai, alegia, eta Napar, 
Baxe Napar, Laburditar eta Erronkaritar bezela (AN, BN, L, R) Jo-
tzen du. 

Ni ez naiz sartuko Bizkaierari eta Laburdierari eta Erronkarierari 
eta Baxenaparrerari dagokion auzian. Bañan gure Oyartzun'go Napa-
rrerari buruz, badet nik zer-edo-zer esan bearrik. 

Izan ere, Oyartzun'go euskeran, NOSKI ez da, ez sin duda, ez tal 
vez; bion bitarteko baizik. 

la alkar aditzen degun garbi. 
NOSKI guretzat, Oyartzun'en, iritzi-itza da, opinio-itza. Eta bakoi-

tzaren nor-bere barruko iritzia adierazten du, iritzi sendoa gañera; ba-
ñan, ori bai, subjective sendoa, ots, norbere-baitako iritzi zalantza-
gabea; bañan, au ere bai, certitudo ofejecíiva'rik gabea, ez, alegia, berez 
argi dagon gauzatik datorrena; norbaiten iritzian, subjective ala dana 
baizik. 

Itz bitan: guretzat NOSKI beti ere iritzi-bidean dabil, opiniobidean. 
Opinioa, berriz, guztiok dakigu zer dan: gure adimenaren atxikitasun 
bat gauza bati, bañan berez ta bere baitan argi ez dan gauza bati ; orre-
gatik cum formidine oppositi, aurkakoaren bildurrez, kontraren bildur-
duna. Eta formido au, bildur au, zalantza-edo, duda-edo da. Ezin esan 
diteke, beraz, Azkue'k dion bezela, NOSKI sin duda garbi-garbi danik, 
zalantza-gabea, alegia. NOSKI'k beti ere berekin du zalantza zerbait, be-
rezko argitasun-gabetik datorren zalantza. 

Bañan, zalantzadun ta guzti, ez da tal vez ere bete-betean. Tal vez 
orrek norbere-baitako zalantza esan nai badu batik-bat, ots, duda sub-
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jetiva esan nai badu. Gure NOSKI'k ez bait-du norbere- baitako zalan-
tzarik; bere baitan sendo dagon iritzia adierazten bait-du baizik... gau-
zaen aldetik alako argi geiegirik ez daukan arren. Iritzia bera, opinioa, 
adimenaren atxikitasuna, sendoa da... 

Gauza mehetxuak dirala guzti oiek? Bai, alaxe dira. Bañan izkun-
tzak olakoxe mehetasun eta philosophiak izan oi dituzte. Ederkitxo 
mugatuak, gañera, izan ere. 

Adigarri batzuek argituko digute gure auzi au pixka bat. 
Gauza bera berez argi dagonean, ez da erabiltzen NOSKI'rik (ironice 

izan ezik). Ez da esan oi "Bi ta bi, lau dira noski"; ezta "Bigar eguzkia 
aterako da noski" ere. Ortan ez dago noskirik. Ori gauza jakiña da, 
gauza argi-argia. Eta iñor ola mintzatzen danean, edonork daki ironi-
ce-edo ari dana. 

Gauza argietan ez bañan, iritzi-gauzetan, ordea, oso ondo ematen 
du gure belarrietan olako noski batek. Adibidez: "—Bigar aita etorriko 
da, noski? —Bai, noski. Ala uste degu beintzat". "Uste" ori dago esaten, 
zer esan nai duan NOSKI orrek leku ortan: iritzia, ustea. Naitaezko 
gauza balitz (eguzkiaren bigarko irteera bezela), orduan ez legoke NOS» 
KI ipintzerik. Bañan naitaezkoa ez danean (iritzi-gauza danean), or-
duan bai. 

Beste adibide ba t : "—Gaur zer egun da? —Astelena noski"; esango 
balu bezela: "Seguru, seguru ez nago, bañan astelena izan bear du". 
Bañan norberak ondo dakianean, orduan ez da NOSKI'rik erabiltzen; 
orduan "—Gaur? Astelena" esan oi degu bete-betean. 

Ala ere, egia da. NOSKI'k sin duda^Ten antzeko zerbait esan nai 
duana ere. Lizarraga'ren zati artan adibidez: "Joanen otegiñake gu?... 
Ez noski" = Sin duda que no. Bañan olakoetan erderaz ere sin duda 
orrek berak, opinio subjective certa esan nai du, ots, norbere-baitan 
zalantzarik gabea, bañan ala ere berezko sendotasunik gabea, okerrerako 
bildurduna obeki, cum formidine errandi. Erderaz sin duda bezela, 
askotan esan oi bait-da, seguramente que sí, seguramente que no ere (hi-
pérbole apur bat erabilliaz); esandakoaren gaiak berak erabaki bear 
bait-du, ordea, olakoetan, segurantzi ori nolakoa dan,, gauzarena bera-
rena, ala norberarena; askotan norberarena bakarrik izango bait-da; 
eta orixe da seguramente oiek esan nai dutena. 

Esan dezagun, berriz ere, laburki: Gure NOSKI, Oyartzun'go NOS-
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KI, ez da sin duda sollik, ez eta tal vez ere; "bai bien arteko", "bieta-
r ik" : Subjective, norbere-baitan, sin duda da; objective, berriz, eta 
gauzaren aldetik, tal vez. Ortan dago gauza onen muña. 

Bukatzeko: guretzat, gure NOSKI, etorkizunaz diardugunean, erde-
razko me figuro edo olako zerbait da : "—Etorriko al-da? etorriko ote-
-da? —Bai noski" = Me figuro que sí, es de suponer que sí... Me figuro, 
es de suponer, beti ere iritzi-erara; bañan etorkizunaz ez baño, "dago-
nez" danean, parece que edo olako zerbait izan oi da obeki : "Etorri da 
noski" = Parece ser que ha veniido... Parece que, iritzi-erara berriz ere... 

Bizkaieraz ba'da gure NOSKI'ren berdintsuko beste itz ba t : "antza". 
"Etorriko da, antza" = "Etorriko da, noski" = Me figuro que vendrá. 
(Azkue'k ez dakar "antza" au). 

Goierri-goierrian ere (Gipuzkoa'n) ba'da oien antzeko zerbait, nik 
oso ondo ez dakidan arren: koanto! : "—Etorriko otedek? —Koanto" 
= Es de suponer l... 

Laburdieraz-eta ere ba'da beste itz bat, NASKI'z gañera, olako 
zerbait esan nai duanik: -bide: "Etorri bide-da" = Ha debido venir, 
parece que ha venido... 

Laburditarren-eta NASKI'k, berriz, ez dakit nik zer esan nai izan-
go duan zeatz-zeatz; bañan, Azkue'k dion bezela, probablemente esan 
nai badu, ez du gure NOSKI'ren antzarik; gurea ez da probablemente, 
opinativamente baizik; eta opinativo, gañera, berriz esanda ere, sub-
jective sendoa, norbere-baitan sendoa, ots probable baño areagoa, sen-
doagoa. Probáble, gañera gauzari dagokio; noski, iritziari. 

Andoain'en 1957'gn Abendua'n. 



«-di» botanika-atzizki? 

Galdera onekin berarekin, orain illabete batzuek, banatu nituan 
zuen artean, zenbait orri, al zuanak al zuan saio-egin zezala eskatuaz, 
-di-bukaeradun itzik geienak biltzeko. Biltze ori zertarako zan, galdeak 
berak zion: auxe jakiteko: ea -di-dun itz guztiak botanika-itzak diran, 
ala ez : Elordi, ta Zumardi, ta Arantzadi, ta Zugasti ta Intxausti-ta be-
zela... 

GAUZARREN GARRANTZI .. 

Iñori bada-ta, euskaltzañoi dagokigu, gauza au bear bezela jakitea. 
Ba'dakizute, gure Bazkun onen izena, -di-atzizkiduna dala: Euskaltzain-
di; olaxe asiera-asieratik, 1918'gn. urtetik bertatik. (Laister bait-ditugu 
gauzaren "urrezko eztaiak"). Eta esan izan da, izen orretan -di, oker 
dagola; -di ori, landare-itzakin bakarrik erabiltzen dala... eta euskal-
tzañak (gu alegia) ez gerala landare... 

Gu-geuron artean ere izan da, "Euskaltzaindiaren" izena gaizki era-
tua dala esan duanik. "Zeruko Argian" ere, sortu-berri zanean, izan 
zan norbait, Asteoroko ortan orren antzeko zerbait esan zuanik. 

Orain, bada: egia al-da, -di-atzizkia, "landare-atzizkia" dana? beti 
landáreakin bakarrik erabilli izan dana? Ez al-da gure Toponimian, -di-
-atzizkidun izenik, landare-izena ez danik? 

Orixe zan nere galde aren xede ta elburua: azterketa on bat era-
tzea gaurko euskaltzañen artean, auzi au bear bezela erabakitzeko: 
"Euskaltzaindi-izena gaizki al-dago?". 

Nere orria jaso zutenen artean, batzuren batzuek erantzun dute: 
Garmendia'taŕ Juan "Zeletak"-eta. Bañan batez ere Satrustegi Jaunak. 
Lengo Batzarrean entzun zenduten aren txosten bikaña gauza oni bu-
ruz. Bañan, bidezko zan bezela, nik ere ba'neukan izen-errenkadatxo 
bat gertaturik, gai ontantxe. Eta izen oietxek ezagunerazi nai dizkitzu-
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tet gaur. Izenak irakurri, eta irizpide batzuek ezarri, gauza au bear 
bezela aztertzeko eta auzia erabakitzeko. 

EUSKALTZAINDIAZ EESTE... 

Guretzat bezela —euskaltzañontzat bezela— gauza onek ba'du ga-
rrantzi, Tseste asko ta askorentzat ere, bestelako alde batetik: Euzkadi-
-izenaren aldetik, alegia. "Euskaltzaindik" eta "Euzkadik" izaera ber-
diña bait-dute gai oneta. 

Ba'dakizute —guztiok dakizute— Unamuno'k kritika gogorra egin 
izan ziona bein "Euzkadi" izenari, gaizki eratutako izen bat bait-litzan. 
Ark ere gauza bera esan zuan: -c/i-atzizkia, botanika-atzizkia zala; eta 
neurri ortan, Euzkadi'k, ezer bada-ta, "arboleda de vascos" esan naiko 
zuala, eta ez "País Vasco" edo "País de los vascos". Eta dirudianez, iritzi 
orri jarraiki zaizkio zenbaitzuek gure artean ere. Bañan, gauza bear 
bezela aztertu-ta? izen-bilduma on bat egin-da? 

HlSTORI-APUR... 

Aurrera jarraitu baño leenago, Euzkadi-izenaren histori-apur bat 
emen berritzea, ez deritzot, iñori alperrikako izango zaionik. 

Izen au, ba' dakizute sabindarrak sortua dana —eskola sabinda-
rrak, alegia— "Euskalerriaren" ordez erabiltzeko, "País Vasco" esan nai 
danean. 

"Euskalerria" izen luzetxoa zeritzoen askori nunbait, eta laburrago-
ko izen berri bat asmatu-naia sortu zan baztarretan... XX Gizaldi onen 
asierako urteak ziran. "Cuestión foral" zalakoa, txitian-pitian mai-ga-
ñera ateratzen zan. Eta olakoetan, itzetik-ortzera erabiltzeko izen labur 
bat asmatu bearra zegon iñolaz ere. Eta berealaxe asi ziran ortarako 
saioak. Eta lenengo-lenengotik, "Euskaria" sortu zan: Euskaria edo Eus-
keria. Orduantxe ain zuzen, asi-berriak ziran sabindarren lenengo politika-
-urratsak. Eta guk geurok gogoan degu, nola urte aietan, aldian bein 
entzuten genduan zenbait donostiarren aotik, oiu au : "Viva Euskaria 
l ibre!". 

Orra, beraz, saio aietan lenengo-lenengo sortu zan izen berria: 
"Euskaria" edo "Euskeria". Eta sabindarrak eta sabindar etziranak ere 
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izen au erabiltzen zuten. "Orfeón Euskeria" bat ere sortu zan urte aie-
tan Bilbao'n. 

Egia esan, Euskeria izen orrek, askorentzat bi gauza esan. nai zi-
tuan: Izkuntza ta Erria. Itz naastu-antzekoa zan, beraz. Eta, zala orre-
gatik, zala beste arrazoi-bide batzuengatik, sabindarrak orduan beste 
itz bat, beste izen bat, aizatzen asi ziran; obeto esateko, izen beraren 
beste forma ba t : "Euskadi" edo "Euzkadi", gaur oraindik zenbait zaa-
rren ezpañetan "Euskari" irauten duana. Aldaketa, itxuraz, etzan aun-
dia : -ri-atzizkiaren ordez -di ezartzea. (Gaurko Euzkadi'ren tarteko -z-
orren kontua, beste kontu bat da, emen ikutzea guri ez dagokiguna). 

ITURRIETAN GORA . 

Bañan gure arirako, jo dezagun gorago. 
Dirudianez, sabindarrak baño urte-mordo bat leenago, izan zan 

beste norbait ere, "forma-ri"ren ordez, "forma-di" erabilli zuana. 
Urte batzuek ba'dira, "Euskal-esnalean"-edo, artikulotxo bat azaldu 

zala —A.. Basilio Gerra frantziskotarrak idatzia, oker ez bagaude— esa-
naz, A. Uriarte frantziskotarrak, sabindarrak baño gizaldi-erdi leenago 
erabilli izan zuala "Euskadia" izena bere lanen batean —Zarauz'ko 
Konbentuan dagon libururen batean—. 

Beraz —berriro ere gure arira etorriaz— ikusten danez, sabinda-
rrentzat ezik, A. Uriarte'rentzat ere -tíi-atzizkia ez da botanikakoa ba-
karrik; "eusko"-izenarekin ere erabilli diteke Euskadia. 

NERE IZENDEGIA 

Digresio onen ondoren, guazen orain, nik pillatu dizutedan -di-bu-
kaeradun izen-errenkada ikustera. Berrogeitamar bat dira guzitara, Na-
parroa'ko, Araba'ko, Bizkai'ko ta Gipuzkoa'ko Geografian bildutakoak. 

Bañan oar batzuek lenengo. 
Errenkada ontan, nik botanika-kutsua duten izen guztiak, baztartu 

egin ditut. Beraz, nik dakartzidan izenak, botanikaz-bestelakoak dira : 
batzuek garbi-garbi, eta besteak ez ain garbi, bañan ez botanika-kutsu 
garbidun ere. 

Ala berean baztartu ditut baita •di'ren aurretik, -ara-bat daukate-
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nak, -tZi'rekin baño -antii'rekin zer-ikusi geiago ote-duten bildurrez; 
adibidez, Erandio, Arandia, Belandia, Barandi(aran) etab. 

-Di'ren berdin egiten ditut, ordea, -dio, ta -dui ta -doi; adibidez 
Zamudio, Bustindui etab. 

Bañan -dio'ren errenkadatik kendu bearra dago Gomendia, erde-
razko Encomiendai''rekin daukan zer-ikusiagatik; eta baita Rokandio 
ere, -cii'ren aurretik -am- daukalako; bañan ez Zamudio ta Gojendio. 
Ala berean leku-ematen diet zenbait -eie'ri, -cíi'ren variante izan ditez-
keanez: adibidez Ozkoide (Ozkoidi), Markaide (Markaidi?), Etxaide 
(Etxaidi?), Luzaide (Luzaidi?)... 

Atari ta gozíeri'ren atzizkia -di ez ote-dan bildur diranai, iru izen 
eskeiñiko dizkiegu, eredu-bezela, bada-ezpada : Gortari Naparroan, Kor-
tadi Gipuzkoa'n; Urkiri Bizkaya'n, Urkidi Gipuzkoa'n; Gabari ta Gar 
badi Naparroa'n. 

Ona orain nere izen erreskada : 

Loidi 
Bustindui 
Arbeldi (var. Alberdi, Albertia) 
Arbildi 
Guridi 
Mikeldi 
Gortadi (var. Gortari, Kortadi) 
Zabaldi (Zabaldika) 
Goyendi (var. Gojendio) 
Kapildui 
Barrundia 
Ubarrundia 
Orbeldi 

Lizundia 
Goiri (ikus Goiti) 
Bikendi 
Emaldi (var. Emaldia) 
Berridi 
Gabadi (var. Gabari) 
Ozkoidi (var. Ozkoide) 
Laburdi 
Anbulodi 
Yoldi 
Bedia 
Ziordia (var. Zuordia) 

Abodi Ezkaldi 
Zamudio Berrendi 
Alkerdi Txapardia 
Asurdi Txarkadia 
Ayerdi (ikus Ayertza, Ayartza) Txukandia 
Bagardi Erradi 
Balerdi Illurdi 
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Intzakardi 
Jakoizti 
Zandi (var. Zandio) 
Laufiti 
Loití. 
Loizati (var. Loizate) 

Ausidi 
Udi 
Izardio 
Lendia (ikus Lendoño) 
Okaiztia (var. Okoizta, Akosta) 
Undio 
Beldio 
Pikandi 
Aulestia 

Ayastui 
Ollasti 
Sarduia 
Satuya (var. Zatoya, Zatia) 
Surtadia 
Tautadi 

Belendia 
Bezaide (ikus Ozkoide, Ozkoidi) 
Mereludi 
Merdelledi 
Trakamaldi 
Urdaide (ikus Ozkoide, Ozkoidi) 
Luzaide (?) 
Etxaide (?) 

Ez ditugu izendagi ontan sartzen, landareak ez izan arren, botani-
ka-kutsu zerbait izan dezaketen zenbait itz : adibidez Txaradi, Txara-
duyai, Txarákadia ta Berazadi. 

BUKATZEKO... 

Egia esan: nere izendegi ontakoak baño askotaz ere geiago dira 
gure Toponimian -tii'dun landare izenak; bañan "geiago" badira ere, 
ez "guztiak"; saio txiki baten bitartez berrogeitamar izen arkitu ditugu 
beintzat landareai ez dagozkienak edo gaur Botanikaz explikatzen ez 
diranak. Eta saio aundiagoko baten bitartez, ez jakin, zenbat geiago 
pillatu litezkean. 

Orain galdera bat, bukatzeko: ikusten dituzuten oiek ez al-dira 
naikoak eta aski, -tii'atzizkiari botanika bakar kutsua kentzeko? 

Andoain'en 1967'gn. Dagonilla'k 25. 



Franziskua, Jesusa 

La nota publicada por L. M. en la Miscelanea del último número 
de nuestro Boletín (Año XI, núm. l.°), nos ha servido a nosotros para 
remozar el recuerdo de cierto antiguo cantar euskérico, que conocíamos, 
y donde aparecen pi-ecisamente dos de las formas de nombre propio, 
que alega L. M. como una singular curiosidad de nuestra antroponimia : 
los nombres de Francisco y Jesús con artículo Franziskua y Jesusa. 

El cantar en cuestión, es de la vida de Santa Clara; y aún hoy se 
conserva su texto —si bien un tanto retocado— en Ondarroa, en cuya 
Ermita de Santa Clara se canta todos los años en forma enormemente 
emotiva y patética, la víspera y el día de la Santa franciscana, 11 y 12 
de Agosto. 

El cantar —que, por cierto tiene una muy típica música— comienza 
de este modo : 

Bieta (1) Santa Clara, 
euskeraz argija! 
zeu zara zeruetan 
dontzella garbija, 
zeu zara zeraetan 
dontzella garbija. 

Y en una de sus coplas siguientes dice : 

Aita San Prantziskua 
padriño arturik, 
esposa izan ziñan 
aitamen ixilik... 

Y en otra : 

Eskuetan dakazun 
gauzaren aundija : 



I .— D I D A K T I K A 255 

Kustorijo batian 
/esiísabizija... 

El curioso cantar tiene además estrofas tan expresivas, como las si-
guientes, tomadas a salto de mata : 

Alkargana baturik 
arri koskortxuak, 
erreza oi zenduzan 
Errosarijuak... 



«Segura» euskerazko abizen? 

Segura, 27 de abril de 1966. 

Sr. Dn. Manuel Lecuona, Pbro. 

Andoain. 

Muy estimado D. Manuel: Llevo ya una larga temporada ausente 
de ese grupo de traductores. Es por motivos de salud. 

Otra cosa : un Señor, oriundo de Navarra, que se llama D. Nicolás 
de Segura, Berastegui, Lazcotz y Arbizu, que actualmente vive en As-
turias, tiene sumo empeño en averiguar si el apellido Segura es vasco o 
no, porque ha oido que sí y que no, porque este nombre aparece tam-
bién en algunas regiones de España. De todos modos quisiera dar una 
contestación lo más satisfactoria posible a este Señor. El quisiera que 
ese apellido fuese vasco. Según parece debe ser muy vascófilo. Debe 
existir algún impreso que habla de las etimologías de los apellidos vas-
cos. Pero yo no lo poseo. Le agradeceré si Vd. me pudiera dar una 
explicación la más clara posible de este apellido. Quizá los nombres 
de los tres pueblos conlindantes: Cegama, Cerain y Segura vengan de 
una misma raíz. 

Muy agradecido le saluda atentamente s. s. y hermano en el Sacer-
docio. 

Vicente Aramburu 

Andoain'dik, 1966'gn. Apirilla'ren 29'an. 

Aranburu'tar Bizente Jaunari. 

Segura'ra. 

Gaur goizean artu det zurea. Asko sentitzen det zu makal arkitzea. 
Ia lenbailen sendatuta ikusten zaitugun gure Liturgi-Batzarretan. 



I . D I D A K T I K A 257 

Paso a la segunda parte de tu carta, referente al apellido Segura, 
para satisfacer a ese Señor tan amigo de nuestras cosas. 

No iré por el camino de la etimología, pretendiendo buscársela eus-
kérica a la forma del apellido. La forma, es erdérica; no cabe duda. El 
apellido, por tanto, no es vasco; pero, aunque no "vasco", es "apellido 
de vascos". Es decir, ha habido entre los vascos costumbre de tomar el 
apellido no de forma vasca, sino castellana, por lo que sea; y estos 
son los apellidos "de vascos" aunque no "vascos por su forma". Y ocurre 
frecuentemente con nombres de poblaciones, como Toledo, Zamora, etc. 
Otras veces con nombres de oficios, como Escudero, Pellejero. Otras 
veces vienen a ser traducciones de un nombre primitivamente vasco, 
como Bermejo, traducción de un primitivo Gorritxo. Por lo que fuere; 
pero ha ocurrido esto. Y este hecho nos da una existencia de apellidos 
de forma no vasca, pero "apellidos de vascos", de gente vasca. Natural-
mente esto origina el que haya esos mismos apellidos en otras latitudes, 
fuera del País Vasco, ya que aquellos nombres han podido ser aprove-
chados en aquellas latitudes espontáneamente para la función de ape-
llidos; pero eso no quita lo que digo, de que entre nosotros ha habido 
también la misma costumbre, y por tanto que aquellos apellidos pueden 
ser y son verdaderamente ilde vascos". Y sin duda es el caso del Señor 
de quien se trata : sus demás tres apellidos revelan un ambiente com-
pletamente vasco: Lazkotz y Arbizu, navarros, y Berastegui guipuzcoa-
no-alavés. El Segura está completamente ambientado en lo vasco al ha-
llarse rodeado de esos tres, de arraigo y forma tan vascas. 

Ahora, si aquello de "por lo que fuere" quisiéramos aclarar, ten-
dríamos en nuestro caso una explicación posible en lo siguiente : un 
segurano —natural de Segura— trasladado a fuera de su pueblo, aun 
llevando un apellido vasco, está expuesto a que en el pueblo de su re-
sidencia nueva, se le Uegue a llamar —apellidar— con el nombre de 
"Segura". Es lo que ha debido de ocurrir, pongo por caso con individuos 
procedentes de Vergara, trasladados a Castilla, que han recibido en el 
pueblo de su nueva residencia el apellido Vergara : lo que empezó por 
ser una especie de mote, se convierte en apllido. Otras xplicaciones puede 
haber también. Pero esta es suficiente para explicar el caso. 

Ahora, el pretender explicar el nombre Segura por el euskera, no 
me parece viable. El nombre Segura, procede de una institución social 
de la Edad Media, de Villas amuralladas, fronterizas de dos reinos, que, 

17 
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para las luchas entre ellos, constituían verdaderos "seguros" o ciudades 
de refugio. Segura es fronterizo de dos Reinos: Castilla y Navarra; 
Castilla a través de Guipúzcoa... O si se prefiere, entre Guipúzcoa y 
Navarra, en la época en que la raya entre ambos constituía lo que se 
llamó "frontera de malhechores", por los latrocinios que se cometían 
entre ambas jurisdicciones. Todo esto es cuestión de instituciones so-
ciales de aquellas remotas épocas. En esa raya están los castillos de 
Gaztelu zar y Gaztelu berri sobre Otzaurte Echegárate y Gentil-baratza 
de Atáun o Atavit, y Ausa sobre Zaldibia, y Gaztelu en la zona de To-
losa, .etc, etc. Y entre ellos la población de refugio de Segura con 
su tan expresivo nombre, de recurso para la población civil en caso de 
guerras... En fin, cosa muy interesante desde el punto de vista de la 
historia del País... 

Ez diot besterik. Ez daukat geiagotarako betarik ere-ta. Eta dio-
dana, barkatu uskutitz au ain asti-gabe egiña izatea. 

Zure adiskide. 



Ijituen erdera 

eaxi = gizon 
eaxo = emakume 
erromitzel = ijitu 
balitxo = txerri 
zitzai = katu 
kani = ollo 
mola = ardo 
bokalu = gose 
mati = moskorra; matitu = moskortu 
mautu = i l ; mautua = illa 
mangatu = eskatu (eskean ibilli) 
xaotu = lapurtu 
latximur = illargi; latximurtan = illargi-argitan 
gutti = pixka; kutiño = pixkatxo ba t : "eaxo oni mola kuttiño" = ema-

kume oni ardo pixka bat 
kanta melali = moskor partittua 
bokaluak iya mautuan gabiltza = goseak iya illean gabiltza. 



Métrica Vasca 

LA METRICA DEL "CANTAR DE PERUCHO" 
Y DE "NERE ANDREA" O "KAIKU" 

En un artículo publicado en el número Octubre-Diciembrp-1925 de 
REV. I. DE EE. VV. nos ocupábamos de la recta transcripción e inter-
pretación del "cantar de Perucho de la tercera Celestina". 

Al recorrer la bibliografía referente a dicho cantar, nos encontra-
mos con un trabajo de Mr. Julien Vinson, publicado en "Rev. I. de 
EE. VV." en el tomo correspondiente a 1923, en el cual el sabio filólogo 
hace un análisis métrico del famoso cantar entre otros. 

Desde luego ( ípor qué ocultarlo?) el análisis nos pareció un poco 
arbitrario. Diríase que el Sr. Vinson tiene especial empeño en reducir 
los cantares con que tropieza, a un par de tipos más o menos acertada-
mente observados, forzándolos para ello quizás un poco demasiado y 
complicando algo más de lo justo la trama métrica tan sencilla de casi 
toda la inspiración (más o menos copiosa, original e interesante, que 
de eso habría mucho que hablar) de la musa vasca. 

He ahí los motivos que nos impulsan a enjaretar estas líneas. 
Para la parte positiva de nuestra labor nos remitimos a un discursito 

de apertura de curso (1) que hace algunos años en una de las solemnes 
de este Seminario leyera el autor de estas líneas, harto novicio aún en 
estos empeños. Trátase en él de fijar las reglas métricas a las que el 
poeta vasco neto (el bertsolari), consciente o inconscientemente somete 
la palabra, cuando pugna por brotar de sus labios en los momentos de 
inspiración. 

TP *JS". 

(1) "La Métrica Vasca". Discurso de apertura (1918). Seminario de Vitoria. 



I . — D I D A K T I K A 261 

La musa vasca conserva todavía en su presentación modales de 
musa primitiva: el bertsolari nunca recita sus versos; nuestro poeta 
improvisa siempre cantando. 

Por ello es muy expuesto a error (como muy atinadamente anotó el 
malogrado Cronista de las Provincias Vascongadas, don Carmelo de 
Echegaray), el pretender hacer un análisis métrico d.el verso vasco ha-
ciendo caso omiso de su música. 

Quizás se debe a este olvido la desorientación que se nota en el 
Sr. Vinson, cuando analiza la métrica de Kaiku. 

El Sr. Vinson se fija en el número de sílabas de cada verso, y al 
hallarlas desiguales queda desconcertado y achaca esto que a él se le 
antoja defecto, a corrupciones e interpolaciones o a deficiencias de oído 
en el poeta : no de otro modo que si un principiante en música al exa-
minar dos frases melódicas paralelas se hallase con la para él desagra-
dable sorpresa de que no constaban del mismo número de notas, aun 
cuando tuviesen idéntica medida de tiempo .e idéntico número de com-
pases. 

En el verso vasco (y en esto se parece al verso clásico) el número 
de sílabas puede variar, como en música puede ser varío el número 
de notas de dos frases pareadas. Ningún defecto hay en ello. Lo que 
importa que no varíe es el valor total de las sílabas, la suma de todos 
los tiempos parciales. Aun cuando .el número de sílabas sea desigual, 
si en el número de pies y de metros (unidades métricas) los versos se 
corresponden, ellos serán tan perfectos como en música lo son dos frases 
paralelas de distinto número de notas; pero idéntico número de com-
pases. 

Se nos dirá que para que esto pudiera ser verdad y para que en 
Euskera pudieran hacerse combinaciones de sílabas y formar diversos 
pies, sería menester que en ella las sílabas fuesen capaces de diversas 
cantidades como lo eran en las lenguas clásicas. 

A lo cual contestamos : 1), que ni es cierto que en todo el tiempo 
que en las lenguas clásicas se versificó por pi.es y metros, gozaran sus 
sílabas del accidente de la cantidad tan a la perfección como en los 
tiempos clásicos; y 2), que tampoco es cierto que el Euskera no tenga, 
y bien aprovechable, alguno siquiera de los elementos que dan origen a la 
diversidad de cantidades en las sílabas, cual es, por ejemplo, la acu-
mulación de letras consonantes que en toda lengua retardan la pro-

http://pi.es
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nunciación de una sílaba, haciéndola más larga que otra en que las 
vocales se suceden sin tales estorbos. 

Reconozco de grado que el bertscolari al cantar sus coplas no obe-
dece ordinariamente a tal pauta y que Uegado el caso, trata del mismo 
modo una sílaba de vocal ante vocal (breve) qug otra de vocal ante dos 
consonantes (larga por posición). 

Pero, aun con todo, es que hay algo que nos impida alargar una 
sílaba sencilla, y llenar con ella el tiempo que de por sí corresponde 
a dos breves, sobre todo si se pronuncian cantando? Por ventura no 
estamos acostumbrados a observar tales hechos a cada paso en el canto, 
sin que proteste de ello el oído más fino? 

* * * 

Mas bajemos ya de la región de las teorías al campo de la práctica. 
Empezaremos por analizar, según estas normas, los versos del "can» 

tar de Perucho". 
Nuestros lectores conocem el texto original, por lo cual nos creemos 

dispensados de reproducirlo. 
He aquí ahora su medición : 

Lélo li/rélo / zárai le/róba... 
Yáz zoe/gia / níntzan; 
áurten e/róa. 
Ai! joat / gábi/ráia; 
ástor u/sóa! 

Lélo li/rélo / zárai le/róba. 
Ai! joaat / gábi/ráia 

Astobi/zára; 
é sok a/morari 
gáxo na/tzála, 
pénaz na/tzála; 
dátorke/dála. 

Lélo li/rélo / zárai le/róba... 

El estribillo lelo, e t c , tiene ritmo de zortziko corriente y regular. 
Las coplas propiamente dichas (Yaz zoegia, e tc) , nos vienen a 

resultar zortzikos de ritmo quebrado, roto. Queremos decir que en ellas 
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la sucesión de las combinaciones 3 y 2 , 3 y 2 o 2 y 3 propias del zortziko 
corriente o del cinco por ocho, se ve interrumpida después del primer 
compás (Yaz zoegia... ai joat gabi...} por un dos por ocho (nintzan.., 
raya) en los versos 1.°, 3.°, 5.°, 7.°. El 9.°, sin embargo, es igual a los 
pares y hace que la copla termine con tres versos de ritmo regular y 
reposado, empalmando de esa manera hermosamente con el ritmo del 
estribillo que también es de zortziko regular. 

La machaconería propia del ritmo constantemente continuado del 
5/8 de los zortzikos corrientes, queda perfectamente neutralizada por 
el inciso 2/8 que se intercala, según hemos dicho, al fin de los versos 
impares, sin borrar por ello el carácter de zortziko propio del conjunto, 
lo cual se consigue, a su vez, por un procedimiento bellísimo y muy na-
tural en los últimos versos, en los que queda el oído gratamente sor-
prendido por una nueva combinación que viene a deshacer la monotonía 
que podía causar la continua alternancia del zortziko quebrado del impar 
y el regular del par, dándonos una serie de tres versos regulares que 
nos devuelven al cauce rítmico del estribillo inicial Lelo li-relo, etc. 

El conjunto, como se ve, no puede ser más bello, variado, artístico 
y armonioso. 

Si quisiéramos emplear la nomenclatura clásica, diríamos que el 
conjunto pertenece a la serie dactílica, y que el estribillo viene a ser 
un doble adónico o sea, dos dímetros o dipodios dactílicos. 

De las coplas los versos pares son otros tantos adónicos; los impares 
pudieran reducirse al tipo simonidium si ya el sonsonete de adónico ini-
ciado en el estribillo y sostenido por los versos pares no nos obligase a 
ordenar los pies en tal forma que el dáctilo ocupe no el centro del tri-
podio, sino el principio del mismo, dándonos así una combinación de 
dáctilo y dos espondeos no registrado, que nosotros sepamos, en la mé-
trica clásica. 

Pero la necesidad de no prescindir de la música en el examen mé-
trico de una composición vasca se hace más palpable en las que tienen 
un número de sílabas más irregular: tal es, por ejemplo, la popular 
"Nere Andrea" o "Kaiku", que el Sr. Vinson examina en el trabajo a 
que al principio aludíamos. 
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De nuestro examen resulta que se tratat de un ejemplar dactílico, 
donde con cierta irregularidad alternan en cada metro el dáctilo y el 
espondeo, siendo algunas veces aquél el primero y éste el segundo, y 
otras, viceversa, y teniendo siempre el último pie del verso par, a saber, 
el pie del consonante de la rima, cataléctico o de una sílaba aguda 
equivalente a dos o tres. Cada verso consta, indefectiblemente de dos 
metros dactílicos, en cada uno de los cuales en los versos impares alter-
nan dos pies, dáctilos o espondeos siendo en total cuatro pies dactílicos 
los de que el verso consta. En los pares el primer metro es regular (de 
la alternancia susodicha) pero no así el segundo, en el cual el primer 
pie es completo (ordinariamente espondeo) mas no el siguiente que se-
gún se dijo, es recortado, cataléctico, de una sola sílaba). 

En la última estrofa se muda algún tanto la disposición de los ver-
sos (no su composición, métrica) intercalando uti pie quebrado ("Aizazul 
—Zer naizu?) de dos dipodios espondaicos que consuenan en u con los 
dos últimos versos, y que viene a ser, como lo confirma la música, una 
especie de paréntesis introducido para iniciar el diálogo que sigue en el 
resto de la tercera estrofa y en el estribillo o coro. 

La alternancia de acataléctico y cataléctico queda interrumpida 
en la tercera estrofa que empieza por dos pies quebrados, cataléticos los 
dos, para seguir con un tercero acataléctico al cual siguen, sin embargo, 
dos catalécticos regulares que riman en u como los dos quebrados ini-
ciales. 

El estribillo o coro viene a ser una serie de tripodios dactílicos, aca-
talécticos los 1, 3 y 9 y catalécticos o agudos todos los demás. 

De nuestro análisis (que creemos el único racional para la medición 
del verso popular y musical) resulta según esto que todos los versos de 
esta pieza, aun los del estribillo o coro y estrofa tercera, son perfecta-
mente regulares y rítmicos, sin quitar ni poner una tilde, y sin que para 
ello sea obstáculo el número desigual de las sílabas de los mismos. Véase : 

Nére / ándrea // ándre / óna da, 
góbernu / óna du / / / auzoa/án; 
ártzen du/élarik // bére / álaba 
Mári / Kátalin // áltzo/án. 
Sán Blas / álderat // nindo/álarik 
mákiltxo / báten // gáñe/án, 
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árantza / béltza // sártu / zítzaidan 
óspela / núen // óñe/án 

— Aiza/zú! 
— Zér nai/zú? 

Géro're / órrela // múndu / ónetan 
biok / bíziko // gérade / gú, 
báldin / bázera // kónten/tú. 

Ník beti / frésku/txórik. 
táber/nákoa, 
sótotxo/án de/ráukat 
árdo / góxo/a. 
Ai! zer / kóntentu! 
ái! zer / álegre! 
éskeintzen / dízut, 
nére / máitea, 
árrautza/txúak / éta 
káiku-/-ésne/a. 

Káiku / káiku // káiku / káiku 
káiku / káiku-/-ésne/a; 
árrautza/txuak / éta 
káiku-/-ésne/a. 

Seminario Conciliar. Vitoria, Noviembre 1927. 



Detxepare'ren Bertsifikamena 
(AITA ALTUNA'REN LIBURU BAT) 

A. Patxi Altuna'k liburu mardul bat egin du, Detxepare'ren ber-
tsifikamenaz : "Versificación de Dechepare" ("Mensajero", Bilbao, 1979). 

Gai berari buruzko nere teoria batzuek liburuan txartzat baztartzen 
diran arren, luzaroan ez det izan nik, liburua bera irakurtzeko betarik. 
Bañan, irakurri dedanean, zenbait akats arkitu dizkiot, an egiten dan 
bertzoen analisisari. 

SlLABAZ? OlÑEZ? 

A. Altuna'k silabaz neurtzen ditu bertsoak; nik, silabaz ez baño, 
oiñez, pausuz. 

Neretzat, Detxepare'ren liburuko Poema bakoitza, dantza bat da, 
"ballet" bat. Eta dantzan ez dira neurtzen Poemaren silabak, pausuak 
baizik, oin-kolpeak, "oiñak". 

Dantza bakoitzak, bere barru-barruan eraman oi du bere ritmoa 
(ritmio hinario, ritmo ternario) kanta bakoitzak bere barru-barruan be-
re konpasa eraman oi duan bezela. Kanta bakoitzak bere konpasa, dan-
tza bakoitzak bere ritmoa. 

Nik ritmoari jarraituaz, ez ditut Poemaren silabak kontatzen, Poe-
maren ritmo-oinkadak baizik, Poemaren oiñak. Oin oiek Poemaren ba-
rruan arkitu egin bear dirala ezik. 

Bañan, gure Jaunak, asiera-asieratik eman bait dio gizonari, bost 
zentzuez gañera, beste seigarren zentzu bat ere, "ritmoaren zentzua", 
'"ritmoaren sena" psan ditekeana. Zentzu orrek arkierazten dizkigu, dan-
tzaren oin eta pausu oiek (praktikan areago, teorian baño). Edozein 
neska koskorrek, soñu baten konpas-pare bat entzun orduko, berealaxe 
ematen dio traza, egin bear duan dantzari. Ori da "ritmoaren sena". 
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* * * 

Latin klasikoaren garaian Latin izkuntzak ba zituan bokal luzeak eta 
bokal laburrak, eta ala berean baita silaba luzeak eta silaba laburrak 
ere; eta, neurri ortan, erromatarren bertsogintzan bi silaba luzek oin 
"espondaiko" bat egiten zuten —-guk espondaikoren ordez "bikote" esan-
go diogu—' eta silaba luze bat eta bi laburrek, oin "daktiiko" bat— guk 
"daktiliko"ren ordez, "irukote" esango diogu—. Eta ola espondaikoak 
eta daktilikoak elkarrekin egoki josiaz, egiten zuten Poeta latinoak be-
ren bertsoa, beren "poema"; eta neurtu ere, orduko Metrikak ola neur-
tzen zituan orduko bertsolarien lanak. Oiñez. 

Bañan Latin Klasikoaren ondoren, Inperioaren garaian, silabaen lu-
ze-laburtasuna galdu egin zan; bañan galduta ere, latin-bertsolariak ber-
din jarraitu zuten, beren. bertsoak oiñez egiten, espondaikoz eta daktili-
koz; luze-laburtasunik gabe, bañan itzen azentoaz baliaturik batez ere 
éta rimaz bertsoa apaindurik eta aberasturik; orduan eta orla sortu bait 
zan Erdi Aroko Literatura ain interesgarria. Ordukoak dira, izian ere, 
besteak beste, Liturjiako Literatura aberatsaren kanta ain entzunak; 
dala Parvge lingua, dala Lauda, Sion, dala Sacris colemráis, dala Dies 
irae, dala Stabat Mater, eta beste giro batean, Meum est propositum etab. 

* * * 

Bertso-giro ortan eta ari orri jarraituaz, egin zituan gure Detxepa-
re'k bere "Linguae Vasconum primitiae" diralakoak, eta, egin ere aipá-
tutako Pange, lingua^rea neurri-neurrian —Paivge, lingua rimaz, abera-
tsagoa dala, ezik; bañan ritmoan berdin-berdin—. Bertso bakoitza, bi 
Tetrapodio, bi lau oñeko bait da, oin bikoteak geienak; eta ortaz ga-
ñera, bertso akatalektiko amutsa lenengoa, eta katalektikoa "zorrotza" 
bigarrena. 

* * * 

Ikus, argigarri, konparagai xume au : 

Pange / lingua / glori/osi // Corpo/ris Mys/teri/um. 
Mundu/yan den / gizon / orok // behar / luke / pensa/tu. 

Bi kantak ritmoz berdiñak dira. Bertso bakoitza, bi Tetrapodio; 
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akatalektikoa, amutsa, lenengoa; katalektikoa, zorrotza bigarrena. Ark 
silaba bat geiago; onek ark baño silaba bat gutxiago. Dana "amuts-
-zorrotz", "katalektiko-akatalektiko"-joko garbian. 

RlTMOAREN MISTERIOAK 

Ritmoak —Hitmoaren munduak— misteriozko mundua dalarik, bera 
bezelako misteriozko gauzak sortzen ditu bere inguruan : 1) Iru silabako 
oiñaren misterioa; eta 2) katalektiko-akatalektiko oiñaren misterioa. 

Lenengoari gagozkiola, guztiok dakiten gauza da ritmoz bertsoaren 
oiñak bi eratakoak dirala : oin binarioak eta oin temarioak; bata bi 
silabakoa eta bestea, iru silabakoa; eta au da misterioa : biok balio 
bera dutela; bat besain beste erabiltzen dirala biok; estetikaz izan di-
tezke diferente —irukoa ariñagoa, bikoa astunagoa—> bañan metrikaz, 
biok balio bera dutela; iruak bi balio, alegia, eta biak i ru; itxuraz 
Matematikaren kontrako gauza, bañan ritmoarjen munduan ala dana... 

Adigarri batek adieraziko bait digu gauza garbi. 
"Atso ttunttun // gaur ttunttun" deritzan kantu ezagunean, bi sila-

bako lenengo ttunttun orrek iru silabako DIRJJAK aña balio duala, ale-
gia. Ola 

Atso / ttunttun // gaur / ttunttun... 
Gure / DIRUAK // a i t tun / eta... 

Olaxe garbi-garbi : oin binario batek aña balio, oin ternario batek. 
Beste adigarri bat "San Ignazio'ren martxan". Buka.erako "Ignazio 

or dago" dioten tresillo famatu auetan : 

Ignazio / or dago / beti er/nai dago... 
Gure / Patroi / aundi-/-a... 

armetan / jarria / dauka Kon-/pañia... 
Jesus-/-en kon-/-pañi-/a... 

Bi errenkada, orren diferenteak, ritmoz balio bera dutela : bik iruk 
aña, eta iruk bik aña... 

Latinoak beste itz batzuten esaten zutena: bi silaba luzeko espondeo 
batek luze bat eta bi laburreko daktilo batek aña balio duala .. 
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* * * 

Deprepare'ren liburuan arki ditezke olako konparagaiak naiko au-
sarki. Ikus bizpairu "Emazten fabore" dion Poeman. 

Ikus, lenengo bertsoan : 

Emaz/tmz / ez gaitz/erran // ene / amo/reka/tik; 
gizoniak / utzi / bali/tzate // elai/dite / falta/rik. 

Bi silabako "emaz"ek aña balio du or iru silabako "gizonak". 
Ikus berdin beste kasu auek : 

Emaz/terik / ezten / lekuyan // ezta/kusat / plaze/rik; 
ez gi/zona / ez e/toia//behin / ere / xau/rik... 

"Etxia"ren bi silabako "txia"k aña balio, iru silabako "lekuyan"ek. 
Beste kasu bat kanta berean : 

Para/feisií.yam / nahi / enuke // emaz/terik / ezpa/litz; 
etxi/ara den / gauza /ere // gaizki / arre/glatu/rik... 

Etxian den, eta Parábisuyan biok berdin. 
Beste bat geiago oraindik : 

Emaz/íiafe / estut / entzun // lehen / gizona / iauki/r ik; 
bena / gizonak / emaz/tia / /bethi / ere / lehe/nik... 

Iru silabako "gizona" bi silabako oiñen truka, bi aldiz distiko be-
rean. 

Silaba-gaian Detxepare'ren Metrika ola da. 

*. * * 

Ritmoaren bigarren misteriozko gauzari begiratzen badiogu, "oin 
katalektiko-akatalektikoaren misterioa" ola da : bertso katalektiko zorrotz 
baten bukaerako silaba bakarrak, bi silaba balio dituala. 

Adibidez: San Ignazio'ren Martxako "Gure Patroi aundia"ren -a 
orr.ek, eta "Jesus'en Konpañia"ren beste -a orrek bi -a'en balioak dituz-
tela, aundiAA eta KonpañiAA balira bezela... Bertso katalektikoaren 
bukaerak duten misteriozko doaia... 

Misteriozko gauza au pixka bat argi dezagun. 
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* * * 

Koloreen "mundua" eta Soñuen "mundua", munduan ba diran beze-
la, (eta ola, Pinturaren .eta Musikaren Arteak munduan sortu ziran be-
zela) ba da munduan "Rituoaren mundu" bat ere; eta ala berean "Rit-
moaren Artea" e re : ots! Dantza eta Poetika. Eta ez arte "subjetibo" 
utsak; naiko objetiboak baizik, berezko Postulado jatorrak dituztenak, 
alegia: Postulado estetiko-matematikoak. Oietan bat, a u : "Ritmoak, 
beren izate jatorrez, bi dirala : "ritmo binario" eta "ritmo ternario", 
ritmo bikotea eta ritmo irukotea. 

Izan ere, ritmoa "ibilliareii neurria" dala esan oi da. Eta gizonak 
munduan ezagutzen dituan ibilliak, tipikoki, bi d i ra : bata "ritmo bi-
kotea" gizonaren beraren ibilliarena, traka-traka; eta bestea, "ritmo 
irukotea", zaldiarena, trakatain-trakatan. Bikotea eta irukotea, binario 
eta ternario; bi ibilli fundamental, elemental, objetiboki ikusiak... eta 
—leen ere esan deguta— biok, ritmo diranez, balio berekoak diranak. 

*. * * 

"Traka" ta "trakatan" bakoitzari, oiña esaten zaio; pausoa esan 
zitekean bezela, oiña. 

Oin bakoitzak, bi zati di tu: bata, oiñaz lurra jotzekoa, eta, bestea, 
oiña lurretik jasotzekoa. Lurra jotzeko zatiari, tesis esan oi bait zaio; 
eta lurretik jasotzekoari, arsis. Silaba "indartsua" eta "azentoduna" ere 
esaten zaio lenengoari, eta "amutsa" bigarrenari. 

* * * 

Bukaera, bertso batzuek silaba azentodunean egin oi dute; eta bes-
teak silaba amutsean. Lenengoari, "bertso zorrotza" esaten zaio; eta bi-
garrenari, "bertso amutsa". 

Bertsogintzam beti ere bertsoaren bukaerak, garrantzi aundia izan oi 
du. Eta, silaba azentodunean bukaera egiten duan bertsoari, bertso ka-
talektikoa esaten zaio; eta azentodunean egiten ez duanari, akatalek-
tikoa. 

Beste itz batzutan, bertsoa oin baten erdian —tesisean— bukatzen 
bada, orduan da katalektikoa; eta oin osoan —^tesis-arsisean— bukatzen 
bada, orduan akatalektíkoa. 
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Detxepare'ren bertsoetan, adibidez, distiko bakoitzaren lenengo ei-
dia, zati akatalektikoa da : 

múndu/yán den / gízon / OROK... 

eta bigarren erdia, zati katalektikoa : 

behar / luke /pensa/TU. 

ORO orrek oin oso bat egiten du (bertso amuts); pensatu'ren -TU 
orrek, oin erdi (bertso zorrotz). 

JLL, J U . JJJ 

Argibidez, erderazko erromanse ontan : 

Helo, / helo, / por dó / viene 
el infante vengador... 

lenengo zatia, akatalektikoa da : oin oso batean (viene'n) egiten du 
bere bukaera; eta kontrara 

.el in/fante /venga/dor 

dion bigarren zatia, berriz, katalektikoa da; oin-erdi baten tesisean bu-
katzen da. Ots! silaba "indartsuan", "azentodunean", oiñaren tesisean. 

* * * 

Bertsoaren ritmo-isaerari egoki dagokio bertsoa ola bukatzea. 
Bertsogintza dantza bat dala esan d.egu. Eta dantzariak, beti ere, 

oiña lurrean dutela bukatzen dute beren dantza; ots! tesisean, oin zorro-
tzean, katalektiko-forman. 

Bañan ortaz gañera bertso katalektiko batek ba du beste zertzelada 
bat ere : akatalektikoak baño silaba bat gutxiago izatea. 

*. * * 

Orregatik nunbait ipiñi zioten "katalektiko"-izen ori bertsoaren egoe-
ra orri. "Katalektiko-itzak" ori esan nai bait du, ain xuxen: latiñez 
imperfectum esan oi dana: "gabea", "osa-gabea", "silaba-gabea", alegia. 
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Bañan silaba bat gutxiago izate orrpk ba du or bere osagarri : rit-
moaren misteriozke beste balore bat; silaba bakar zorrotz orrek bi si-
laba balio izatea; leen ere esan degu-ta, Detxepare'ren "pensatu"ko -TU 
ori, ritmoz, -TUU balitz bezela izatea, "pensatúit" bezela. 

Ori bait da, izan ere, leen aipatu degun Ritmoaren Bigarren Mis-
terioa. 

*. * * 

Era ortan egiñak daude Detxepare'ren Poemako bertso guztiak: ber-
tsoaren erdiko zesura, oin amuts akatalektiko; eta bertsoaren bukaera, 
oin zerrotz, katalektiko. Olaxe Poema guztia, bizpairu kasutan ezik, 
bi estrofatan ezik, gero ikusiko degun bezela. 

PROBLEMA GARRATZ BAT 

Orain, aurrera jarraitu baño leen, egin dezagun Detxepare'ren ber-
tsoen erabateke analisisa. Ikustagun lenengo bertsóa. 

Munduyan den gizon orok // behar luke pensatu 
Iangoikoak nola duyen // batbedera formatu, 
bere irudi propiara // gure arima kreatu; 
memoriaz, borondatez, // endelguyaz goarnitu. 

Silabaz neurtu ezkero, estrofa onen estrofada bakoitzak amabost si-
laba bear lituzke —eta ia beti ala ditu—; bañan aldiz-aldiz amasei si-
laba azaltzen dira or —amasei, edo amazaspi, edo geiago—. 

A. Altuna'k naaskillo auek, sinalefaen edo diptongoen bitartez zu-
zendu nai izan ditu; bañan beti-beti ezin zuzendu. 

Ori gertatu zaio, batez ere, Liburuko lenengo Poeman "Heren egia" 
deritzan kantuan, bi edo iru estrofatan. Ikus biotan ba t : 

Eta hoiek egiazki // ehork hala ezpaditu 
albailiake duda gabe // ezin ezteyela salbu, 
bere bekhatuyak oro // baditu ere konfesatu; 
eta hala sinhets beza // nahi eztenak enganatu. 

Izan ere errenkada auetan, bakoitzean amabost ez baño, amasei-
-amasazpi silaba azaltzen dira. Eta "okerra" konpontzeko, sinalefara eta 
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diptongora jotzea, alperrik da; silaba bat edo bi geiegi agertzen dira 
or garbi. 

Zer egin? 
Altuna'k, estutasun ontan, biderik errezenera jo d u : "bi estrofa 

oiek, ez dira autentikoak; apokrifoak bear dute izan, esan digu; Detze-
pare 'kberak ez baño, bestenorbaitek or sartuak"... (1). 

Ortan dago guretzat Altuna'ren. akatsa. Ez du jakin silaba "sobra-
tu" oiek beren lekuan sartzen. 

* * * 

Guri, bertso oien neurkeran etzaigu olako okerrik gertatzen. Gure-
tzat errenkada oiek, beren amasei silabakin, legezko-legezkoak dira or. 

Guretzat estrofa oietako eri-enkada bakoitza, distiko bat da; bi erdi 
ditu, bi emistikio (erdian zesura aundi bat). 

Emistikio bakoitza, tetrapodio bat d a : lau oin (silabak diranak di-
rala —zaspi, sortzi— oiñak beti lau oin; tetrapodio bat). 

"IRUNAKAKO" OIÑAK 

Analisis onen ondoren, begi-belarri ikustagun, Detxepare'ren lenen-
go estrofa neurtua : 

Múndu/yán den / gízon / órok // béhar / lúke / pénsa/tñ 
íángoi/kóak / nóla / gáitun // bátbe/dérá /fórma/tú. 

Ageri danez, bertso oietan silabak binaka-binaka dijoaz (murvdu/yan 
den I gizon / orok) ritmo binarioan. Eta ola dago liburu dana —ia dana— 
ritmo binarioan, oin bisilaboz. 

Ala ere —«san degu— aldian bein ba daki gure Detxepare'k sila-
bak irunaka ere alkartzen; iruko eiñez. Begira nola jarraitzen duan, 
urrengo errenkadan: 

bére / irudi / própi/ára // gúre / árima / kréa/tú 
mémo/ríaz / béron/dátez // éndel/gúyaz / góarni/td. 

(1) Bere Liburuaren asiera-asieratik aditzera emen digu Altuna'k bere iritzia 
bertso oien ez-jatortasunaz, ez-autentikotasunaz. Ikus (pág. 13): "...unos pocos ver-
sos —dos estrofas— que nos resistimos seriamente a admitir, que hayan salido de 
la i>luma de Dechepare...". 

18 
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Orko irudi, arima ta goarni(tu) oiek, iruko oiñak bait dira. 
Eta jarrai desagun, beste estrofa batzuek geiago irakurtzen; eta 

ikusiko degu, nola gure olerkariak, qua datai porta, aldiz-aldiz, esaerak 
berak bide emanda, iru silabako bestp oin bat edo beste tartean sartzen 
duan : 

Ikus : 

Ezein / Iáunak / éztu / náhi // múthil / gáiztoa / édu/ki 
éz pa/gátu / sólda/tárik // sérbi/tzátu / gábe/rik. 
lángoi/kóa / ári /dúzu // hála / hála / gúre/ki 
glóri/árik / éz e/mánen // hóngi / égin / gábe/rik. 
Múthillak I gúre / sérbi/tzútan // dára/máte / úrt i /á, 
sóldata / áphur / báte/gátik // hártzen / péna / hándi/á. 
Iángoi/kóak / béhar / lúke // gúk be/zán bat / bá l i /á ; 
sérbi/tzátu / béhar / dúgu // émai/tékoz / glóri/á. 
Ogirik / ézta/kúsat / biltzen // házi / érein / gábe/rík. 
nórk zer / náhi / érein / dúan // bíltzen / dízi / kómun/ki ; 
óbra / hónak / úka/nén du // góalar/ dóna / fránko/ki, 
bái e/táre / békha/túyak // púnizi / óne / ségur/kí. 
Zéren / láinhoa / égun / éroz // óngi / ári /báit zai/gú 
gúk ere / hála / béhar / dúgu // hártzaz / óntsa / órhi/tíi 
gúre / hátse / éta / fína // húra / déla / pénsa/tñ. 
góiz eta / árrats / órhi/túki // háren / izena / láuda/tñ. 

Ageri danez, lau estrofa oietan, itz-jarioak berak ortarako bide 
emanda, gertatzen dira numean-nunean iru sílabako konbinazio batzuek 
—geienean iru silabako itzak (rnuthillak, soldata, ogirify, besteetan, 
itzak ez baño itz-erdiak-edo (punizi(cme), goalar (dona); iñungo sina-
lefa eta diptongo guztiakin ere ez bait litezke bildu itz oiek or bi sila-
bazko oiñetara (2)—. Oietaz baliatzen da gure Detxepare, gañerako bi-

(2) Bere irudi dion ortan, bai, egin diteke sinalefa bat, eta ola sortu tarte ortan 
lau silabako oin-pare ba t ; or bi itzen artean bi bokalen topadizua gertatzen bait da 
(BEre iRUDI); eta berdin baita GVrea RIMA dion ortan ere. Bañan ez dago olako 
konturik Muthillak gure eta ogirik ezta dioten oietan. Or ez bait da bi itzen artean 
bokal-topadizurik. 

Berdin baita egin diteke sinalefa soldata aphur (SOLDAtaaPHUR) dion ortan 
e re ; bañan ez Aren izena laudatu dion ortan; or ez bait da gertatzen bi itzen 
artean bi bokalen topadizurik. 

Egin "ditezke" sinalefak. Detxepara'k ala egiten al zituan? Bide ortatik al ze-
billen? 
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ñakako oin artean iŕunakako bat edo beste egoki asko tartean sartzeko; 
ori bai, regularidaderik gabe, salbo-ta latinoak beren exametroan egin 
oi zuten bezela... 

* * * 

Analisis onen ondoren esan bait liteke, esan, estrofa oien "aldian 
beingo" amaseigarren silaba, irunakako oin baten gauza dala, legezko 
gauza... 

BERTSO KATAIJ5KTIK0AK ETA BERTSO AICATALEKTIKOAK 

"Irunakako oiñak" aipatu ditugu. 
Bañan egiazki irunakako oiñak baño beste zerbaitek areago naasten 

du Altuna'ren liburuaren problema. "Oin katalektiko" eta "Oin akatalek-
tikoen" arazoak : metrika-gauza elementala dan arazoa, alegia, bertsoen 
bukaerako silabaen arazoa; bertsoak, "katalektiko" "zorrotza" danean, 
silaba bat gutxiago izaten duala, alegia; eta alakoetan, bi silabako oiña-
ren erdia ere, oin osoaren baliokoa bilakatzen dala; edibidez, pensatu'ren 
bukaerakó -tu ori, edo gaberik batén bukaerako -rik ori, bi u-dun -tuu, 
edo bi -rifc-dun -riik balitz bezela dala. 

Detxepare'k, katalektikoa eta akatalektikoa erabiltzen ditu bere Poe-
ma guztian : akatalektikoa "amutsa" bertsoaren erdian "zesuran", eta ka-
talektikoa "zorrotza" bertsoaren bukaeran; olaxe txandan beti, Poema 
guztian bi edo iru aldiz izan ezik : lenengo Kantuaren "Heren egia"n 
izan ezik; troxu ortan, erdiko zesuran ezik, bukaeran ere akatalektikoak 
ipintzea okurritu bait zaio gure bertsolariari, bi estrofatan, sortzi al-
diz; eta akatalektiko egitean, silaba bat geiago gertatu zaio, bertsoen 
zortzi bukaera oietan. 

Ikusi, Altuna'k ere ikusi du, silaba bat geiagoko kontu ori, oartu 
gabe, ordea, tarte ortan katalektiko ta akatalektiko-konturik dagonik. 

* *. * 

Izan ere, katalektiko ta akatalektiko-konturik ez du ezagutzen Al-
tuna'k bere Liburuan; bañan Detxepare'k bai ; Detxepare'k ederki gor-
detzen du lege ori bere Liburu guztian, "par" diran bertso guztiak silaba 
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bat gutxiagokoak egiñaz, eta bertso auen bukaera, silaba zorrotzean ipi-
íiiaz. 

Ikus. Silabak: 

Mun / du / yan / den / gi / zon / o /rok 
1 2 3 4 5 6 7 8 

Be / har / lu / ke / pen / sa / tu 
1 2 3 4 5 6 7 

Zortzi silaba lenengoan; bat gutxiago, zazpi, bigarrenean. 
"Mundu/yan den / gizon / orok"; ritmoz, bukaera amutsekoa da, 

akatalektikoa. "Behar / luke / pensa/tu"; ritmoz bukaera zorrotzekoa, 
katalektikoa da, oiñaren tesisean —lenengo silaba, azentodunean—, da-
torrelako; .eta ritmoaren lege jatorrez, bukaerako -tu orrek bi silabako 
•tUV baten balioa bait du. 

* # * 

Detxepare'k ola tratatzen du arazo au, bertso katalektikoaren eta 
bertso akatalektikoaren legea praktikan garbi aitortuaz. 

Altuna, ordea, bertsoak silabaz neurtuaz, or dagon bertso akatalek-
tikoaren ez da konturatu; eta "Doctrina Christiana"ren pasadizu ortan 
silaba bat géiagoko izateari ez dio explikaziorik arkitu, eta ori ola da-
karren estrofa-pareari apokrifo eritzi dio. 

Orra lenengo estrofa : 

Eta / hoiek / egi/azki // ehork / hala / ezpa/ditu 
al baili/ake / duda / gabe // ezin / date/yela / salbu 
bere / bekha/tuyak / ere // baditu / ere / konfe/satu 
eta / hala / sinhets / beza // nahi / eztenak / enga/natu. 

Lau distiko oiek ez dira, gañerakoak bezela, katalektikoak, akata-
lektikoak baizik •—besteak baño silaba bat geiagokoak, amasei silaba-
koak— bertsoaren rima egiteko, ditu, salbu, (konfe)satw, (enga)notu 
darabilziala. 

Altuna'k bertso au apokrifotzat ematen du; bañan gure neurrian 
neurtu ezkero, ikusi degu legezkoa dala, lau oiñeko "akatalektikoa"... 



I .— D I D A K T I K A 277 

Gauza bera gertatzen da, urrengo beste distiko auetan e re : 

Apez/ek ez / Apez/pikuk // ez e/tare / Aita / Sainduk 
absol/batzen / halako/aren // ezein / bothe/rerik / eztu. 
Iiangoi/koa / bethi / ere // biho/tzera / so dia/gozu 
guhaurk / bino / segu/rago // gure / gogua / dia/kutsu 
gogua / gabe / hura / baitan // hitzak / oro / afer/tugu. 

Distiko oiek ere akatalektikoak dira, silaba bat geiagokoak, rima 
Sainduk, eztu, (áia)gozu, (dia)fewtsw, eta tugu egiten dutela. 

w W. ™ 

Eta berriz ere, gauza bera gertatzen da "Potaren galdatzia"ren bu-
kaerako distikoarekin ere. Ikus. 

Eta / lelo/ri bai / lelo // pota / frango / bertzia / bego. 
Andria / mintza / al ba/zinde // bertze / aldian / emi/ago. 

Bi bertso akataliktiko, bukaera amustunak. 

* # * 

Eta bukatzeko; A. Altuna'ren lana, Sintaxis-aldetik, lan aundi ta 
ederra dala; bañan Metrika-aldetik utsune aundiak dituana. 

Oyartzun, 1981'gn. San Juan Txiki egunez. 





II 

IZKUNTZAREN PROBLEMATIKA 





Postura del cristiano vasco ante la historia., 
la cultura y el ser vasco 

(Conferencia en Zarauz) 

Señores : 

Al haber de ser esta mi conferencia, en buena parte, de tipo docu-
mental más que de disquisición, he optado por darla escrita, mejor 
que hablada. Y es que en ella, en su primera parte, he de recoger he-
chos, cuya descripción ha de ser de constatación de detalle, más que 
de amplificación oratoria. Y ni en la segunda parte trato de entusiasma-
ros, sino más bien de cimentar .en vuestro ánimo la convicción de unos 
postulados de Derecho Natural recogidos por el pensamiento cristiano 
más auténtico, refrendado por la Autoridad de la Iglesia acerca de la 
Cultura de un Pueblo. Un Pueblo hoy constituído en situación de mi-
noría étnica, con todas las consecuencias que se derivan de tal situa-
ción : nuestro Pueblo Vasco. 

Ahí tenéis la justificación de la forma escrita en que os voy a ha-
blar. La necesidad sobre todo de precisar el pensamiento, y de detallar con 
exactitud los hechos. 

Ahora bien : dada la formulación. del tema de esta Conferencia, 
"Postura del cristiano vasco..." se comprende que ella ha de subdividirse 
en dos partes : la primera referente al vasco como tal, y la segunda al 
vasco como cristiano. Y aun la primera parte habrá de subdividirse en 
dos : la una referente a una postura "de hecho" y la otra a la postura 
"de derecho". 

Naturalmente esta última postura de derecho, se.ha de relacionar 
con el Derecho Natural. La postura del cristiano, por su parte, está 
condicionada por el Derecho Divino Positivo, manifestado en el Derecho 
Canónico y .en las Encíclicas y Alocuciones Pontificias, que tan elocuen-
tes han sido sobre todo a partir de Pío XII. 
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Ahora la postura "de hecho" del vasco cristiano ante estas realidades 
de la Historia y la Cultura vascas y aún ante el ser mismo vasco, hay 
que reconocer que, por diversas aberracion.es que han presionado sobre 
su espíritu por temporadas, dicha postura ha padecido de hecho muy 
lamentables fisuras, que yo expondré en anécdotas; anécdotas que para 
mí constituyen una vivencia de mi espíritu, desde mis primeros años 
hasta hoy. Anécdotas que, como digo, yo quisiera traducirlas con las 
expresiones más exactas y de la máxima precisión, y que como digo tam-
bién precisamente han de constitur la primera parte de mi disertación. 

Pero antes quiero aclarar lo que entendemos por Cultura Vasca, 
ya que los otros términos, de Historia Vasca y "ser" vasco, no necesitan 
explicación. 

* * * 

Brevísimamente, entendemos por Cultura, refiriéndonos a las cultu-
ras colectivas de los pueblos, aquellas actividades espirituales o por lo 
menos de cierta elevación sobre lo puramente material, que un. pueblo 
practica o cultiva (de ahí "cultura") sea en un plan de diferenciación de 
los demás pueblos, a lo cual llamaríamos "tipismo", sea en un plan no 
tan diferencial, aunque sí siempre muy auténtico. 

Entre tales actividades y cultivos, figura en primpr término para 
nosotros la Lengua Vasca, como exponente el más destacado y diferen-
cial de todo el complejo cultural del vasco de todos los tiempos. Después 
de la Lengua, la Historia con la Prehistoria, la Etnología y la Etno-
grafía vascas y con las Instituciones Sociales tradicionales y Legislación 
de tipo consuetudinario, más el complejo del Arte Vasco en todas sus 
manifestaciones de Literatura oral y escrita, y Música y Danzas, más el 
Folklore y la Artesanía y los Deportes Vascos, e incluso la Cocina Vas-
ca... Todo eso y algo más quizás, es lo que entendemos por Cultura Vas-
ca : la Cultura de nuestro Pueblo... 

Supuesto lo cual, pasemos ya al cuerpo de mi Conferencia, en su 
primera parte : la actitud que de hecho el vasco ha adoptado ante su 
propia cultura. 

http://aberracion.es
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I 

iQué actitud, qué postura ha adoptado tradicionalmente el vasco 
ante su propia Cultura? 

Todo cuanto voy a registrar, como hechos significativos a este res-
pecto, es auténtico; pero, naturalmente, no se refiere a todos los vascos, 
sino a una minoría, si bien muy representativa, y a veces a unas circuns-
tancias especiales, como en los mismos relatos míos vais a apreciar in-
mediatamente; pero, eso sí, los datos, las anécdotas son auténticas en 
todo el sentido de la palabra. 

1) Era yo un estudiante de los primeros años de la carrera ecle-
siástica. Yo había tenido un tío Sacerdote, que había fallecido muy jo-
ven (33 años), Coadjutor de la Parroquia de Pasajes de San Juan. El 
había sido un buen euskaltzale. Poeta laureado... Yo había heredado 
su más que regular hiblioteca, integrada en su casi totalidad de obras 
de tema vasco. A mi choque con aquella herencia de obras vascas, debo 
yo mi vocación a los estudios del País. 

Ahora un dato que revela el ambiente de desprecio con que por 
aquellos años (1905, 1906) se miraba a la dedicación a los estudios vas-
cos... Erase el Organista de mi pueblo natal; persona docta al parecer; 
como organista, de verdadera categoría, discípulo aventajado del Maes-
tro Gorriti, que se le llamaba como concertista a las inauguraciones de 
nuevos órganos dentro de la Provincia y aún de Navarra. El era navarro 
e ignoraba el vasco. 

Cierto día que fui a su casa a visitarle y visitar a su esposa y fami-
liares, de buenas a primeras me espetó esta andanada : "Tú no seas como 
tu tío, que se dedicó al vascuence. Eso ya sabes que es una cosa inútil, 
y no sirve más que para perder el tiempo. Tú dedícate a otras cosas"... 

Afortunadamente yo para entonces estaba lo bastante "envenena-
do" con las "inutilidades" de mi tío a través de sus libros; y, si he de 
decir verdad, me causó nauseas el razonamiento y el consejo de nuestro 
buen Organista, consejo tan deplorable acerca de los estudios vascos, 
"el vascuence" que decía él. 

2) Otro dato que revela la idea de algo vitando, que entre algunas 
gentes piadosas era corriente acerca de nuestras aficiones. 
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Erase una señora, que presumía de ejercer sobre mí algún ascen-
diente. Ella era viuda de un militar, y conocía mis aficiones y mi con-
sagración a la enseñanza de nuestra Lengua en el Seminario de Vitoria. 
Ella vivía en San Sebastián, y tenía una hija Religiosa en Vitoria. 

Era a los pocos días de la entrada de las tropas navarras en San 
Sebastián. Ella, impaciente, se presentó en Vitoria en el Noviciado 
donde se hallaba su hija. Enterado de la visita, fui también yo a salu-
darla... Otra andanada de la buena mujer: "Mira, Manuel; ahora ya 
sabes : eso del vascuence se ha acabado; ahora ya mandan los militares, y 
no permitirán nada de esas cosas que os traíais vosotros". Naturalmente, 
esta era una idea que ella por su cuenta se tenía de los militares. 

3) Otro botón de muestra. Ál fallecimiento del primer Presidente 
de la Academia de la Lengua Vasca, D. Resurrección María Azkue, fue 
elegido para ocupar el cargo vacante D. Ignacio María Echaide. D. Ig-
nacio María era, además de vascólogo, Ingeniero d.e la Diputación de 
Guipúzcoa, en la Sección del Teléfono Provincial, creador del Teléfono 
automático —el primero en España—. Apenas se enteró cierto alto 
personaje de la Corporación Provincial, de la elección de D. Ignacio 
María para aquella Presidencia de la Docta Corporación, extrañadísimo 
de la cosa, todo su comentario fue decir: " | A h ! ipero es que el Señor 
Echaide es también de los "chiflados"? Y el que así hablaba era, nada 
menos que un alto personaje de la Corporación Provincial de Guipúzcoa, 
un más que Diputado... 

Un Organista, una Señora viuda de militar, un más que Diputado... 
Toda una gama de personas ilustradas, que tienen una idea como aquella 
acerca de la Cultura Vasca : la dedicación a nuestra Cultura es una 
cosa inútil, de tiempo perdido, una cosa proscrita, una chifiadura... 

^Para qué seguir? 
Con todo, quiero extenderme un tanto más en este camino. 

4) Se trataba nada menos que de D. José Miguel de Barandiarán, 
prestigio europeo y hasta universal en el terreno de la Prehistoria y 
Etnología Vascas. Sacerdotes amigos suyos —de un sector muy sectario 
en esta materia— se espontaneaban conmigo, como amigo que era yo 
de D. José Miguel, con frases como esta : "^Barandiarán?, mejor haría 
dejarse de .esas cosas y dedicarse al estudio de la Teología"... Quizás 
creerían que el estudio de la Prehistoria Vasca está reñido con la Teo-
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logía, o que D. José Miguel calzaba pocos puntos en las disciplinas teo-
lógicas. Pero el caso es, que el que así se desahogaba confidencialmente 
conmigo, nunca llegó tampoco él a escribir ningún tratado de cieneias 
eclesiásticas que yo sepa, a pesar de que tampoco se dedicaba al estudio 
de la Prehistoria Vasca. 

5) D. José Miguel estuvo a punto de ser enviado a París, so pre-
texto de estudios, pero con el intento de alejarlo del Seminario de Vi-
toria, por cierta imposición muy soberana, al Prelado entonces gobernante 
de la Diócesis. Es cosa muy vieja ya. Y aquellos mismos días el que os 
está hablando, estuvo también a punto de tener un traslado para ale-
jarlo de la regencia de las clases de Lengua Vasca en el referido Semi-
nario de Vitoria, sin duda con ,el intento de amortizar para siempre 
dichas clases. Es uno de los conceptos que se tenía de los Estudios Vas-
cos y de nuestra peculiar cultura. Estos estudios fomentaban ciertas 
tendencias políticas. Y había que impedirlos... 

6) Era por entonces, que el mismo impulso soberano consiguió 
—como no lo consiguiera en el caso de D. José Miguel de Barandiarán— 
la expulsión, también a París, del eximio por tantos conceptos novelista 
vasco que fue el P. Pierre Lhande, jesuíta que, a consecuencia de la 
expulsión de Francia de los Religiosos, a principios del siglo, residía 
en el antiguo Colegio de los PP . de la Compañía de Jesús en Hernani. 
El impulsor de aquella maniobra, juzgaba que un ciudadano "francés", 
acogido a la hospitalidad española, no debía dedicarse a escribir novelas 
de ambiente vasco, aun cuando lo hiciese con el exquisito arte novelís-
tico del eximio P. Pierre Lhande, autor de obras como "Mirentxu", 
"Autor d'un foyer basque", "L'emigration basque", "Yolanda", "Bíl-
bilis", "Louis", "Les lauriers coupés", e t c , etc. 

7) Para coronar esta relación, un tanto desordenada, añadiré por 
fin, otro botón de muestra, conforme al cual la cultura vasca se llegó 
entre algunos a creer motivo suficiente de fusilamiento. 

Era un allegado mío, sacerdote como yo —o quizás mejor, mucho 
mejor que yo—< que un día Jlegó a ser fusilado; y, en justificación del 
hecho, una señora muy piadosa, razónaba de este modo: "Bai ba ; 
umiai Dotriña euskeraz erakusten ziyen-da...". Para aquella piadoso 
señora el enseñar el Catecismo de la Doctrina Cristiana .en vasco, era 
motivo suficiente para un fusilamiento. Así apreciaba ella aquel acto 
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de cultura vasca, la más elemental y la más obligada en un Sacerdote 
qu.e regentaba un medio vasco en su Parroquia. 

8) Otro caso. de los mismos motivos y de los mismos días del an-
terior. 

Erase un médico de un pueblo bastante importante de Guipúzcoa. 
Fué desposeído de su Título y su cargo... e incluso, para poder salir 
con vida tuvo que apelar a la protección de antiguos compañeros de 
Colegio, que ocupaban en aquellas circunstancias algunos cargos de 
cierta categoría. Ante el calvario que el buen médico iba recorriendo, 
hubo un señor (que no era precisamente un patán, puesto que llegó a 
ser Alcalde, Alcalde Pedáneo de la población) que justificaba aquellos 
tratos con otro razonamiento parecido al del caso anterior: ilBai, ba; 
errezetak euskeraz eskribitzen zittuan-da... El hecho de explicar a la 
familia del enfermo el modo de aplicación de la medicina prescrita, 
digo el hecho de dar aquella instrucción en lengua vasca, era motivo 
suficiente para la persecución de que se le hacía objeto... Naturalmente 
con esto no decimos que la motivación objetiva de aquellas sanciones 
fuese la que alegaban aquellos señores y señoras; pero sí que ellos creían 
—y esto solo es lo que aquí nos interesa— que ellos creían que la cul-
tura vasca más elemental era digna de tales sanciones... destituciones, 
destierro, pena capital... 

Claro que a tales aberraciones se Uegó poco a poco, partiendo de 
aquel primer ambiente de desprecio' que hemos visto y a través de una 
segunda etapa, de involucración práctica de la Cultura con la Política... 
Y digo involucración práctica, muy de intento; porque, .en efecto, teó-
ricamente todos querían distinguir entre el cultivo de la cosa vasca 
y la política; pero en la práctica ocurría que, cualquiera que se dedi-
case a tales cultivos, era inmediatamente motejado de política, de cierta 
política, con una falta de consecuencia y lógica, que salta a la vista, 
pero con la que se obraba ciagente en los casos como el del P. Pierre 
Lhande y D. José Miguel de Barandiarán. 

Pero aquí de una pregunta : <iQué ámbito, qué extensión tenía 
esta actitud de indiferencia, de recelo y hasta de hostilidad para con 
nuestra Cultura en el conjunto del País? 

Desde luego hay que reconocer que este ambiente no era participado 
por igual en todos los medios; había medios geográficos y medios geo-
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gráficos; había medios sociales y medios sociales; había, sobre todo, 
medios políticos y medios políticos. 

Aquella actitud era participada de muy diversa manera, según las 
Geografías (Navarra y Vascongadas) y según los medios sociales (el 
pueblo sencillo adolecía de un complejo de inferioridad acerca de la 
Lengua y aun de algunas cosas más) y según los medios políticos (la 
reacción de los partidos políticos operaba muy típicamente en la cues-
tión de las preferencias de lo vasco: si un partido se inclinaba por la 
preferencia, el partido contrario, espontáneamente, reaccionaba en sen-
tido de menos aprecio, si ya no de desprecio y aversión total). 

9) Del complejo de inferioridad que padecía el pueblo sencillo 
acerca de la Lengua concretamente, es muy típico el dato del "anillo" 
empleado en las Escuelas públicas contra el uso del Euskera por parte 
de los alumnos: al que se descuidaba en hablar en vasco, se le entre-
gaba un anillo colgado de una cuerda, que el "tenedor" lo llevaría hasta 
que él sorprendiese a otro alumno hablando también en vasco —para 
lo cual muchas veces el propio "tenedor" lo provocaba, para tener la 
satisfacción de traspasarle la prenda—... Aquél que, al cabo de las 
horas de clase, fuese hallado con el anillo, recibía un castigo, ordinaria-
mente un maikillazo del Maestro, en la palma de la mano. 

Acerca de este procedimiento escolar se ha escrito mucho, y creemos 
que un tanto con desconocimiento de causa. Su intento no era destruc-
tivo del Euskera, sino —digo el intento— era de aprendizaje del caste-
llano, por lo menos de parte de los padr.es de los alumnos. Estos veían 
con buenos ojos, que sus hijos aprovechasen su paso por la Escuela, 
para salir con. la posesión de una lengua más, de utilidad innegable 
para ellos. Era que comprendían que con solo el vasco aquellos se ha-
llarían más embarazados para abrirse paso en la vida... ^Complejo de 
inferioridad además? Quizás sí; pero lo que decimos: un complejo 
participado por la mayoría de la gente de caserío, que nunca vió en 
aquel procedimiento de enseñanza un medio de matar la Lengua. 

Yo, personalmente, recuerdo que en la Escuela de mi pueblo co-
nocí el procedimiento por muy corto tiempo, y que yo lo tomaba tan 
a broma —quizás el Maestro Joxé Ramón Pierrex era muy blando en el 
ma/killazo, o un mukillazo en la palma de la mano a mí no me dolía 
mucho— el caso es que una vez, por lo menos, anduve buscando el car-

http://padr.es
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garme con el anillo, aun a riesgo de un varetazo del Maestro Pierrex, 
de quien, entre paréntesis, siempre he guardado muy buen recuerdo... 

Pero pasemos ya a la segunda parte de esta disertación. 

I I 

iEra muy cristiana esta postura "de hecho"? ^Çuié dice el Cris-
tianismo acerca de estas cosas? ^Es lícito o no a un vasco el dedicarse 
al cultivo de la Lengua Vasca, la Historia y Prehistoria Vasca, a la Etno-
logía y Etnografía Vasca, al estudio de las Instituciones y Legislación 
Vasca, al Arte Vasco, a la Literatura, la Música, las Danzas Vascas, al 
Folklore Vasco, los Deportes Vascos? iQué dice el Cristianismo, la Doc-
trina Cristiana, acerca de todo esto? 

Dos fuentes de Doctrina Cristiana acerca de todo esto tocaremos 
nosotros aquí, no como únicas, pero sí como muy acreditadas e irrecu-
sables para todo cristiano: el Derecho Canónico acerca de la Lengua; y 
las Encíclicas y Alocuciones Pontificias acerca de la Cultura de los pue-
blos, concretamente de las Minorías Etnicas, más o menos irredentas, 
incrustadas dentro de Estados más fuertes, que es el caso de nuestro 
Pueblo. 

Pero permitidme, antes de seguir adelante, que haga una preci-
sión, acerca del Derecho Natural sobre las cuestiones planteadas. No os 
voy a decir nada de un modo especial acerca de las prescripciones del 
Derecho Natural sobre la materia —prescripciones que están formuladas 
en las diversas Declaraciones de los Derechos del Hombre que son co-
rrientes en el mundo— porque los Documentos Pontificios que os voy 
a citar —citar nada más, para no hacer una disertación demasiado pe-
sada para vosotros— los Documentos Pontificios recogen precisamente 
y toman como base los dictados del Derecho primordial humano, cual 
es el Derecho Natural, Derecho Natural que, como sabéis, es anterior a 
todo otro derecho, aun el Divino Positivo y el Eclesiástico o Canónico, 
Derecho Canónico y Divino Positivo que precisamente incorporan y 
hacen suyos los postulados del Derecho Natural. 

Concretándonos al Derecho Canónico, es clásico el texto del Canon 
que hablando de la formación que el aspirante al Sacerdocio ha de re-
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cibir en las aulas del Seminario, dice taxativamente, que accurate addis* 
cant linguam patriam, es decir, que se formen cuidadosamente en la 
lengua patria, entendiendo por "lengua patria", no precisamente la len-
gua oficial, ni tampoco la lengua del alumno como alumno, sino del 
alumno con proyección a los Ministerios que un día ha de ejercer entre 
sus paisanos, es decir la lengua de los feligreses que un día ha de tener. 
Porque ese es, en efecto, el espíritu de la prscripción canónica, ya que 
no se trata de pagar un tributo romántico a la lengua patria, sino de 
preparar al aspirante al Sacerdocio, para los ministerios que tiene que 
ejercer con sus futuros feligreses, a los cuales además debe hacer el 
obsequio de hablar su lengua con verdadero decoro, para que "no se 
vitupere su ministerio", como diría San Pablo, ut non vituperetur mi-
nisterium nostrum. 

Solo este. texto del Derecho Canónico sería bastante para establecer 
con toda claridad el pensamiento de la Madre Iglesia Católica —es decir 
universal, en el mejor sentido de la palabra— acerca del respeto que 
le merecen las lenguas todas, aun las de los pueblos más minoritarios. 

Precisamente este Canon es el que determinó que —después de 
años y años de preterición de este deber, que, como decimos, es de De-
recho Natural, no solo Canónico— al fin se comprendiese la necesidad 
de establecer clases de Lengua Vasca en los Seminarios de Vitoria y de 
Pamplona, además de en las Casas de Formación de las Ordenes Reli-
giosas, donde se forman los futuros Apóstoles de la Palabra de Dios en 
los medios vascos. 

En el mismo espíritu de este Canon, abundan las prescripciones de 
la Iglesia acerca del Clero Indígena en las Misiones; Clero Indígena, 
que persigue el mismo intento de proporcionar a las almas, Ministros de 
la Palabra Divina que no solo conozcan la lengua, sino que, como na-
turales indígenas, sientan y vivan el alma de las Instituciones del País 
y hasta el Folklore de aquellos que de su boca han de recibir el Men-
saje del Señor. 

Ahora, pasando ya a lo que el Cristianismo dice acerca de la última 
parte del temario de esta Conferencia, referente ella a la "postura del 
cristiano vasco ante... el ser vasco", el texto clásico en esta materia ea 
el de la última Encíclica del finado Papa Juan XXIII, Encíclica Pacem 
in Terris. Dicha histórica Encíclica dedica a las Minorías Nacionales o 
Minoríus Etnicas un apartado especial, en el que está condensado su 

19 
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pensamiento lo más explícitamente posible, definiendo con toda ente-
reza el crimen que constituye la coartación de la vida y del desarrollo 
de las pequeñas Nacionalidades, de parte de las Nacionalidades más 
poderosas, dentro de las cuales, por circunstancias de la vida, se en-
cuentran aquellas envueltas. 

Ved el texto de la Encíclica : "...todo cuanto se haga para reprimir 
la vitalidad y el desarrollo de tales Minorías Etnicas, viola gravemente 
la Justicia". Esto se comenta ello solo. 

Y a renglón seguido con respecto a la Cultura de dichos grupos 
étnicos, establece el deber sacratísimo que los Poderes Públicos de los 
grandes Estados tienen, de fomentar positivamente la Lengua y la Cul-
tura y las Tradiciones de aquellas minorías. 

Ved el texto : "Responde, en cambio, del todo a lo que pide la 
Justicia, el que los Poderes Públicos (de los grandes Estados) se apliquen 
eficazmente a favorecer los valores humanos de dichos minorías, espe-
cialmente su Lengua, Cultura, Tradiciones y recursos e iniciativas eco-
nómicas". Esto también se comenta ello solo. 

Este pensamiento del Papa Juan XXIII en su Encíclica Pacem in 
terris, publicado en el año 1963, Jueves Santo, fue precedido por otras 
manifestaciones de su predecesor Pío XII, quien en las solemnes oca-
siones de las Pascuas de Navidad, en sus acostumbrados radio-mensajes 
y en diversas Alocuciones más, decía lo mismo casi textualmente y aun 
en forma más desarrollada, en los años de 1941 y 42. 

Ahora bien; y a pesar del escamoteo que nos hacen los comenta-
dores de la Encíclica en la "Biblioteca de Autores Cristianos" (BAC) 
—torpe escamoteo a base de cerrar los ojos o guardar la cabeza debajo 
del ala hasta el extremo de negar expresamente la existencia en España 
de problemas de Minorías Etnicas— a pesar de todo, nosotros continua-
remos creyendo que nadie puede negar razonablemente la aplicabilidad 
de ambas solemnes Declaraciones Pontificias de Pío XII y Juan XXIII, 
a la Lengua, la Cultura y las Tradiciones del País Vasco, así como 
también la aplicabilidad al problema del "ser vasco", de las palabras 
de la primera parte del apartado de la Encíclica, que se refieren a la 
vitalidad y desarrollo de las Minorías Etnicas, cuya represión, si se 
diera, constituiría según la Encíclica, "grave injusticia". 
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EPILOGO 

Después de las cuales manifestaciones de la máxima Autoridad de 
la Iglesia (y dejando para los oradores la ponderación retórica de ellas) 
a nosotros no nos queda más qué decir, sino que se impone a todo trance 
una rectificación a fondo, de la postura y actitud de que son reveladoras 
aquellas anécdotas con que os he entrenido e ilustrado en la primera 
parte de mi Conferencia; anécdotas reveladoras de un triste complejo 
de inferioridad de muchos elementos de nuestro Pueblo en la aprecia-
ción del fenómeno vasco, de la Lengua, la Cultura y las Tradiciones prin-
cipalmente. 

Para combatir victoriosamente tales complejos, tenemos, afortuna-
damente, por una parte, un pueblo envidiable bajo todos los puntos 
de vista. Por otra parte, y desde el punto de vista de nuestro cristianismo, 
recordemos siempre, que la Iglesia por boca de sus Pontífices ampara 
nuestra postura, de conservación y fomento de nuestro riquísimo Pa-
trimonio Cultural. 

He dicho. 

Andoain-Zarauz, 20 de Febrero de 1964. 



La «Ikastola» ante el Derecho Natural 

(CONFERENCIA) 

Señoras : Señores : 

Me p iden u n a conferencia para los padres de los umetxus de la 

Ikastola (1). Ni qué decir que he aceptado muy complacido el encargo. 

Y es que veo —adivino, mejor d icho— la conveniencia de una charla 

con vosotros en estas circunstancias. Y no precisamente po rque vosotros 

necesitéis que nadie os an ime en el camino que tenéis emprend ido en 

la creación de una Ikas to la ; sino po rque s iempre es ú t i l el dialogar, 

pa ra confrontar los planes comunes con miras a un examen de con-

jun to . 

El tema de mi conferencia os lo daré a conocer ahora m i s m o ; está 

enunciado en el propio t í tu lo de ella : " L a Ikastola an te el Derecho 

Na tu ra l " . Ante e l derecho pr imord ia l del hombre . 

Estas tres pa labras quieren decir m u c h o ; desde luego, que la Ikasto-

la no está en la l ínea de la Pol í t ica , sino en la l ínea del Derecho Na-

tu ra l . La Ikastola está po r encima de toda polí t ica, que emane del Estado. 

El derecho de los padres a educar a sus hi jos , es anter ior a toda ley 

polí t ica. Vosotros, por vuestra misma naturaleza de padres , tenéis el 

derecho y la obligación de educar a vuestros hijos — d e n t r o , na tura l -

(1) La Institución de la "Ikastola" Institución ejemplar, si las hay, en la que 
los Padres de Familia invierten de su propio bolsillo verdaderas millonadas, en 
construcción de locales y retribución del personal docente, para crear Escuelas de 
carácter privado, en forma que a ellas solo son eomparables los Institutos de Reli-
giosos de la Enseñanza, con sus Colegios y sus Escuelas, i&aciendo ellos de su ofício 
docente, una verdadera "mística de la Educación Religiosa de la Juventud", como 
la obra de las Ikastolas hace también una verdadera mística de Ia pervivencia de 
la lengua, pervivencia hasta ahora amenazada de muerte en las Escuelas Nacionales... 
Gastando, como decimos, verdaderos capítales de su propio bolsillo en una obra de 
finalidad eminentemente cultural: obra e institución ejemplar, si las hay. 
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mente, de la Ley de Dios, que rige nuestros destinos eternos, y dentro 
de los dictámenes de la Ley Moral—: derecho y obligación, que no se os 
deriva del Estado ni de ninguna ley positiva emanada de él, sino que 
se os deriva de vuestra misma naturaleza de padres; Derecho Natural que 
brota de la Naturaleza, y es anterior a todo Derecho Político. 

Se diría que no hacía falta recordar estos principios fundamentales; 
pero sí, hace falta, es necesario recordarlos e insistir en ellos. Y preci-
samente el Concilio Vaticano II que acaba de clausurarse, nos los ha 
recordado en una de sus últimas Sesiones del mes pasado. El Concilio 
ha proclamado una vez más el derecho de los padres a educar, en la 
forma que mejor les parezca, a sus hijos. 

Naturalmente, los padres no pueden llegar a cumplir adecuadamen-
te en un momento histórico, esta obligación, por sus propias manos; 
para eso está el Estado con sus Organismos; y, por delegación de los 
padres es como el Estado asume este deber, esta obligación; pero, 
naturalmente, sin jerjuicio del derecho de los padres, sin dañar al 
derecho de los padres, sino coadyuvando con ellos en esta su función; 
en una palabra, supliendo la deficiencia de los padres, completando su 
obra... 

No es, por tanto, que nosotros neguemos al Estado su parte de dere-
cho en la educación e instrucción de la niñez y la juventud. Pero sí 
hacemos constar, que esta obligación y derecho del Estado, es posterior 
a la obligación y derecho de los padres; es posterior y, por tanto, no 
es superior al de los padres, sino derivado de él, suburdinado a é l ; en 
la raíz de la obligación y derecho del Estado, está el derecho y el deber 
de los padres; por lo cual —y esto es muy importante— en todo pleito 
y desacuerdo sobre este problema, la última palabra la tienen los pa-
dres, la última palabra, la palabra decisiva, la palabra ante la cual toda 
otra palabra está condenada al silencio. 

Era uecesario asentar este principio muy sólidamente antes de pasar 
adelante; por lo cual lo he querido asentar con toda claridad en el 
comienzo de esta Conferencia: "La Ikastola está basada en el Derecho 
Natural de los padres". 

Saquemos ahora algunas consecuencias que se derivan de este prin-
cipio. 
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LA IKASTOLA T LA POLITICA 

Más de una vez, y con el intento de mixtificar y desvirtuar en la 
práctica ese vuestro derecho a crear una Ikastola, habréis oído que se 
os insinuaban frases como ésta: "Eso de la Ikastola, es cosa de política". 

Los que os dicen esas frases, saben de sobra por qué y para qué os 
las dicen: para intimidaros, para arredraros, para acobardaros en vues-
tros sanos intentos. 

Y es que la acusación de política, hoy, entre nosotros, es una cosa 
temible; y no solo hoy; el ser acusado de política, siempre ha sido 
cosa peligrosa. Al mismo Señor nuestro Jesucristo se le mató bajo una 
acusación de política: "Jesús Nazareno, Rey de los Judíos... el que se 
erige en rey, está contra el César, contra la política de Koma...". Una 
ocusación falsa; pero, falsa y todo, bajo tal acusación fue como se le 
crucificó. 

Cosa parecida ocurre también con nuestras Ikastolas. La acusación 
y denuncia de política acerca de nuestra Ikastola, es desde luego falsa; 
pero, falsa y todo, se emplea, y es necesario desenmascararla, recusarla, 
porque es acusación de muchísimo peligro para el caso. Desenmascarar-
la, digo, ante el público; porque en el fuero de vuestra conciencia vos-
otros sabéis de sobra, como digo, que vuestro derecho está por encima de 
toda política y de todo derecho político. 

LA LENGUA Y LA POLITICA 

Pero pasemos ya a analizar la frase "eso de la Ikastola, es cosa de 
política", no ya desde el punto de vista del derecho de los padres, sino 
desde otro punto no menos interesante: desde el punto de vista de la 
Lengua, del Euskera. 

iSe atrevería nadie a sostener que el Euskera —nuestra lengua na-
tiva, nuestra lengua "natural", la lengua en que quiso Dios que nacié-
ramos—, es cosa de política? El Euskera para nosotros es nuestra len-
gua natural, nativa, gure jatomzko izkuntzak; la lengua de nuestro 
pueblo; lengua impuesta a nosotros por el mismo Dios... "lengua en 
que nacimos", lingua in qua nati sumus, que dirían los oyentes de San 
Pedro, el día del Pentecostés... 
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Euskaldun jaio nintzan; 
euskaldun naiz azi 

que diría el Poeta escultor de Ochandiano. Esto es innegahle. El Eus-
kera en nuestros labios es una lengua amparada por el Derecho Natu-
ral. Nada de Derecho Político; amparada por el Derecho Natural, por 
encima de todo Derecho Político. Las cosas, como son. 

He ahí, pues, cómo también desde este punto de vista de la lengua, 
tenemos una razón más —sólida razón— para rechazar la acusación de 
política contra nuestras Ikastolas, contra nuestras Escuelas en lengua 
vasca para nuestros hijos... No solo desde el punto de vista del derecho 
de los padres, sino también desde el punto de vista de la naturaleza de 
la lengua. Ni el Euskera, ni la Ikastola, son cosa de política. 

^ROCES TANGENCIALES? 

Aún hay otra razón, otro aspecto de la cosa, para defender una vez 
más la apoliticidad de nuestra Institución: nuestras Ikastolas las cos-
teamos nosotros mismos, "de nuestro bolsillo". 

Aun cuando muy de soslayo, muy tangencialmente, cabría decir de 
alguna manera, que las Ikastolas son algo político, tienen alguna tin-
ción política, tienen algo que ver con la política, si ellas estuviesen cos-
teadas, sufragadas, subvencionadas por el Estado o por lo menos por 
alguna Corporación oficial, Diputación, Municipio —aun cuando para 
ello no nos faltaría derecho (en el Extranjero es corriente que las ins-
tituciones docentes aun particulares, reciban subvención del Presupuesto 
Nacional)—; pero es que vosotros, hasta la fecha, no recibís ninguna 
subvención oficial de ningún género; vosotros todo lo costeais de vues-
tro bolsillo particular. Los que viven del Presupuesto público, sí que se 
suele decir, con más o menos propiedad, que "viven de la política". 
Pero aun de esta posible pequeña tinción de política, vuestras Escuelas 
están completamente libres e inmaculadas. 

LO VASCO Y LOS PARTIDOS POLITICOS 

Pero veamos además otro aspecto de la cuestión, y no de poco in-
terés. Porque ocurre que, a pesar de ese carácter esencialmente apolítico 
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de la lengua y aún de las demás Instituciones del País, los Partidos Po-
líticos los han incorporado y hecho suyos; pero ello es con una unani-
midad total de todos los partidos. Y es que, el Euskera y las costumbres 
vascas —euskal-oiturak— son cosa tan "nuestra", son tan simpáticas, y 
—digámoslo también— son un artículo tan "comercial", que aquí todos 
sentimos un como "orgullo" de aparecer como muy vascos; y está muy 
en su lugar la cosa: orgullo del propio País, orgullo de los apellidos 
que se llevan. Es más: las Instituciones Vascas —los Fueros, v. gr.— 
figuran en los Programas Políticos de todos los Partidos Políticos del 
País. Aquí todos los Partidos han profesado siempre un acendrado vas-
quismo: el Partido Tradicionalista en sus dos ramos, carlista e integris-
ta, el Nacionalista Vasco, y el Liberal y aún el Republicano. 

Por tanto, lo vasco, todo, y especialmente la lengua vasca, son aquí 
cosa de todos, son como un "común denominador"; en esto todos ha-
cemos la misma profesión; los problemas de la lengua, no son elemento 
de división, no son cosa de "política de partido", política que divide, 
sino política que nos une; son el patrimonio común de todos. 

Y con esto tocamos un aspecto, como digo, muy interesante de la 
cuestión. Porque, sin duda, cuando se moteja de política a la Ikastola, 
los motejadores se refieren a la "política que divide", a la política de 
partido, a la política de disensión, a la política que es enemiga de la 
paz de los pueblos... a la política antipática. Pero puntualicemos los 
términos. 

La Política, por su naturaleza, no es cosa mala; la Política es el 
Arte de gobernar los pueblos; el pueblo alguien lo tiente que gobernar. 
La Política, por tanto, es cosa necesaria, si los pueblos han de ser go-
bernados. 

Eso sí : que hay políticas buenas y políticas malas; mejor dicho, hay 
políticos buenos y políticos malos. Cuando los políticos y gobernantes 
en sus actuaciones gubernativas miran más a su propio interés que al 
bien común, entonces la política es mala; pero, cuando, por el contrario, 
miran al bien común, sin reparar a su interés personal, entonces la po-
títica es buena. 

Pero, precisam.ente aquí es donde ocurre una cosa, que viene muy 
a cuento en este momento : que no todos somos del mismo modo de 
pensar y juzgar sobre "dónde se halla el bien común", en cuál de las 
fórmulas o soluciones de los problemas que se plantean al haber de go-
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bernar un pueblo... Precisamente es en el terreno de la política, el arte 
de gobernar, donde siempre ha habido más modos de opinar; y de ahí 
procede la existencia de tantos partidos políticos; y de ahí también 
tantas luchas de los partidos entre sí, los unos contra los otros; de ahí 
tantas disensiones en los pueblos, disensiones tan apasionadas... Es el 
aspecto antipático de la política. Bajo este aspecto, la política viene a 
juzgarse fácilmente como un mal para los pueblos; pero un mal inevi-
table, necesario si se han de gobernar los puebíos, mal que procede ine-
vitablemente, de la complejidad de los problemas de gobierno, y de la 
limitación natural del hombre para enfrentarse con ellos. 

Pero pregunto: £es que el problema del Euskera y por lo mismo 
el derecho de los padres a fundar una Ikastola a base de la Lengua Vasca, 
es del número de problemas en que hay diversidad de opiniones? 

La respuesta a esta pregunta está ya anticipada : acerca del Euskera 
entre nosotros siempre ha habido una unanimidad total de todos los 
Partidos Políticos, empezando como lo hemos dicho, por el Nacionalis-
ta Vasco y acabando en el Republicano, pasando por los Partidos Libe-
rales y las dos ramas del Tradicionalismo. 

Ahora, quizás, lo que aquí puede ocurrir, es que esa unanimidad, ese 
incluir todos los Partidos en sus programas el postulado de la lengua y 
las Instituciones Vascas, ha sido cosa de teoría; y que, en la práctica, 
andando el tiempo y en fuerza de vicisitudes varias, poco a poco, esos 
postulados han pasado, se han reducido, al programa de un solo partido... 
Cosa lamentable : que, lo que antes era un "común denominador", un 
lazo de unión, pasase a ser una cosa de mutuos recelos de los partidos 
entre sí. 

Pero pregunto : aun suponiendo que eso ocurriese, ^por culpa de 
quién ocurriría? ipor culpa de quién sigue en su postura de siempre en 
favor de la lengua y las instituciones tradicionales? o más bien, por culpa 
de quien ha abandonado sus antiguas posturas tradicionales. 

Lo importante en el caso, es que vosotros, padres de familia, con-
tinuais teniendo la postura de siempre; que, al hacer así, no es culpa 
vuestra, si acerca de estos problemas se suscitan discusiones; no será 
culpa vuestra, sino de quienes han, desertado de la postura antigua. 

Hace poco mentábamos la política buena y la política mala. Y decía» 
mos que es política buena la que atiende al Bien Común del pueblo, 
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la política que tutela y ampara un derecho. Ahora bien, los padres te-
néis el derecho de decidir la forma, la lengua en qu.e han de ser educados 
vuestros hijos; la política que ampara ese derecho, es política buena. 

Recordad lo que os he dicho arriba : en naciones como Francia y 
Bélgica las .escuelas de fundación privada, reciben subvenciones del 
presupuesto nacional. La política que ha dado cauce a esa ley, es polí-
tica buena. Como sería también buena política la que, no sólo subven-
cionase tales fundaciones, sino que fundase y sostuviese Escuelas, por 
ejemplo, del tipo de las Escuelas de barriada de Vizcaya, en las que, al 
igual de estas Ikastolas vuestras, se diese la instrucción en la lengua de 
los propios niños y sus padres. Eso sería fomentar el bien común deri-
vado del más perfecto Derecho Natural. 

LA LENGUA VASCA, LENGUA DE CULTURA 

Analicemos ya otro de los dichos que se esgrimen contra la Ikas-
tolas. Muchas veces lo habréis oído también vosotros, y os habrá impre-
sionado también algún tanto : "4EI Vasco?, ipara qué? Si dicen que no 
es lengua de cultura". 

Dichos como ese os pueden predisponer desfavorablemente en con-
tra del Euskera y sus Ikastolas. iQué hay acerca de eso? 

Desde luego, el que el Euskera sea o no lengua de cultura, no tiene 
que ver con el problema de la Ikastola. Si el Euskera .es lengua de cul-
tura o no, lo veremos luego, con testimonios irrecusables. 

El problema de la Ikastola, no es el de dar ninguna cultura mayor 
a nuestros niños; nuestro problema es otro : que al niño, cuando sale 
del ambiente familiar, se le dé la primera instrucción, por de pronto, 
en la misma lengua de su casa. La primera instrucción, en la misma len-
gua de su casa. La instrucción, superior, luego se vería. Y el Euskera para 
ese intento y para ese momento, no sólo es instrumento hábil, sino el 
instrumento mejor, el más práctico, el más necesario, el único —el 
único en buena Pedagogía—; la lengua materna, la aprendida en el 
regazo de la madre, la hablada por él con sus hermanos en el seno del 
hogar; la lengua que tiene que hacer, que la escuela no sea para nuestro 
niño, lo que fue para nosotros, el remedo de una cárcel, sino una suave 
prolongación natural de su propia casa. 
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Eso es pura pedagogía. En eso no tiene que ver el que la lengua de 
que se trata, sea capaz o no de grandes culturas. En eso solo tiene que 
ver la pedagogía; pedagogía, que nunca puede dar por bueno, que 
nuestros niños pierdan año y medio o dos afios en el aprendizaje me-
morístico de la tabla de multiplicar, sin entender lo que dicen. 

Pero ya que hemos llegado a este punto, veamos qué es lo que hay, 
no ya de parte de la Pedagogía, sino de la Lingiiística y la Filología, 
acerca de la capacidad de cultura del Euskera. Seré brevísimo. 

Cuando se me gncargó esta conferencia, entonces precisamente aca-
baba de caer en mis manos un tomo de la autorizadísima "Revista Inter-
nacional de Estudios Vascos", donde había un artículo relacionado con 
este tema. El autor del artículo, D. Julio de Urquijo; y el artículo, de 
contestación a ciertas aprgciaciones de D. Pío Baroja. 

D. Pío Baroj'a había pronunciado una Conferencia en Bilbao; y 
en ella, entre otras cosas, había dicho lo siguiente: "Esta tesis que ha 
sostenido D. Julio de Urquijo, afirmando la posibilidad de que el Eus-
kera sea lengua de civilización, me parece una fantasía de filólogo, pero 
no una realidad". Para D. Pío Baroja, la lengua vasca es un impedi-
mento para la cultura; y aún el ser bilingiie o poseer dos lenguas, es 
una rémora para un puneblo. 

D. Pío no tenía pelos en la lengua para decir tales cosas. Estaba 
acostumbrado al monólogo; nadie se atrevía a hacer observaciones a 
sue afirmaciones; pero esta vez no fue así. 

D. Julio de Urquijo, entre otras cosas, le repuso en estos términos: 
"La verdadera rémora de la cultura en Euskalerria, está en el atraso de 
los métodos pedagógicos y en el analfabetismo en que se mantiene al 
casero. El bilingiiismo de un pueblo, lejos de ser una rémora para la 
cultura del mismo, más bien despierta y aviva su inteligencia. La difi-
cultad de conservar el vascuence, no proviene de su sintáxis, como dijo 
el Sr. Baroja, sino de otras causas". 

D. Julio no especificó cuáles eran esas "otras causas"; pero lo había 
dado bastante a entender en el párrafo anterior, donde habla del "atraso 
de los métodos pedagógicos". 

D. Julio terminaba su artículo de este modo : "No creo que Pío 
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Baroja pueda presentar ninguna objeción seria a estas proposiciones". 
Como, en efecto, no las presentó. 

OBSERVACION INTERESANTE 

Pero una observación antes de terminar : que D. Julio de Urquijo 
no era nacionalista en. política, sino carlista. Pero, eso sí, carlista de 
los carlistas viejos y, como tal, euskaltzale, que gastó "un capital" en 
sus aficiones vascófilas; que fue fundador y propietario de la referida 
"Revista Internacional de Estudios Vascos" de fama mundial, y que, 
durante su larga vida completó una de las Bibliotecas más importantes 
que se conocen de obras de tema vasco, Uegando a tasarse su valor en 
3.000.000 de pesetas de las del año 40. 

En otro artículo, publicado también en la misma Revista sobre el 
año 1920, se pronunciaba de este modo acerca de este mismo punto 
relacionado con la instrucción y la Escuela Primaria: "...craso error 
pedagógico, el de dar la instrucción primaria a un pueblo en una 
lengua que no entiende... presente estado irracional de cosas". 

iQué podemos añadir aquí nosotros, cuando en estos términos y con 
tanta claridad han hablado hombres de tanto peso y de reputación nada 
sospechosa en la materia? 

Quizás podríamos añadir que en los años de Pío Baroja, el hablar 
despectivamente del Euskera, pudo ser índice y señal de "espíritu fuer-
te" —ese espíritu fuerte que no repara, se goza más bien, en poner al 
descubierto, los más o menos supuestos defectos de su propia madre—; 
pero hoy ya resulta una solemne tontería hablar de la insuficiencia del 
Euskera para la cultura. Hoy ya el Euskera ha pisado con pie seguro 
todos los terrenos culturales. Después de los brillantes ensayos de Li-
zardi y Orixe, para nuestra lengua ya no hay secretos en los terrenos 
de la filosofía, el ensayo, la novela —novela costumbrista, policíaca, 
sicológica, histórica— en la poesía —épica, lírica, mística...— en nin-
guna clase de disciplinas humanas. 

Y esto, no es que lo diga ningún Urquijo; lo dicen los hechos. 
Hoy el Euskera, merced a Orixe, está en posesión de un poema épico, 
que por aquí solo lo tiene jel catalán, como en Francia lo tiene el pro-
venzal: el poema Euskaldunak de nuestro gran Olerkari Nicolás de 
Ormaechea; como el provenzal tiene el "Mireio" de Mistral, y el catalán 
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tiene la "Atlántida" y el "Canigó" de Mosén Jacinto Verdaguer. Esos son 
los hechos, que no conviene olvidar. 

Pero, volviendo de nuevo a lo que dijera tan acertada y acerada-
mente Urquijo, ese consuelo os cabe a vosotros, los buenos padres de los 
umetxus, y fundadores y sostenedores esforzados de una Ikastola mo-
delo para ellos: vosotros os mantenéis en la misma línea de aquellos 
grandes señores que fueron, aunque hoy algunos amigos suyos han 
podido desertar de aquella línea tradicional. (Si bien creo yo que la 
deserción no ha de ser para largo tiempo; lo que en un momento de ofus-
cación se puede hacer, cabe rectificar luego, volviendo decididamente 
a la postura anterior). 

Y ahora, para termniar, un slogan práctico y muy oportuno : "Que 
no debemos tolerar, ni toleraremos más, que se diga, que la Ikastola es 
cosa de política. Nuestra Ikastola, es cosa de Derecho Natural. 



Ikastolak Giza-legean 

(Itzaldi, umetxoen gurasoai. Andoain) 

Jaunak eta Andreak: 

Andoain'go Ikastolako umetxuen gurasoentzako itzalditxo bat eska-
tu zidaten; baita nik, gogoz asko artu ere, itzaldia egiteko kargua. 
Ikusten bait nuan —-igertzen bait nuan, obeto— olako itzalditxo bat 
egitea oso on izango zala une artan. Ez Andoain'go gurasoak, asirik zeu-
katen lanerako adorerik atzeukatelako; bañan, beti-ere, on izaten bait 
da, gure asmoak elkarrekin aztertzea, aipatzea : elkarren berri izateko; 
elkar geiago berotzeko. 

Itzaldiaren gaia, asiera-asieratik esan nien : esku-programak zekar-
ten garbi-garbi : "Ikastola Giza-legean". 

Bi itz oiek, asko esan nai dute : "Ikastola Giza-legean" : Ikastola ez 
dagola politika-legean; Giza-lege jatorrean arkitzen dala baizik. Ikas-
tola, politika-lege guztien gañetik dagola, alegia. Politika-lege guztiak 
baño leenagoko gauza dala, gurasoak beren umeai erakustea. Gurasoak 
jatorriz dutela beren umeai erakusteko eskubidea eta egin-kizuna —Jaun-
goikoaren Legearen barruan, jakiña, eta Lege Jatorraren barruan—; es-
kubidea, deretxoa; eta eginkizuna, obligazioa. Bi gauza oiek gurasoak 
iñungo beste lege guztien gañetik dauzkate; gañetik eta leenagotik. Ja-
torriz. Ez politikaz. 

Ba dirudi, gauza oiek adierazi bearrik —gogora-erazi bearrik— ez 
legokela; bañan bai, gogoeraerazi bearra dago. Eta besteak beste, orain-
dik oraintsu Batikano'ko II Kontzilioak gogoraerazi digu. Gurasoen 
eskubide ta eginkizuna dala, alegia, beren umeak eskolatzea, beren 
umeai "berak uste duten eta nai duten eziera eta ikas-era ematea". 

Jakiña: gurasoak ezin iritxi ditezke guzti ori beren eskuz egitera; 
eta ortarako dago Estadua; ortarako dago giza-artean, gurasoen esku-
bideaz gañera, beste eskubide ta obligazio-malla ba t : Estaduarena. Ba-
ñan Estaduaren eskubideak ezin itzalli dezake, ezin okertu, ezin saiestu 
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lezake gai ontan gurasoen eskubiderik; itzali ez, ukatu ez, lagundu 
baizik; gurasoak ezin dezaketena, Estaduak osatu. 

IKASTOLA TA POLITIKA 

Askotan, zuen eskubide jator ori ukatzeko, baztartzeko, itzaltzeko, 
au edo onen antzeko esapideren bat adituko zenduten: "Ikastola-kontu 
ori, politika da". 

Ori esaten dizutenak, sobra dakite zergatik eta zertarako esaten di-
zuten: zuei bildurra sartzeagatik, zuek atzeratzeagatik, zuek kobar-
deatzeagatik. 

Izan ere, politika gaur gure artean, gauza bildurgarria da; eta beti 
ere politikaz norbait salatzea, oso gauza arriskutsua izan oi da... Jesu-
kristo gure Jauna bera ere politikazko salakuntza gaizto baten azpian 
il zuten: lílesus Nazarenus rex judaeorum... Qui se regem facit, con-
tradicit Caesari": "Jesus natzaretarra, Judeuen errege... Bere burua 
errege egiten duana, Zesar'en kontra dago". Eta salakuntza orren az-
pian —politikazko salakuntza orren azpian— il zuten, gezurrezko sala-
kuntza baten azpian. 

Gure Ikastolakin ere gauza bera gertatzen da. Ikastolaren kontra 
egin oi dan politikazko denuntzia, gezurrezko denuntzia, gezurrezko 
salakuntza da. Bañan gezurrezko ta guzti, arrisku aundiko gauza, jen-
dearen aurrerako. "Jendearen aurrerako" diot; zuek zuen kontzientzia-
ren baitan sobra bait dakizute ori gezurra dana. 

Alde ortatikan, beraz, —gurasoak ortarako dezuten eskubide jato-
rraren aldetik gauzari begiratuta—, gurasoak ari duten lana, ez da 
politika, giza-lege jator-jatorra baizik. 

TXIRRISTADAN 

Beste alderdi bat ere ba du gauzak, gure Ikastolak politika ez di-
rala esateko: gure Ikastolak, guk geren boltxikotik pagatzen ditugu. 

Esan zitekean nolabait-ere —saiets-xamarretik eta txirristadan be-
derenik— Ikastolak politika dirala, guk Estaduaren boltxikotik dirua 
izango bagendu— Estaduaren boltxikotik edo Erriyaren boltxikotik, 
Erriaren Presupuestotik —ortarako Lege jatorrez eskubide gendukalarik 
ere (Frantzia'n-ta oso gauza oitua da Ikastola partikularrak ere, Esta-
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duaren Presupuestotik laguntza izatea)—; bañan guk ez degu, orain arte 
beintzat, olako gauzarik, olako laguntzarik; guk dana geuren boltxi-
kotik osatzen, ornitzen, ordaintzen degu. Estaduaren Presupuestotik di-
rua dutenak, aiek bai, aiek esan ditezke politiku, eta, esan ere, esan 
oi-da, politikatik bizi dirana. Bañan alde ortatik ere gu, garbi, oso 
garbi gaude. 

ALDERDI-POLITIKA 

Ikustagun orain, gauza onen beste alderdi bat ere, eta ez interes 
gutxikoa. Euskera eta euskalkultura ain dira "gure gauzak", ain dira 
sinpatikoak —eta esan dezagun au ere— ain dira "comercialak", emen 
guztiok, orgulloz bezela, euskaldun azaldu nai degu; eta ondo dago. 
Geiago oraindik; Euskera ta euskal-gizartea, institutzioak, Euskal-erri-
ko politika-partidu guztien Programaetan sarturik ikusten ditugu. Emen 
danak eta danok, partidu guztiak, euskaldun eta euskaltzale dirala aitor-
tzen dute. Zarrontzaleak, beran bi partiduetan: karlista eta integrista, 
eta beste aldetik zer esanik ez abertzaleak: danok eta danak euskaldun 
eta euskaltzale. 

Euskera, beraz, eta Euskeraren bizitzarako diran gauza guztiak, 
danonak dira emen, guztion común denominador bezela dira; ortan 
danok bat aitortzen degu; euskal-gauzak ez dira politika de partido 
esan oi degunaren gauzak; patrimonio común bezela aitortzen ditugu 
danok. 

Eta aitormen ori, oso gauza garrantzi aundikoa da. Ikastola, poli-
tika-gauza dala diotenak, política de partido dala esan nai dute iñundik 
ere... política de partido, errietan asarreak dakartzian politika. Ikus-
tagun pixka bat sakonago gauza au. 

* * * 

Politika, bere izatez, ez da gauza txarra; politika, errien gobernu-
-kontua da. Erriak naita-ez gobernatu bearrak dira, gobernatu bear ditu 
norbaitek. Politika, gauza bearrezkoa da. 

Ori b a i : ba dirala politika onak, eta politika txarrak. Obeto esa-
teko, politiko onak, eta politiko txarrak. Politikoak, erria gobernatzean, 
erriaren onari baño nor-beraren onari geiago begiratzen diotenean, poli-
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tika txarra da; bañan erri guztiaren onari begiratzen diotenean —bien 
común esan oi danari begiratzen diotenean— orduan politika ona da. 

Bañan, ori ere ba i : gauza ontan ba dago beste zerbait e r e : bien 
común ori, nun ta zertan dagon, ortan danok ez gerala iritzi berdiñe-
koak izaten; ezer bada-ta, politika da munduan iritzi geienak sortzen 
diran arazoa, lurra, soroa. Eta ontatikan dator politikan orrenbeste ta 
orrenbeste alderdi ta partidu izatea. Eta partidu bakoitza beste partidu 
guztien kontra ain gogor ta setatsu mintzatzea, saiatzea. 

Politika-modu ori, errietan naspil askoren iturri izan oi da ; eta 
aserre ta gorroto ere askoren iturri... Alderdi-politika, alegia, política 
de partido, bakoitzak bere iritziko politika, erriaren batasuna galeraz-
ten duan politika... "ni ta ni".. . Oñeztarrak eta Ganboarrak... 

Guzti ori, ez da gauza ona; bañan "nai-ta-ezeko" gauza da. 
Ez gera danok iritzi berdiñekoak, erriak gobernatze-kontu ortan. 

Ori gauzak berak egiten du; gobernu-gauzak ain dira gauza naastuak; 
eta gizonaren argiak gauza oetarako ain dira laburrak eta urriak... 

Bañan, Jaun eta Andreak: olako politikarekin, olako iritzi ez-ber-
diñakin bai al du zer-ikusirik Ikastolak? 

Galdera onen erantzuna, leendik emana daukagu. Euskera ta eus-
kal-gauzak —ala nola Kristautasuna ere— gure Euskalerrian alderdi ta 
partidu guztienak dira. Alderdi batenak bakarrik balira, orduan bai 
esan zitekean, puskatzalle ta banatzalle ta burruka-gai dirana. Bañan 
guztiona izanda, bai al dago olakotik? Euskera guztiona bada, euskali-
kastolak nola izan litezke alderdi-gauza, burruka-gaia? Alde ontatik 
ere nola esan liteke, euskal-ikastola politika-kontua danik? 

Emen gertatu ditekeana, auxe da : Euskera ta euskal-gauzak guz-
tion programaetan teorian egon arren, ibillian-ibillian, praktikan bein-
tzat askoren programaetatikan alderdi bakar baten programara joan 
litezkeala poliki-poliki. Gauza negargarria benetan, guztiok-bat-etortze-
ko bear zukean gauza, gero elkarren arteko bereizkuntz eta asarre-bide 
ta burruka-gai biurtzea. Bañan —esan dezagun au ere— ori gertatuko 
balitz, noren erruz gertatuko litzake? Leengo lekuan jarraitzen duana-
ren erruz? ala, leenetik bestera aldatu danaren erruz? 

Zuek, guraso ikastolazaleok, zuek leenean jarraitzen dezute, Eus-
keraren aldeko lurrean; burrukarik eta bereizkuntzarik sortzen bada, 
ez da zuen kulpa, ez da zuen errua; leengo lekutik aldatu diranena 
baizik. 

20 
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POLITIKA ONAK ETA POLITICA TXARRAK 

Politika onak, eta politika txarrak" aipatu ditugu leentxeago. Erri 
guztiaren onari begiratzen dion politika, politika ona dala esan degu 
—nor-beraren onari baño guztion onari geiago begiratzen dion politika, 
politika ona—. 

Berdin esan genezakean "eskubide jatorrari begiratzen diona", ezku-
bideak zaitzen eta babesten dituana. 

Gure Euskerak Ikastoletan bizi izateko eskubidea baldin badauka, 
Euskeraren eskubide au anparatuko lukean politika, politika ona li-
tzake. 

Leen ere esan dizuet-eta, Frantzia'n-ta legea da, Estaduaren Pre-
supuestotik Ikastola partikularrai ere laguntzea. Lege ori ipiñi duan 
Politika, Politika ona da. 

Eta gure artean ere olako zerbait izan izan zan noizpait, ez euske-
razko Ikastolai laguntzeko bakarrik, baita Ikastolak sortzeko eta Ande-
reñoak ordaintzeko ere. Bizkaia'n —eta oraindik ere jarraitzen bide-dute 
nolapait —Escuelas de Barriada zeritzaten Ikastolak, alegia. Politika 
ona zan ori, eskubide batzuek babesteko, gurasoen eta umetxoen eta 
Euskeraren beraren eskubideak babesteko bait da : guztion onerako, 
alegia, bien común dioguna zaitzeko Politika. 

Uki dezagun orain, bukatzeko, Ikastolaren kontrako beste esapide 
txar bat; askotan entzungo zenduten zuek ere, eta zenbaitzueri atzera-
kun pizarren bat eragin ere bai, eragingo zion esapide orrek: "Euske-
ra? zertarako? Euskera ez omen-da kultura-izkuntza". 

Olako esaundak, zuek ere zerbait kobardiatu zinduzkete. 
Zer erantzun eman bear diogu esate orri? 
Kultura-izkuntza izateak edo ez izateak, ez du gure Ikastolaren pro-

blemarako zer ikusirik. Euskera kultura-izkuntza dan ala ez, gero iku-
siko degu ori. Ikastolaren problema, ez da umetxuai kultura aundirik 
ematia. Gure problema, beste au da : umetxuai, etxetik atera-ta lenengo 
ikaskizunak, etxeko izkuntzan ematea. Lenengo ikaskizunak, etxeko eus-
keran. Gero gerokoak. Eta Euskera, ez ortarako gai soil-soillik, orta-
rako gairik ederrena, gairik azkarrena, gairik bearrena, gai bakarra; 
Pedagogia jatorrean gai bakarra da gure umetxuentzat Euskera, amaren 
magalean ikasi zuten, eta etxean beren senideakin parra-parra egiten 
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duten Euskera ber-bera; Ikastola gure umetxuentzat ez kartzela —gu-
retzat izan zan bezela— baizik-eta beren etxearen troxu bat egiten duan 
Euskera. Pedagogi garbi-garbia bait-da guzti ori. Ortan ez du zer-iku-
sirik, Euskera kultura-izkuntza izateak edo ez izateak. 

Eta besteak-beste, ez bait-degu nai gure umetxuak beren lenengo 
eskolako lendabiziko urte-terdiak galdu ditzaten alper-alperrik, memo-
rismo indecente batean, tutik ere konprenditu gabe, uno por uno es uno 
ikasten. Pedagogiaren aldetik ori ere. 

KULTURA - IZKUNTZA 

Bañan, ontara geran ezkero, ikustagun beste au ere: ea Euskerak 
ba daukan gaitasunik kultura gaietarako. Baroja batek eta Unamuno'k 
sobra-are ukatu bait zioten. 

Zuentzako itzaldi au enkargatu zidatenean, orduantxe ain zuzen 
etorri zitzaidan esku-artera aldizkari revista sonatu bat ; eta aldizkari 
artan, gai auxe aipatzen zuan lan bat. Aldizkariaren izena, Revista in-
ternacional de Estudios Vascos, eta lanaren egillea, Don Julio de Ur-
quijo. Eta ain zuzen Don Julio, Don Pio Barojari erantzuten. 

Don Pio Baroja'k itzaldi bat izan zuan Bilbao'n; eta itzaldi artan 
beste gauza askoren artean, itz auek esan zituan: Esta tesis que ha sos-
tenido Don Julio de Urquijo, afirmando la posibilidad de que el Euskera 
sea lengua de civilización, me parece una fantasía de filólogo, pero no una 
realidad. Don Pio'ren iritzian, Euskera kulturarentzat eragozpen zan; 
bilingue izatea, bi izkuntza izatea, erri batentzat remora da. 

Don Pio'k garai artan olako gauzak esateko etzuan aoan bizarrik 
izaten; mingain lasaia zeukan. Artean etzegon, iñork berari ezer eran-
tzuten oitua. Bañan oraingoan beste ollar batek jo zion kukurruku. 

Don Julio de Urquijo'k, beste gauza askoren artean, onela erantzun 
zion: "La verdadera rémora de la cultura en Euskalerría, está en el 
atraso de los métodos pedagógicos y en el analfabetismo en que se man-
tiene al casero. El bilingiiismo de un pueblo, lejos de ser una rémora 
para la cultura del mismo, más bien despierta y aviva su inteligencia. 
La dificultad de conservar el Vascuence, no proviene de su sintáxis, 
como dijo el Señor Baroja, sino de otras causas". 

Beste causa oiek Don Julio'k etzituan aipatu lan artan; Euskerari 
zailtasuna ematen dioten beste causa oiek etzituan aipatu; bañan naikoa 
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aditzera eman bai, leentxuago, atraso de los métodos pedagógicos esan 
zuanean. 

Don Julio'k bere artikuloa onela bukatu zuan: "No creo que Pío 
Baroja pueda presentar ninguna objeción seria a estas proposiciones". 

Ezta presentatu ere. 

# # # 

Bañan oartxo bat, bukatu baño leenago: Don Julio de Urkijo 
etzala politikan abertzale sabindarra, karlista baizik. Bañan ori bai, 
karlista zaarra; eta, karlista zaar bezela, oso euskaltzalea zala, Euske-
raren alcle izugarrizko kapitala gastatu zuala; iru milloi balio zuan Libu-
rutegi Biblioteka osatu zuala bere bizian, euskal-gaietako liburu bika-
ñez. Ez det geiago esan bearrik. 

Eta osagarri bezela —gure arira ain egoki datorren ezkero— beste 
gauzatxo au: 1920'gn urtean artikulu batean orrela ziola D. Julio ark 
berak: uCraso error pedagógico, el de dar la instrucción primaria a un 
pueblo en una lengua que no entiende... presente estado irracional de 
cosas". 

# * * 

Zer geiago esan dezaket nik, olako gizon aundiak eta ain sospetxa 
gabeko diranak, ola itz-egin ondoren? 

Gauza aundirik ez, bañan auxe ba i : Pio Barojaren egun aietan, 
Euskera mendratzea, Euskera beeratzea, espíritu fuerte dalakoaren se-
ñale bezela izan oi zala: espíritu fuerte, gizon ausarta, alegia: be-
re amaren beraren tatxak, mundu guztiaren aurrean aipatzeko ajolarik 
ez dutenetakoa... Bañan gaur zozokeri aundi bat bait da, Euskera kul-
tura-gaietarako gauza ez dala esaten aritzea. 

Barojari Euskerarekin gertatzen zitzaiona, atxurra dantzatzen ez da-
kian nekazari txarrari gertatzen zaiona zan : "Nekazari txarrak, atxur 
onik ez". 

Bañan gaur bai bait dakigu Euskerak kultura-gai guztiak ikutu di-
tuala. Lizardi ta Orixe aipatzea naikoa degu ortarako. Dala Filosofia, 
dala Teologia, dala Nobela, dala Olerki berri, ez da gairik, euskeraz 
entsaiatu ez danik; eta danetarako gai azaldu du Euskerak bere burua. 

Eta geigarri bezela, beste au ere esan dezakegu: Gure Orixe'ri eske-
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rrak, Euskerak ba duala, inguru otan katalanak bestek ez duan Poema 
Epikoa. Katalanak Verdaguer'en Kanigo ta Atlantida bezela, Euskerak 
Euskaldunak poema bikainki osatua duala. 

Eta onenbestez bukatzera noa, asieran esandakoa berriz ere gogo-
ratuaz: "Ez degula ametitu bear eta ez degula ametituko, iñork esan 
dezan : "Ikastola-kontua, politika-kontua danik". 



La Lengua y las Culturas 

Conferencia por Radio Vitoria. 1946, 21, II, Acción Cat. 

Señoras. Señores: 

Es muy cierto que, el hablar es connatural al hombre; connatural 
y espontáneo, de igual modo que el reir y el llorar; es decir, el mani-
festar los pensamientos mediante sonidos articulados es tan humano y 
tan espontáneo, como el manifestar los sentimientos de dolor y alegría 
mediante el llanto y la risa. El proferir algún sonido articulado cuando 
queremos enseñar a nuestros semejantes algún objeto que hemos des-
cubierto en el horizonte, es tan natural como el señalar con un gesto 
del brazo la dirección en que se halla dicho objeto en el horizonte. Un 
mismo impulso natural es el que mueve en ese caso el brazo y la lengua. 
El articular por tanto sonidos en la boca para designar las cosas, es 
eminentemente espontáneo en el hombre. Por lo cual no cabe decir 
que el hablar sea una ocurrencia del hombre, un invento humano. Como 
tampoco es invención humana el hacer el gesto de señalar con el brazo 
extendido y la punta del dedo la dirección en que se halla la cosa que 
queremos mostrar. Pero, así como del hecho de la naturalidad del gesto 
espontáneo, nada se deduce contra el carácter artificioso de todo el 
complejo de gestos oratorios que un orador emplea en un discurso, 
del propio modo, de que el hablar no sea ocurrencia o invención hu-
inana, nada se deduce contra el carácter de invención de las lenguas 
habladas por la humanidad. El hablar será espontáneo, pero los modos 
de hablar son invención del hombre. Como el hacer gestos también es 
espontáneo, volvemos a repetir, pero los gestos oratorios con que los 
oradores subrayan lo que van diciendo, pertenece al dominio del arte 
o "invención", que dirían los antiguos, de la oratoria. El hablar es es-
pontáneo, pero las lenguas son invención del hombre. 

* * * 
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He ahí la primera premisa que tenemos que dejar bien sentada al 
principio de esta charla. Premisa o principio para cuya exacta aprecia-
ción debemos no olvidar que las lenguas son formas sociales, y como 
tales, aun cuando son invención, sin embargo no son invención de una 
voluntad individual, sino de la sociedad toda. 

Y reanudemos ya con esto el hilo de nuestro discurso volviendo sobre 
la afirmación inicial de hoy: es decir, que la lengua es parte de esa 
gran forma social que se llama cultura. Será, volvemos a preguntar aho-
ra, iserá ésta sola la relación que intercede entre la lengua y la cul-
tura solamente una relación de parte a todo? 

Desde luego ello no bastaría para que la lengua fuese índice per-
fecto de la cultura de un pueblo, un índice perfecto. 

Porque también la uña de un león es índice del león; mas no un 
índice perfecto. De la uña se puede deducir algo de lo que es un león; 
pero un retrato del animal hace más: lo llega a reflejar; es índice 
más perfecto. 

Apliquemos estos conceptos a nuestro caso. 
Si la lengua fuese fruto de un genio individual, de un hombre, o 

de una Academia, no nos revelaría el alma, el carácter de la sociedad, 
sino tan solo el de su autor: es decir, no constituiría un índice de la 
cultura social. 

Pero no es así. La lengua como forma social que es, es producto 
de una actividad colectiva. Y como forma social, lleva impreso en sí el 
sello de la Sociedad. Y como por otra parte es precisamente expresión 
de las ideas y de los sentimientos, la lengua viene a ser, no solamente 
un índice del cual se deduce, sino más bien un espejo en que maravi-
llosamente se refleja el modo de sentir y pensar, es decir, la cultura 
del pueblo que la habla. 

Maravillosamente decimos. Tanto más maravillosamente cuanto más 
fiel y sinceramente; y tanto más fiel y sinceramente, cuanto el fenó-
meno de la lengua tiene mucho de inconsciente o de conciencia diluída 
como corresponde a toda forma social. 

* * * 

Un caso bien flamante de tal sinceridad tenemos, por ejemplo, en 
los apellidos de las más empingorotadas familias patricias de Roma: 
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apellidos que revelan de un modo verdaderamente fulminante el origen 
plebeyo de los que tan orgullosos los ostentaban. Como ocurría, v. gr., 
con los Fabios, a quienes este ilustre apellido los denunciaba como fa-
milia de vulgares vendedores de habas; y los Porcio, de los que era 
Marco Porcio Catón, quienes a juzgar por el apellido, procedían tam-
bién de unos vulgarísimos porqueros; y Cicerón, el Príncipe de los 
Oradores romanos, cuyo nombre viene a recordarnos el no menos vulgar 
oficio de garbancero. 

Pues bien: con esa misma sinceridad e ingenuidad revelan las len-
guas una porción de particularidades de los pueblos cuyas lenguas 
son. Y desde luego las características de las culturas por las que en su vida 
atravesaron dichos pueblos. No con otra sinceridad, aunque siempre 
con mayor perfección, —salvo siempre el lado antipático de la compa-
ración— que las huellas del crimen, v. gr., en el cuerpo del delito, re-
velan las circunstancias del hecho criminal. No con otra sinceridad, que 
la fauna y la flora fósil de los estratos geológicos, revelan, por ejemplo, 
los estados climatéricos por los que en remotísimas épocas geológicas 
atravesó la zona de tierra en que se encuentran dichos restos fósiles. 

•Jl" "íŕ 

Con esa sinceridad nos revelan ciertas palabras del Euskera, por 
ejemplo, la cultura de la piedra de hace 8.000 o 10.000 años, a través 
de la cual pasó nuestra venerable lengua antes de arribar a la época 
actual de los aeroplanos y de la radio; palabras que, si no fuera porque 
esta conferencia es de pura vulgarización, de puro conocidas, no las 
citaríamos aquí. Nos referimos a la sistematizada serie de nombres de 
carácter lítico, con que se expresan en la lengua de los vascos los ins-
trumentos cortantes, como el cuchillo, llamado aizto, palabra en cuya 
composición, a una con el sufijo diminutivo -to (aizto), entra como com-
ponente principal la palabra ai o aitz ("piedra"), revelándonos la época 
de alta antigiiedad anterior a la invención de los metales, en que esta 
palabra se forjó. Y otro tanto ocurre con aitzur (azada), aizkor (hacha), 
aiztur (tijera), azkon (dardo), y aun con ezten (lezna) y alguno más 
en los que, si ya no es aitz (piedra), es el aes latino en significación de 
bronce, el que se nos aparece recelándonos ya que quizás no la edad 
de la piedra, sí por lo menos la eneolítica o del bronce, inmediatamente 
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posterior a la de la piedra y como quiera anterior a la del hierro, remo-
tísima época también ésta que coincide con la cultura ibérica en la pe-
nínsula. De época anterior todavía —quizás del paleolítico— es sin duda 
el igitai (hoz) a juzgar por el elemento ai (piedra) que nos presenta en 
forma pura y sin formar todavía con el sufijo abundancial tze el com-
puesto posterior aitz; aitz que tiene hoy la misma significación que 
antes su solo componente ai, es decir "piedra", significación que aparece 
en los nombres de las peñas más destacadas del País, como Aya, Ayala, 
Araya, Zaraya, etc. 

He ahí una muestra de cómo queda en una lengua a través de sus 
evoluciones el sello de las culturas por las que atravesó. 

Y como los ejemplos que hemos traido del Euskera, se pueden traer 
otros muchos de otras lenguas. Tal, por ejemplo, del latín, cuyo léxico 
confirma plenamente el carácter plebeyo de la primitiva cultura romana 
que los apellidos romanos nos han revelado hace un momento. 

La palabra egregius, "egregio", con que la culta lengua del Latio 
designa a un hombre sobresaliente, es un término esencialmente pastoril, 
revelador del medio de cultura de pastoreo en que se meció la cuna de 
la cultísima lengua del Imperio Romano y de la Iglesia Católica. Egre-
gius es un apelativo que etimológicamente se refiere a una oveja "des-
tacada del rebaño", e grege. 

La palabra "salario" que hoy sirve para designar la retribución que 
a un obrero se le da por su trabajo, en su origen no era otra cosa que la 
porción de sal que periódicamente distribuía el mayoral de un gran 
rebaño a los pastores menestrales para cebo de las ovejas. 

El propio nombre cohors, "cohorte", término eminentemente militar 
en los tiempos históricos de Roma, y de donde se llamaron Corte más 
tarde las fastuosas mansiones reales, en su origen, en la época prehis-
tórica de la cultura romana, no era más que el redil a que se acogía el 
ganado para pasar la noche, significado por cierto perpetuado hasta 
nosotros por el Euskera en los nombres Kortazar, Kortabarri, e t c , "redil 
viejo", "redil nuevo". 

Y no hay quien ignore que la misma palabra "cetro", sceptrum en 
latín y skeptron en griego, en su origen no era más que el cayado del 
pastor. 

La misma palabra pecunia, con que el latín designa el dinero, evi-
dentemente es un nombre relacionado con el ganado (pecus en latín); 
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no de otro modo que el término aherats con que el Euskera designa al 
"rico", nos recuerda también el abere con significación de ganado ma-
yor, revelándonos así el medio de cultura pastoril en que nuestro nom-
bre se forjó paralelamente al latino. 

No nos hemos propuesto enumerar todas las culturas que a través de 
todas las lenguas se nos revelan; ni siquiera los que podríamos descu-
brir a través de una determinada lengua. Sino solamente hemos querido 
dejar bien sentado el hecho de tales revelaciones. Y para este propósito 
bastará con los ejemplos aducidos. Todos ellos muy sabidos. Pero muy 
clásicos al mismo tiempo y muy prácticos por la gran claridad que sobre 
el asunto arrojan. 

Y ya, llegados a este punto, puesto que muchas veces hablamos de 
categorías de culturas, abogando por la posibilidad de una notable altura 
de cultura espiritual aun dentro de un gran retraso en las artes mecá-
nicas y de ingeniería, vamos a fijarnos hoy en un detalle más; un de-
talle revelador precisamente de un elevado nivel cultural y artístico 
en las culturas prehistóricas que nos precedieron. Este detalle es la for-
mación misma de las lenguas antiguas. Formación de las lenguas antiguas 
que nos revela una fuerte preocupación cultural en los pueblos que las 
forjaron. Que las forjaron por el procedimiento del "uso general", por lo 
cual son también reveladores de una cultura también general; que las 
forjaron en el seno de la característica inconsciencia de toda gestación 
de formas sociales, lo que aumenta todavía de un modo notable los 
quilates de sinceridad de la revelación. 

Las lenguas son un producto demótico, social. Las lenguas son re-
flejo de la cultura del pueblo que las forjó. Los términos pastoriles en 
que abunda el latín, v. gr., revelan en la gestación de esta lengua du-
rante largos siglos en el seno de los pueblos del Latio, una cultura emi-
nentemente pastoril; como los nombres de carácter lítico de los ins-
trumentos cortantes del Euskera revelan una cultura neo o paleolítica. 

Pues bien : de un modo parecido, y aún con muchísima más razón, 
la misma contextura gramatical de las lenguas puede tamhién ser reve-
ladora de alguna particularidad de las culturas forjadoras de dichas 
lenguas. Y decimos que con más razón porque en este caso ya no es un 
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puñado de nombres o términos lexicográŕicos de la lengua, de lo que 
se trata. Es el mismo corte gramatical, es la misma constitución intrín-
seca, la misma entraña de la lengua. 

Tratamos de las lenguas antiguas. Tratamos de deducir conclusio-
nes sobre las culturas también, antiguas, para establecer su categoría 
con la cultura moderna. 

# * * 

Y iqué nos revela a este propósito la contextura de las lenguas an-
tiguas? 

Parece ser ley de las culturas que cuanto más se da el hombre a la 
cultura material, en mayor abandono tiene la cultura espiritual. Aun 
prescindiendo del orden moral (donde vemos que la riqueza, v. gr., 
que es el fin que persigue el progreso material, por la preocupación de 
las comodidades que trae consigo, desemboca fatalmente de un modo 
general, en la relajación de las costumbres, en la molicie de la vida 
—por lo cual precisamente impugnó Cristo Nuestro Señor tan valiente-
mente el tinglado plutocrático de la sociedad judaica de su tiempo— 
aun prescindiendo, decimos, del orden moral, vemos cumplida esta ley 
en la tendencia de las sociedades modernas a la simplificación del me-
canismo gramatical de sus lenguas a compás del progreso material mo-
derno. Cuando las lenguas antiguas, sin tantas preocupaciones de tipo 
material, tendían a enriquecer dicho mecanismo con una maravillosa 
multiplicidad de formas, las lenguas modernas en evidente contraste 
tienden visiblemente a simplificarlo. 

Ejemplo de esta última tendencia, cualquiera lengua moderna, el 
griego moderno, v. gr. Ejemplo de la tendencia antigua, el latín y el 
griego clásico con sus complicados sistemas pronominales y la inagotable 
cantidad de sus partículas, cuyo delicado matiz de significación hoy nos 
resulta punto menos que inapreciable. 

Ejemplo de lo mismo el verdaderamente complicado sistema verbal 
del Euskera, que con ser hoy en día una ruina, un tercio nada más de 
lo que fue, aún resulta abrumador y desesperante para cualquiera cuya 
cuna no se haya mecido en el ambiente idiomático de una familia eus-
keldun. La abrumadora conjugación del verbo vasco, decimos, que 
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para la única forma castellana "ha traído", v. gr., emplea nada menos 
que 47 formas distintas según los casos : 

ekaŕi nau, ekaŕi natxiok, ekaŕi natxion; 
ekaŕi a u ; 
ekaŕi du, ekaŕi dik, ekaŕi d in; 
ekaŕi gaitu, ekaŕi gatxiok, ekaŕi gatxion; 
ekaŕi zaitu; 
ekaŕi zaituzte; 
ekaŕi ditu, ekaŕi dizkik, ekaŕi dizkiñe; 
ekaŕi dit, ekaŕi zidak, ekaŕi zidan; 
ekaŕi dik, ekaŕi diñ; 
ekaŕi dio,ekaŕi ziok, ekaŕi ziona; 
ekaŕi digu, ekaŕi ziguk, ekaŕi zigune; 
ekaŕi dizu; 
ekaŕi dizute; 
ekaŕi die, ekaŕi ziek, ekaŕi ziena ; 
ekaŕi dizkit, ekaŕi zizkidak, ekaŕi zizkidana; 
ekaŕi dizkik, ekaŕi dizkiña; 
ekaŕi dizkio, ekaŕi zizkiok, ekaŕi zizkiona; 
ekaŕi dizkigu, ekaŕi zizkiguk, ekaŕi zizkiguna; 
ekaŕi dizkitzu; 
ekaŕi dizkitzute; 
ekaŕi dizkie, ekaŕi zizkiek, ekaŕi zizkiena. 

Un total de 47 formas de conjugación que el euskeldún, inconscien-
temente y sin darse cuenta, emplea, donde el castellano se desentiende 
del compromiso con una sola forma verbal "ha traído" y unos cuantos 
pronombres. 

T P * "TF 

<;Y de qué son, reveladores estos hechos tan característicos de las 
lenguas antiguas? Estos hechos son reveladores entre otras cosas, de 
una, para nosotros insospechada preocupación de carácter eminente-
mente intelectual desde luego, de una insospechada preocupación de 
carácter oratorio y literario, de una para nosotros insospechada nece-
sidad de expresar con exactitud cuasi matemática el pensamiento hu-
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mano con todos sus matices, con los innumerables matices que puede 
revestir. 

Así eran las culturas que nos precedieron a juzgar por las lenguas 
que ŕueron su verbo un día. Culturas de preocupaciones infantiles para 
los preocupados con los grandes progresos de la ingeniería e industria 
modernas. (Cada época tiene sus preocupaciones). Pero, innegablemente, 
culturas de corte eminentemente intelectual y artístico, eminentemente 
humano, más específicamente humano que ciertas preocupaciones del 
mundo moderno que desembocan fatalmente (como lo hemos dicho ya) 
en la relajación y en la molicie de la vida. 

* * * 

Y vamos a terminar. 

Si el tema de esta charla hubiera sido más amplio, podíamos aquí 
haber agregado otros datos más, sacados de otras artes, como la poesía, 
las danzas, la música, preocupaciones también éstas muy características 
de las culturas que fueron. Pero, como el enunciado se ciñe a las len-
guas, hacemos aquí punto final. 

Resumiento la charla que hemos tenido : 

El tema general ha sido Las lenguas y las culturas. Tema dentro del 
cual es de consignar: 1) que las palabras y el lenguaje son seres vivien-
tes, y como tales, sujetos a continua evolución en el tiempo y el espa-
cio; 2) que el lenguaje y aún cada palabra de él, constituye una forma 
social. 

En segundo lugar, tratando de distinguir y establecer categorías 
de culturas, es de advertir: 1) que la cultura más humana no es preci-
samente la cultura de las artes de aplicación que hoy tanto priva; 2) 
que la preocupación cultural no es patrimonio de la edad moderna, sino 
de la humanidad en todas las etapas de su existencia : ahora en una 
latitud de la tierra ahora en otra; ahora acerca de una rama de la 
cultura, ahora acerca de otra. 

Y por fin, una vez probado que las lenguas son índice revelador 
de la cultura de un pueblo, hemos procurado demostrar cómo la preo-
cupación gramatical revelada a través de la complicada contextura de 
las Lenguas antiguas, constituye magnífica muestra de una cultura de 
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corte eminentemente intelectual en las generaciones que nos precedíeron, 
es decir, en las generaciones prehistóricas en cuyo seno se forjaron dichas 
lenguas, y entre ellas eminentemente la nuestra, vasca. 

Y termino. Agradeciendo vivamente la atención a los radioyentes 
que me han escuchado. 

Buenas noches, Señoras. Buenos noches, Señores. 



Alargun baten edesti tristea 

Andreak. Jaunak : 

Alargun baten edestia esatera natorkizute. Edesti i tuna; gure Euske-
raren edestia. 

Semez ta luŕez aberats ezagutu zuten auzoak Joan Yatsu'ren emazte 
Xabier'ko Etxekoandre zabala. "Azpilkoeta'ko Mari trixtea'z" izenpe-
tzen zituan gero berak bere artu-emantxoetako txartel eta agiritxoak. 

"Azpilkoeta'ko Mari trixtea"... Ortaraño etoŕia degu gure antziñako 
Euskera zabala ere. Azpilkoeta'ko Mari trixte gaxo... Alargun... Seme-
rik gabe... luŕik gabe... 

Alargun baten edesti ituna esatera natorkizute benetan... 

# * * 

Euskeraren lur-galtzea; Euskeraren zabaldietatik mendiratzea; Eus-
keraren urietatik baseŕietaratzea; Euskeraren etxalde zabaleko etxe-
koandretzatik borda-andretaratzea.. Orixe da eman didaten itzaldi-gaia. 
Gai ituna. Seme-begiz begiratuezkero batez ere. Eta ituna dalako, be-
giratu baño ez begiratu naiago genioken gaia. Jakin baño ez jakin naiago 
genduken edestia. Min izaten bait-ditu biotzak amaren ondo-ezak. Bañan 
amarena dalako beti begietan degun etxetar-edestia; arantza biotzean 
bezela beti baŕuan ziztetaka ari zaigun edestia; geiago oraindik: ama 
maiteago ta bera gogoanago euki ta obeto ezagutu bear degun edestia. 
Bestela ezin esan dezakegu ama maite degunik. Nola maite, izan ere, 
gaxorik egon-da sendatu nai ezpadegu? Eta nola sendatu bere miña eza-
gutu nai ezpadiogu? 

Ez nazazutela, beraz, gogor-etsi, amaren zauri au agerian ipintzen 
ba-dizutet. Sendagile-arazoz nator. Ez naiz bear ba-da, ni nerau senda-
gile; odol-zapiak kenduaz zauria argitan uzten duan barbera xume 
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baizik ez naiz. Guztiok gera sendagile. Guztioen eskuan dago amaren 
sendagaia. Odol-txertua (transfusión de sangre) bear du gure amak. Guz-
tion odol-beaŕean, gu guztion alegin-bearrean dago gaxoa. Guztiok gaitu 
sendagile bere miñaren. Sendatzen ezpadegu gera gogor. Ez zauria age-
rian ipintzen ba-degu. Zertarako da zauria gordean eukitzea?... 

Antziñako sendagintzak, gaxoak uriko ateetan ipintzeko agintzen 
omen-zuan, urira zetozenak, zekianak zekiana, bakoitzak al zuana ga-
xoari egin zezaion. Ponebant eos in grabatis... 

Atera dezadan, bada, nik ere nere gaxo maitea, in grabatis, bere 
oetxoan uriko bideetara. Ikusi dezatela, bideak zear dabiltzan guztiak. 
Ia oŕela, al duanak al duana, guztiok zer-edo-zer egiñaz, guztion ar-
tean gaxoa len zeukan osasunera ekartzen degun. 

* * * 

Euskera len zeukan osasunera ekaŕi. Euskera len zegon lekura era-
man. 

Len zegon lekura. Gaur dagonetik len zegonera... 
Nun zegon len? Nun dago orain? Noraño eltzen zan len gure Eus-

kera? Noraño eltzen da gaur? Nun ditugu gaur gure Euskeraren mugak? 
Len... Orain... 
Noizkoa degu, ordea, "len" ori? Noizko "len"-ari gagozkio itzaldi 

onetan? 
"Len" asko esan nai genitzazke emen. Prehistoriako edo Edesti-

-auŕeko lenari bagagozkio, nere adizkide Barandiaran Jaun jakintsuaren 
iritziz, orain amabi mila urte, Magdeleine-aldian, Bordele edo Bur-
deos'tik asi ta Asturias arte, ta Asturias'tik asi ta Mare Mediterraneum 
arte eusko-lantze edo eusko-kultura zegon Pirene-mendi guzti-guztian 
zabaldurik. Eta jakiña da kultura-gaietan izkuntza dala leenetan bat. 
Ez degu beraz zergatik ukatu Euskerari gañerako eusko kudtura-gaieri 
opa dieguna. 

* * * 

Beraz, orain amabi mila urte, Euskera zebilen paŕa-paŕa aipatu de-
gun luŕalde guzti ortan : Pirene guzti-guztian, Ipaŕaldetik Burdeos'eraño 
ta Egoaldetik ziatz-ziatz ez dakigun aŕen, Ibero-ibairarteko luŕalde guz-
tian beintzat bai. 
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Pa/eoiitos-aldian zan ori ; orain amabi mila urte. Kapsitar-kultura 
zuan orduan etsai eusko-kulturak. Kapsitaŕen izkuntza bide-zuan bere 
etsai, gure Euskerak ere. Bañan Epipaleolitos-aldian kapsitaŕen jazar ta 
eraso-aldiak ez bide-zioten egin Euskerari aipatu ditugun mugetan, atze-
ratze aundirik. 

Gero, protoneolitos-eta roeoZiŕos-aldian. sortutako leize-kultura apri-
kataŕak ere ez bide-zion egin kalte aundi- aundirik. 

Aprika beretik etoŕitako eneolitos-aldiko Almeri-kulturak ere ber-
din. Obeto esateko eneolitos-aldi ontan, atzera egin beaŕean, ba'dirudi 
auŕera egin zuala gure "pirene-kulturak" —onela esaten zaio garai onetako 
gure kulturari—. Begira zer dioten Bosch-Gimpera ta Barandiaran Jau-
nak garai onetako kultura edo lantzeaz : "La cultura pirenaica estuvo 
dotada de una graw fuerza de expansión durante el eneolítico. Así, en 
Cataluña llegó a sobreponerse en una extensa zona a la cultura de las 
cuevas y lo mismo hizo en las regiones del S.W. y S. de Francia, llegando 
hasta las estribaciones occidenitales de los Alpes. Su influencia repercutió 
en todo el valle del Ródano, hasta la Lorena y el Franco Condadoi y aún 
en las cuevas del Mosella y el Rhin. Ella fue la portadora del vaso cam-
paniforme al Rhin y al centro de Europa y de su tipo de flecha y de> los 
sepulcros megalíticos (galería cubierta y la cista) al Norte de Francia 
y a Inglatera a través de pueblos de otra civilización. Esta extraordinaria 
extensión de la cultura pirenaica —dio Bosch-Gimpera'k— no es posible 
explicar de otra manera que como un verdadero movimiento de pue-
blos... Al S.E. de Francia se trata casi siempre de una verdadera susti-
tución de cultura sin que existiese ningún lazo de unión entre lat de las 
cuevas anterior y la pirenaica nueva^. 

* * * 

Pirene-kulturaren batasun eder au autsi ta uŕatzera etoŕi ziranak 
ibertaŕak izan ziran. Aprikataŕak oiek ere. Jesukristo gure Jauna baño 
milaren bat urte lenagokoak gutxi gora-beera. Bitarte guztian, bederatzi 
edo amar mila urtean, beti muga beratsuak izan zituan gure Euskerak: 
Pirene-mendi luze-luzea bere egi zabal mardulekin. Ibertaŕak izan ziran, 
Aprikatik etoŕitako ibertaŕak, oraingo erdaldunak bezelaxe, zatika-za-
tika, azpi-jaten asi zitzaizkigunak. Edestiaren saŕeran ia Kataluni guz-

2! 



3 2 2 MANUEL DE LEKUONA. OBRAS COMPLETAS 

tiaren jabe agiri zaizkigu, Pirene-egoaldetik; eta Prantze'ren SE. aldea-
ren eta Santander-Asturias'en jabe ere asko-asko luzatu gabe. 

Ez det aipatu nai emen, Jesukristo baño zortzi gizaldi lenago Ipa-
ŕaldetik etoŕitako keltotaŕak egin ziguten kaltea, txikia edo ezereza izan 
zalako lenengo, eta orain esatera noanagatik bigaŕen. 

Ba' dakit nik gaur oraindik, Euskera ta iberkera berdin dirala uste 
duten batzuren batzuek ba'dirana. Oiek uste dutenez, iberkera Euskera-
rentzat kaltegaŕi izan zala esan beaŕean, euskeraren zabalkundea gure 
artean Iberkera sartu zitzaigunean asia dala esan bearko genduke, eta 
zabalkunde au —egoaldetik bait-zetoŕen— ipaŕaldera baño egoaldera 
zabalagoa izan zala. Nik, Barandiaran eta Bosch-Gimpera'rekin etnolo-
gi-uŕatsai jaŕaiki, gu odolez ezik, izkuntzaz ere ibertaŕak ez gerana 
egiago uste izan det beti. 

Lantze edo kultura apuŕen batzuek guk ibertaŕengandik artu iza-
nak, (txanponetan erabiltzen genduan idazkera edo alfabetoa bear bada 
ibertaŕengandik artu izanak) ez du iñolaz ere esan nai guk, gaurko Eus-
kera, len genduan beste bat utzi-ta, ibertaŕei artu-tako izkuntza degunik. 
Eromataŕai ere artu genizkien guk idazkera ta beste zeinbait kultura-
-gai; bañan izkuntza osorik ez. Izkuntza, zañak sakonago sarturik dauz-
kan beste zerbait izan oi da eŕietan. Zuŕago izango da beti ere, gure 
Euskera, Ibertaŕen kulturaki guztiak baño askotaz ere lenagokoa dan 
pranko-kantabritaŕa deritzan kulturaren kulturaki degula uste izatea. 

Al-daki gañera iñork, jakin ere, bear bezain garbi, nolakoa zan iber-
kera? Alkoi'en arkitutako berun-oŕiak Euskeraren tankerako atzizkiren 
batzuek ageri dituala, ta ez al-du laterak ere Euskeraren tankerako edo 
Euskerak lateraren tankerako atzizkirik? Artarazkero, nobiscum'ék eta 
gure&ira'ek ere ba'dute ba alkaŕen antzik... Baita veniTE'k. eta atozíe'k 
ere... baita Jaungoikoaren eta DominoRUM'ek ere, eta Joani ta Yoani-k 
eta on eta bon'ek etab. etab. Bañan iñori ere bururatu al-zaio oŕegatik 
Euskera latera dala edo latera Euskera dala esaterik? Euskeraren atzizki 
oiek laterazkoen berdiñak izanaz gañera, euskaldunok latiotaŕengandik 
artutako beste kulturagai ugari asko degularik ori, bai bait-degu beste 
oŕenbeste kulturagai, etnograpoak digutenez, iber-kulturatik arturik. 

Barka zaidazute. Nere bidetik atera-ta laŕeak zear nabillela dirudit. 
Asketsi. Len-lengo, antziña-antziñako Euskeraren mugak nontsu zeuden 
aztarnatu beaŕez nabil. Ez, bear bada, auxe dalako nere itzaldi onen 
gaia, nere gaia dala ta ez dala, zuen gogoak pixka bat ukitu ta astindu 
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beaŕez baizik, len-lengo muga luze-zabalak ikusiaz, gaurko lotsagaŕi-
keriz zuen gogoak pixka bat astindu beaŕez baizik. 

# * * 

Guazen auŕera. Eman dezagun uŕats aundi bat. 
Iber-kultura ondoren, Eromataŕak eusko-luŕetara ziranerako, Eus-

kera, orduko eromataŕen Varduli, Caristii, Autrigones ta Fascorees'etara 
edo gaurko gure Gipuzko'-Araba, Bizkai, Napaŕu ta Akitani-aldeko men-
di-arteetara, ibertaŕen bultzadaz baztarturik bide-zegon. 

Zertsu zan, ordea, guzti ori? Noraño zeuden zabaldurik Vascones 
eta Varduli ta Caristii ta Autrigones oiek? 

Gauza gutxitxo esan dezaket itzaldi onetan. Mintza gaitezen Vas-
cones oiei buruz. 

Guztiok dakigu eŕómataŕen geographo edo lutelestilariak, Iaha ta 
Kalaguŕis ere vascones-artean sartzen zituztena. 

Noraño zabaltzen zan Kalaguŕis ori? Kalaguris uria bakaŕik al-zan 
napar? Inguruak zer ziran?... Nik esan bear banu, Kalaguŕis bera baño 
napaŕago ziran orduan Kalaguŕis-inguruak, Kalaguŕis'tik Sartaldera dau-
den mendi-egiak, Kamero-mendiko Naxera-aldera begira dauden egiak. 
Eromataŕren garaian bertan, Kalaguŕi'k eman zizkion Eŕomari zeinbait 
olerkari ta retoriko. Gutxienez-gutxienez elebidun zan ordurako Kala-
guŕi. Inguruko mendiak, ordea, ba'dirudi oraindik ondotxoz gerora ere 
euskaldun iraun zutela. Kanpion aundiak ederki dionez, Napaŕoako 
Santxo Aundiak, XI gizaldian bere semerik zaŕenari Iruña ta Gipuzko-
Araba-Bizkayaz gañera, Eŕioxa, Tarazona, Antziñako Gaztela ta Lare-
do'ko Asturias, danak lateŕi berean bat egiñik azken-naiez utzi zizkio-
nean, ez zuan egin, jatoŕiz ta odolez eusko ziranen batasuna besterik. 
Es de alabar —dio berak— que mantuviese la cohesión del elemento 
euskariano. 1035'gn. urtean gertatu zan ori. Gutxi edo geiago, orduan 
oraindik euskaldun zirauten nunbait Erioxa'ko ta Antziñako Gaztelako 
ta oraindik ipaŕalderagoko mendiak. Euskera, XIV gizaldian lingua 
navarrorum zeritzan euskera bide-zan lateŕi batasun onen oñaŕi ta gogo-
-lokaŕi. Bizkaiak berak ere, ez da ustegaŕi, ia beti bere Jauntzat euskal-
dun etzan iñor aukeratu zezakeanik. Eta Eŕioxataŕak izan oi zirau as-
kotan Bizkai'ko Jaunak. Kamero-mendi-inguru guztiko topographia be-
ra ere oraindik euskaldun-izan-beŕi-usaia darioten izenez beterik dago. 
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Gontzalo de Bertzeo'ren erdera bera euskal-itzez txaplastaturik dagona 
ere edonork daki. Jakingaŕi da baita Menendez Pidal'en Orígenes del 
Español (1) idaztian argitaldurik ikusi degun garai artako San Milan'go 
monastiko baten ateraldia ere. Agustin Deunaren Itzaldiko itzak erderaz 
adierazi eziñez edo arkitu zan batean, euskerara jo baño gauza ego-
kiagorik etzitzaion gogoratu, berak nai zuana ikasleai bear bezala adie-
razteko. Jakingaŕiago da oraindik bear ba-da, arako Ojakastro'ko auzi-
taldi artan gertatua. Edozein ojakastrotaŕek, beste edozeñekin auzia zua-
nean, ba' zuala euskeraz epaitua izateko eskubide, aitortzen du XIII 
gizaldian Ojakastro'ko Alkateak Kastila'ko Merinoaren aurka. Beraz 
XIII gizaldian Ojakastro'n, Eŕioxa'ren biotz-biotzean, oraindik auziek 
euskeraz ere egiten ziran. 

# * # 

Eta oŕa, bat ere oartzeke, nola arkitzen geran Edestiaren Erdi-al-
dean sarturik. Erdialde ontan Eŕioxa dana, mendiz bederen, euskaldun 
bide-genduan. Eta beste' oŕenbeste esan dezakegu Kamero-mendiren 
Burgos-aldeko egiari buruz, ta berdin Santander-aldeko beste mendieri 
buruz ere. Arañoxe eldu bide-ziran noski eŕomataŕen Varduli, Coristii ta 
Autrigones. Antxe dago mendi-artean Oña, Napaŕuako Santxo Gartzeiz, 
Santxo Seudo ta Santxo Aundiren obi dan Oña'ko Monasterium edeŕa. 

Edonun ageri dira gañera len aipatu ditugun bezelako euskaldun-
-izan-beŕi-usaia darioten izenak, mendi aietan (2). Aipagaŕi da baita gai 
onetaz Burgos-mendietako ibar oso batek duan Basquiñuelos izena. An-
dik uŕuti gabe ba'dira baita, oraindik beŕiro (XVIII gizaldian) Bizkai'ko 
Fueroa beren auzietan erabiltzen zuten eŕiak ere (3). Eta Gontzalo de 
Bertzeo'ren erderari buruz esan deguna, biŕesan dezakegu gutxi-gora-
-beera baita Romancero del Cid'eri buruz ere. Noskiro-noskiro Gaztela 
zaŕeko baztar guzti aiek, mendiz bederenik, Edesti-erdi-aldean euskaldun 
izanak ditugu. 

Mendiz bederenik diot. Uriak besterik izan oi bait-ditugu beti. Gaur 

(1) "Orígenes del Español" (Madrid, 1929) pág. 6. 

i(2) Burgos'tik Torrelavega'ra bidean, Santander baña oraindik Galizi-alderago, 

Baskones ta Basconcillos ondoan Amaya ta Salazar. 

(3) Moneo, Bascuñuelos, Bustillo, Villarán, Oteo, Momediano, Baresotas, Vi-

llacentin, Villalorca... 
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bertan ere baseŕiak euskaldun dirauten eŕialdetan, zoritxaŕez ba'ditugu 
uriak erdaldundurik. Berdin-berdin, aipatu ditugun baztar oietan ere; 
uriak erdaldundu ta ondotxoz geroztikakoa izan bide-da nunbait ango 
baseŕien ta mendien erdalduntzea. 

Bañan ez uste izan, ori Edesti-aldiko kontua bakaŕik danik. Edesti-
-auŕean ere orixe gertatzen zan. Aŕotzak beti toki lauetan eta toki laue-
tako urietan sartzen ziran lenengo. Napaŕu guztia kulturaz euskaldun 
zalarik, Iruña'tik bertan Etxauri, ta Iaka-bidean, Berdun ta Nabardun, 
irurok keltotarturik zeuden. Ptolomeo'k esanik ere ba' dakigu baita 
Logroño-inguruko Varia ta Najera-ondoko Tritium eta Haro-ondoko 
Leiva euskotar-artean bizirik ere, berak beroitar egiñik zeudena. Onek 
ordea, ez bait-du esan nai inguru-guztiak ere beroitartu edo keltotartu 
ziranik; gero ta gerora ere bai bait-dakigu euskaldun iraun zutena. 

# * * 

Orixe berorixe gertatu bide-zan Napaŕoan, gero, Mahumataŕak 
—aprikataŕak oiek ere— Tudela'ren jabetu ziranean. Mahumatar aiek 
etziran euskaldundu, bañan, mahumataŕak gora-beera, eŕez sinestu de-
zakegu, Tudela-inguruak —mendiak batez ere— kulturaz mahumatartu 
etzirana ere. Mendiak, diot, batez ere". Augo soro zabalak eta ibar 
berdiñak galdu bait-ziran gure euskerarentzat azkar asko. XVI gizal-
dirako Tudela ezik, Olite ta Tafala ere, erdaldundurik ageri zaizkigu 
Gazteiz'ko Seminarium'go Idaztitegian arkitu degun Registro batean; 
baita eŕi bi oien inguruak ere Estela'ko mendiak arte. 

Mendiak! Beti mendiak... Mendiak izan dira beti antziñako kultura 
guztien eutsigaŕi. 

Aŕitzekoa da gai onetan Napaŕoan Euskerarekin gertatu dana. Eta 
berdin Araba'n ere; bañan Arabari buruz Apraiz'tar Odon Jaunak itz 
egingo dizute. Nik eztakit zenbat urtean egin zan Euskeraren Tudela'tik 
Olite-Tafala-Estela bitarteko atzeratzea. Bañan auxe bai ondo dakit, 
igaz nere Ikasle argi Agiŕetar Koldobika'k ederki esan zigunez, XVI 
gizalditik XIX arte —Gazteiz'ko Seminarium'go iíegistro'tik Bonapar-
teren Mapa Lingiiística arte— iru gizaldi osotan, etzuala Euskerak atze-
ratze izugaŕi-izugaŕirik egin, Bonaparte'ren Mapatik gaur arte iruro-
geitamar urtean Iruña-inguruan egin duan ankaz-gora erortze izugaŕi ne-
gargaŕiaren aldean. 
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Mendiak bait-zeuden bitarteko. Mendiak egon bitarteko... Gazteiz'ko 
Registro'ak. Utsue'ko ta Lizaŕa'ko mendien aurkez-aurke gelditurik ar-
kitzen du erdera bere egoaldetik ipaŕalderako auŕera-bear ikaragaŕian. 
Izaga ta Elo-mendiren ta Urbasa-Andia'ren aurkez-aurke beŕiz Bona-
parte'k. 

Gaur Iruña'z goitikako mendien aurkez daukagu Napaŕuan, ta Aiz-
koŕi ta Gorbea'ren aurkez, beŕiz, Araba'n. Saliens per montes, tran-
siliens colles, mendi batetik bestera jauzika datorkigu etsai izugaŕia, 
umeen ipuitako ankaluze izugaŕia bezela, mendi batetik besterañoko 
oinkadaka. Eta Euskera gaxoa, beŕiz, uso apala bailitzan, bera ere 
menditik mendirañoko egakaldiz dijoakigu gaxoa, bildurti, atzera ta 
atzera. Noiz ipiñiko ote-diogu, beti-betiko gelditu ta goxo-goxo koka 
dedin, zerurañoko biotz-mendi? 

Bañan jaŕai dezaiodan nere ariari. 

Bonaparte'ren Mapa aipatu det arestian. Oraintxe sartu naiz nere 
gai jatoŕean. Zer atzeratze egin digu Euskerak, Bonaparte'k bere mapa 
egin zuanetik gaurdaño? Izugaŕia. Len ere esan dizutet. Napaŕuan batez 
ere. Gares edo Puentelarreina'rañoko guztia euskaldun arkitu omen-zuan 
Bonaparte'k 1863'gn. urtean. Gaur Iruña baño ipaŕalderago ere erdal-
dundua dago tlana. 

Bañan argi pixka bat, auŕera jaŕaitu baño lenago. Izan gaitezen 
beti neuŕiko, itzetan ta iritzietan. Iruña'ren egoaldeko eŕirik geienak 
orduan oraindik euskaldun izan aŕen, erdaldun ere ba'ziran: elebidun 
ziran; eta ez berdiñean elebidun ere, ez eŕitar ta etxeko, danak elebi-
dun ere, eŕiak eta etxeak baizik: eŕiko batzuek euskaldun ta besteak 
erdaldun ziran; eta gazteak erdaldun gañera, eta zaŕak euskaldun... or-
durako euskera baztar aietan argaldurik iltzear zegon; erdera zan an 
indartsu, erdera galen. Oŕegatik margoztu zituan Bonaparte'k Iruña'ren 
egoaldeko eŕi oiek goŕiz bai bañan goŕi ilez; ez bait-zegon sendo eŕi 
aien euskera. 

Laburtu beaŕa dago beraz esan oi danetik erdira baño ondotxoz geia-
go Euskerak Bonaparte'z onera galdu duan eremua. Zoritxaŕez geiena 
galduxea zegon ordurako. 

ÍP 4?. w 
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Ona orain, nun ipintzen dituan Bonaparte'ren Mapak Napaŕoan 
1863'gn. urteko euskeraren azken-mugak, mugarik zabalenak, mugarik 
egoalderatuenak (Sartaldetik Sortaldera) : Ziordia, Lizaŕaga, Toŕano, Go-
ñi, Iturgoyen, Biguria, Arzoz, Estenoz, Muzki, Garisoain, Sorakoitz, Ar-
tazu, Gares (Puente la Reina), Añorbe, Garinoain, Barasoain, Mendi-
bil, Oloriz, Orisoain, Beriain, Iratxeta, Iribeŕi, Ibartzabaltza, Abintza-
no, Izko, Besola, Gergetiain, Indurain, Artajo, Uli bea, Lareki, Ongoz, 
Eŕakas Goiti, Galues, Iziz ta Burgi. 

Bañan esan degunez benetako mugak ipaŕalderago zeuden, eta Eus-
kera benetan indartsu bizi zan muga-eŕiak beste oiek ziran: Ziordia, 
Lizaŕaga, Toŕano, Goñi, Iturgoyen (oneraño berdin), Argiñano, Yun-
gudia (Valdejunquera), Biguria, Sorakoitz, Orendain, Txaize (Salinas 
de Oro), Izurtzu, Muniain, Ibero, Arazuri, Orkoyen, Beŕio goyen, Ga-
ŕues, Ezkaba, Sorauren, Zabaldika, Elia, Labea, Beortegi, Gurpegi, 
Esnoz, Usoz, Uli, Arizkuren, Aristu, Galues, Iziz, Bidangoz ta Garde. 

1863'gn. urtean zan ori. Aurtengo mugak puska batez ipar-alderago 
daude. Begira: Ziordia, Lizaŕaga, Toŕano (oneraño berdin), Uŕizola, 
Aizkorbe (Gulina), Sarasate, Aristegi, Markalain, Nabaz, Sorauren, Zo-
riain, Aginaga, Zuntzaŕen, Asnoz, Lakabe, Azpaŕen, Abauŕea, (Aezkoa), 
Guesa, Igal, (Salazar), Urzainki, Isaba (Ronkal). Eta aipatu ditudan 
eŕi batzuetan eta oien inguruetan, zar batzuek besterik iñor ez da eus-
kaldun jator. 

Guzitara 60 urte otan 105 eŕi galduak; eŕi txikiak, ori bai, baño 105. 

* * * 

Araba'n Bonaparte'ren garaian, Elgea-mendiren oñeko eŕi-leŕo bat 
bakaŕik zan euskaldun gipuzko-mugan. Ziordia'tik asi-ta Aizkoíiren oñe-
koak, Egino, Ilarduya, Albeniz, Araya, Zalduendo, Galaíeta, Gordoa, 
Aŕiola, Narbaja, Baŕia ta Aspuru, galduak ziran. Elgea-oñeko euskal-
dunak, otxek ziran: Laŕea, Ermua, Ozaeta, Elgea, Zuazo, Laŕinzar, Ma-
rieta, Landa ta Ganboa; bañan Elgea, Marieta ta Laŕinzar ez besteak, 
galduxeak ziran; eta gaur Elgea bakaŕik da euskaldun ta au ere galdu-
xe; mendira joaten diran artzaiak ba'dakite ta mintzatzen ere dira eus-
keraz (eskeŕak artzai-eŕia dana ta asko xamar dirana); gañerakoak, edo 
ez dute ulertzen edo ez dira mintzatzen. 

Arlaban-leŕotik Gorbea bitartean zegon beste eri-pilaxka polita eus-
kalduna; ona muga-eŕi egiten zutenak: Urbina, Luko, Ziriano, Beto-
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laza, Nafaŕate, Elosu, Buruaga, Beŕikano, Eribe, Zestafe, Gopegi, On-
dategi, Olano ta Manurga; bañan Buruaga ta Beŕikano galduxeak or-
duko. Gaur guzti oietatik Urbina galdua edo galduxea da; Uŕunaga, Na-
faŕate ta Elosu'k diraute sendo. 

Emendik auŕera Gorbea zan Araba-luŕean Euskeraren muga Asto-
biza-arte; eta Astobiza, Baranbio, Lezama, Laŕinbe, Luyando, Laudio 
ta Okendo ziran muga, lur aietan; Astobiza, Luyando ta Okendo gal-
duxeak ordurako. Gaur Baranbio'n amar bat baseŕi besterik ez dira eus-
kaldun; Lezama'n bat edo beste ta Laudio'n beŕiz, baŕio edo balara bat 
osatzen duten baseŕi batzuek. 

# * * 

Bizkai-luŕean Zolo zan mugako lenengo eŕ i ; eta gaur oraindik eus-
kaldun dirau. Basauri uŕen; eta gaur lautatik iru erdaldun da; baseŕia 
euskaldun; baŕio beŕi guztiak ia zearo erdaldun. Etxebaŕi ta Begoña 
uŕen; Etxebaŕi gaur oraindik euskaldun; Begoña'n baseŕiak bakaŕik. 
Abando uŕen; gaur dana erdaldun. Deusto'n Eloŕieta ta Zoŕotzauŕe ba-
laraetan bakaŕik egiten da euskeraz eta an beŕogeiren bat etxetan baka-
ŕik, gutxi gora beera; lareun etxe dira guztiak balara oŕetan; irureun-da 
irurogei enparauetan, erderaz; gañerako Deusto guztia galdurik dago. 
Barakaldo zan len uŕengo muga-eŕi; gaur dana erdaldun. 

Lexona, Areatza (Arenas), Algorta ta Getxo dira Bonaparte'k alde 
onetan ipintzen dituan azkeneko euskal-eŕiak; gaur Lexona'k, Lamiako 
alde batera utzi-ta, seireun sendi izango ditu, eta seireundik lareun eus-
kaldun; Lamiako'n lareun sendi, ta aietatik eunetan zazpi besterik ez 
euskaldun. Areatza ta Algorta erdaldun ditugu; ta Getxo'n, aŕantzaleak 
eta baseŕitaŕak ez beste geienak ere erdaldun. 

*)p «B» *n*r 

Ez nijoa Laburdi, Benabaŕe ta Zuberoa'ŕi buruz ezer esatera. Alde 
txoragaŕi artako euskal-mugak, lengoan diraute aspalditxoan. Bonapar-
tez onera batez ere. Izan ere an Euskerak ez du etsaia, emen bezain go-
gor: ango mugetan Euskerak ez du lateŕiaren izkuntzarekin buŕukarik, 
auzo-izkuntza batekin baizik; ez du buŕuka prantzera jatoŕarekin, biar-
notaŕarekin baizik, eta biarnotaŕa ez da, prantzera izango litzaken bezain 
etsai gogor. Ez da, beraz, ain aŕitzeko alde zoriontsu artan Euskerak ez 
atzerarik egitea. 
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Bañan ba'da besterik ere. Pizaŕen bat bederen auŕera egin du iru-
rogei urte otan. Len galdurik zeuzkan iru lau eŕi (4), irabazi egin dizkio 
xuberotaŕak biarnotaŕari, bion mugan. 

"Mugan" diot. Eta beste zerbait darakarkit itz onek gogora... Alar-
gun baten edestia esatera natorkizutela esan dizutet, len zituan luŕak 
ebatsi dizkioten alargun baten edesti ituna esatera. Lur ebaste ori mu-
getan aundia dan aŕen, askotaz ere aundiagoa, askotaz ere negargaŕiagoa 
da, baŕuan, euskaleŕi-baŕuan. Mugakoak asko ez dirala, Euskaleŕiaren 
biotz-biotzeko eŕiak ari zaizkigu ordalduntzen... Tolosa, Gernika, Du-
rango, Donosti, Zumaŕaga, Ernani, Eŕenderi, Bilaro, Galdakano... No-
lako lausoak, nolako ilununeak, nolako zetaka lotsagaŕiak Euskeraren 
Mapan... Euskalduntzat dauzkagu eŕi oiek, Euskeraren mugaz baŕengo 
aldetik daudelako; bañan norañoko sakontasuna du Euskerak eŕi oie-
tan? Nolako trinkotasuna? Norañoko zañak? 

Ez nua galdera oiei erantzutera. Arazo ori, geografiari baño obeto 
dagokio estatisticari. Ez det esango euskaltzale guztiontzat gaŕantzi aun-
dikoa ta bear-beaŕekoa ez danik. Bañan ez dagokio gaurko nere gaiari. 
Ta balegokio ere, ezin sartuko nituzke eman litezkean erantzun guztiak 
itzaldi bakar batean. Onetaz gañera beste bitarako ere gairik asko eman-
go lukela deritzat. 

Bukatzera noa, beraz. 

Asketsi, aŕen, eman dizutedan neke-erasoa. Barkatu amaren zauria 
ezalduaz eman dizutedan naigabea. Esan dizutet asieran ere. Senda-
gile-arazoa izan da gaurko nere arazoa; odol-zapiak kendu ta zauria 
agerian ipintzen dituan barbera-arazoa. Ez nazazutela beraz gogor etsi. 
Gogoŕago litzake zauria gorde bear zoroz sendatu gabe eukitzea. Sendatu 
bear duanak, ezagutu egin bear du lenago. Gu gera min onen sendalari. 
Euki dezagun beti gogoan gure amaren zauria; entzun dezagun beti ga-
xoaren negaŕa. 

Abeŕia miñez daukagu. 
Negaŕez daukagu Abeŕia. 

(4) Montory, Lanne (Landa), Aramits (Vid. "La Tombe Rasque • Colos - Pró-
logo, XXVI, Pierre Lhande). 



Euskadiko Izkuntza-mapa 

Andreak. Jaunak: 

Alargun baten edesti tristea esatera ninjoala esan nizuten igazko 
itz-aldia astekoan. Bere baztaŕak ostu, bere zelaiak eta soroak ebatsi 
dizkioten alargun gaxo baten edestia esatera ninjoakizutela. Len baztar 
zabal-zabalean etxekoandre zabal bizi zan, ta gaur baztar zabal aietan 
lautatik iru bederen kendu dioten ta beragatik estu-estu ta txur-txur 
bere eremu txikian negaŕez bizi dan alargun gaxo baten edestia... Gure 
Euskera gaxoaren edesti triste-tristea. 

Geiago dizutet gaur. Bere etxetik bertatik, "ez" eta "gabe" estuan doi-
doia ta oxta-oxta bizi zan bere etxetik eta sukaldetik bertatik ere bota 
ta auŕean bidali nai duten gure Euskeraren edestiaren zatitxo bat esa-
tera natorkizutela diot gaur. 

Ez bait-ditu gaur, atzeŕi-mugan bakaŕik etsaiak alargun gaxo onek; 
ez bait-zaio atzeíi-mugan bakaŕik azpi-jana egiten gure Euskerari: bizi 
dan bere etxetik bertatik ere bidali nai bait-dute gure Euskera maitea; 
(bizi dan bere etxean bertan ere azpi-jan egin-da aŕotz bezela bizi bait-
-degu antziñako gure Etxekoandre zabala). 

—Zer bada? —esango didazute—. Zer bada? 

—Zer?... Ez Arabatik eta Napaŕoatik eta Bizkaia'ko Enkartazio-al-
detik; ez muga-ondoan dauden Euskal-eŕietatik: baita Euskaleŕi-muiñ-
-muñetatik ere; baita Gipuzkoa'tik bertatik eta Bizkai-baŕu-baŕutik ere 
ba'dijoakigula gure Euskera... Oŕa zer dan... Ez baztaŕetatik; etxetik 
bertatik ere ba'dijoakigula... Gaizki diot "ba'dijoakigula"; "auŕean da-
ramagula "esan bear nuke. Auŕean daramagula: ta ez beste iñork; guk 
geurok: euskaldunok geurok. 

(Mugan izan diteke aitzaki. Mugan esan dezakete, aŕotzak dirala 
oker oŕen egile. Bañan etxean bertan? Etxe-baŕuan? Lotsik al-degu etxean 
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aŕotzak nausi ditugula esateko? Ta pixkaren bat bezela, oŕenbesteraño? 
Gure alegin guztiaren aurka aiek nagusi ditugula aitortzeraño? Aitor 
dezagun aitortu bear dana. Ez degula nai ziñetan. Ez gerala gizon. Zi-
ñetan nai ba-gendu, ez liguke galaziko iñork geren umeai jaiotzatik eus-
keraz erakusten, eta txiki-txikitandik eta beti gure auŕean euskeraz 
mintzarazten. Nai izan bear. Orixe da guztia. Nai izan bear; gizon izan 
bear; gizonkiro euskaldun ta euskeltzale izan bear. Umeai agintzen ja-
kin egin bear... Nola, ordea, gu geurok bear bada erderaz mintzatzen 
bagera? Nola, oŕetarako bear danik egiten ez badegu? Ez diot geurok 
euskeraz egite ori "naikoa" danik; "bear" dala baizik. Geurok egiten 
ezpadegu, alpeŕik izango da. Gaur dagon bezela, Euskera, gure umeak 
ez dezakete maite, guk geurok aintzakotzat daukagunaren agiri ta era-
kutsirik oparoago ematen ez badiegu. Eskoletan ta kalean baztarturik 
dakusten izkuntza, etxean ere baztarturik ikusten badute, Jaungoikoak 
bidalitako aingeruren batek besterik erakusten ez badie, ez dezakete 
umeak maite izan iñolaz ere. Ta seguru egon giñezke: aingerurik ez 
da zerutik oŕetara etoŕiko. Ori, geurok egin bear deguna egiteko, Jaun-
goikoaren milagro bat itxodoten egotea litzake. Eta Jaungoikoak ez 
dauzka milagroak oŕetarako. Guk ezin deguna egiteko baizik, eta ori 
ere Berak nai duanean, ez gure alpeŕeriari ondo datorkionean. 

Umeak!. . . Umeak... Spem ah! gregis! Artaldearen itxaropena! 
Umeak dira beti eŕien itxaropen. Umeak erdalduntzen bazaizkigu, juan 
da ankaz gora gure Euskera... Ta umeak ba dijoazkigu... Joan dijoazkigu 
gaxoak, eŕugabe-eŕukaŕiak. Joan dijoazkigu. Eŕi aundietan batez ere. 
Eŕekan ta ibai-zabal-ondoetan eta ola aundien inguruan dauden eŕietan 
batez ere. Eta auxe da gaurko nere itzaldiaren gaia). 

"Euskal-eŕiaren biotz-biotzeko eŕiak ari zaizkigu erdalduntzen.. 
—nion igaz—. Tolosa, Gernika, Mungia, Durango, Donostia, Zumaŕaga, 
Ernani, Eŕenderia, Bilaro, Galdakano... Nolako lausoak, nolako ilun-
-uneak, nolako zetaka lotsagaŕiak Euskeraren Charta linguistica,nl... 
—nion orduan—. Euskalduntzat dauzkagu eŕi oiek, Euskeraren mugaz 
baŕuko aldetik daudelako. Bañan norañoko sakontasuna du Euskerak eíi 
oietan? Nolako trinkotasuna? Norañoko zañak?". 
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"Ez nua galde oiei erantzutera —nion orduan—. Arazo ori, Geogra-
phia'ri baño obeto dagokio Statistica'ri". 

Aurten da galdera oiei erantzuteko garaia. Norañoko sakontasuna 
dauka Euskerak eŕi oietan? Nolako trinkotasuna? Nolako densidadea? 
Norañoko zañak? 

Oŕa zergatik ipiñi zaion itzaldi oni Statistica edo dalako izena. 
Etzaitzatela beraz aŕi, nere gaurko itzen legortasunak. Nai ta nai ez 

legoŕa izan bear. Statistica, beti da legoŕa. Bañan baita gaŕantzitsua 
ere, baita bear-beaŕa ere. Statistica'k erakusten bait-digu, beste ezerk 
baño obeto, phenomenon guztien sakontasuna. Begiari dagokio gauzak 
ikustea, phenomenon'en ba'diralazkoa adieraztea; bañan aien sakonta-
suna, aien norañokotasuna, aien laŕitasuna adieraztea, statistica'ri da-
gokio. 

Ez dezazutela uste izan, ordea, nere statistica ok, oso-osoak izango 
diranik. Egitazkoak bai; bañan statistica oso-osoak egiteko askoren la-
guntza bear da, ta asti luzea gañera. Bañan aurten ezin deguna, beste 
urteren batean osotuko degu Jaungoikoak nai badu; ta goazen auŕera. 

* * * 

Dakuszuten bezela, ez nua Euskeraren zabaleroaz, Euskeraren za-
baltasunari buruz itz egitera; Euskeraren sakontasunari buruz baizik. 
(Non est nobis sermo de difussione horizontali sed de difussione verti-
cali, esango genduke gure eskoletan). 

Ez goaz beraz erdaleŕietaz mintzatzera, euskaleŕietaz baizik: euskal-
dun-mugaz baŕuko aldetik dauden, bañan euskera galtzen ari zaien eŕie-
taz baizik. 

Euskaleŕietan Euskeraren dentsidade-galtze ori, trinkotasun-gutxitze 
ori, leku-mueta bitan gertatzen zaigu: Euskeraren muga-ondoko eŕietan 
eta Euskaleŕiaren biotz-biotzean dauden eŕietan. 

Eta lenengo eŕi-muetari buruz, Bilbao-inguruko eŕiak aipatu nai 
dizkitzutet batez ere : Bilbao'tik Ipar-sorkaldera daudenak: Deusto, 
Erandio-be, Lexona, Getxo, Baŕika, Gaminiz-plentzi, Gorlitz .. (Negar-
gaíia! Biotz-lergaŕia benetan eŕi oietan ikusten dana! . . .) . 

Gogoan det oraindik. Etzait beiñere aztuko... Igaz, oraintxe urte 
bete, len aipatu dizkitzutedan itzak esan-da berealaxe, gure Izkuntza-
-maparen zetaka lotsagaŕi ori aipatuta bigaramonean —biotza negar-jario 
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oraindik— luŕalde artaraxe joan beaŕa izan nuan ain xuxen Gotzai-idaz-
kari... Etzait beiñere aztuko... Ura negargaŕia! Ura biotz-erdigaŕia nik 
an ikusi nuana! . . . Deusto, Erandio-bea, Lexona-Lamiako... Gotzai Jau-
na konfirmatzen, eta ni beste liburu-lan batzuek egiten; eta Gotzai Jau-
na koniirmatzen ari zan artean nik nere lana bukatzen ba-nuan, jakiña! -
euskera-egaŕi gizagajo au ni an, banijoa elizara, amonatxoak eta ama 
gaxoak beren ume ta ilobatxuak Gotzaiarengana nola aurkeztutzen di-
tuzten ikustera... Ikuskari xamuŕa benetan begientzat!... bañan begiak 
baño belaŕiak erneago nik; eta gure izkuntza entzun nai ao maitagaŕi 
aietan, ernatzen ditut, erue! bi belaŕiak; bañan Deusto'n itztxo bat ba-
kaŕik ere ez! Erandio-bean itz bat ere ez! . . . Eta, bitartean, Miren gora, 
Garbiñe bera, Agurtzane eskuitik, Aintzane ezkeŕetik, Andoni andik, 
Mikel emendik... gurutze-bidun ikuŕak nunaitik... 

Elizatik irten naizenean, —Aizu— esan diot bati —ez al-dezute 
emen ezer egiten Euskeraren alde?—. 

—Zer nai dezu? Eskolak ekaŕi arte ez dago emen ezer egiterik. 
Eskolak, eskolak! Orixe da emen bear deguna; ta asiak gera zerbait 
egiten)... 

—Bañan bitartean ez al-dezu ikusten dana galtzen dijoala?... Nik 
ez dizut esaten erdaldunak euskaldundu, bañan baseŕitik datozen ezkon-
beŕien umeak bederen... 

—Umeak? Alpeŕik da. Kalean erdera besterik entzuten ez duten 
artean... etxean gurasoak euskeraz itz egin aŕen, umeak erderaz eran-
tzuten dute... Gu ere umetan olaxe giñan: gurasoak euskaldunak geni-
tuan, ta ume guztioi euskeraz egiten ziguten; bañan guk beti erderaz 
erantzun. Geroztik ikasia det nik ere orain dakidan euskera. Zagoz apur 
baten; emen eskolak ipintzen doguzanean, ikusiko dozu... 

—Eskoletan dezu zuk uste? —esan nion—. Bai nik ere. Bañan be-
gira: etxea añako eskolarik ez dezu arkituko iñuntxo ere. Etxea da 
umearen eskolarik jatoŕena. 

Goizean zan nere jardun-aldi au; Erandio-bean, ibai-ertzeko Eran-
dio'n. Bañan egia aitortu dezadan: aŕatsaldean ikusi nituan egi artako 
baseŕitaŕen batzuek beren artean ta beren umeai euskeraz itz egiten... 
Bero zan eliz txiki artantxe! Aize izarditsu artan egosi nai genduan 
guztiok. Ala ere atsotxo ximur aien ta amatxo txukun aien bizkai-oer-
beteak aize prexku bolada batek bezelaxe ukitu zuan nere biotza, eliz 
ito-estu artan. 
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* # * 

Bañan zer dio statistikak eŕi aietaz? Norañokoak dira Euskeraren 
zañak an? Zenbatsu euskaldun bizi dira Deusto ta Erandio-bean? 

Begira zer erantzuten digun Deusto'ko Zoŕotzauŕe edo Eloŕieta'ko 
Apaiz-lagun Madariaga'tar Imanol'ek: "Deusto'ko euskaldun-atalik na-
gusijena, neuria dot. Deusto'n berton ba'dira euskeraz dakijenak; baña 
gitxi; ta euskeraz egiten dabenak gitxijago. Bilbo ta inguruok, erdel-
tzaletuta dagoz. Deusto'k amairu amalau mila biztanle dauz, eta emoten 
deutzudazan zertzeladok, bi milarenak baño eztira. Bi mila ok, lauren 
bat sendi egiten, dabez : euretarik (150) eundaberogetamar atzeritarak; 
(250) beŕeundabeŕogetamaŕen bat euzkotaŕak. Euretatik (150) eundabe-
ŕogetamar senditan gurasuak ba'dakije, bañan (40) beŕogeitan baño ez-
tabe etxian euskeraz egiten; beste eundamaŕek ez dakije". Oietxek dira 
nere adizkidearen itzak. Guzitara, Eloŕieta auzoan, lareun senditatik 
beŕogeitan bakaŕik egiten da euskeraz; erderaz, beŕiz, irureundairuro-
geitan. Ikusten dezutenez, eunetan amaŕek bakaŕik. Deusto guztiak 
(2.600) bi mila ta seireun sendi ditu: ta bi mila ta seireun etxe oietatik, 
beŕogeitan bakaŕik egiten da euskeraz. 

Ez det Erandio-be'ko statistikarik. Bañan len esan dedan alkaŕiz-
keta, Erandio-bekoa da; ta esan genduana, kaleko etxeetaz izan zan. 
Baseŕietan oraindik euskeraz egin bide-da: ala esan zidan eŕiko gizon 
batek; bañan an ageri ziran baseŕiak, etziran amabi izango: edeŕak, 
ori bai, baseŕi bikañak, maastiz inguratuak; bañan amabiren bat bes-
terik ez geienez. Kalean beŕiz izango dira mila ta bosteun sendi. 

Jo dezagun Erandio-goiko'ra. Erandio-goikoa'n (800) zortzireun sen-
di dira ta zortzireunetatik beŕeun erderaz mintzatzen diranak. Lautatik 
bat : eunetan ogeitabost. (Sei auzo ditu eŕiak: Elizaldea, Asua ta Ka-
tea, Fanoeta, Goyeŕi, Aŕiagaeta ta Astrabudua. 

Asua, bide-zabal-gañean dago ta irurogeitasei sendi erdaldun ditu. 
Elizalde'k amar. Fanoeta'k lau. Astrabudua'k bost etxe amaika sendire-
kin. Goyeŕi dana euskaldun da. Aŕiaga'n etxe beŕi asko egiten dira; 
langile-etxeak; eta langile danak erdaldunak edo erdaltzaleak dira: 
eunen bat sendi, gutxi-gora-beera. 

Goiko Erandio guztian orain beŕogei urte ez omen-zan izango ia iñor 
erderaz zekianik. Orain amabost urte, Maisuaren semeak, berak Aragoi'-



I I . — IZK.UNTZAREN PROBLEMATHIA 335 

koak izan aŕen, euskeraz ikasi bear izan omen-zuten. Gaur, kalean bein-
tzat, umeak erdalzaleak omen-datoz: eskolatik etxera dijoazenean batez 
ere paŕa-paŕa erderaz joan omen-dijoaz. 

* * # 

Jo dezagun Lexona'ra. Lexona'n nai ta nai ez, Erandio'n bezela, Le-
xona bera ta Lamiako alkaŕengandik berezi beaŕa dago. Lamiako, Eran-
dio-bea bezela, ibai-ertzean dago ta Erandio-bearekin jakingaŕi berdiñak 
ditu. 

Asi gaitezen Lamiako'tik. Orain beŕogeitamar urte Lamiako ta Le-
xona, euskal-izaera-gaian, biok alkaŕen berdiñak omen-ziran. 1890'gn. 
urtean ola aundi bi egin ziranetik ona, erdaldundu da Lamiako. Garai 
artatik asita, asko zabaldu da auzo au. Eta len baseŕi besterik etzana, lais-
ter langile-auzo gelditu zan. Erdaldun-auzo. Eunetan zazpi beste euskal-
dunik ez du. Guzitara (400) lareun sendi izango ditu, ta 28 euskaldun 
besterik ez. 

Bañan nere statistikak dionez, atzeŕitik datozen erdaldunak, ez dira 
Lamiako'n bakaŕik gelditzen, Lexona-aldera ere, aldapak-gora baseŕi-al-
dera ere ba'dakite bizi-izatera joaten. Lexonan bertan ere, beraz, ba'da 
gaur erdaldunik. 600 sendi izango ditu Lexona'k Lamiako'z landa. Ta 
600'dik lareun dira euskaldun, etxean euskera darabiltenak. Beste 200'ak, 
erdaldun edo erdal-tzaleak dira. Beraz Lexona bera ere eunetan iraro-
geita zazpi (67%) gutxi-gora-bera erdaldun da. 

# * * 

Jo dezagun Getxo'ra. Getxo'k iru zati ditu: Ariatza, Algorta ta 
Getxo Baseŕia. Ariatza ta Algorta, edozeñek daki Euskerarentzat illik 
daudena. Getxo baseŕiko statistikarik ez det. Ba'dakit, ala ere, an ia da-
nok euskaldun dirana. Bañan, nik beti galde bera, zenbateko zañak 
dauzka an Euskerak? 

Neronek ikusia esango det. Umeak, berenez, erderaz mintzatzen 
dira an ere. Gazteen jardunari ere oartzen egon nintzan an izan nin-
tzanean. Algorta'ra esneak eraman-da zetozen neskatxa bi, alkaŕekin 
paŕa-paŕa erderaz ari ziran —eusko-neskatil-izaratxua buruko mototzean, 
bañan asto-gañean zabal-zabal exerita, erdera paŕa-paŕa ezpañetan—. Ne-
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re naigabeari ezin eutsirik, "Egun on" esan nien ("Egun on") ; ta "Egun 
on" erantzun zidaten euskera garbian. 

# * * 

Goazen Sopelana'ra. Nere statistikak dionez, beŕeundabeŕogeitamar 
sendi dira guztiak Sopelana'n; ta aietatik eundairurogeitamaŕetan eus-
keraz egitan da. Beste larogeiretan, erderaz. Larogei oietatik beíogeik 
ba'dakite euskeraz, bañan ez dute erabili nai. 

Utzi dezagun Urdulitz eskuitara. Urdulitz euskaldun jator da. Ta 
jo dezagun Baŕika'ra. Eundabeŕogeitamar sendi. Danak euskaldunak. 
Bostetan bakaŕik egiten omen-da erderaz. Bañan nik ikusi nuanez, da-
nak dira baseŕi artan erdeltzale. Bestela ezin diteke iñolaz ere, an ger-
tatzen danik gerta. Elizan dan-dana erderaz egiten da. Plentzia du auzo, 
ta Plentzia'ko kaletaŕak aña izan nai nunbait... 

# * * 

Plentzia'n ere ez da erdera besterik entzuten. Begira, ala ere, ne-
roni gertatua. Sakristian nengon nere eginkizunak betetzen, ta emakume 
bat etoŕi zitzaidan. Aurtxo bat besoan. Aurtxoa konfirmatzera erama-
teko txartela bear omen-zuan... Erderaz ura ere. Bañan baseritar-itxuran 
jantzia. "Bada-ezpada euskeraz mintza bear natzaio esan nuan nere bai-
tan. Umeak "Izagiŕe" edo zuan abizen. "Apilidu auxe ez da ba emengoa" 
iardetsi nion bat-batean. "Ez jaune: neure senaŕaren atitea, gipuzku-
-aldekue ei-zan". Eta nik bereala, "Eta eŕi onetan ez al-da euskeraz 
egiten?". "Ara Jaune: geure auzuen bai; baña ostantzien bapez; danok 
maketuak dagoz...". Eta alaxen izan bear zuan: egun guzti-guztian ez 
nuan itz bakar bat ere euskeraz entzun. 

# * * 

Gorlitz. Sendategi ospetsuaren garaiko aldean dago Gorlitz baseŕia. 
Baseŕi jatoŕa uraxe etxez. Begira nola gizantzez. Ba'goaz elizara. Gotzaia-
ri ongi-etoŕi egiteko elizpean zai zeuden ume guztiak, erderaz. "Eskolako 
legea izango da" nion nik nere buruari. (Ez ziñetsi nai!). Ezin etsi nuan... 
Emakumeak ere danak erderaz. "Moda-zaleak nunbait emengoak ere" 
nion nere baitan. Ezin etsi... Sakristira sartu ta lanean asi naiz, ta meza-
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-laguntzaleak alkaŕekin erderaz aiek ere. "Ni erdalduna naielakoan ariko 
dituk" nion nere buruari. Ezin amur eman... "Ume asko jagozak kon-
firmetako?" esan nien nere naigabea ezin gorderik. —"Cómo dice" eran-
tzun zidaten... Serora zar bat sartu zan orduantxe Sakristian. -—"Ume 
onek euskeraz ez dakije ala?" —esan nion. —"Lotzagaŕija da, Jaune 
•—erantzun zidan—. Guk euskeraz baño eztakigu, ta onek danok erderaz. 
Asko dira eztakijénak. Baña dakijenak be, geuk euskeraz egin-da be, 
eurek erderaz erantzuten doskube... Ezin dogu gauza onik egin euro-
kaz"... 

Ilunabaŕa zetoŕen. Nere umore txaŕa nolapait arintzeko, Lemoniz'ko 
bide-beŕian gora baseŕi-aldera artu nuan. Euskera entzun nai... Bakaŕik 
ninjuan. Besatada bat belar besoan zekaŕen emakume bat arkitu nuan 
bidean. —"Agur" nik. —"Buenas tardes"— berak. Ta bide-baztaŕeko, 
erdi-baseŕi, erdi kale-etxe oietako batean sartu zan... Eta puska batean 
etzan geiago etxerik inguru artan. Kilometro ta erdi bidean gora joan bear 
izan nuan Gorlitz'en lenengo euskerazko itzak entzuteko. Bidetik alde-
-xamar, belar ondua biltzen ari ziran senar-emazte batzuek. Aietxek 
izan ziran nere poz-emale aŕatsalde triste artan. Beŕiz kaleratu nintza-
nean, Eliz-ormetan pelotan zebiltzan mutiko batzuek ere euskeraz ziar-
duten. "Ala ere" —nion nere baitan. Bañan ni nentoŕen bide berean 
gora, baseŕi-aldera joaten ikusi nituan andik puska batera... Euskera, 
beren ezpañetan baseŕi-aldera zeramatela. "Au lan-bidea!"— nion be-
ŕiz ere nere baitan. Ta nere naigabea apaiz bati agertu ta auxe erantzun 
zidan: "Emakumeak dira: emakumeak dira. Dakuszun lez, eŕi onetan 
ez dago gizasemerik. Itsas-gizonak dira kaleko ia gizon danak. Eta noi-
zean bein baño eztira etxera etorten. Arek datozenean ba i : orduan eus-
keraz geiago entzuten da "...Eta "Bai, bai" —nion nere baitan—, Erodes 
dala, Pilatos dala, Euskera beti gurutzean". 

* * * 

Orlaxe dago Bilbao-ingurutik Gorliz-bitarteko itxas-ertza: Bonapar-
te'ren egunetan dana euskaldun zan luŕa, orain ia dana erdaldun. "Luŕa" 
diot. Gizadiz oso biztanle gutxi bait-zan garai artan, eŕi oietatik zein-
baitetan. Getxo'n batez ere, ta Erandio'n ta Lexona'n ta Sopelana'n ber-
tan. Ala ere ez da txikia, min bizi izugaŕi onek luŕalde oŕetan gure 
eŕiari kendu dion zatia. 

22 
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* * * 

Jo dezagun orain Bilbao'tik ego-aldera. Nola dago Euskera ego-al-
deko Bilbao-inguruetan? Nola daude Basauri San Migel, Aŕigoŕiaga, 
Ubao edo Miravalles, Aŕankudiaga, Areta ta Orozko, Nerbion-aldetik? 
Nola Etxabaŕi, Basauri, San Fausto ta Galdakano, Ibai-zabal-aldetik? 

Dan au ere Bonaparte'ren garaian, euskaldun zan. Ta gaur? 
Basauri San Migel'eko statistikarik ez daukat. Geiena baseŕi da. 

Bañan kalerazkero, ez da erdera besterik entzuten. "Kalea" diot bide-
zabal-ondoan dauden etxeak. 

Eztaukat ezta Aŕigoŕiaga'ko statistikarik ere. Geiena, kale edo ka-
le-antzeko da. Antxe dago Papelera-ola aundia. Jai batean nintzan ni 
an, ta eliz-inguruan ez nuan ia itzik ere euskeraz entzun. Konfirmazio-
-egunean, bai, baseŕitaŕen batzuei. Bañan ez det uste baseŕi asko-askorik 
dagonik. Kaletaŕik geienak, umeak ez beste alegia, euskeraz bai-omen-
-dakite. Bañan euskeraz egin, ez det uste zortziretatik batek ere egiten 
duanik. 

Aldamenean, Sorkaldera dagon Zaratamo'n bai. Zaratamo dana eus-
kaldun da. Dana baseŕi. 

Sartaldera dagon Zolo'n ere berdin. ZoTo dana ere baseŕi da. Dana 
euskaldun. 

Udao edo Miravalles'en beŕogeitamar baseŕi besterik ez dago, ta ka-
lean irureundalarogei sendi. Baseŕietan euskeraz egiten da. Bañan ka-
lean, amabi senditan bestetan ez. 

Aŕankudiaga'k beŕiz, bide-zabalean dagon aŕen, baseŕi asko ere 
ba'ditu eta euskaldun, oso euskaldun dirau Jaungoikoari eskeŕak. Eunda 
irurogeita amalau etxe ditu guzitara; ta ogeiretan ez beste guztietan 
euskeraz egiten da. Ta ogei oietan, gurasoak eztakitelako, gurasoak er-
daldunak diralako. 

Areta, ia osorik erdaldun da. 
Arakaldo'k ogeita amasei sendi ditu. Danak baseŕitar edo alatsu. 

Ogeita amasei oietatik amaŕetan egiten da erderaz. Gañerakoetan bi-
tara : bat bezain beste. Umeak, geienean erderaz. Bañan nai duten 
zerbait erderaz ezin adierazi dutenean, euskerara jotzen dute aiek ere. 

* * # 
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Goazen Orozko'ra. Egia esan, naiago nuke ez joan. Bizkai'ak, Ara-
ba'ra bidean duan azkeneko eŕia da Orozko. Eŕi banatua. Orrixe es-
keŕak. Bestela gaur an jende nagusiak —maisu ta sotanadun—• jende na-
gusiak Euskerari dioten buŕuka-beaŕ galgaŕian, galdua zan Euskera ibar-
-zabal guzti-guztian, auzorik aundienean galdurik dagon bezela... jBa-
seŕi-modara jantziak danak: txamaŕa-antzeko bruxa txurixka ariña so-
ñean—, ta ala ere ango erderaz ari beaŕa! Ba'dirudi orain arte euskal-
dun-uts zirala-ta iñork burla edo egiten zielako, orain erderaz ere ba'-
dakitela adierazi naiez panpaŕoikeriz egiten dutela. Ez det iñun ere 
ikusi Orozko'n añako euskeraz egiteko lotsarik. Kalean diot. Kalean. 
Kaleko auzotegian. Bai bait-du beste auzotegirik ere, len esan dizutedan 
bezela. Eskeŕak oŕi. 

Lau dira auzotegi oiek: bakoitza bere eliza bikañarekin. Albizu-
Elexaga, Olarte, Murueta ta San Juan edo Zubiaur. 

Albizu-Elexaga'k larogei etxe ditu: larogeiak baseŕi. Danak euskal-
dun. Auzo guztian erderaz ez dakite —ondo samar beintzat—, beŕogeita-
maŕen batek bestek. 

Olarte'n eundabost sendi dira. Danok euskaldun. Iru bakaŕik dira 
—politika-goŕotoz— euskera erabiltzen ez dutenak. 

Murueta'n beŕogei sendi dira. Danak euskaldun. Bitan bakaŕik egi-
ten da erderaz. Amak euskeraz ez dakialako biotan. Eŕiko umeak, er-
dera darabilte zeinbait jolasetan. 

San Juan edo Zubiaur'en dago len aipatu degun kalea, kale erdel-
tzalea. Irureundaamar sendi ditu, baseŕi ta kale. Kalean irurogeita ama-
bost. Irurogei ta amabost oietatik irurogeita amaŕetan ez da tutik ere 
egiten euskeraz. Umeak ez dakite. Ume ta aundi, etxean iñork ez daki-
ten sendiak ogei dira. Amabost, batzuek ez dakitenak. Gañerako ogeita 
amabostetan ba'dakite, bañan ez dute egin nai. Beŕeunda ogeita amabost 
baseŕitan ere ba'dira bost sendi erderaz bakaŕit mintzatzen diranak. 

* J Í - JE. 

Goazen ibaian gora. Sar gaitezen Araba'n. Baranbio'n. Egi ontan 
Araba'k duan eŕi euskaldun bakaŕa degu Baranbio. Bonaparte'ren egu-
netan euskaldun bide-zan. Gaur begira zer dion ango statistikak. 

Iru etxe bakaŕik dira euskera darabiltenak: irurok etorkiak Baran-
bio'n. Orozko, Dima, Yuŕe'tikoak. Bertakoetan, erabiltzen ez duten aŕen, 
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ogeita amabost urtetik gorakoetan (95%) eunetan larogeita amabostek 
ba'dakite, ederki egiteko eran jakin ere. Ogeita bostetatik ogeita ama-
bost artekoetan (50%) eunetan beŕogeita amaŕek; trakets xamar egiten 
dutela ezik: ez bait-dute oiturarik. Emendik bera amabost urte arte 
(15%) eunetan amabostek aditu bai baño itz egin ez. Gañerakoak ez itz 
egin, ez aditu. Berdin kalean eta baseŕian. 

Utzi dezagun onenbestez Nerbion-ibaia. Ta goazen Ibai-zabal-aldera. 

* * # 

Etxebaŕi degu egi onetan Bilbao'ren alderengo. Ez det Etxebaŕi'ko 
statisticarik. Bañan nerau zerbait ikusia naiz. Nik ikusi nuanez, oraindik 
ere Euskerak ederki irauten du an : kalean ere poliki, bañan baseŕietan 
batez ere. 

Basauri San Fausto degu uŕen. Auzotegi asko ditu. Ta aundienetan 
ez da euskerarik bat ere egiten. 

Basconia auzoak beŕogei ta amazazpi sendi ditu, danak erdaldunak. 
Etxeŕe'k amazazpi, amazazpiak erdaldunak. 
Venta'k beŕogeita emeretzi, bat-edo ez beste danak erdaldunak. 
Urbi'k beŕogeita amar, erdaldunak. 
Oŕa or (267) beŕeun da irurogeita zazpi sendi erdaldun. 
San Fausto auzoak eun da ogeita zortzi sendi: (21%) eunetan ogeita 

bat bakaŕik euskaldunak; irurogeita emeretzi erdaldunak. 
Arizgoiti'k irurogei sendi: (25%) eunetan ogeita bost euskaldunak; 

75% erdaldunak. 
Kareaga Bekoak eun da amabi sendi: (10%) eunetan amar euskal-

dunak; 90% erdald. 
Pozoko Etxe'k eun da bat sendi: (26%) eunetan ogei ta sei euskal-

dunak; 75% erd. 
Baso-zelai'k irurogei ta lau sendi: (12%) eunetan amabi euskal-

dun; 88%erd. 
Kareaga Bekoa'k eun da ogei ta bost sendi: (20%) eunetan ogei 

euskaldun; 80% erd. 
Uribaŕi'k larogei ta iru sendi: (22%) eunetan ogeita bi euskaldun; 

78% erdald. 
Aritz'ak beŕogeita bi sendi: (30%) eunetan ogeita amar euskaldun; 

70% erd. 
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Abaroa'k emezortzi sendi kaletar; ogei baseritar: oek danak euskal-
dunak: guzitara (52%) eunetan beŕogeita amabi euskaldun: 48% erd. 

Elexalde'k irurogei ta bi kale-sendi: ta ogei ta amar baseŕi: oek 
euskaldunak: guzitara (50%) eunetan beŕogeita amar euskaldun; 50% 
erd. 

Guzitara : zazpireun da beŕogei ta amabost senditatik (26%) eune-
ko ogei ta sei euskaldun bakaŕik; zortzireun da ogeita bi erdaldunak. 

* * * 

Jo dezagun azkenik Galdakano'ra. Begira zer dion Galdakano'ko 
statistikak: 

Zenbat sendi dira eŕian? 1.700. 
Zenbat kaletar? 1.100. 
Zenbat baseŕitar? 600. 
Zenbat etxetan egiten da euskeraz? 500'etan. 
Zenbat etxetan egiten da erderaz? 1.200'etan. 

Zergatik? Zabarkeriz. 1.700'etatik 1.500 euskaldunak dira. Euskeraz 
dakitenak. Umeak, gurasoak baño gutxiago dakite. Jakiña. Ez bait-dute 
erabiltzen. Euskeraz mintzatzen diran 500 sendietatik geienak baseŕitaŕak 
dira. Ala ere 100 baseŕi baño geiago dira erdaldundurik daudenak Gal-
dakano'n. 

* * # 

Oŕa nolatsu dagon Bilbao-ingurua Euskerari buruz. 
Oŕa nolako ikuskaria ikustera joan bear izan nuan igaz emengo itzal-

dia egin-da bigaramonean, Bizkai-alde aietara Gotzai-lagun joan nin-
tzanean. 

Aurten ere lantegi beretik nator. Gotzai-lagun ibili-ta nator aurten 
ere. Bañan nolako bestelakotasuna! Lekeitio'ko ta Gernika'ko ta Ber-
meo'ko Artxiprestetegiak ikustetik nator. Nolako bestelakotasuna beŕiz 
ta beŕiz esan-da ere. Euskeraren ixuri gozoa lengo urteko eŕien aldean 
amatxo ta amonatxoen ezpañetatik! Nere poza, nere biotzaren lasatasuna 
igazko aldean! 

Baseŕitaŕak euskera mordoloa erabili oi dutela esaten dute batzuren 



3 4 2 MANUEL DE LEKUONA. OBRAS COMPLEIAS 

batzuek. "Etzera askorik ibili, buruan izara txuria darabilten amona-
txoak ezpañetatik erdera darioten lekuetan" —esango nioke nik ori dio-
nari—. "Orduan ikasiko zenduke baseŕitaŕen euskera mordoloaz ajola-
rik ez izaten". Baietz uste det! Mordolo ta guzti pozik artuko genduke 
euskera ori erdera sartu dan zeinbait antziñako euskaleŕitan! 

Bañan Gernika aipatu det arestian... 
Gernika'ko Artxiprestetegia euskaldun da, ta euskaldun jator Jaun-

goikoari eskeŕak. Ango ogei eŕi ikusi-ta nator ain zuzen. Ta pozik, oso 
pozik. Bañan ogeitabatgaŕena? Gernika bera?... Negargaŕia! Euskale-
iko Aritz Donearen eŕia, uste gabe, erdaldun biurtu zaigu... Bizkaitaŕen 
Gernika donea, erdaldun. 

Eta Gernika ez dago Erandio ta Deusto bezela, erderaren mugan. 
Gernika Euskaleŕiaren biotz-biotzean dago... Obe, ezpalego. Aritz Do-
nearen eŕia, Euskaleŕiarentzat arantza zoŕotz biurtu zaigu. Ta arantza, 
biotzean, gauza mingaŕia da ta aŕisku aundikoa. Obe biotzean ezpalego. 

Ta ez da Gernika bakaŕik. Gernika ta Durango ta Bilaro Bizkaia'n; 
Donosti ta Pasai ta Eŕenderi ta Irun ta Ernani ta Tolosa ta Beasain ta 
Zumaŕaga ta abar ta abar Gipuzkoan. 

Nolako zetakak, esango det beŕiz ere igaz bezela, nolako zetaka lo-
tsagariak Euskeraren mapa edo charta linguistica'nl 1936'gngo Gerrate-
aurreko statistika. 

Bañan ez dago orain dana ikusterik. Dan bezain negargaŕia izateko, 
naikoa da ikusi deguna. 

Utz dezagun beraz gañerakoa, beste baterako. 
Agur beraz ta barkatu itzaldi onen legortasuna. Len ere esan di-

zutet eta, statistika beti da legoŕa. 
Ta legoŕa bakaŕik balitz, utsa. Oraingoan legoŕa ta negargaŕia. Abe-

ŕiaren zauria erakusten bait-digu. 



El Vascuence en la Rioja 

EN MURILLO DEL RIO LEZA 

(1279) 

Cualquiera que haya hojeado las publicaciones de D. José J. Bau-
tista Merino de Urrutia sobre este tema —publicaciones que se han 
hecho clásicas acerca de la materia (1)— conoce el hecho de que en el 
Valle de Ojacastro y región circundante abunda toponimia de una sor-
prendente transparencia vasca. Hecho que es sintomático de una vida 
relativamente reciente del vascuence en aquella zona de la Rioja Alta. 

Conocido es igualmente de cualquiera persona ilustrada en la ma-
teria, el detalle de que aun en el siglo XIII, en dicho Valle se ventilaban 
lo8 pleitos o existía el derecho de ventilarlos "en vascuence" (2). Es, 
asimismo conocida la existencia de una Glosa Emilianense de un monje 
en aquel mismo siglo en el Monasterio riojano de San Millán de la Co-
golla, en la cual el escrupuloso Monje emplea expresiones vascas para 
mejor expresar sin duda su pensamiento sobre el texto glosado (3). 

Hoy vamos a aducir nosotros un nuevo Documento —el número 390 
del Archivo Catedral de Calahorra, año de 1279— en que se registran 
detalles que prueban la vivencia de la lengua vasca en una zona aún 
más al Sur en la Rioja, pero sobre todo en situación mucho más notable 
por su proximidad a la orilla del Ebro, terreno siempre tan codiciado 
y sujeto a tempranas invasiones forasteras de todo género. 

Se trata de Murillo del Río Leza. Y el Documento en cuestión es 
de 1279, y trata de una permuta de viñas, cuyos contratantes, que ade-
más son autoridad en el pueblo, exhiben nombres de significación tan 

(1) Vid. El Vascuence en el Valle de Ojacastro. Madrid 19-36. 
(2) MARICHALAR Y MANRIQUE, Historia de la Legislación. Tom. II, página 273. 
(3) RAMON MENENDEZ PIDAL, El idioma español en los primeros tiempos. Madrid-

Buenos Aires, 1942, p. 80. 
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neta y transparentemente vasca como B(u)ruandia, Eder, Artzaya, etc. 
Así como también hay en el propio texto un topónimo tan euskeldun 
como Legazpea. 

Hubo tiempo en que creimos que el Murillo del Documento en 
cuestión, era el Murillo de Calahorra. Hoy, sin embargo, merced a una 
mejor lectura de él, sabemos que se trata más bien del Murillo del Río 
Leza, "Murillo de Freyta" o de Frecha, como hoy se dice, nada lejos de 
Logroño, en dirección Sud-este cabe el río Leza afluente del Ebro en 
la Rioja Media. 

El supuesto de que se tratase de Murillo de Calahorra, nos hubiese 
planteado un problema de Mapa Lingiiístico un poco difícil de resolver. 
Calahorra y sus contornos —a pesar de no faltar en ellos alguna toponi-
mia vasca, tal v. gr., Oyanbazo, camino de Alfaro, y Larrate, cerca de 
Murillo, al pie de un punto denominado hoy "la Dehesa del Rey"— 
los sabemos sin embargo fuertemente castellanizados muy de antiguo para 
que en el siglo XIII hubiese núcleos de tal densidad de vascuence por 
aquella contornada, como no fuese por trasiego de habitantes, v. gr., de 
Guipúzcoa u otra zona vasca sometida al Rey de Castilla, ya que en 
efecto en la fecha del Documento, Murillo de Calahorra pertenecía defini-
tivamente al Rey de Castilla y no al de Navarra como hasta entonces. 
Y a esta explicación de trasiegos o poblaciones advenedizas de estilo 
franco, nos acogíamos nosotros entonces in mente para resolver este 
problema. Hoy, como decimos, mejor aconsejados por el texto mismo 
del documento, creemos se trata del otro Murillo, el de Río Leza o el 
de Frecha, con solución más fácil al problema, aun cuando con no 
poca novedad para lo que hasta ahora conocíamos documentalmente 
sobre la vida y extensión del vascuence en las zonas circundantes del 
núcleo vasco actual. 

He aquí el texto del Documento : 

"Conocida cosa sea a quantos esta Carta presente veran e oidran, 
de como nos, Don Pedro Martinez Alcalde de Muriello freyta, e San-
cho Lopez fi(jo) de Don Lopez Bruandia Mayoral, e Salvador Ederra, e 
Martin Granado, e Pedro Arçaya, e Garcia Lazarro e Don Gil Braga, 
Jurados por infançones e lauradores e todo Conceyllo de Muriello, octor-
gamos e venimos de cognocido, que vinieron ante nos los fillos de Don 
Martin Tomas, e nos rogaron que prysiemos el trebudo della vinna de 
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Legazpea en otros logares que nos asignaron, como la pudiesen vender 
infançona, e ellos vendiendolla infançona que saldrían della deuda dellos 
judios. E nos vediendo e cognosciendo que la rogaria que ellos facian 
que era a pro dellos e no a nocimiento de Conceyllo, tovimos por bien 
lo que ellos nos rogavan... Facta Carta XX dias andado del mes de Di-
ciembre por la Era de M.CCC. e XVII". 

El Documento, como se ve, no hace constar teóricamente la vida 
del Euskera en aquella zona de la Rioja, pero la exhibe prácticamente 
viviente en la lengua de aquel pueblo, cuyas personas se nos presentan 
con motes más que apellidos (Buruandia = "Cabeza grande"; Ederra 
= "Hermoso"; Artzaya = "Pastor"); motes, eso sí, que luego habrían 
de pasar a ser apellidos, pero por de pronto eran motes vivientes, y 
de corte tan claramente vasco como se ve. 

El primer apelativo, Bruandia, adolece clarísimamente de una elip-
sis de una u; dice Bruandia por BUruandia, elipsis muy usual en la 
época, de tendencia si se quiere contraria al genio de la lengua vasca 
actual en nuestros medios (tendencia que en el caso de choques de 
consonantes al estilo del de nuestro caso, aun en palabras de origen 
extraño, los suaviza mediante la intercalación de una vocal generalmente 
igual a la siguiente de la misma palabra; v. gr., el caso de kurutz por 
krutz); pero al fin elipsis que también se registra en el vascuence de 
ciertas zonas, sobre todo las zonas extremas del País (4). 

Los nombres siguientes, ederra y artzaya no necesitan comentario. 
Como tampoco el toponímico Legazpea, que encuentra eco tan elocuente 
en el guipuzcoano Legazpia. 

Tampoco creemos sea extremar demasiado la cosa el decir que 
aun en el antropónimo Gil Braga cabe razonablemente ver un Vraga, 
o quizás mejor, mediante una elipsis parecida a la anterior, un Buraga, 
apellido, por cierto, que andando el tiempo hubo de ser tan conocido 
en la zona de Logroño. 

Como también en ese otro Lazarro cabría ver una masculinización 
de un Lazarra netamente euskérico. Masculinizaciones de este tipo exis-
ten y han existido en estas latitudes en todo tiempo. Así los habitantes 

(4) Recuérdese por vía de ejemplo de estos casos de elipsis, las formas Brante-
villa por Berantevilla de la zona de Miramda, y las formas abratsak por abEratsak y 
arritrik, por arritVrik de la zona de Salazar en el Oriente navarro. 
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de Ujué en Navarra, si de hombres se trata, nunca se llaman ujuetarras, 
sino ujuetarros, con conciencia, eso sí, completamente castellana y de 
espaldas a la conciencia vasca que desconoce las desinencias de género en 
los nombres. En la Rioja también son frecuentes tales cambios de gé-
nero aun en apellidos de corte vasco, como en el caso de "Las Ugartas" 
y "la Ocona". 

Como dato curioso y no ciertamente fuera de caso, cabe también 
registrar en el texto del Documento la presencia de tres clases sociales: 
los infanzones, los no infanzones (pecheros), y los judíos; dándose la 
particularidad de que los nombres de tipo vasco corresponden a indi-
viduos de la clase infanzona, los pobladores del país; dato que inclina 
a descartar la suposición de que la lengua vasca fuese allí artículo de 
importación de pofalación advenediza o flotante. Todos los motes vascos 
corresponden a individuos constituídos en autoridad: "Jurados por In-
fanzones y Labradores". 

Estos datos, supuesta sobre todo su geografía, nos llevan como de 
la mano a corroborar la tesis del Sr. Merino Urrutia en sus diversas 
publicaciones, de que no sólo la Rioja Alta, sino aun la misma Sierra de 
Cameros, muy más al Sur, pero también ella con abundante toponimia 
vasca, fue zona plenamente euskaldun en tiempos no muy remotos. Y, 
por lo que vemos por nuestros datos, no sólo la alta Sierra, sino aun 
las feraces llanuras próximas al Ebro en esta zona de la Rioja Media. 

Todo lo cual confirma a su vez espléndidamente la tesis de Menen-
dez Pidal (5) según la cual Sancho el Mayor de Navarra al dividir en 
1035 sus extensos Reinos entre sus cuatro hijos, dio al primogénito jun-
tamente con Navarra todos sus territorios de lengua vascuence, territo-
rios que llegaban por una parte hasta Oña y las puertas mismas del 
propio Burgos, y por otra hasta Tudela con la Ribera de Navarra, in-
cluyendo en ellos desde luego toda la Rioja, Alta, Media y Baja, Cala-
horra inclusive. 

(5) RAMON MENENDEZ PIDAL, La España del Cid. Madrid, 1929, página 250. 



Planes y ensayos de euskerización en Alava 

Se me han pedido un par de cuartillas, para este Acto Académico, 
que estáis celebrando en esta Escuela Profesional de Jesús Obrero de 
Vitoria. 

4EI tema de las cuartillas? Algo relacionado con el Euskera en Alava. 
Ante la gran amplitud del tema, y ante la facultad que parece que 

se me concede de reducirlo a un punto más concreto, he decidido que la 
cosa sea lo que dice el título que he puesto a las cuartillas "Planes y en-
sayos de euskerización en Alava". Concretando aún más, entendiendo 
"euskerización" en el sentido de "re-euskerización"; ya que Alava siem-
pre ha sido conscientemente una de las Vascongadas, euskeldun de de-
recho, "por esencia, por presencia y por potencia", y hoy "euskeldun 
muy muy de corazón". 

Planes, pues, de re-euskerización. Planes y ensayos del tiempo de 
mis recuerdos alaveses, de los veinte años de la pre-guerra, de 1916 a 
1936. 

Y paso a mi cometido. 

'Sŕ ^F *n* 

En la mayor parte de Alava, el Euskera está perdido. No diremos 
desde cuándo. En algunas zonas desde más antiguo; en otras más tarde. 
En la Rioja, antes; en el contorno de Gasteiz, más tarde. En los lu-
gares arropados por zonas vasco-parlantes, muy más tardiamente. 

La Rioja y Valdegobía las hallamos erderizadas hace mucho ya, 
en su vida histórica. Pero, aunque más tardiamente, también la Llanada 
de Vitoria se halla erderizada, tanto por el Sur como por el Norte. 

TP. T f "ÍP 

En esa situación siempre hemos mirado con pena el Mapa Lingúís-
tico alavés los que afortunadamente somos vascos de nacimiento. "Con 
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pena" nosotros, y con santa envidia los alaveses no vascos de nacimiento. 
Y en esa situación no es de admirar que se hayan ideado y ensayado 

caminos y procedimientos para deshacer esa pena de todos. 
Nosotros recordamos, que en los llamados "medios de comunica-

ción" de hace dos tercios de siglo, algunos Sociólogos proponían para 
el caso, el procedimiento un tanto romántico, de buscar enlaces matri-
moniales entre muchachos alaveses y muchachas guipuzcoanas y vizcaí-
nas euskeldunes. 

Mientras tanto, otros veían la cosa desde el prisma, no ya del ma-
trimonio, sino de la Industrialización, proponiendo atraer hacia Alava 
familias industriales de las zonas euskeldunes del Deva, por ejemplo, 
con Vergara, Eibar, Elgoibar, etc. Solución esta última a la que, sin 
motivaciones lingiiísticas, se ha Uegado en parte estos últimos años. 

Pero, al fin, ambos planes se hubieron de quedar en simples planes 
por entonces. 

T P w •)? 

Entre tanto, desde que en el Congreso de Estudios Vascos de Oñate, 
se creara la Sociedad del mismo nombre, Don Angel de Apraiz, creador 
y "alma mater" de la Sociedad, natural él vitoriano, procuró para Vi-
toria una Escuela de Lengua Vasca, al principio en el edificio del Ins-
tituto de Segunda Enseñanza, y luego en la Escuela de Artes y Oficios; 
una Escuela nocturna, de la que fui regente por espacio de veinte años. 

Simultaneamente y en plan más popular se ensayaron también otros 
procedimientos, concretamente de ambientación general vasca para la in-
fancia, para los gaztetxus. Tal, el de la Casa de los Uralde de la Calle 
cuyo nombre no puedo recordar, calle intermedia entre la Correría y la 
Herrería, donde recuerdo que en ese mismo plan de ambientación, se 
estrenó la canción de Elixebatxu, txingo-txingo-txingo y si mal no re-
cuerdo, también la otra que dice Trakatan-trakatan - iru Errege, con 
ocasión de una Cabalgata de Reyes que llamó poderosamente la aten-
ción vitoriana hacia la simpática Institución de los Gaztetxus... 

* * * 

Ahora bien: estas Instituciones eran puramente vitorianas. Por lo 
cual, no faltó quien sintiese la necesidad de crear también algo, cuya 
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acción se extendiese a los Pueblos de la Provincia. Esta necesidad fue 
sentida, y sobre todo el modo práctico de darle satisfacción fue ideado... 
ipor quién pensáis? —y esto es principalmente lo que en esta mi charla 
os quiero recordar— ipor quién? Por los jóvenes sacerdotes euskeldunes 
que, de Vizcaya y Guipúzcoa, por espacio de tres o cuatro años regen-
taban obligadamente las pequeñas Parroquias Rurales de Alava. 

* * * 

En efecto, es cosa sabida, que, antes de la división actual del Obis-
pado de Vitoria, pertenecíamos a aquel Obispado, no solo los alaveses, 
sino también los guipuzcoanos y los vizcainos: guipuzcoanos y vizcainos 
que muchos éramos euskeldunes, vasco-parlantes. Ahora bien: ya que 
nuestra obligada permanencia en Alava era de tres o cuatro años, qué 
mejor coyuntura que aquella nuestra permanencia alavesa, para ensayar 
la introducción del Euskera en Alava? Así se discurrió. Y, en efecto, el 
proyecto se presentaba muy viable. Naturalmente que a realizar "poco 
a poco". Empezando primero por los niños. Por la vía tan atrayente 
para ellos, de la canción, la canción vasca. Una nueva catequesis. Además 
de la catequesis religiosa consabida, una nueva catequesis. La catequesis 
del Euskera. Así se concibió la cosa. 

* * * 

Era cuatro o cinco años antes de la guerra. Años de plena eferves-
cencia euskerista en el clero joven. Clero recién salido del Seminario, 
con el regusto de los ensayos de Cultura Vasca que por entonces se 
hacían en el gran Centro Eclesiástico gasteiztarra de tan grata recorda-
ción, del Seminario gasteiztarra, acusado ya por algún Jerifalte tradi-
cionalista, de "inmenso Batzoki Nacionalista Vasco". 

Pero desgraciadamente, todo aquel plan en marcha, se hubo de 
hundir en la guerra franquista que sobrevino. Aquel plan, aquel her-
moso florecer euskerista, al igual que otras muchas instituciones cul-
turales de gran esperanza. 

* # * 

No voy a citar nombres. Los que tan ejemplarmente intervinieron 
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en toda aquella campaña, fueron ferozmente perseguidos en la guerra. 
Unos desterrados, muchos encarcelados y hasta muertos fusilados. De 
todo hubo... 

* * * 

La Organización tenía su nombre propio: "Euskaltzaindiaren la-
guntzalleak", "Auxiliares de la Academia de la Lengua Vasca". 

Y no eran unos pocos. Más de un medio centenar. Repartidos por 
todas partes. Indistintamente. Donde les correspondía por su destino 
diocesano. 

Celebraban sus Juntas. Discutían métodos de trabajo. El Kanta-kan-
tari era el método preferido, "Canta-cantando"; canto, al cual, natural-
mente acompañaban lecciones gramaticales elementales. Lecciones muy 
prácticas. Todo muy práctico. 

* * # 

Se hicieron varios ensayos de cantares. Todavía recuerdo uno que 
era una lección de léxico del Arte de la Costura, para las niñas, que 
empezaba así: 

Nik ba det jostorratza; 
jostorratza ta aria; 
Biarko josiko det 
soñeko berri-berria. 

Tralalai-tralalai-lai-lai-lai, 
tralálai-tralalai-lai-lai... 

"Yo tengo una aguja / una aguja e hilo / para mañana he de co-
ser / un vestido nuevito-nuevito. Tralalai-tralalai-lai-lai-lai...". 

Y canciones de ese estilo se oían por Musitu y Róitegui y Onraita, 
y por Castillo y Zalduendo, y por Miñano y Nafarrate. (Vide en apén-
dice). 

* # # 

Por lo demás, la Sociedad vivía amparada por la Academia de la 
Lengua Vasca, para conjurar el peligro de posibles denuncias políticas, 
que también eran de temer. Y en el Boletín "Euskera" de la Docta 
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Corporación se publicaban los ensayos pedagógico-literarios de la So-
ciedad. 

Y había, por fin, una pequeña cuota por Socio, para los gastos 
administrativos de la Sociedad. 

Tales fueron, a grandes rasgos, los ensayos de re-euskerización, que 
se realizaron en Alava en los veinte afios a que me refiero, y sobre todo, 
los planeados y realizados por la asociación euskerista de "Euskaltzain-
diaren Laguntzalleak", cuya actuación ulterior posible, conforme a los 
presagios, si no hubiera sido por el cataclismo guerrero, hubiera pro-
ducido seguramente frutos de no poca consideración; por lo cual he 
juzgado oportuno daros a conocer la verdadera figura de tan interesante 
institución, en este Acto Académico, que estáis celebrando en "Jesús 
Obrero" de Gasteiz. 

Y no digo más. 26 de Julio de 1979. 

AMA, EKATZU NERI 

(bis) 
1) Ama, ekatzu niri 

yateko ogia. 

Gaur da Gabon! 

Amatxuk ogia 

pozik emon; 

pozik-pozik-pozik emon; 

emon-emon! 

3) Amama ekatzu niri 
(bis) 

yateko eltzaki. 
Gaur da Gabon! 
Amamak eltzaki, 
aitatxuk ura ta 
amatxuk ogia 
pozik emon; 
pozik-pozik-pozik emon 
emon, emon. 

(bis) 
2) Aita, ekatzu niri 

edateko ura. 
Gaur da Gabon! 
Aitatxuk ura ta 
amatxuk ogia 
pozik emon; 
pozik-pozik-pozik emon; 
emon-emon. 

4) Aitaita ekatzu niri 
yateko okela. 

Gaur da Gabon! 
Aitzitak okela, 
amamak eltzaki, 
aitatxuk ura ta 
amatxuk ogia 

pazik emon... 

(bis) 
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5) Ixiko, ekatzu nir i 
a r tuteko esne. 
G a u r d a G a b o n ! 
Ix ikok esnea.. . 

6) Osaba, ekatzu n i r i 
yateko ar toa. 
G a u r d a G a b o n ! 
Osabak artoa. . . 

7) Aŕeba, ekatzu n i r i 
luŕezko kat i lu . 
G a u r d a G a b o n ! 
A ŕ e b a k k a t i l u . . . 

8) Anaia, ekatzu n i r i 
burd iñezko txal i . 

Gaur da G a b o n ! 

Anaiak txalia. . . 

(bis) 

(bis) 

(bis) 

(bis) 

9) Aizta, ekatzu ni r i 

leyarrezko azpil . 

Gaur da G a b o n ! 

Aiztatxuk azpila. . 

10) Neba, ekatzu nir i 

galtzairuzko aizto. 

Gaur da G a b o n ! 

Nebatxuk aiz tua. . . 

11) Muti l , ekatzu n i r i 

eŕetako gaztain. 
Gaur d a G a b o n ! 
Mut i lak gaztañak 

(bis) 

(bis) 

(bis) 

12) Neskame ekatzu n i r i 

gozo ta inxaursal tza. 

Gaur da G a b o n ! 

Neskak intxaursal tza. 

(bis) 

YOAN N I N T Z A N 

1) Yoan n in tzan sukaldera 

ikusi neban k a t u a ; 

ka tu txuak miau-miau-miau. 

Bigur besta ldera . 

2) Yoan n in tzan sapaira ta 

ikusi nenzan usoak ; 

usotxuak rupa-rupa-rup, 

katu txoak miau-miau-miau. 

Bigur besta ldera . 

3) Yoan nintzan ikul lura 

ikusi nebau bei zu r i a ; 

bei zur iak ma-a-a! 

usotxuak rupa-rupa-rup, 

ka tu txoak miau-miau-miau. 

Bigur bestaldera . 

4) Yoan n in tzan ixtegira, 

ikusi neuzan t x a ŕ i a k ; 
txaŕ i txuak kuŕixk-kuŕix-kuŕixk 
bei zur iak ma-a-a, 
usotxuak rupa-rupa-rup, 
k a t u t x o a k miau-miau-miau... 
Bigur besta ldera. 

5) Yoan n i n t z a n e t a r t e r a , 
ikusi n e n z a n t x i t o a k ; 
tx i te txuak pipi-pipi-pi, 
txaŕ i txuak kuŕixk-kuŕix-kuŕixk 

6) Yoan n i n t z a n a tadi ra , 
ikusi n e b a n t x a k u r r a 
t x a k u r t x u a k ttau-ttmi-ttau, 
tx i totxuak pipi-pipi-pi... 
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7) Yoan nintzan larañera, 
ikusi neuzan oloak; 
oilotxuak ka-kara-karaka 
txakurtzuak lasu-tau-tau... 

8) Yoan nintzan solora ta 
ikusi neban idia; 
idixkoak mu-u-u, 
oiotxuak ka-kara-karaka... 

9) Yoan nintzan laŕara ta 
ikusi neban ardia; 
arditxuak be-e-e, 
idixkoak mu-u-u... 

10) Yoan nintzan basora ta 
ikusi neuzan txoriak; 
txoritxuak txiru-liru-liru 
arditxuak be-e-e... 

11) Yoan nintzan mendira ta 
ikusi neban erbia; 
erbitxuek brixt-brixt-brixt, 
txoritxuak txiru-liru-liru, 
arditxuak be-e-e, 
idixkoak m\u-u-u, 
olitxuak ka-kara-karakai, 
txakurtzuak tau-tau-tau, 
txitatxuak pipi-pipi-pi, 

txaŕitxuak kuŕixk, kuŕixk-kuŕixk 
bei zuriak ma-a-a, 
usotxuak rupa-Tupa-rup 
katutxuak miau-miau-miau... 
Bigur beBte aldera. 

12) Joan> nintzau kortara ta 
ikusi neban astua 
astotxuak a-i-a... 
Bigur bestaldera. 

23 



La época de Aitzol 

i 

R A D I O 

Seminario de Vitoria 

— El estado del Seminario de Vitoria con respecto al Euskera, en 
los tiempos de mi ingreso, 1908, era de no aversión, ni en el alumnado, 
ni en el Profesorado. Había simpatía positiva. Muy antes de aquel año 
había habido profesores que en los Discursos Inaugurales de Cursos 
habían disertado acerca de las Guerras Cantábricas (Gurruchaga) y del 
primitivo Monoteismo de los Vascos (Izaguirre). Y en los Actos Pú-
blicos con asistencia del Prelado y Gobérnador Civil y Autoridades lo-
cales, un número obligado era la recitación de una poesía en vasco. En 
este menester hube de actuar algunas veces en los años de mi alumnado. 

Lo que había, con respecto al establecimiento de una Cátedra de 
Vasco, era una "secular inercia". Se hablaba alguna vez de ese punto; 
pero no se hacía... porque no se había hecho hasta entonces. 

— Ha dicho Vd. que se hablaba... 
— En efecto, en el ambiento del País había una inquietud por ese 

motivo. La inercia se deshizo el año de 1915: en el Pontificado de Don 
Prudencio Melo y Alcalde... Pero luego hablaremos de ello más des-
pacio, si le parece a Vd. 

— iQué dice Vd. del estado de las ideas políticas en el ambiente 
seminarístico? 

— Por lo que se refiere a la política, se ha atribuído al Seminario 
victoriense, haber sido un semillero del Nacionalismo Vasco: (alguien 
concretaba la cosa diciendo que aquello era "un inmenso Batzoki"). 

La verdad acerca del particular es que en el Seminario se notaba 
entre los alumnos de Vizcaya más nacionalistas que entre los guipuz-
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coanos, y muchísimos más que entre los alaveses; lo cual revela que 
el Seminario era un fiel reflejo de la politización del pueblo en las 
Provincias: el Nacionalismo Vasco nace en Vizcaya, y pasa luego a 
Guipúzcoa y Alava. Esta observación hacía decir al que luego hubo de 
ser Obispo de Las Palmas de Gran Canaria, que los jóvenes "vienen al 
Seminario, bautizados, con la tinción política de las propias familias 
de donde proceden". Tinción que en el Seminario, con el mutuo trato 
de los alumnos podría amplificarse, pero originarse, no... 

"ÍE* -7? 

— De aquella tímida manifestación euskérica de los actos públicos 
con Gobernadores Civiles, e t c , £cómo se llegó a una mayor euskeriza-
ción...? 

— Sobre la euskerización del Seminario, ocurría otro tanto que en 
la politización. En el Seminario se reflejaba el ambiente de fuera. 

Para nuestras fechas existía ya a ŕuera un ambiente revisionista, 
de depuración de la Lengua, que pasó a la Iglesia en diversas formas, y 
una de ellas en el sentido de revisar, v. gr., el texto del Catecismo del 
P. Astete, plagado de erderismos de todo género, léxico, sintáctico, e t c , 
etc. (De verdadera antología era la defimción de Dios : "Da... Jaun bat 
infinitamente poderosoa, sabioa, justoa, principoa eta fiña gauza guztie-
na"). 

El clamor revisionista de muchos Sacerdotes llegó hasta la Curia 
Episcopal; y el Prelado Melo y Alcalde tomó cartas en el asunto, con-
vocando reuniones de Sacerdotes euskeristas con la finalidad de reme-
diar el mal. (Recordamos haber visto con aquella ocasión, en Vitoria al 
"angelical" D. Domingo de Aguirre, el autor de la novela "Garoa", uno 
de los convocados a la reunión vitoriana. Nosotros éramos aún semina-
ristas). 

— iCómo influyó aquel ambiente exterior en el interior del Semi-
nario...? 

— Por carambola, como quien dice. 
Dentro de aquel ambiente, tuvo lugar un encuentro de algunos 

seculares euskeristas tolosanos (Pepe Izaguirre, Isaac López Mendizabal, 
Yon Andoni Irazusta) con el Rector del Seminario D. Liborio Azpiazo, 
en los Baños de Betelu... El encuentro, en efecto, era por verdadera 
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carambola —y es que Dios juega muchas veces con los hombres por 
carambolas—: Pepe Izaguirre, Abogado, era testamentario de alguna 
Señora que había dejado algunas mandas piadosas y unas fundaciones 
de becas para seminaristas, por lo cual el Abogado testamentario hubo 
de tratar con el Rector del Seminario victoriense, y de ahí las relaciones 
y las visitas al Balneario de Betelu. Visitas que aquellos tolosanos, bue-
nos euskeristas todos ellos, aprovecharon para hacer recaer la conversa-
ción en el asunto de las clases de Euskera en el Seminario, como lo 
prescribía el Derecho Canónico. 

El Rector del Seminario aprovechó a su vez el buen ambiente eus-
kerista de la Curia Diocesana —ocasionado por la cuestión del Catecis-
mo— para insinuar al Prelado Melo y Alcalde la cuestión de las clases 
de Euskera en el Seminario, logrando, quizás a un segundo o tercer 
intento, el éxito apatecido. Así fue, que en el curso de 1915-1916 se 
establerieron las clases apetecidas, cuyo régimen se me encomendó, 
siendo yo aún alumno del último año de la carrera... 

— ^Acogida en el Seminario? 
— Ni qué decir que el acuerdo fue recibido con gran satisfacción, 

tanto dentro del Seminario, como fuera de él. 
— ^Reacciones?... 
— En efecto, el establecimiento de las clases de Euskera no fue sin 

consecuencias desagradables. 
Existía por entonces —y siguió mucho tiempo más— la manía de con-

fundir la Cultura Vasca con la Política Nacionalista. Y no es que la 
Cultura Vasca "no tenga que ver" para el Partido Nacionalista. La Cul-
tura es la base doctrinal del Partido: su arranque. Arranque, pero no la 
culminación. Puede uno ser perfectamente profesional de la Cultura 
Vasca, sin profesar la totalidad, ni mucho menos, del contenido político 
del Partido. Pero esta observación elemental no cabía dentro de ciertas 
cabezas. Un cultivador de la literatura vasca, v. gr., necesariamente 
tenía que ser Nacionalista Vasco en el sentido total que decimos, de 
profesional político del Partido... 

— ^Y quépasó?.. . 
— Dentro de ese ambiente, no es extraño que, al momento siguien-

te del establecimiento de nuestras clases, se empezase a insistir aún más 
en aquello de que el Seminario era un foco de nacionalismo... Y de-
bieron empezar a Uover denuncias y más denuncias, que duraron mu-
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chos años, causando no pocas desazones, y Jlegando con tiempo, sobre 
todo, cuando, además de las clases de vasco, se fundaron por el P. Za-
carías con D. José Miguel de Barandiarán, clases de Geología, Antro-
pología y Prehistoria... 

— Algún dato de tales persecuciones... 
— Con posterioridad llegué a saber, pero fue cierto, que por aque-

llos años —por atender insinuaciones reales manejadas desde Bilbao— 
se trató muy seriamente de "axtrañar" a D. José Miguel de Barandia-
rán a París, so pretexto de Estudios Superiores, y a mí a un Archivo de 
Vizcaya, con el sano intento de, con esa ocasión, amortizar quizás las 
Cátedras de Cultura Vasca de nuestro Seminario. Con el mismo "Real" 
procedimiento, se había conseguido por entonces "devolver" a Fran-
cia al prestigioso jesuíta P. Pierre Lhande... 

CONGRESO DE EsTUDIOS VASCOS DE OÑATE 

Fue el solemne acto, de donde salió la Sociedad de Estudios Vascos 
y luego la Academia de la Lengua Vasca. 

Su organizador fue D. Angel de Apraiz, catedrático de la Uni-
versidad de Oviedo y luego de Barcelona. Se celebró en Oñate, en el 
mes de Setiembre de 1918. 

Asistieron las cuatro Diputaciones Vascas y loe Obispos de la Re-
gión Vasca, incluso el de Bayona. Asistió también el Rey Alfonso XIII 
con el presidente del Gobierno D. Eduardo Dato. El Rey pronunció un 
discurso que llamó la atención por su buen enfoque vasquista paŕa 
con la lengua vasca. Se sospechó que el texto habría sido preparado 
por el Presidente del Gobierno. Luego se supo que fue obra del Prelado 
vitoriano, Dr. Eijo y Garay. 

— ^Organización del Congreso? 
— El Congreso estaba integrado de varias secciones: Lengua, His-

toria, Prehistoria, Arte, Folklore, etc. Las secciones se reunían en las 
aulas de la Universidad oñatiense. 

Yo asistía a las sesiones de la sección de la Lengua. Fue en el Aula 
Magna de la Universidad. Estoy viendo la mesa presidencial, integrada 
por D. Domingo Aguirre, D. Julio de Urquijo, D. Resurrección María 
Azkue, D. Luis de Elizalde y el P. Raimundo de Olabide. La presiden-
cia le fue cedida muy obsequiosamente al venerable D. Domingo Aguirre. 
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De los asistentes, para mí es de grato recuerdo, que allí vi por pri-
mera vez a Aitzol —alumno entonces, no de nuestro Seminario de Vi-
toria, sino de la Universidad Pontificia de Comillas, regentado por los 
PP. Jesuítas— Aitzol acompañado de D. Nemesio de Echániz y del fi-
nado D. José de Marquiegui. 

— I Algún recuerdo de actuaciones... ? 
— Como anécdota, sí, recuerdo, que un historiador vizcaino cuyo 

nombre no quiero recordar, hizo una incursión por nuestra sección, 
en actitud no muy correcta, que hubo de ser enérgicamente sancionada 
por el caballero vizcaino D. Domingo de Epalza, que también era uno 
de los asistentes a nuestra sección. 

Pero lo que dejó en mí un recuerdo imborrable, fue una comuni-
cación para el Congreso, que presentó y leyó un periodista donostiarra, 
que, por cierto, venía acompañado del también periodista —atildado 
periodista— Mourlane Mitxelena. El Mourlane leyó unas preciosas glo-
sas dedicadas al poeta Detxepare, mientras el donostiarra leyó un tra-
bajo en el que exaltaba la figura del aldeano alemán, que los domingos 
por la tarde los dedicaba a beber en alguna cervecería y escuchar aten-
tamente la lectura de los grandes poetas Goette y Schiller, mientras que 
nuestros aldeanos en las sidrerías escuchan las simplezas de los Bertso-
laris... La calificación de simplezas, aplicada a nuestros bardos popu-
lares, me dolió en el alma. Y puedo decir que desde entonces concebí 
el propósito y plan de dedicarme a montar una Apología del Bartsola-
rismo. Y es que, yo desde mi infancia he sido un admirador incons-
ciente de nuestro Bertsolari. Era para mí una herencia paterna. Muchas 
veces le había oído a mi padre decir, que, para él las mejores fiestas 
patronales del pueblo eran, por la mañana la misa mayor y un partido 
de pelota, al mediodía una buena comida y, por la tarde, una bonita 
competición bertsolarística. 

La escena de Oñate fue el arranque de mis posteriores actividades 
de estudio de nuestra literatura oral, en cuyo punto culminante está 
precisamente el gran fenómeno de nuestro bertsolarismo. Mis actividades 
pro-bertsolarísticas que culminaron en mi Conferencia sobre la Poesía 
Popular Vasca del posterior Congreso de Estudios Vascos, de Vergara, 
el año de 1930, conferencia seguida de la publicación de una obra sobre 
la poesía oral euskérica, como libro de texto en mis clases de Euskera 
del Seminario. 



I I . — IZKUNTZAREN PROBLEMATIKA 359 

— iQué me dice Vd. acerca de los personajes de la Presidencia...? 
— La venerable figura de D. Domingo Aguirre, es la del autor de las 

dos primeras novelas, de consideración, que tuvo el Euskera en aquellos 
años: "Kresala" de ambiente costefio, y "Garoa" de ambiente rural, pre-
cisamente de la tierra tan sugestiva de Oñate. 

— iD. Resurrección María Azkue?... 
— D. Resurrección María Azkue, era el indiscutible e indiscutido 

genio vizcaino capaz de llevar a cabo esas dos colosales labores, del 
Diccionario trilingiie y del Cancionero Vasco, de las "Mil y una Can-
ciones" dos labores que nunca se agradecerán bastante. Azkue, sin em-
bargo, para estos casos de Presidencias cedía su puesto indiscutible a su 
angelical amigo —el lequeitiarra Azkue, al ondarrés Aguirre—. 

— Y iD. Julio de Urquijo? ^D. Luis de Elizalde?... 
— D. Julio de Urquijo y D. Luis de Elizalde, eran dos figuras 

"epigonales" del movimiento euskerista. D. Luis de Elizalde de la es-
cuela "Sabiniana"; y D. Julio de Urquijo de signo más abierto, interna-
cional. Dos figuras, al parecer irreconciliables; pero que en el Con-
greso de Oñate precisamente llegaron a convencerse, de que "no es el 
león tan fiero como lo pintan". En los sobre-mesas oñatiarras, en efecto, 
fraguaron a su sabor ambos a dos, nada menos que la creación de la 
Academia de la Lengua Vasca. 

— I Algo más de D. Luis de Elizalde? 
— D. Luis de Elizalde era un tipo muy rubio, Catedrático de Ma-

temáticas del Instituto de Segunda Enseñanza de Vitoria, con fama de 
gran rigor en el examen de los alumnos. De sus trabajos euskéricos, es 
muy destacable su "Morfología de la Conjugación Sintética del Verbo 
Vasco" obra de gran precisión cuasi matemática en la exposición. 

— ^Más de D. Julio de Urquijo...? 
— D. Julio de Urquijo bebió la afición a la lengua vasca, en la Uni-

versidad de Deusto, de labios de otro Julio, Julio Cejador, jesuíta ara-
gonés, Profesor por entonces de la Universidad deustoense. Pero la im-
pronta de internacionalidad que la dedicación urquijiana adquirió más 
tarde, se debió, al carácter de D. Julio, de "Caballero de una Monar-
quía proscripta": la Monarquía de D. Carlos de Borbón, el de la Gue-
rra Civil de los años 1873-77. Las largas estancias que, en compañía de 
S. M. Don Carlos hubo de hacer D. Julio en Francia y más quizás en 
Austria, lo relacionaron con cultivadores de la lengua vasca en el ex-
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tranjero, tales como Schuchardt, y Wan-eis, y Gavel, y Vinson, e t c , a 
quienes asoció para la redacción de la "Revista Internacional de Estudios 
Vascos", revista, al parecer, de nombre pomposo, pero que en su vida 
de veinte y pico de años, con la altura científica, acreditó de muy justo. 

— D. Resurrección María Azkue... 
— Algo —algo nada más— de lo que tenía de tesonero en el trabajo, 

tenía de genio vivo. A mí siempre me trató con unas consideraciones ex-
tremadas. Recién ingresado en la Academia de la Lengua Vasca, por 
mi calidad de Profesor de la Lengua en el Seminario de Vitoria, me 
regaló un ejemplar de su Diccionario Trilingiie. 

Su oposición a la Escuela "sabiniana" fue muy notable, si bien en 
el problema de la unificación ortográfica de la Lengua, ante la votación 
favorable a la ortografía sabiniana, dio Azkue una excelente muestra 
de su espíritu democrático, adoptando las formas sabinianas de la ma-
yoría, con autenticidad ejemplar. 

A pesar de este hecho, en cierta ocasión se manifestó claramente el 
dualismo latente entre Azkue y "lo sabiniano" en ocasión de una Con-
ferencia que hubo de dar el Azkue en la Sociedad Filarmónica de Bil-
bao sobre música vasca —disciplina en la que era también tan compe-
tente el Maestro lekeitiano— Conferencia en la que, quizás sin intento, 
cargó un tanto el acento en el término "Euskalerría", término que en 
aquel momento fue recibido como contrapuesto al "Euzkadi" de Sabino 
de Arana, con cierto run-run muy significativo por parte de parte del 
público, actitud a la que el conferenciante respondió recargando más 
el acento sobre aquel "Euskalerria", provocando un alboroto de Euskale-
rrias y Euzkadis, y Euzkadis y Euskalerrias, que duró algunos segundos. 
Dato de la medida de tensión existente, de ambas partes por igual, pero 
sobre todo de un tesón muy personal de parte de Azkue. Era por los 
años de la Escuela sabiniana, de "Juventud Vasca" de Bilbao, escuela, 
por otra parte, del máximo purismo de la lengua. 

— Ambiente de "purismo" de la lengua. 
— Desde los años del siglo XVIII del andoaindarra P. Larramendi, 

ha habido en el País una tendencia a una extrema campaña de purifi-
cación, sobre todo del vocabulario léxico de la lengua. En los años 25-30 
vivíamos todos ese ambiente. Noble ambiente, pero que a veces se lle-
vaba a extremos de verdadera exageración. Concretamente citaremos el 
detalle de que las letras de las canciones populares eran normalmente 
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sustituídas por Juventud Vasca en su totalidad por letras patrióticas, 
en buena parte por lo poco puro de su léxico. Azkue también pagó tri-
buto a esa tendencia un tanto —no mucho— en el retoque que hacía 
del léxico de las canciones que recogía, si bien sin sustituir totalmente 
por otras letras distintas. 

— ^Eran los hombres del Congreso de Estudios Vascos de Oñate? 
— En efecto, eran los hombres de la Mesa Presidencial de la sec-

ción de la lengua, del célebre Congreso de Oñate. 

II 

R A D I O 

Segunda Parte de la Entrevista 

— iQué focos culturales euskéricos señalaría Vd. en esa época? 
— Dentro de los dos grandes focos —Eusko-ikaskuntza y su filial 

Euskaltzaindia— había otros focos, secundarios, pero de verdadera efi-
ciencia, para el cultivo de la lengua principalmente. 

El Seminario de Vitoria entre ellos, con sus clases de vasco ofi-
ciales, y con las llamadas Academias —instituciones privatim docentes— 
como la Academia de "Kardaberaz" y la de Etnograŕía de Eusko-Folklo-
re, con sus secciones de investigadores y escritores. 

Dentro de la Escuela sabiniana, funcionaba en Bilbao la Asocia-
ción de "Euzko Gaztedi", Juventud Vasca, con sus publicaciones, desde 
luego de textos de Gramática y de lecturas literarias, aparte de las 
ediciones de Cancioneros, e t c , texto ordinariamente patriótico naciona-
lista... 

— i Q u é antecedentes tuvo este movimiento? 
— A estas actividades había precedido antes, en Pamplona muy 

ejemplarmente la Asociación "Euskara", y en San Sebastián la Asocia-
ción de los "Juegos Glorales Euskaros" con la revista "Euskal-erria" de 
Manterola, que organizaba, aparte de los Concursos Literarios anuales 
por Santo Tomás, una participación muy activa en las "Fiestas Euskaras" 
organizadas por la Diputación Provincial, sucesivamente por los pueblos 
donde antiguamente se celebraban las Juntas Generales Forales, con 
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Concursos Literarios y Musicales y de Teatro y Deportes del País. Ma-
nifestaciones a las que luego siguieron las publicaciones de "Euskale-
rriaren alde" y "Euskal-esnalea"... 

— ,;Cónio se movía Aitzol en ese ambiente? 
— La visión certera de Aitzol, organizó por entonces la Asociación 

de "Euskaltzaleak" una Institución modelo a base de una neutralidad 
política total. La mayoría de los socios era nacionalista; pero dada su 
orientación de neutralidad política, contaba también con un buen nú-
mero de socios de significación tradicionalista o monárquica. 

Fue creación, como decimos, del genio organizador de Aitzol, como 
lo tenemos anticipado en la primera parte. 

— ^Más actividades del infatigable Aitzol? 
— De las creaciones de nuestro tolosano, aparte su asidua colabo-

ración en plan muy directivo y protagonista, en "El Día", fue sobre todo 
la organización anual de los concursos de Poesía Vasca —era su obse-
sión— para las que procuraba premios en metálico de bastante consi-
deración, corriendo ádemás con la labor de publicación de un tomo 
con los números premiados, más el prólogo de presentación de cada 
tomo, con atinadas observaciones de análisis y crítica de cada poesía. 

Ya hemos consignado también, que para el sector intelectual de la 
Provincia, creó la Sociedad "Eusko-Pizkundea" con domicilio social en 
la Avenida donostiarra. Así como la revista de cierta altura cultural 
—una cosa intermedia entre la "Euskalerriaren alde" y la "Internacio-
nal" de D. Julio de Urquijo— con el nombre de "Yakintza". 

— Su ilusión por la poesía y los poetas, tuvo alguna satisfaccción 
notable? 

— En los Concursos Poéíicos de "Euskaltzaleak" aparecieron poetas 
noveles de bastante relieve, tales coino Tapia-Perurena y el capuchino 
"Lora-mendi", prematuramente fallecido, y a quien se le dedicó en 
modesto monumento en su aldea natal de Bedoña, monumento que en la 
guerra civil fue derruido, como igualmente fue derruído el que los to-
losanos habían dedicado al poeta Xabier de Lizardi, en la falda de Ur-
kizu. 

— ^Y qué me dice Vd. del poeta de aquellos años, Jautarkol? 
— En efecto, sobre los años 20 empezó a aparecer en las páginas 

de la revista de los PP. Capuchinos de Pamplona "Zeruko Argia", diri-
gida por el benemérito P. Dámaso de Inza, la firma del "Jautarkol" al 
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pie de unas poesías de corte romántico, que llamaron la atención por su 
delicadeza de expresión. 

"Jautarkol" era un seminarista comillense, Luis de Jáuregui, erren-
teriarra él. Jautarkol era un producto de la escuela euskerista que fun-
cionaba un poco clandestinamente en aquella Universidad Pontificia de 
Comillas, bajo la dirección de Orixe, "Maestrillo" a la sazón en aquel 
centro docente eclesiástico. 

La poesía de Jautarkol tenía un sabor romántico muy propio de 
los románticos españoles del siglo XIX. 

Su asiduidad tan ejemplar en la colaboración en la revista, dió lugar 
a que con tiempo la dirección de "Zeruko Argia" publicase un tomito, 
que por entonces vino a ser un "vademecum" poético de muchos euske-
ristas. El toinito, muy expresivamente se llamaba "Biozkadak" ("Cora-
zonadas"), que el pasado año ha merecido una segunda edición. 

Aitzol, de su permanencia en Comillas, conocía a Jautarkol; y lue-
go lo asoció a sus planes de obra poética que proyectaba. 

— ^Es de esa misma línea el poeta "Xabier de Lizardi"? 
— Coincidiendo, en efecto, con las fechas —las fechas nada más— 

apareció esta nueva firma en el campo de la poesía vasca : "Xabier de 
Lizardi", seudónimo del zarauztarra, injerto en tolosano, José María 
de Aguirre. 

Su poesía era distinta de la de Jautarkol, pero venía a completar el 
elenco poético que necesitaba el parnaso Vasco. Su estilo era más mo-
derno. Xabier de Lizardi seguía la tónica de la poesía moderna. Se car-
teaba con los poetas castellanos : García de Lorca, etc. 

En las mismas fechas y de tonos de poesía más europea, surgió tam-
bién por entonces el vizcaino ex-estudiante de la Compañía de Jesús, 
munguiatarra él, Lauaxeta. Aitzol lo asoció igualmente a su plan. 

Por las mismas fechas también, como era de esperar, se dejaba ver 
también en el campo poético vasco la figura del que había sido maestro 
e iniciador de los Jautarkol y Lauaxeta, Orixe, que, salido ya para las 
fechas, de la Compañía de Jesús, trabajaba en la redacción vasca del 
diario "Euzkadi". 

— En medio de esa floración poética, no es de extrañar que en la 
mente de Aitzol surgiese la idea de una obra poética de una mayor en-
vergadura, un poema verdaderamente nacional. Y, consultado el caso 
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con sus amigos tolosanos, surgió el plan de proponer a Orixe el retiro 
a su pueblo natal de Oreja, para dedicarse de lleno a la gestación del so-
ñado poema. Plan retribuído, cuyo resultado fue precisamente la gran 
obra "Euskaldunak", que Orixe trabajó por espacio de varios años, de-
jándola terminada, pero sin publicar aún al sobrevenir la guerra civil 
de los años 36 al 40. 

— La figura de Orixe es la de un precursor de la obra que podría-
mos Uamar "Obra de Aitzol". 

Aitzol —ya lo hemos dicho—, había sido discípulo de Orixe en la 
Universidad Pontificia de Comillas, donde Orixe regentaba por entonces 
las clases de las asignaturas accesorias, en calidad de lo que en el "argot" 
de la Compañía de Jesús se llamaba "el Maestrillo", oficio que éste ejer-
cía en los años intermedios entre el estudio de la Filosofía y el de la 
Teología. 

— Cualidades de Orixe... 
— Orixe había ingresado en la Compañía de Jesús a los 18 años, 

llevando consigo la plenitud del saber folklórico vasco perfectamente 
asimilado en el pueblo navarro de su residencia: Huici. Por otra parte 
estaba dotado de un espíritu muy sensible para la poesía, lo cual, unido 
a la gran importancia que en los planes de estudio de la Compañía se 
daba a la formación humanística, dio por resultado un producto de gran 
calidad para la poética vasca. 

Ahora bien, todo ello iba unido en Orixe a un regusto muy pronun-
ciado de la poética clásica, de la poesía tanto latina como griega —grie-
go, por cierto en el que se decía por entonces, que Orixe era tan versado 
como los demás lo éramos en el latín—. 

Con esos antecedentes no es extraño que Orixe, adorador de la poesía 
clásica de los Virgilio y Homero, no fuese por los cauces de Jautarkol 
y de Lauaxeta, si bien no se apartaba tanto de los caminos de Lizardi 
y de la serena inspiración de toda la obra del poeta zarauztarra. Serena 
y hasta recia, en comparación de las blanduras de Jautarkol sobre todo. 

— iQué me dice Vd. acerca del trasiego de Orixe, da la Compañía 
a la redacción de "Euzkadi"? 

— Se suele querer rastrear acerca de los motivos de la salida de 
Orixe, de la Compañía de Jesús. 

Su incompatibilidad con el espíritu de la Compañía fue cuestión de 
genio. Orixe tenía lo que se suele decir "mucho genio". Era violento 
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en sus reacciones de choque. De gran talento, hubiera hecho un gran 
papel en el seno de la Compañía, sobre todo en el terreno de la do-
cencia. Pero era áspero, violento en sus choques. Aitzol —otro genio 
también— tuvo que soportar las consecuencias de ese carácter, en los 
puntos de fricción que tenían ambos en cuestiones, sobre todo, de cri-
terio poético. 

— iAlgún caso concreto? 
— El que en el Concurso Poético de Rentería —el año de la Re-

pública— se le adjudicase el premio al "Arratsberan" de Lauaxeta, en 
competencia del trabajo presentado por él al Concurso, Orixe lo llevó 
muy mal; y como el veredicto lo atribuía él al voto de Aitzol, tuvieron 
los dos sus más y sus menos, discutiendo desde luego, y más que todo, 
las ideas poéticas de ambos por todo lo alto... 

— ^Algún dato más sobre la personalidad moral de Orixe? 
— Por lo demás, el espíritu de serenidad de su poesía clásica, le 

llevaba a Orixe a huir de toda concesión exagerada a lo sexual en su 
obra poética. Era exageradamente escrupuloso en esa materia. Y precisa-
mente una de las acaloradas disputas que tuvo con Aitzol, fue por motivo 
de ese género. 

Lizardi, espíritu delicado en toda la extensión de la palabra, con-
sultó con Orixe la conveniencia o no conveniencia de la publicación de 
un poemita que, el zarauztarra, con toda delicadeza había dedicado a su 
noche de Bodas. Orixe le disuedió de su publicación. Pero Aitzol que 
también conoció el texto en cuestión, opinó que la categoría de la pieza 
no sólo merecía la publicación, sino que era cometer un fraude a la 
poesía total vasca el recatar su publicación; y, sin más, la publicó en 
la página literaria de "El Día". Orixe se dio por ofendido, y tuvieron 
su gran polémica sobre el caso. 

Lizardi es una figura prócer de la poética vasca. Su obra no pasará. 
Era pulcro con naturalidad en su persona, como en su poesía. Prosista 
delicado, preciosista por su intento muy laudable de probar que la len-
gua vasca es capaz de las mayores delicadezas de estilo. 

— Del Teatro, iqué? 
— En efecto, no hemos tocado el tema del Teatro. Terreno en el 

que son de citar dos pioneros muy destacados: el uno de ellos que aún 
vive, Antonio de Labayen, y el otro ya fallecido, Toribio de Alzaga. 

Labayen patrocinó hace años la publicación de una revista del gé-
nero, "Antzerki" que llegó a publicar un buen número de piezas, tanto 
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anteriores como actuales del tiempo de su publicación, dando con ello 
un impulso que halló muy buen eco en la afición al género. 

Toribio de Alzaga regentaba las clases de Declamación Vasca del 
Ayuntamiento donostiarra, siendo muy asiduo y puntual en la presen-
tación anual de obras teatrales de buena altura, en las fiestas de Santo 
Tomás. 

Evelino de Barriola fue también uno de los creadores de números 
de teatro costumbrista donostiarra de aquellos años. 

— I Algo de teatro lírico? 
— Por aquellas fechas se estrenaron incluso óperas, como "Mendi-

mendiyan", de Usandizaga, y "Mirentxu", de Guridi, y la gran ópera, 
también guridiana "Amaya". Obras de menores proporciones pero de 
gusto depurado de teatro lírico se representaron también, como el dra-
ma lírico "Maitena" y dos más, "Txanton Piperri" y "Amboto", música 
de Zapirain y letra de Alzaga. 

— iAlgo original? 
— En efecto, algo que constituyó una revelación como género tea-

tral, fue el tan propiamente llamado "Saski-naski", que era una especie 
de revista, de varios números sueltos, de tipo entre lírico y costumbrista, 
de verdadera delicadeza de montaje y expresión, números de invención 
en equipo, de varios expertos, de los géneros teatrales, radicantes ellos 
en la Provincia, tales como Zaldua y Ganuza Lardizábal. 

En línea parecida se crearon años más tarde las llamadas Estam-
pas: "Estampas de Navidad", "Espampas de la Pasión" y "Estampos 
Eucarísticas" a base de cuadro, más música clásica en el seno de la 
"Scola Cantorum" de Nuestra Señora del Coro, bajo la dirección del 
donostiarra Juanito Urteaga, creaciones de verdadero éxito. 

I I I 

R A D I O 

Tercera Parte 
— iSu afición al bertsolarismo? 
— Acerca de mi afición al bertsolarismo, habría que distinguir en-

tre afición-afición y axecerbación de la afición. 
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La exacerbación fue ocasionada providencialmente por la escena 
oñatiarra que hemos descrito, de la boutade del periodista donostiarra 
que calificaba de "simpleza" las sesiones bertsolarísticas, a las que acu-
dían nuestros aldeanos en las sidrerías los domingos por la tarde. 

Mi afición primaria, sin embargo, arrancaba del ambiente familiar 
en que me había criado, afición que siempre rayó en una especie de 
confusa admiración ante el fenómeno improvisatorio de nuestros Vates 
populares. 

— iCabe hablar de bertsolarismo menospreciado? 
— Menospreciado en los medios "cultos" del País? Cierto. 
Desde luego, ni la más modesta alusión al fenómeno improvisatorio 

del País, en los medios universitarios de Valladolid ni de Zaragoza, a 
cuyos distritos pertenecíamos los de las Vascongadas... Ningún estudio 
serio tanpoco en las Universidades romanas, ni en el Biblicum, donde 
el fenómeno de la improvisación poética parecía merecer alguna aten-
ción, para explicar algunos puntos relacionados con los géneros litera-
rios, bíblicos. Silencio total en las universidades clásicas. 

No así en el pueblo pueblo, que yo siempre he conocido verdade-
ramente encandilado por el conjuro de la inspiración del bertsolari 
auténtico. Y digo "inspiración" y no precisamente lo que pudiéramos 
llamar "artificio bertsolarístico" —con ser ello una verdadera maravi-
lla— sino el ingenio tan agudo y ocurrente del Vate improvisador. Al 
solo anuncio de competiciones bertsolarísticas, hemos visto, cuando 
quiera, desplazarse centenares de personas con verdadera fruición, como 
quien va a un espectáculo del máximo interés. 

— iMotivación del menosprecio entre los "cultos"? 
— Precisamente la cultura dentro de la cual se movían ellos, cre-

yendo que en el mundo no había más cultura literaria que la del pre-
ceptista latino Horatio; y que, al observar que la cultura bertsolarística 
improvisada, e t c , no cabía dentro de los cánones de aquella, les parecía 
que esta nuestra no era válida; y, si por acaso, alguna vez sentían ellos 
algún gusto por ella, les parecía que aquel gusto era algo inconfesable, 
que había que recatar y disimular... 

Algunos hubo, sin embargo, que, moviéndose dentro del gusto y 
cánones horatianos, se empeñaron en pintarnos al bertsolari, cantando 
no sé qué cantos épicos y de gesta, falseándonos la verdadera figura de 
nuestros Vates; tal, v. gr., el fantástico Chao y no poco también Iztueta, 
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que nos hablaron del bertsolari como de un verdadero Homero, el de 
las Iliadas, postura, por cierto, que dio ocasión a ciertas ingenuas fal-
sificaciones, como la conocidísima del "Altabizkar'ko Kantua" y otras 
similares de la primera mitad del siglo XIX. 

Al bertsolari hay que aceptarlo tal como es, como un fenómeno ex-
traordinario, pero de un estadio literario donde no caben las normas y 
los cánones horatianos, sino que nos obliga a ver las cosas a otra luz 
distinta, ponderando más que el contenido ideológico, la forma del fe-
nómeno, hoy inusitado, el fenómeno de la improvisación poética con 
todas las consecuencias del caso —cosas todas de las que hablo yo en 
mi libro de antes de la guerra: "Literatura Oral Euskérica", obra por 
cierto de la que hoy ya se ha hecho una tercera edición—. 

— Hablemos, en efecto, de su libro. £Cómo fue su ocasión? 

— El arranque de la cosa fue de hace bastante tiempo; ya hemos 
hablado de ello: fue cosa del Congreso de Estudios Vascos de Oñate, 
primer Congreso; concretamente la escena anti-bertsolari del periodista 
donostiarra. De allí arrancó, en efecto, mi pensamiento de hacer con 
tiempo un Estudio de tipo apologético del bertsolari. Pensamiento que, 
sin embargo, no se coronó plenamente hasta el cuarto Congreso, el de 
Vergara del año 1930. 

Antes de esta fecha, sí, exponía yo en mis clases del Seminario de 
Vitoria mis teorías acerca de esta materia; pero la ocasión de una ex-
posición pública, como quien dice, me la hubo de proporcionar la pre-
paración de aquel Congreso vergararra. El Secretario General y Fun-
dador de la Sociedad de Estudios Vascos D. Angel de Apraiz, meses 
antes de las fechas del Congreso, me hubo de invitar a dar en él una 
Lección o Conferencia sobre la "Poesía Popular Vasca" —el Congreso 
habría de versar sobre Arte Popular Vasco. 

Acepté la invitación con verdadero gusto, planeando para ella mi 
estudio apologético pro-bertsolari. 

— I Qué aceptación tuvo la lección? 
— Extraordinaria. Como de una verdadera revelación. En efecto, 

en los años a partir de Oñate y para mis lecciones del Seminario yo 
había acumulado cantidad de datos sobre el tema. Y ante su presenta-
ción en forma ordenada en aquella asamblea vergavarra, pude yo ver con 
gozo, entre otros, la cara de admiración y sorpresa que ponía el Presidente 
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de la Sociedad, D. Julián Elorza, que presidía la Asamblea en el Salón 
de sesiones del Ayuntamiento vergarés. 

— ^Algún efecto más? 
— En quien la Conferencia y su texto publicado y el libro que 

hube de redactar (1935), en quien produjeron un verdadero impacto, 
fue en el ánimo de Aitzol. 

Aitzol, como lo vamos diciendo, tenía una como obsesión por la 
poesía. De la poesía y de los poetas esperaba él un verdadero Pizkunde 
—resurgimiento— del pueblo vasco. Acariciaba esa idea con verdadera 
ilusión. 

Al escuchar, sin embargo, mi disertación sobre el bertsolarismo, y 
su popularidad y la compenetración sobre todo entre el bertsolari que 
canta y el pueblo que escucha, vio claramente que la verdadera palanca 
poética para mover al pueblo —la verdadera palanca— era el bertsolari; 
no ya el poeta culto, sino más bien el bertsolari popular. Para Aitzol 
aquel día fue de un verdadero Pentecostés. Y desde aquella fecha em-
pezó a planear en grande los concursos de Bertsolaris del Kurtsaal do-
nostiarra, concursos que tanto éxito alcanzaron, como era de esperar, 
muy luego. 

— Hablemos de los concursos y los concurrentes. 
— Aquello fue una revelación. No para el pueblo. Para el pueblo 

el bertsolari está revelado desde siempre. Mi conferencia y el libro que 
luego publiqué: "Literatura oral euskérica" junto con los concursos or-
ganizados por Aitzol en el Kursaal donostiarra, fueron revelación para 
los medios "cultos al uso" medios en los que se creía que el bertsolarismo 
no era más que una "simpleza": revelación, al comprobar que tras de 
todo aquello había nada menos que un mundo de cultura, si bien distinta 
de la cultura al uso: cultura "oral", "ágrafa" con todas las consecuen-
cias, de estilos literarios, e t c , etc. 

— iYOrixe? 
— Orixe no se sumó demasiado al movimiento bertsolarístico de 

Aitzol. Admirador del fenómeno de la improvisación, lo era, sin duda; 
pero veía al bertsolari como algo perfectible y "a perfeccionar" en 
algunos detalles importantes; quizás y desde luego en el sentido de una 
mayor depuración del léxico y aun de cultura. Le hubiera gustado un 
bertsolari "más olerkari", y lo presentía quizás. El adolecía de un na-
tural de gran exquisitez, y así no era fácil que entrase en la corriente 

24 
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bertsolarística al uso. Tuvo incluso una recia polémica con Aitzol sobre 
la originalidad o no originalidad de las Kopla Zaarrak en el punto con-
creto de la aparente incoherencia de muchas de ellas, arguyendo que 
coplas del mismo corte conocía él en el coplario, v. gr., asturiano; po-
lémica privada entre ambos, pero a la que hube de aludir yo disimula-
damente en algunas páginas de mi libro "Literatura Oral Euskérica" en 
defensa de una verdadera originalidad de nuestras Kopla Zarrak, por 
la muy diferente proporción en que el ingrediente incoherente entra 
en ambas literaturas : la asturiana y la nuestra. 

— iHa hecho Vd. después algún avance mayor en el estudio del 
bertsolarismo? 

— Para mí es de la mayor satisfacción el contemplar el estado de 
vitalidad y seguridad de vida de que hoy goza el bertsolarismo en el 
País. Antes temía por su extinción. Hoy vivo gozoso de ver la pujanza 
de que goza. Es vida asegurada para un buen ra to: para mientras viva 
la Lengua. 

— Algunas observaciones de última hora? 
— En efecto, en mis meditaciones sobre el asunto, he introducido 

una clasificación que me parece muy oportuna: la clasificación, la di-
visión del bertsolarismo, en bertsolarismo lírico y bertsolarismo "dialéc-
t ico": el bertsolari suletino concretamente, y el bertsolari guipuzcoano. 
El bertsolari guipuzcoano —capaz de estar improvisando horas enteras 
en competición con otro sobre un tema determinado— resulta un poeta 
dialéctico; poeta en todo el sentido de la palabra, con gran contenido 
poético en su actuación, de imágenes y formas poéticas; pero, en com-
paración del suletino, siempre más lírico, el guipuzcoano resulta dialéc-
tico. Es quizás el oficio quien ha decidido la diversificación. El suletino 
es pastor; el guipuzcoano es agricultor —la gran diversificación siempre 
latente en la vida vasca—; y el pastor es más contemplador, más so-
ñador, más lírico; el agricultor es más discursivo. 

Esta diferencia, bastante señaladamente marcada, creo es funda-
mental en el bertsolarismo actual. Como observación, no como orienta-
ción. Cada uno puede y debe seguir su camino. 

— iAlgomás? 
—• Creo que será bastante por ahora. 



Altube Jaunaren idazki bat 

Iduri duanez, auzi koxkor bat sortu da gure Altube Jaun ta Mitxe-
lena Jaunaren artean. Euskerazko joskerari dagokion auzi bat. 

Euskerazko joskerari buruz iñoiz egin diran idaztirik ederrenak eta 
osatuenak, gure Altube Jaunarenak izan dirala uste izan degu orain 
arte. Joskera jatorrari buruz: ots, erriak, erri xumeak bere jardurioak 
josi oi dituan joskerari buruz. Altube Jaunak aztertu ta erabaki digu 
joskera ori iñork baño sakonago orain arte. 

Bañan ez bait-du onek esan nai, Altube Jaunaren azterketak eta 
erabakiak geiago ezin sakondu ta zabaldu ditezkeanik, eta berak atera-
tako ondoren ta conclusioak beste batek ezin osoagotu ta ziatzagotu di-
tzakeanik... Mitxelena Jauna izan da lan orretan lenengo ausartu ta sartu 
izan zaiguna. 

Geitxo ausartu ta sartu izan ezpalitz... 

Gure Mitxelena Jauna, revisionista bortitza azaldu zaigu. Altube, 
Azkue, Aristotele... Ez dago gaizki. Ez da iñoren teori ta erabakirik, 
berriz eta berriz ere biraztertu ez ditekeanik. Bañan ontan ere geiegiren 
bat errez egin bait-diteke. Eta gazte-jendeak dira, olakorik egiteko 
arrixkuan areago arkitu oi diranak. Guztiok gera lillurakorrak gure 
iritzietan. Gazteak geien. Eta Mitxelena Jauna ez bait-degu oraindik 
ain zahar. 

Dana dala, auzi koxkor bat sortu da gure bi Euskaltzain-lagunen 
artean. Eta Euskaltzaindiak auzi onen berri eman nai izan digu Euskal-
tzain guztioi, Altube Jaunak gure Lendakari Jaunari bidali dion idazki 
bat guztioi ezaguneraziz, guztion eskuetara elaraziz. 

Ondo dago ezagunerazte ori. Oso ondo. Itzez baño, ta une labur 
bateko irakurtzez baño, idatziz eta copiaz eginda, obeto. Orla guztiok 
obeto ikusiko degu, batek eta besteak zer dioten, eta baita obeto sortu 
ere bakoitzak bere baitan, auzi oni dagokion iritzia. 
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Bañan, jakiñaren gañean egotea beste egitekorik bai al degu auzi 
onetan? Guk eman bear al diogu bati edo besteari bere arrazoi-bide? 

Nik ez bait-det uste. Gutako bakoitzak izan dezake bere iritzia auzi 
ontan. Bañan ez det uste, Mitxelena Jaunari kendu ta Altube Jaunari 
emateko— edo-ta azpikoz gañera egiteko— gu nor geranik. Ez det uste, 
ori egoki legokenik. Ezta guri ondo datorkigunik edo konbeni zaigunik 
ere. 

Zer, orduan? Zer egin bear degu auzi onen aurrean? Len Mitxe-
lena Jaunaren iritzia, Euskaltzaindiaren izenean azaldu zan bezela, 
orain Altube Jaunarena ere, era berean, argitaldu, eta kito. Gure Len-
dakari Jaunak nunbait, ortik sortu litekean polemikari bildur dio. Ba-
ñan iritzi bati erantzuna edo replika ematea "polemika" jator ez danez 
gañera, ez bait-det uste, gizalegez ondo dagon gauza bat egiteko, ortatik 
letorken polemika-bildur izan bear degunik. Eta Altube Jaunaren lana, 
Altube Jaunaren erantzuna argitaratzea, gizalegeak eskatzen duan gauza 
da; batez ere Altube Jauna, itzez bere iritziak obeto babesteko gure 
artean ez dagon ezkero. 

Auxe da nere iritzia auzi oni buruz. 

* # * 

Gañerakoan, berriz, auziaren muñari buruz guk ere izan dezakegu 
bakoitzak bere iritzitxu. Ta nerea —apal eta guzti— Altube Jaunaren 
aldekoa da. Bañan, len ere esan det-eta, ez bait-du onek esan nai gure 
iritziak uki-eziñak edo uki-ez-bearrak diranik. Giza-iritzi guztiak dira 
ukitugarri, birraztertugarri. Eta naitaez Altube Jaunarena ere alaxe 
da. Bañan Altube Jaunaren datoak, nik uste bait-det benetan, ondo-
rengo sendo bat ateratzeko naikoak dirana; lege bat sendotzeko naikoak, 
alegia. Mitxelenak arkitu dituala ta arkitu ditzazkeala Altuberen teo-
riaren kontrako zenbait kasu ta dato? Bai. Bañan beti ere bai bait-da-
kigu, bereixkuntza gabeko legerik, "excepcio gabeko legerik" ez dagona. 
Erderaz ere edozeñek daki De María las grandezas esan oi dana; bañan 
ez bait-du orregatik iñork esango, ori erderazko joskera jatorra danik. 
Ori gora-beera, erderazko joskera "jatorra", Las grandezas de María izan-
go da. Bereixkuntzak beti izango ditugu. Bañan bereixkuntzak beti be-
reixkuntza dira; eta ez dute legerik egiten. Eta Mitxelena Jaunak ekar-
tzen dizkigun eta ekarri ditzazkikegun kasuai guk beti ere "bereixkun-
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tza" ta ez "lege" eritziko bait-diegu, bereixkuntza-usaia artzen bait-
diegu; gutxienez alako susmo edo zalantza uzten bait-digute kasu oiek, 
ikuste ta entzute bakoitzean. 

Adibidez, noiz-edo-noiz Goiko Jaunaren ordez, Jaungoikoa, edo 
Busturi'ko Madalen'en ordez, Madalen Busturiko'ren bat arkitzen ba-
degu ere, askotaz ere ugariago arkitzen bait-degu guztion aotan "Goiko 
Jaun" eta "Busturi'ko Madalen"; orregatik guk gaur nai ta ez, Goiko 
Jauna, Jaun goikoa baño legezkoago dala usteko degu beti ; eta berdin 
Busturi'ko Madalen, "Madalen Busturi'ko" baño (1). Madalen Busturi'ko 
Busturiko'ko Madalen'entzat, De María las grandezas "Las grandezas 
de María"-rentzat bezela da : bereixkuntza bat legearentzat bezela. Auxe 
da gure iritzia. 

* * * 

Altube Jaunak Euskeran arkitu duan —"arkitu" diot, eta ez "sor-
tu"— arkitu duan legerik ederrena joskerari buruz, auxe da : Erantzu-
nak, bere galdearen beraren joskera duala: "Nun dago Jaungoikoa?" 
galdeari, "Zeruan dago Jaungoikoa" erantzun bear zaiola; eta "Jaun-
goikoa dago zeruan" esatea, erderakada dala. Izketan ari geranean, beti 
ere galdera ezkuturen bati —an barruan darabilkigun galdera ezkuturen 
bati— erantzuten ari bait-gera. 

Lege ederra benetan auxe, lege bizia, euskerazko esakun bakoitzari 
esan-nai bereizi bat, itzak berez ez duten esan-nai ta intentzio bereizi 
bat ematen dion legea: (ez bait-da euskaldun batentzat berdin "Aita 
etorri da gaur goizean menditik" esatea, ta "Menditik etorri da aita gaur 
goizean" eta "Gaur goizean etorri da aita menditik"... galdera bezain 
bigun erantzuna egiten duan legea; esan-naiak eta intentzioak eskatzen 
cluan neurrian esakuna makurtzen duan legea: lege bizia, euskal-bela-
rridun euskaldun orok aitortuko dizuten lege bizi-bizia... 

"Lege onetaz bestela ere esakunak esan oi dirala"? Bai ; ta sobera 
gañera, zoritxarrez; eta zoritxarrez gero ta geiago; eta errietan, base-
rrietan baño geiago, areago. Bañan, zer nai dezute? Olako esakuneri 
kale-usaia —erdel-usaia— ez ote-darion, euskera-usaia baíío areago... Bi 

(1) Ba'dirudi Madalen Busturi'ho ta Josetxo Oluberri'ko etab. antroponimo be-
zela daudelako, ola josten dirana; bafian ortaz kanpora beti Busturi'ko Madálen eta 
Olaberri'ko Josetxo, da iñolaz ere, legezkoa. 
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euskera-mueta bait-ditugu gure artean: baserritarra ta kaletarra, Donos-
tiarra ta Astigarragatarra, esate baterako. Kaletarrak, Donostiarrak —ez 
da oraingo kontua— beti ere baserritarrak baño geiago kalkatzen dituzte 
beren esakunak erderan. Ortik dator Sagar bat emango zaitut eta Asko 
nai dio, asko maite dio esatea. Aspaldidanik asi bait-ziran Donpstian 
olako esakunak. Eta gaur (Donostiarrak bezela itz egin-bearrez-edo) erri 
txikietaraño ere eltzen ari bait-zaizkigu olako solecismoak. 

Bañan datu oiek, çasu oiek jaso bear al ditugu ta kontuan euki, 
oietatik gero legeak ateratzeko euskal-gaietan? Esango ote-du iñork baie-
tzik? Orra bada: olako asko dago, zoritxarrez, ta gero ta geiago, baz-
tarretan. Beraz, kontuz ibilli bearra dago dato-bilketan, kaso-azterke-
tan... "Altube'ren" lege oietaz bestela ere euskeraz esakunak esan pi 
dirala? Nun, ordea? Baserrietan ere baietz? Noiztandik, ordea?... 

Uki dezagun, azkenik, beste argumentu bat, Mitxelena Jaunak dan-
tzatu oi digun beste arrazoi-bide bat. Klasikoak, gure klasikoak... Oihe-
nart, Axular... 

"Axular'ek eta Oihenart'ek ez dituzte josten beren esakunak, Altu-
be Jaunak erakusten duan bezela. Edo-ta obeto: Ba'dakite beste era ba-
tera josten ere... Eta oiek dira gure klasikoak, oien liburuak dira leengo 
Euskeraren dokumental"... Auxe da Mitxelena'ren argumentua. 

Gure Mitxelena Jauna —esango al-det?— gure Mitxelena Jauna, iz-
kuntza gaietan jardutean ere, ikusten danez, criterio-historico-zalea egi-
ten ari zaigu. "Dokumentua, guztien gañetik". Ortan biltzen ari da gure 
lagun on onen kriterioa. Gu, berriz, ez izan criterio-historico-zaleak; 
criterio-historico-cultural-zaleak, baizik. Dokumentuak ondo daude His-
torian, Edestian. Beste zenbait disziplina ta ikasbidetan, ordea, beste bi-
derik ere kontuan eduki bear da. Historian bertan ere, documentuak 
bear bezela aditzeko ta interpretatzeko, beste zenbait criterio ere era-
billi bear izaten da errores de perspectiva deritzanak baztartzeko. Itz 
batek bederak, bi Kronologi ta bi Geographitan, bi edo iru interpreta-
men izan bait-litzake. Historiatik landa, berriz, Historiatik kanpora orain-
dik leku geiago dute beste criterio oiek, criterio culturalak, alegia. Etno-
logian, adibidez, eta Etnografian; eta berdin, baita, guk uste, Filolo-
gian eta Lingiiistikan ere. Eta criterio oiek gure arloari ezarriaz, guk 
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auxe arkitzen degu: klasikoak, zenbait gauzetarako dokumental bikain 
izan arren ere, ez digutela zuzen-zuzen erakusten beren denborako iz-
kuntzaren izaerarik (2). Ez dirala orduko izkuntzaren benetako testigu, 
ixpillu ta errañu. Zergatik ez? Beste izkuntza batzuek "eredu" erabilliaz, 
beren izkuntzari ezetsi egiten ziotelako, beren izkuntzari ikuturen ba-
tzuk egin-naiean, beren izkuntza jatorra edertu, obetu-naiean jarduten 
bait-zuten beren euskal-lanetan. Eta ikutu oiek, erretorke oiek, gezurti 
biurtzen dute olako dokumental bat. 

Gure klasikoen euskerak gugandik bestelako joskera izateak, be-
raz, ba'du bere zergati ta explikazio. Ez da, ez, erriak orduan bere esa-
kunak ola josten zitualako. Orduko apeta, orduko xedea, orduko kla-
sikoen legea, erderaren antzera josi-bearra zan, konturatu gabe. Ez da, 
beraz, zergatik jorik gure klasiko zaharretara, gure esakunak nola josi 
bear ditugun jakiteko; eta klasikoak ola ta ala egiten dutela gai onetan, 
ez deritzat arrazoi-bide sendo Altube Jaunaren kontra. 

Orra nere iritzia. 

*H* •fr_ 'tr 

Eta gañerakoan, len esan dedana: Altube Jaunaren idazkiak merezi 
duala gure Boletiñean argitaratzea, len Mitxelena Jaunaren iritzia Eus-
kaltzaindiaren izenean argitara izan zan bezela. 

(2) Ikus nere Euskal-idazleentzako ituni, baserriko enekera bizia. 



Altube'tar Seber 

(LEKUONA JAUNAREKIN ALKAR-IZKETAN) 

Altube'tar Seber'i aurten omenaldi ondo merezi bat egiteko asmoa 
dabillela-ta, Lekuona Zaarraren iritzia jakin nai izan degu. 

— Zer derizkiozu, Don Manuel, omenaldi oni? 
— Euskal-Gramatika-alorrean iñork, omenaldi bat ezik, monumen-

tu bat ere merezi badu, gure Altube zana dala, eta aundienetakoa; ba-
ñan bildur naizela, omenaldi orretan monumentu bat egin bearrean, 
Altube'k leendik Erriaren iritzian daukan monumentua, dana desegingo 
ote duten. 

— Zeñek, gero, desegin? 
— Omenaldiaren eratzalleak berak: Euskaltzaindikoak. 
Bai; Euskaltzaindiko batzuek —gaur nagusienak diranak— Altube'k 

bere "Erderismos" deritzan liburu bikañean ezartzen dituan arauak, 
poliki-poliki baztartzen ari zaizkigu, ez praktikan bakarrik, baita teo-
rian ere. 

— Zer diozu? 
— Bai. Nik nere denboran, Altube'ren teorien kontra lenengo en-

tzun izan dedan ostikada, Euskaltzain baten aotik entzun izan det, Aran-
tzazu'ko "ixturietako" Batzarrean. Ostikada bat, oso nekez aztuko de-
dana. 

— Lexikoaren alorrean garbizalekeri arbuiagarri bat iñoiz izan dan 
bezela, Altube'k sortu zuala beste garbizalekeria berri bat, Sintaxisaren 
alorrean: "Joskerazko garbizalekeria"... Olakoen eskuetatik espero al 
dezakegu ezer, Altube'ren teorien alde? 

Au da nere bildurra, nere kezka. 

* * * 
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— Edatuko al zenduke gauza au apur bat geiago? 
— Gauza jakiña da, aspaldidanik, Larramendi'ren egunak ezkero, 

Euskeraren Lexiko erdal-kutsuzkoa garbi bearrez, saio asko ta asko 
egin izan dirala gure artean. Eta, azken-aldera, garbi-lantegi ortan sa-
bindarrak batez ere saiatu dirala. Eta lantegi neketsua zanez, denbo-
raren buruan aizkenean erdi-bidezko beste teoria bat sortu izan da gure 
artean: Lexikoa baño bearragoa dala, alegia, Sintaxisa; eta, Lexikoa 
ain garbia ez izan arren, etzala ainbeste jolarik; Sintaxisean alegindu 
bear dala batez ere —joskera jatortzen, alegia... 

Tolosa'ko Artzipreste Jaun Don Patrizio Orkaiztegi izan zan, iritzi 
orren alde bere garaian geiena mintzatu zana. Eta, egia esan, zentzu 
oneko iritzitzat jotzen genduan danok iritzi ori. Eta, Lexikoarengatik 
ainbeste ajolarik gabe, bide ortatik jarraitu izan degu, buru-belarri, 
geroztik. Esaeraren joskera lantzen batez ere. 

fl* •fp 'ff 

Bide ortan poz berria sortu zan gure artean, Euskaltzaindiaren ba-
rruan Sebero Altube bat bere "Erderismos" liburuarekin azaldu zitzai-
gunean. 

Bañan, bide ortan, teori ta praktika, zearo sartu-sarturik genbiltzan 
garaian, or sortzen da bat-batean, leen esan degun beste iritzi ori, slo-
gan berri or i : "Lexikozko garbizalekeria bezain garbizalekeri arbuia-
garria dala Sebero Altube'ren teoria". Orregatik diot, giro ortan zer 
espero dezakegun gaurko Batzar oietatik, Altube'ren Teorien alde. 

— Don Manuel: bear bada, gaur ez da olakorik gertatuko. 
— Gaur ez dala olakorik gertatuko? Obe. Bañan bildur naiz. Gero 

ta zabarrago biurtzen ari bait gera, naiz Lexikoaren, naiz Sintaxisaren 
alorrean. 

— Esaiguzu, ordea, itz bitan, zertan datzan Altube'ren Teoria? 
("Etzan" "datzan" au gaur oso itz atsegiña egin zaigu). 

— Altube'ren Teoriari, "Galdekizun-teoria" esaten zaio: Teoría 
del elemento inquirido. Eta ez da Altube'k sortua. Azkue'k sortu zuan, 
eta, aspaldi batean, bere "Euskal izkinde" Gramatikan agertu. 



378 MANUEL DE LEKUONA. OBRAS COMPLETAS 

Diogun bezela, Izkuntzaren Joskerari dagokion Teoria da, Joske-
rari dagokion arau bat, oñarri-araua. Eta arauaren muña, nik esango 
nukeanez, auxe da: "Esaera baten joskera, aren galderarena bera da". 

Izan ere, esaten ari geran gauza guztietan, beti ere, galdera bati 
erantzuten ari gera; eta erantzun orrek bere galderaren joskera bera 
du. Eta Lege orren arauera, esaten ari geran gauza guztietan ba da itz 
bat "galdekizun" dana. Eta gure Sintaxisaren lege jatorra, auxe da : 
"galdekizun" dan itza, aditzaren aurrean, berboaren aurrean, ipintzea. 
Lege ori da gure Joskera jatorraren oñarri-legea. Jator izketan ari ge-
ranean, beti ere galdikizun-itza aditzaren aurrean ipintzen degu. Ariera 
orrek guretzat "lege-egiten du". 

— Ipiñi ezazu esaera adigarri bat edo beste. 
— Aita menditik dator esaterakoan, nundik datorren esan nai ba-

degu, —galdekizuna "menditik" bada— ola esaten degu: "Aita, men-
ditik dator" edo-ta uMenditik dator aita". Bañan zein datorren esan nai 
badegu, beste onela esaten degu: "Aita dator menditik" edo-ta "Men-
ditik, aita dator". Azkar datorrela esan nai badegu, berriz, onela esaten 
degu : "Azkar dator aita menditik" edo-ta, "Aita menditik, azkar dator". 

Itz bitan, Galdekizuna, beti ere, aditzaren aurrean. Eta gañerako 
puskak, naiz aurrean, naiz atzean. 

Ori degu, oitura, ori degu Lege, Joskera-gai ontan. 

— Lege garbia. Lege erreza. 
— Eta Lge ederra benetan. Eta izketan jator ari geranean, zeatz 

betetzen degun Legea: pentsatzeke —sponte— betetzen deguna. Gure 
pentsamentuaren beraren biguntasuna duan Legea. Or ez bait da, Latin 
klasikoan eta Erdera klasikoan aipatzen dan joskera-lege zurrun ezur-
-gogorrik: "Sujeto, verbo, complemento" dion lege gogorrik, alegia; 
"construcción natural" dalako legerik, corsé gorontz estuzko legerik; 
pentsamena bera bezain biguna dan Legea baizik. 

— Azkue'k aurkitua? 
— Bai; aurkitu eta bere "Euskal Izkindea" deritzan Gramatikan 

ezarria. Erderaz "Ley del elemento inquirido" esaten bait zaio, eta eus-
keraz "Galdekizunaren Legea". 

Bañan Azkue'k aurkitutako Lege ederra, azkeneko ondorenetaraño 
gure Altube'k luza ta zabaldu bait zuan gero; eta ain argi ta ederki 
luza ta zabaldu ere bere "Erderismos" deritzan liburu bikañean, lan 
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ortan ari danean, matematiko jator bat bait dirudi Altube'k bere teo-
remak edatzen. 

Bañan, ain zuzen —-edo ain oker— gu mondragotarraren teoriaren 
buruki bigun gozoan lo geundalarik, or etortzen zaigu Arantzazu'ko Ba-
tzarrean Euskaltzaindiko jaun ori, Lege eder ori arbuiatuaz : "ez dala 
olako Legerik", "ez dala beti-beti betetzen, Lege bat bete bear dan be-
zela". 

— Zuk zer derizkiozu iritzi orri? 
— "Orixe" zanak esan oi zuan zerbait dakarkidala neri gogora: 

gauza oiek ao-gozatzeko ta neurtzeko, belarria —euskal-belarria— bear 
dala: gauza oietan euskal-belarria dala juez, ez beste belarri muetarik; 
lege orren kontrako joskerak euskaldun jator bati belárrian min ematen 
diola; eta belarriaren kontrola dala gai ontan kontrolik onena : belarri 
baserritarra edo baserritar-belarria. Gai oietarako, Jaungoikoaren doai 
aundia bait da, baserrian jaioa izatea, garanti-gabezi aundia dan bezela, 
baserrian ez baño beste girotan —kale bilinguetan-edo— sortua iztea... 
Baserria bera ere gaur erdal-kutsuz naikoa kutsatzen ari dalarik. 

— Zer geiago? 
— Ez al da naikoa? 
Itz bitan : bildur naizela ni, bildur, zer gertatuko. 

* * * 

Eta ortan, agur-esan diogu alkarri. 



Euskal-idazleentzako iturria-
baserriko euskera bizia 

OARRA.—"Euskal-idazleentzat bi euskal-iturri: idazle zaarak eta aoz-
ko Euskera bizia "ipiñi genion izen-buru gaurko ikasgai oni ; bañan, ala 
bearrez, bi iturri oietan neretzat ederrena dana bakarrik aipatuko degu 
gaur emen : Baserriko Euskera bizia. 

Eta beste gabe, asi nadin. 

IDAZLE-ESKOLA, NUN? 

Gure kolejiyuak 
sagardotegiyak. 

Ala kantatu zuan bertsolariak. 
Ernani'ko plazan izan zan. Bertsolariak ziran Ernani'n. 
Lenengoak onela kantatu zuan: 

Asitzera dijoaz 
predikadoriak, 
sekula ixtudiatzen 
ibilli gabiak. 

Eta bigarrenak: 

Batek ainbat deretxo 
daukagu guk biyak : 
gure kalejiyuak 
sagardotegiyak. 

Gauza, ez-irudia, alegia; bertsolari ona izateko, kolejioak baño 
sagardotegiko gizartea maiteago bear. 
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* * * 

Gauza beretsua esan zuan Juan Antonio Mogel Apaizak ere, bere 
. pertsonaje " Peru Abarka"ren aoz: Euskal-kulturaren Ikastola Nagusia, 
"Basarte" dala, baserria, alegia. Euskal-gauzak sakon-sakon jakin nai 
dituanak, baserrira jo bearko duala : baserrian daudela benetako "Peru 
Abarka"k: euskal-kultura-gaietan benetako jakintsu, benetako akade-
miko diranak. 

* # * 

Guk ere, gaurko galderari erantzunaz, gauza bera edo beratsua esan 
dezakegu. 

Nora jo bear degu, euskera jator batean parra-parra idazten ikas-
teko? Klasikoetara?... 

Euskeraren benetako klasikoak, Basarte'n, baserrian bizi dira, eta 
Euskeraren zirkillu guztiak benetan ikasi nai dituanak, bestelako Klasi-
koetara baño areago, baserritarretara jo bearko dute, baserrietako amo-
natxoetara, ferietako baserritar tratalarietara.. . 

* • * 

Izan ere, izkuntza batean ondo idazten ikasteko, erderaetan beti ere 
ori agindu oi d a : gau ta egun —diu noctuque— aspertzeke jarduteko 
Klasikoak irakurtzen ta irakurtzen... 

Arau arrunt-arrunta bait da ori, erderazko idaz-ikaskizunetan. 
Euskeraz, ordea, gauzak sobera bestela gertatzen dira. "Idazle" kla-

sikoak ere bai, bañan, "iztun" klasikoak batez ere, gure "Peru Abarkak", 
baserritarrak, baserrietako amonatxoak eta ferietako baserritar tratala-
riak. Baserria da benetako gure Euskeraren Santutegia, benetako gure 
Euskeraren Ikastola Nagusia. 

* * * 

Gauza onen arrazoibidea, oso arrazoibide garbia da. 
Erderak —dala gaztel-erdera, dala frantzes-erdera— erderak ba dute 

beren Literatura naiko aberatsa: bai berak urteen buruan oratutakoa, 
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bai Letiñetik eta Grekotik erentziz artua. Gure Literatura, ordea, ez da 
orren aberatsa, ezta gutxiagorik ere. Gure Literatura egiten ari gera; 
oraindaño egiña dagona ez dago osotua. Gure Literaturak ez ditu jaso 
oraindik, Euskerak —Euskeŕa jatorrak— bere baitan, bere kolkoan gor-
derik dauzkan izketako edergarri guztiak, ezta gutxiagorik ere. Eder-
garri bitxi oietako asko, aotik aora dabiltza, gure baserrietan mintzatzen 
dan izketaren baitan, bañan gure Klasikoen Liburuetara jaso gabe. Asko 
ta asko dago oraindik Klasikoak berentzakotu gabe. Eta ez Izkuntzaren 
"edergarri" diranak bakarrik, ezta zenbait Gramatika-gai jator diranak 
ere... 

* * * 

Ez da oraingo au, lenengo aldia, gauza au esan izan dedana : gure 
A. Mendiburu'k berak, nafar-euskaldun izan arren, ez duala bein ere 
aurre-izki bait bere Liburuetan erabilli, dan. bezain aurre-izki nafarra 
izan arren. Ezta A. Kardaberaz'ek berak ere. Geiago oraindik, A. Larra-
mendik berak ere ez du aipatzen bere Gramatika famatu-famatuan. 

Izan ere, erderazko particula causal'en errenkadan ez bait da arki-
tzen, gure causal txiki onen matiz mei-meia duan particula cawsaZ'ik. 

* * * 

Gauza bera gertatzen záie gure Klasiko guztiai beste gramatiká-gai 
bitxi batekin : euskera jator-jatorrezko deiki-vocativo jatorrarekin : "Ma-
ria, nora zoaz"en ondotiko "eder galant ORI"rekin ere. Ez Larramendi'k 
aipatzen du bere Gramatikan; ez Axular'ek berak ere erabiltzen bere 
Liburu eder bikañean. Aozko gure Literaturak txitian-pitian erabiltzen 
dualarik. Gure Klasikoak ez dute ezagutu ere, Euskerak duan bitxi be-
rezi-berezi ori : bere deíki-vocativo aberats-aberatsa. 

Izan ere, Erderaen vocativoa ez da gure orren antzekoa, ez da orren 
aberatsa; vocativoak erderatan deklinabidearen forma bakarra du, kasu 
bakarra; gure Euskerarena, berriz, deklinabide guztian trabatua bizi 
da : ba degu deiki egillea, ba degu deiki "egiña" complemento directo, 
ba degu deiki "norikia", complemento indirecto etab. etab. erderaz ezin 
ulertu ditekean era arrigarrian... eta gure Klasikoak ere ulertu ez du-
ten eran. 

Egia da, bai, Bayona-aldeko Euskeran ere deiki ori ezgutzen pz! 
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dana; bañan emengo Klasikoak ere ez bait dute erabilli beren idaztietan, 
ez giputz, ez bizkaitarrak. Orregatik esaten degu Euskera guztia ez da-
gola Klasikoetan; ba dirala, Klasikoai ulertzeke "pasa" zaizkien gra-
matika-gaiak ere.,. 

Gauza ber-bera esan bear bait degu, Azkue aundia ezkero, gure 
Sintaxisean "elemento inquirido" esaten zaion Sintaxis-arauari buruz 
ere. Ez dute ezagutzen gure Sintaxisaren urrezko arau bizi-bizi ori, 
esaeraren joskerari dagokion arau bikain ori. Egia da, geienean esaeraren 
itzak ondo ta zuzen josten difuztela praktikan, bañan joskeraren teoria 
bear bezela ezagutzeke, eta orrela, aldian bein txirrixtada nabarmenak 
gai ortan egiñaz. 

* * * 

Klasikoetan Euskera dana arkitzen ez dala diogu; bañan ba dago 
zerbait okerragorik ere gure Klasikoetan : zenbait gauza oker ere era-
kusten digutela : zeren, adibidez, eta zergatik-eze, eta zeña eta ain ede-
rra, ze... etab. etab. 

Gure Klasikoak, handikap aundi bat izan dute gai ontan beren bi-
zian: erderari loturik —sobera loturik— ari izan dira beren euskel-
-lanean: erderean eta latiñean kalkatu izan dituzte sobra ere beren esae-
rak. Konturatu gabe. Eta egiazki barkakizun dute beren errua. Aien 
idazle-giroa izan zan alakoa. 

Neronek Axular'en GERO'ri orain urte batzuek ipiñi nion Aitzinso-
lasean salatu lasean salatu nituan olako oker batzuek. 



Garbizaletasuna 

HlSTORI-APUR 

Euskera-garbi-kontuan, gure gogoanean, bi egoera ta iritziera, oso 
ez-berdiñak, ikusi izan ditugu eta ikusten ere ditugu. 

Gure gazte-denboran, Lexikoaren garbitasunari —itz bakoitzaren gar-
bitasunari— garrantzi aundia aitortzen zitzaion. Aita Larramendi'ren-
gandik gauzak ola zetozen. 

Eta batzuren batzuek, gai ontan, Lexikoaren garbitasunari bakarrik 
begiratzen zioten; Sintaxis'en garbitasunari —izkuntzaren joskera j'ato-
rrari— ez ainbeste. 

Beste batzuek, Sintaxisa "izkuntzaren anima" dala esaten genduan: 
Lexikoa, gorputza; Sintaxisa, "anima"; eta Sintaxis'ari Lexikoari baño 
askoz geiago begiratu bear diogula. Tolosa'ko Artxipreste famatu Orkaiz-
tegi'ren slogan ederra da esaera ori. (A. Larramendi andoaindarra eta 
Orkaiztegi, andoaindarra). 

* * * 

Euskaltzaleen artean gauza oso jakiña da, izkuntzaren Sintaxis-kon-
tu ori asko astindu eta argitu zuana, gure Altube aundia izan zala. Be-
rak idatzi bait zuan "Ei-derismos" deritzan, gure Sintaxisari buruz iñoiz 
iñork idatzi duan idaztirik sakonena eta argiena. 

Egia da, Altube'k, Sintaxis'ez beste, itzen euskal-jatorri garbiari 
ainbeste jaramonik egiten etziona; gerra ezkero batez ere azaldu bait 
zuan argiago bere iritzia gai ontan : erdal-jatorrizko zenbait itz (zeru, 
adibidez, eta mundu, eta pekatu, eta grazia, eta barkatu etab.) Euskera 
idatzian ere on-artu bear genituzkeala, alegia... 

Eta orain, nik ez dakit orregatik ala bestela, gerra ezkero, Lexikoa-
ren garbitasunean batik-bat, gauzak asko ta asko aldatuak "bilakatu" 
dira gure artean. Lexikoan... 
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Bañan, andik laister, ez lexikoan bakarrik; baita Sintaxisean ere asi 
zitzaizkigun batzuren batzuek, "Altube'ren legeak" kritikatzen... Egia 
esan, arri-ta-zur egiñik gelditu giñan bein, orain urte batzuek, Euskal-
tzain bati entzun genionean "Altube'ren legeak estuegiak dirala"... 

Egia da, orla mintzatzen diranak ez dirala "jaiotzez euskaldun"; ez 
dutela nunbait, jaiotzez euskaldun diranai Orixe'k aitortzen dien arako 
"euskal-belarria" dalakoa gauza auetarako. Gu beintzat arri-ta-zur egi-
ñik gelditu giñan alako esaerak entzutean. Guk beti ala uste izan bait 
degu, izkuntzak duan gauzarik bearrena ta ederrena, bere Sintaxisa 
dala; Lexikoa baño areago. Lexikoan barbarismoren batzuek barkakizun 
dirala, Sintaxis jatorra ondo zaitu ezkero... 

KRITIKA-APUR 

Leen, bear bada, lexiko-garbi-kontuan beti ere indarka bezela ari 
izaten giñan idaztean, itz garbiak buru-belarri nun arkituko indarka. 
Ariera ori, bear bada, ariera neketsua zan, benetan ezin jarraituzko bide 
neketsua; bañan, ura zerbait bazan-ta, gaur bide artatik iges-egiteko 
erortzen ari geran erreka-zuloa, lotsagarria da benetan. 

Nekea txarra da idaztean; bañan neke jatorra ez baño alperreria 
ere izan bait liteke tarte ortan. Alperreria, utzikeria, saiatu-nai-eza. 

Gauza ona da errex idaztea eta irakurtzean errextasun ori nabaitzea. 
Bañan beti ere gogoan euki bear da, izkuntza guztietan izan dala beti, 
izkuntzaren gaitz txar bat bezela, barbarismoa gogor salatzen duan ka-
pitulo bat, Altube'k bere alorrean erderismo esango zukeana, bai Sin-
taxisen, bai Lexikoan. 

* * * 

Utzikeri orren agergarri, ikusi ditzagun, oraindik "opil erreberri" 
dan liburu batean arkitzen ditugun troxu arrunt batzuek —bai bait di-
rudi, euskaltzale jator guztiai bizkarretik far-egiteko idatziak dirala—. 

Agergarri ba t : "H-ren orriak zabaltzerakoan, txokantea egiten da, 
ez punturik, ez komarik, ez minuskularik, ez mmuskularik ez izateak 
lerroei ematen dien uniformetasuna. Baina puntuazioarenu edo narra-
zioak puntuaziorik ez izatea, ba da sinbolismo bat baino zerbait geiago. 
Sollers'ek egindako esperientzias narratiboak, beste puntuazio bat (signoz 

25 
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markatu ezin dena) esijitzen zion". (...Bost errenkadatan amasei barba-
rismo). 

Beste agergarri ba t : "Haien diskurso filosofikoak, puntu eta komak 
eskatzen zituen bezela, filosofia definitu bat barren bizitza bat zuteken 
pertsonaia mamitu batzuen beharrean aurkitzen zen haien nobelagin-
tzaren desarrolloa. Azken finean, "historia" bat asmatu beharrean ikus-
ten ziren, aipatu den diborzioa espresatu ahal izateko". (...Troxu antan 
gaia bera illuna ta zalla dan arren, tartean sartu zaizkion amar barba-
rismoak .ez diote egiazki argitasun ta errextasun aundirik sortu...). 

Eta neurri ortan jarraitzen bait du, ondikotz! gure idazleak, arrotz-
-itzak itzetik-ortzera darizkiola: "giza-kondizioaren literatura", "erre-
beldia", "abentura", "sentidu", "indeszifrablea", "deszifratzeko", "fra-
kasu", "deskribitzen", "deskribitu ezina den deskripzioa deskribitzen 
nahiaren informea"... 

Agergarri oietatik neurri bait diteke, norañoko erreka-zulora erori 
giñezkean bide ortatik jarraituaz. 



Batasuna 

Euskeraren batasunari buruz, ez da au lenengo aldiz mintzatzen nai-
zena. Urteak dira. Eta orduan, gauzak bere lekuan ipintzeko, zera esan 
nuan : Batasuna bearrezkoa baldin bada ere, ez dala "panazea" bat, Eus-
keraren gaxotasun guztiak berak beste gabe sendatuko dituan panazea. 

Gaur bigarren esan bear dedana, beste au d a : Batasuna ez dala bo-
num in se dan gauza bat, bere baitan ona dan gauza bat, "zerbaitetarako 
on dan" gauza bat baizik. Zertarako on, alegia? Euskera errexteko, eus-
kera ikasi bear duanari, bere lana erexteko. Ori izan da beti, batasuna 
eskatzen dutenen apeta, eskea : itz bitan esan : "sinplifika iguzute Eus-
kera, errex ikasi dezagun". Errextu ezaiguzute lana. Laburtu. Errextu... 

Eskabide orrek gauza bat gogorazten digu: batasun-bidean zailtasu-
nak kendu, baztartu egin bear ditugula. Eta guk ortara jo nai degu: 
errextera. Eta ortatik dator, guk h 'r i diogun maitasunik-eza. H'k errex-
tu bearrean, zaildu egiten du euskeraren ikasbidea. 

Oñarri-oñarrizko arrazoibidea bait da arrazoibide ori. Edozeñek kon-
prendi lezaken arrazoibide argi ta garbia. 

Bigarren gauza gai ontan : batasuna, ikasteko bidea errexteko ba-
da, leendik dakianak ez duala noski batasunen bideetara jarri bearrik. 
Batasunézko legeak ez duala beartzen, leendik euskeraren jabe dana. 
Euskeraz leendik dakianak, jarraí lezakela bere bidean, indarka ari gabe, 
euskera berri bat ikasten, bere buraa alperrik nekatzen. 

"EZ", "BA" ETA "BAIT" NOLA IDATZI 

1) "EZ", bereiz. (Bereizkuntza bat egingo nuke, bi "zeta" elka-
rrekin topatzen diranean : ez zerai, etzera; ez ziran, etziran). 

2) "BA" baiezkoa, bereiz; baldintzakoa, erantsia. (BA baiezkoa, 
BAI baten ordez dagolakoan, nik geienetan apostrofoarekin ( ') idatzi 
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izan de t : BA'DATOR, BAI DATORREN ordez; bañan pozik utziko 
det nere oitura, eta bereiz, apostroforikan gabe idatzi, geienak ortara 
jotzen duten ezkero). 

3) "BAIT" beti Bait, eta ez Bai; eta beti bereiz. (ErabiUi izan 
diran arrazoibidez gañera, neretzat arrazoibiderik asko litzake, idazkera 
orrek, izkuntzaren batasunari laguntzen diola jakitea. Idazkera foneti-
koak ez dio batere laguntzen batasunari, bitasunari baizik. Gramatikazko 
idazkera erabilli bearra daukagu, batasuna erreztuko badegu. Gramati-
kaz naiko argi dago, partikula ori BAIT dala, gero fonetikaz, iñoiz, BAI 
biurtzen bada ere). 

Andoain'en 1971'gn Urrillaren 26'an. 



El uso de la letra «h» 
en la Ortografía Vasca 

El origen histórico del uso de la letra "h" entre nosotros, es un 
origen turbio. 

En los años de la post-guerra, cuando el Partido Nacionalista Vasco 
trató de reorganizarse, fue invitado a las reuniones el elemento joven, 
por los supervivientes del Partido; y entre los jóvenes se hallaba el 
escritor vasco antiguotarra Sr. Alvarez de Emparanza, que ya para en-
tonces había empezado a usar el seudónimo "Txillardegi". 

En las reuniones, el Sr. Alvarez de Emparanza perfiló desde el 
primer momento para el Partido, una nueva orientación socializante-lai-
cista. Desde luego proponía un cambio del lema del Partido "Jaungoikoa 
eta Lege Zarra", suprimiendo el primer elemento, "Jaungoikoa". El do-
ble cambio propuesto, naturalmente, alarmó a los dirigent.es antiguos, 
encontrando en ellos una resistencia muy fuerte. 

Entre tanto, "Txillardegi", perseguido por la policía a consecuencia 
de un golpe audaz que dio en la Radio San Sebastián un Día de la Pa-
tria, tuvo que ausentarse a Bayona, donde continuó planeando un con-
trapartido vasco, de signo y orientación opuesta a la tradicional del 
fundado por Sabino de Arana-Goiri. "Txillardegi" fundó la "Eta". 

"Eta" es un anagrama, calcado en el "Jel" de Sabino Arana. "Jel", 
"Jaungoikoa eta Lege Zarra"; "Eta", "Euskera ta Aberria". 

"Txillardegi", al haber de fundar su Eta, había apreciado en el 
Partido Nacionalista Vasco de Sabino Arana, un detalle muy práctico: 
además de la orientación y organización política, cierto elemento de pen-
samiento sabiniano que le ganaba una gran simpatía en el País : una 
Escuela Vascológica de tendencia a la pureza del léxico, complemen-
tado por una reforma de la Ortografía, a base de una escritura muy 
lógica, adoptando entre otros detalles la letra "x" para el sonido de la 
"ch" francesa, y consiguientemente la combinación "tx" para el sonido 

http://dirigent.es
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de la "ch" española. Desde luego repudió el uso de la "h" para la or-
tografía Vizcaina y G-uipuzcoana, adoptando además ciertos modos de 
expresión nuevas, como el uso del sufijo "-tar" para expresar el valor 
del "de" de los apellidos vascos, e t c , etc. 

"Txillardegi", para la propaganda de sus novedades político-litera-
rias, organizó unas reuniones en Bayona, a las que convocó principal-
mente elementos jóvenes de la parte de acá, y en las que, a imitación 
de Sabino Arana, expuso, además de sus ideas políticas, ciertos planes 
de nuevas reglas ortográficas, una de las cuales fue la que luego hubo 
de convertirse en "el caballo de batalla" : el uso, por encima de todo, 
de la "h", letra repudiada por Sabino Arana, radicalmente para la orto-
grafía vizcaina y guipuzcoana, repudio por cierto en el cual siguió las 
huellas del P. Cardaveraz, del siglo XVIII, que emplea en su "Eusque-
raren berri onac" la frase típicamente repudiativa, "Achea... quen ortic". 

"Txillardegi" razonaba esta su novedad "pro h", por la necesidad 
de unificar la Ortografía de las dos vertientes del Pirineo... Unificación, 
por cierto, que a cualquiera le parecería más fácil de realizar, desterran-
do los de la vertiente de allá el uso de aquel signo; pero que "Txillardegi" 
se empeñó en realizarla por el camino más diŕícil, de su imposición a 
los de la vertiente de acá. 

Lo violento de la postura txillardeguiana, se manifestaba aún más, 
por la circunstancia de que hacía medio siglo que la propia Academia 
de la Lengua Vasca de los Azkue y Orquijo, había dado por buena la 
Ortografía "sin h" , que, en efecto, por espacio de cincuenta años han 
venido practicando pacíficamente todos los escritores de este lado, con 
la circunstancia de que se apreciaba que del lado de allá la "h" iba 
perdiendo terreno cada vez más, calculándose que, pacíficamente, sin 
imposiciones violentas, al cabo de pocos años la "sin h" sería la ortogra-
fía vasca universal. 

Tales son los antecedentes históricos, ante los cuales no puede ex-
trañar que la gente vea una relación mutua entre la "h" y la Eta de 
"Txillardegi", con todas las consecuencias. 

* * * 

Ahora bien, estando las cosas en ese punto, llego al año cincuen-
tenario de la fundación de la Academia de la Lengua Vasca, fecha que 
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se proyectó celebrar con sesiones extraordinarias en las capitales de las 
Vascongadas, Navarra y Bayona. 

En la reunión previa que tuvimos en Bilbao por enero del año 
centenario de 1968, el Académico correspondiente Sr. Aresti —uno de 
los asistentes a las reuniones de Bayona— lanzó la idea de aprovechar 
la oportunidad de las celebraciones centenarias, para realizar en ellas 
la unificación literaria de la Lengua, aspiración de muchos de los es-
tudiosos de ella para una mayor simplificación y facilitación de su 
estudio. 

Inmediatamente se planeó la labor, escogiendo como punto de reu-
nión el Convento de Aránzazu, y encomendando la parte de la Orto-
grafía al Sr. Michelena. 

Llegada la fecha convenida •—-principios de setiembre— nos reunimos 
en el Paranimfo del Convento medio centenar de asistentes, académicos 
y no académicos, muchos de estos iíltimos en plan de klak. 

Las reuniones, en efecto, tuvieron muy poco de Académicas. Yo las 
he calificado en alguna ocasión, de verdadero "mitin pro h". 

El Sr. Michelena empezó por decir que "suponía que teníamos que 
partir de las Conclusiones de Bayona" —conclusiones que la mayor 
parte de los Académicos ignoraba—>. Dada la autoridad del Ponente —y 
no poco la actitud de los no académicos— nadie se atrevió a hacer 
ninguna objeción, al principio. 

A unas observaciones posteriores que hizo el lexicógrafo P. Plácido 
Mújica, el propio Sr. Michelena le obligó a callar. El veterano P. Inza, 
que también se permitió hacer alguna observación sobre la Historia 
de la "h" en la Literatura navarra, el Sr. Michelena le hizo callar, re-
cordándole su ancianidad para opinar sobre estas cosas. Bien es verdad 
que en otro inciso el propio Ponente dijo como justiŕicación d.e su pos-
tura, que la postura de los "jóvenes tiene la razón biológica". 

Justamente se le escuchó con silencio al Sr. Pierre Laffite, cuando 
dijo que, por cuestión de unificación con los labortanos y suletinos, no 
hiciésemos ningún esfuerzo en introducir en nuestra zona la " h " ; que 
ellos en Laburdi y Zuberoa son minoría, y el porvenir de la Lengua 
está aquí. 

El Sr. Chárriton se permitió hacer chistes de mal gusto a costa de 
los Obispos, chistes que cierto público celebró con aplausos. 

A pesar del mal sabor de boca de todo ello, la formulación de las 
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conclusiones en lo referente a la "h", en el sentido de que su uso era 
de recomendación y consejo, aquietó a los opositores. Más aún, cuando 
el propio Sr. Michelena hizo una excepción con respecto a las traduc-
ciones litúrgicas, a las que expresa y claramente eximió del uso de la 
discutida letra. 

Circunstancias Políticas adversas, ocurridas en el País el día mismo 
de las lecciones de Aránzazu, desaeonsejarom la celebración proyectada 
para la tarde, de una solemne Sesión de Clausura, que habría de cele-
brarse en la Universidad de Oñate, para la aprobación formal de las 
Conclusiones derivadas de las Lecciones matutinas, quedando por tanto, 
dichas Conclusiones sin el requisito de su. aprobación formal, de la to-
talidad de la Academia. 

En tales circunstancias nos despedimos todos, cuando, a pesar del 
carácter de recomendación y consejo del uso de la letra en cuestión, 
la Secretaría de la Academia empezó a usar la discutida letra, sin tino, 
en las Actas de las Sesiones de la Corporación. Naturalmente esto ha 
causado serio disgusto y una reacción violenta en Ia opinión general. 

Desde luego a partir de estas actitudes, se puede decir, que, por 
unos procedimientos tan poco académicos, se ha abandonado la Orto-
grafía tradicional de la Academia de los Azkue, Urquijo, Eguzquiza, Al-
tube, Eleizalde, etc. 

Tal fue, pues, el carácter de las famosas Sesiones de Aránzazu, 
en las que se quiere apoyar la obligatoriedad de la "h" sesiones de la 
mínima cantidad de Academia por las cosas que se dijeron, pero sobre 
todo por la forma agresiva de las Sesiones en que se dijeron. 

* • * 

Por lo demás y por lo que hace a nuestro equipo de Traductores, 
no hace falta recordar que él está actuando de muy antes que las asam-
bleas de Aránzazu, actuando dentro de la Escuela euskerista tradicional 
de la Academia de los Azkue, Urquijo, e t c , con una producción lite-
raria de varios tomos en folio, superior a la de cualquier otro grupo 
literario que haya actuado durante este tiempo en el País, habiendo sido 
incluso galardonado con un premio internacional de mil dólares. 

Es cosa que nadie niega la gran contribución de nuestra reforma 
litúrgica a la vida de la Lengua. 
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Aparte de .ello, es de reconocer igualmente la labor de unificación 
del lenguaje literario que, sin proponérselo, y desde los primeros mo-
mentos, ha realizado nuestro equipo, buscando de intento la máxima 
sencillez gramatical en toda su producción, labor realizada cn el má-
ximo empeño y escrupulosidad. Aparte de esto, el trabajo realizado en 
equipo por traductores de todos los dialectos, juntos, es un procedi-
miento de los más eficaces, no sólo para lograr un texto lo más unifi-
cado posible, sino también para la unificación por selección de formas, 
en la propia Lengua. 

Respecto a admitir reformas que vemos propugnadas por la Aca-
demia, la única que no admitimos es la de la "h" ; por lo demás hemos 
admitido en la práctica de las ediciones, las dos o tres que son las más 
novedosas, como el uso del dut, duzu por det, dezu; derm por dana; 
el dativo plural en "-eri" por el tradicional "-ai"; el agente plural "-efc" 
en lugar del tradicional en los dialectos de aquende "-a/c"... pero para 
los fanáticos , lo esencial es la "h" ; letra que no admitimos nosotros 
por las razones que van expuestas, y además por otra razón de vida 
práctica, y es porque su admisión en nuestros trabajos nos acarearía 
más impopularidad que popularidad, y con su admisión nos apunta-
ríamos más tantos negativos que positivos, exponiéndonos además a que 
muchos sacerdotes que hoy leen el texto vasco, al hallarse con dificul-
tades como la del "h" —las cosas, como son— dejarían la lectura vasca 
por la castellana, perdiendo con ello tantos muy importantes la vida de 
la Liturgia Vasca y la propia vida de la Lengua. 



Tolosa'ko Euskera 

i 

Jaun-andreok : 

Tolosa'ko Euskera gai duan itz-alditxo bat eskatu didate. Itzalditxo 
arin-arin bat egingo dizutet. Guztiontzako neurrikoa. 

Nolakoa da Tolosa'ko Euskera, tolosarren Euskera?, nola itz egiten 
dute tolosarrak? 

DlALECTOLOGIA 

Gai au, Dialectologiari dagokion gai bat da, Euskeraren Dialectolo-
giari dagokion gai bat. 

Euskerak —izkera bakarra dan arren— ba'ditu bere dialectoak, be-
re bereizkuntzak nunean-nuneango bereizkuntzak. Ez bait-da Euska-
lerri guztian berdin mintzatzen euskeraz. Bizkay'ak ba'du bere euskera-
-mueta; baita Gipuzkoa'k ere berea; berdin baita Naparroa'k ere; eta 
zer esanik ez, Laburdi'k eta Zuberoa'k. 

Gezurra dirudian gauza; bañan alaxe da : Galizia'ko edozein Pro-
vintzi bat aña ez gera izango euskaldun guztiok lurrez; eta, ala ere, 
Galizia'ko lau Provintzietan galiziera bat besterik mintzatzen ez dala-
rik, gure Euskalerri txikian bost Izkelgi, bost dialecto ditugu. Bost iz-
gelgi ain elkarrengandik bestelakoak, desberdiñak, diferenteak... Zen-
bat urtetzar bear izan ote-dira Euskera bakarrean bost Euskalgi oiek 
sortzeko ta eratzeko. Ez baitdira nolanaiko bestelakotasunak, gure Eus-
kalgi bat besteagandik bestelakotzen dutenak. 

"Ekarri diot" esaten degu gipuzkoarrok; "ekarri deutzat" bizkai-
tarrak ("ekarri diot": "ekarri deutzat"). Eta berdin "ekai-ri dizkiot", 
guk; "ekarri deutsadaz", aiek ("ekarri dizkiot": "ekarri deutsadaz"). 
"Ekarri nituan", guk; "ekarri nebazan", aiek. "Ekarri dit", guk; "ekarri 
dost", aiek. "Ekarri dizkigu", guk; "ekarri doskuz", aiek... 
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Aiek eta guk, guztiok, euskeraz diardugularik ere, nolako era be-
rezitara jotzen degun! Orrixe esaten diogu, bada, oietako era bereiz ba-
koitzari esaten diogu Euskalgi edo Dialectoa. 

EUSKALGIAK ETA EUSKALGITXOAK 

Eta zer? Tolosa'k ere bai al-du bere Euskalgi? 
Tolosa, bete-betean, Gipuzkoa'ren Izkelgi-barruan dago. 
Esan dezagun,ori-atik, beste itztxo bat ere gai oni buruz, gauzak 

oraindik obeto txeatzeko. 
Euskalgi bakoitzak, dialecto bakoitzak —berdin baita gure Gipuz-

koerak ere—> ba'ditu bere barruan zenbait Euskalgitxo (ots, variantes 
dialectales) zenbait Euskalgitxo, Izkelgi txiki. Gipuzkoa'k dituan ba-
llada bakoitzak ba'du bere Euskalgitxo, bere izketako era berezi. Guz-
tiok, Gipuzko-era dira; bañan bakoitza apur bat bestelakoa, beste balla-
daetako Gipuzko-eraren aldean bestelakoa. 

Tolosa'k bai al-du olako bereizkuntzarik bere itz egiteko eran? 
Orra or gaurko nere itzalditxo onen gaia. 

TOLOSA, GIPUZKOA'REJV ERDIAN 

Gipuzkoa'n Euskalgitxo asko {sub-dialecto asko) bizi dira : Beterri-
ko ta Goierriko; kostaldeko ta Azpeiti-aldeko ta Bergara-aldeko, Oyar-
tzun-aldekoz gañera. 

Tolosa, Gipuzkoa'ren erdian dago. Ez da, ez Goierri, ez Beterri, 
ez kostalde, ez Azpeiti-alde, ez Bergara-alde, ez Oyartzun. Guztion er-
dian dago... Naparroa'ko mugondoan ezik. Naparroatik urrean. Alde 
ontatik, Azpeitia Gipuzkoa'ren erdirago dago : erdi-erdian. Ala ere, guz-
tion iritzian, beti Tolosa izan-bide-da Gipuzkoa'ren "erdi-alde", Gipuz-
koa'ren biotz . 

Eta Gipuzkoa'ren erdi-alde izate onek, Tolosa'ko euskerari alako 
zerbait eman izan dio beti. "Tolosa'ko euskera, euskera ederra" askotan 
esan izan da, eta oraindik ere askotan entzuten da. Madrid'tar baten 
aotik entzun nuan neronek oraindikan berriro. Ura ere zer-edo-zer en-
tzuna zan nunbait. "Tolosarrak euskera ederra"... 

Zer dakar, ordea, esakun onek? 
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Begira. Bizkai'an zear bazabiltzate, eta giputzak zeratela jakiten 
badute, bereala entzungo dezute onako beste esakun au ere : "Geuk Bis-
kaixa'n satar berba eitxen dou. Seuek bai, seuek giputzok ederto eitxen 
dosue". Eta ola, Bizkai'an pozik entzuten diote sermoilari gipuzkoar 
bati. Berdin, baita bertsolari gipuzkoar bati ere. Eta uste ere Bizkai-al-
dean ala uste da, bertsolari izateko, gipuzkoeraz kantatu bear dirala 
bertsuak. 

Nundik dator uste izate ta iritzi ori?, nundik Gipuzkoeraren aldeko 
iritzi obe ori? 

Besteak beste, Gipuzkoa'ren "erditasunetik". Bi erditasun dituala, 
ezik, Gipuzkoa'k gai onetan : lurrez erdi izatea, eta izkuntza bera ere 
erdi-erakoa izatea. Lurrez erdi, Geographiaz erdi (Bizkai, Naparroa eta 
Laburdi'ren erdi); eta izkuntzaz ere erdierako : laburditarrentzat adi-
-errez, eta berdin baita Bizkaitarrentzat ere adi-errez; iñundik urruti ez; 
guztiongandik alde-antxa... Ibai-baztar biren arteko zubi bezela : nola 
geographiz, ala izkeraz. Era guztietara erdi, erdiko ardatz, arteko zubi... 
"lengua puente, lengua centro". 

DlPLOMATIKO-ERRI 

Genioz ere berdin gertatzen bait-da. Genioz ere gipuzkoarra, erdi-
-antzeko da. Bizkaitarra "ausarta eta kaskagogor" esan oi da —aragoita-
rra oraindik areago dala esan oi bada ere—-. Baztandarra, berriz, ba'da-
kizute zer esan oi dan dala : "Baztandarra, ttuku-ttuku"... Ezpañetan irri, 
eta aurrera jarrai, alegia. Berdin bait-da Laburditarra ta Zuberotarra 
ere... Gipuzkoarrontzat zer esan oi dan, Tolosa'gatik esan oi danak 
erakusten digu ederki: "Tolosarrak, zuri ederrak" (Ez det bukatu nai 
esakuna. Ez diot erantsi nai ondotik esan oi dana. Gero ikusiko bait-degu 
zergatik erantsi oi zaion beste eraxkuntza ura). "Tolosarrak, zuri ede-
rrak" diralako onek, "Tolosarrak, diplomatikoak" esan nai du iñolaz 
ere. 

Tolosarrak, diplomatikoak... Iru Provintzitako apaizgaiak, arabar, 
bizkaitar ta gipuzkoarrak batzen giñan gu Gazteiz'ko Seminarioan; eta, 
jakiña, elkarrekin bizi-bear artan, berealaxe sortzen zan gure artean 
bakoitzari bere etiketa ta izen-goitia ipiñi-bearra ere. Orra bada; bai 
arabarrak, bai bizkaitarrak, beti ere gipuzkoarrentzat zuten iritzia, auxe 
izaten zan : "Gipuzkoarrak, diplomatikoak". Ez bizkaitarra bezain asmo-
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aundi ta menderatzalle; ez arabarra bezain bildurti ta apal ere; bion 
arteko : naiko ameslari, bañan naiko esna; naiko bero, bañan naiko otz; 
naiko biotz, bañan baita naiko adimen otz ere... diplomatiko. Eta olaxe, 
Seminarioan ixkimillaren bat sortzen zanean, giputzok izaten giñan beti 
ango asarreak otxantzeko ta itzaltzeko. Ori, betikoa zan. Diplomatiko, 
gipuzkoarrok. Nunbait oraindik ere jarraitzen du gure artean, aldi ba-
teko Domenjon de Andia'ren genioak. Bañan Domenjon aundi ura tolo-
sarra bait-zan. Eta aren beraren arikoak izan bait-ziran beste arako 
Tolosa'ko Idiakaitz'tarrak eta ere... Orregatik diot "Tolosarrak, zuri 
ederrak" diralako esakuntza orrek, "Tolosarrak, diplomatikoak" esan 
nai duala iñundikan. 

Ondotik erasten zaion paltsu orrek zer dakarren, zeurok igarriko 
dezute, gogora ekartzen badezute nolako iritzi txarra izan oi dan beti 
ta beti, asarre batean "gizon on" eta bitarteko ta diplomatiko sartzen 
danarentzat. Asarre ziranetatik iñor erg ez bait-da pozik gelditzen bi-
tartekoak, "gizon onak", diplomatikoak egindako "konpontzioarekin". 
Aientzat diplomatikoa beti ere saldu bat da, saldua, paltsua. Ori ola 
gertatzen da beti, pakea ta konpontzioa egin-berritan batez ere. Pal-
tsuak eta paltsikeria dira orduko ao guztietako itzak. Domenjon bat, 
eta Idiakaitz bat eta, askotan izan izanak izango ziran olako pultso ta 
"zuri eder". Ez eskui, ez ezker; ez ganboa, ez oñez; ez txuri, ez beltz; 
"bai bien arteko"... 

Bada, gure genioa, gipuzkoarren genioa erdi-artekoa dan bezelaxe, 
gure euskera ere, gipuzkoarren euskera ere, berdin da, bien arteko. 
Baztan ta lapurditarren goxo geiegirik gabe goxo; bizkaitarren laztasun 
geiegirik gabe garratz... Eta ori gustatzen nunbait guztioi : Gipuzkoa'ko 
euskera; Tolosa'ko euskera... "Euskera ederra, Tolosa'koa". Euskera 
ederra Gipuzkoa'n... Euskera ceraŕralet; euskera "zubia"; guztiontzako 
euskera... Euskera diplomatikoa. 

TOLOSARRAK EuSKERA EDERRA 

Jarrai dezaiogun apur bat geiago gure gai oni. 
Tolosarren euskerari arkitzen diot nik beste zergati bat ere, euske-

rarik ederrentzat eukia izateko. Batez ere gipuzkoarren artean... Ez bait-
-dago Tolosa'ren fama on au Bizkaia'n-eta, bakarrik. Gipuzkoa'n —To-
losa'z besteko Gipuzkoa guztian ere— olaxe uste izan oi bait-da : "Eus-
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kera ederra, Tolosa'n". Goierrian batez ere, ala uste oi da. Berdin baita 
Azpeiti-aldean-eta ere... 

Zer du Tolosa'ko euskerak, gipuzkoarrentzat ere ederrago ta ede-
rrena izateko? 

Itz batean esango det : ebaite obea, oguzte obea, pronunciacio obea-
Tolosarrak itza ondo ta astiro ebaiten dute. Patxara obean. Osoroago... 

Esan ditzagun gai oni buruz ere itz bi geiago. 

PATXARAKO ITZA 

Izkuntzaren ebaikerak, oguzkerak, pronw./iciacio-erak, asko dira. Ba-
tek aopean esaten ditu itzak; besteak ats-aundiz; batek eztarri-eztarrian, 
besteak ezpañetan; batek goxo, besteak latz; batek irritsu, besteak 
illun... Bañan guzti oien artean beste ebaikera bat da jakingarri : ebai-
kera "utzia" lagia, eta ebaikera "jasoa", txukuna. Erderaz pronunciación 
relajada ta pronunciación correcta esan oi dana. 

Gipuzkoa'ko beste erri guztiai, ontan daramaio aurre ta bentaja 
aundia Tolosa'k: tolosarrak itza ondo ebaiten dute. Pronuncian con mu-
cha corrección y limpieza esango luke erdaldun batek. Ondo ta garbi 
ta patxaran itza ebaitea. Sermoilariak kulpituan-ta bezela. Orra or tolo-
sarren bentaja itz-egite-kontuan. Tolosarrak itza ondo ebaki... 

MERKATARI, DENDARIAK 

Bi iturritatik datorkio Tolosa'ri itza ondo ebaite ori, patxaran itz 
egite ori. Goierritik, eta bere bizieratik. 

Ez dakit zergatik dan, bañan beti ere egia da gure goierriarrak pa-
txaratsuagoak dirana beterritarrak baño. Berdin gertatzen da Gipuzkoa'n 
nola Bizkaia'n. Bermeo ez da Zeanuri Bizkaia'n. Ezta Ondarribi ere 
ez da Segura edo Zegama Gipuzkoa'n. Beterrian beti ere azkarrago itz 
egiten da. Goierrian astiroago. Bizi ere, bear bada, alaxe egiten da. 
Itxas-erriak batez ere, azkarrago bizi bearra izaten dute. Baserrietan 
patxara obea izan oi da. Neguan batikbat. Lantegi-erriak ere itxas-erriak 
bezela, bizikera lasterragoa dute. Gaur dan egunean batez ere. Ibilli, eta 
jan... eta bizi : dana, azkar eta lasterka —zinean bezela—. Baserrietan 
bestelako asti bat artu oi da guztitarako... Goierri degu, berriz, Gipuz-
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koa'n itxasotik urrutien dagon, eta lantegi gutxiago duan erri-alde, 
baserri-bizitzak garbiago irauten duan errialde ja tor : Goierri. 

Orregatik da Goierri, astiro itz egiten dan erri. 

Orregatik uste det nik baita Goierri dala Tolosa'ko patxaraz itz 
egitearen iturri : iturri bat. Goierrian ez dagolarik ere, Goierriren muga-
-mugan bait-dago Tolosa. 

Bañan ba'du beste iturririk ere; eta au bere baitan, bere barruan. 
Tolosa, merkatu-erri da. Eta merkatuak ba'du doai ori. Merkatariak, 
dendariak, beti ere iztun onak oi dira. Merkatariak itza erreza, itza 
garbia, itza leuna, itza gozoa... Erroma'ko Foroan ere leku berean bildu 
oi ziran merkatariak eta abogaduak, ots, saltzalleak eta iztunak, retori-
koak. Tolosa'n bertan askok izango dituzute gogoan zenbait dendari, zen-
bait merkatari, itzjario sonatuak izandakoak, patxara ederrean itz egiñez 
beren saldu bearrak ederkitxo zuritzen ta zurikatzen zekitenak. "Zu-
riak". Eta geienean baita "ederrak" ere. Andre eder ta zabalak. 

(Tolosarra ez naizelarik, neroni ere entzunik nago olako baten ize-
na : Bello'neko Andre Justa. Ain emakume patxaratsua eta ondo ta gozo 
itz egiña, askok, baserritar askok esaten bait-dute oraindik ere, emaku-
me aren erretaulika gozoa, itz-jario gozoa entzuteagatik beragatik, asko 
ta asko joaten zirala Bello'neko dendan beren eroskizunak egitera. Ne-
ronek Berrobi'ko baserritar bati entzuna). 

Andre eder ta zabalak; ain patxaratsu ta euskera ondo ebakian itz 
egiten entzuteagatik bakarrik, asko ta asko pozik dendara joaten zitzaiz-
kien andre eder zabalak... Zeurok izango dituzute gogoan Tolosa'koak. 
Beste errietako dendarietan ere izan oi bait-dira olakoak. Bañan, mer-
katu-erri ezagun-ezaguna danez, Tolosa'n areago ta geiago. 

Orra bada, Tolosa'ren beste doaia, gai oni buruz. Patxaran itza 
ebaitea. 

Eta orra, berriz ere, nundik ateratzen dan arako lengo itz u r a : To-
losarrak, "zuriak", "ederrak". Merbatariak izan, dendariak izan tolo-
sarrak. Eunka urtez onuztik dendariak, merkatariak. Tolosa dan ezkero, 
dendariak... Orain zazpireun urte ezkero dendariak... 
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I I 

TOLOSA'KO GRAMATIKA 

Villafranca ere, Ordizia ere, dendari-erri, merkatu-erri dala esango 
zenduten onuzkero zeron barruan : dendari-erri dala Tolosa bezelaxe. 
Zergatik, bada, ez da esaten Villafranca'rentzat, gure Tolosa'rentzat esan 
oi dan bezela : "Euskera ederra Villafranca'n"? 

Geroxeago erantzungo diot itz orri. 
Sakon dezagun lenago, len asitako gaia pixkatxo bat geiago. 
Tolosa lurrez Gipuzko-erdian dagon bezela, tolosarren euskera ere 

erdi-erakoa dala esan degu lentxuago; bañan ez baitdegu, esan besterik 
egin. Ikus dezagun orain nola dan eta zer dan Tolosa'ko euskeraren erdi-
-erako izate ori. 

Gipuzkoa'n bi euskalgitxo dira oso nabarmen, Gipuzkoa'ko Dia-
lectoan bi sub-dialecto: Goierrikoa pta Beterrikoa. Bakoitzak ba'ditu 
bere bereizkuntzak, guztiok ondo ezagutzen ditugun bereizkuntzak. Itz 
egiteko tankeratik guztiok ezagutzen degu zein nungoa dan. Goierrikoa 
dan ala Beterrikoa dan batez ere. 

Gramatika aundirik ikasi ez arren, guztiok dakigu, sagar ta -a, sa-
garra dan bezela, etxe ta -a, etxea dala; eta berdin baita begia ta besoa 
ta burua, olaxe bukaeran -a-dun dirala. Bañan Goierrian, etxea esaten 
dan arren, begia ez baño begie esan oi da; eta besoa esaten dan arren, 
burua ez baño burue esan oi da. Ots, i- ta u- baten ondoren, -a artikulua 
-e biurtzen da Goierrian : begie, burue. Berdin baita i- ta w.-ren ordez 
in- ta un- danean e re : sorgiña ta laguna ez baño sorgiñe, lagune. Eta 
asko diranean, etxeek etxeafe'en ordez, eta begiik, besook, buruuk... ola-
xe bi e, bi i bi o ta bi it'rekin. Berdin baita etxeen, begiin, besoon, bu-
ruun... Beterrian, berriz, efcee«.'ren ordez etxiai esaten da; eta begia'ren 
ordez begiya; eta fcesoa'ren ordez besua; eta zenbait lekutan burua'vea! 
ordez buruba... Casmbio fonético edo "soñu-aldaketa" esaten zaio alda-
keta oni. 

Eta Tolosa'n zer? 
Tolosa — l̂en ere esan degu ta—' Tolosa ez da Goierri; ezta Beterri 

ere. Tolosarrai etzaie atsegin goierriaren atzeko -e ori. Bañan len iñoiz 
etzitzaien atsegin beterritarren etxia ta begiya ta besua ta buruba ere. 
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Nunbait orduan tolosarrak, gauzak Gramatikak eskatzen duan bezela esa-
ten zituzten : etxea begia, besoa, burua; sorgiña, laguna; etxeak, be-
giak, besoak, buruak, eta etxean ,begian, besoan, buruan... Gramatikak 
eskatzen duan bezela. Eta ontatik etorri zan nunbait berriz ere, arako 
esakun ura : "Tolosarrak euskera ederra". Ez goierriar, ez beterriko; 
"bai bien arteko". Gramatikak dakarren bezela, klasikoak —Agirre 
batek, Lardizabal batek, Mendiburu batek— idazten zuten bezela, kul-
pitoetan itz egiten dan bezela-bezelaxe... Euskera ederra : ez goiko, ez 
beko; erdi-aldeko... Orixe da Tolosa'ko euskeraren "erdiko" izatea... 
Villafranca'koak ez duana. Villafranca Goierri-goierrian bait-dago; eta 
ango euskera goierriar jatorra bait-da. 

ETA GAUR? 

Bañan esan dezagun beste zerbait ere Tolosa'ren klasikotasunari 
buruz. 

Euskera klasiko au, len nozpait erabilliko zan Tolosa'n. Gaur, or-
dea, ez dabiltza gauzak bide ortatik. Gaur Tolosa'ko euskera beterri-al-
dera aldatua arkitzen degu. Donosti-aldera. Nunbait tolosarrai ere ka-
tegori geiagokoa irudi zitzaien, noizpait ezkeroztik, beterriko euskera; 
etxea'ven ordez etxia esatea alegia, eta begia'ien ordez begiya, eta besoa'-
ren ordez besua... Kategori geiagokoa iritzi, eta berak ere gauzak ola, 
donostiarrak bezela esaten asi ziran. 

Bañan "asi" diot. Asi bakarrik. Eta alaxe da. Oraindik ez bait-dute 
tolosarrak bear bezela bukatu ta burutu beren joera ori. Oraindik ez 
dira oitu burúba esaten. Eta begiya esaten duten arren, ez dizute esango 
"eman eíiyot-ik". Diyot'en ordez, diot esan oi da gaur oraindik Tolosa'n. 
Abiadura artuta dago diyo ori —eta berdin baita niyon eta rázkiyon 
etab.— bañan eldu ez da eldu; -ya bai, eldu da; bañan -yo ez. Bidean 
da, orratik; eta urte batzuek barru elduko da -ya bezela -yo1 ere, begiya 
bezela diyot ere. 

Berdin gertatzen da, baita, beste zenbait esaerakin ere, beterriko 
beste zenbait esaerakin ere. Adibidez, ditut, ikusi ditut. Beterrian tar-
teko t ori "busti" egin oi da (dittut, dittu). Bañan Tolosa'n eta Tolosa'ko 
inguruetan oraindik ez da bustitzen; ikusi ditut da oraindik. Izkuntza-
ren evoluoioa esan oi zaio guzti oni. Izkuntza ez "dago" egon : joanean 
dijoa, aldatzen dijoa. Ori olaxe izaten da. Izkuntza beti ta beti "joa-
nean"... „, 
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Beste zerbait ere esan dezagun. 
Beterriari jarraitu-bearrez, ots, Donostia'ri jarraitu-bearrez— Tolo-

sa'k arturik daukan abiadura, ez da Tolosa'n kokatzen, ez da Tolosa'raño 
bakarrik eltzen; goierriraño ere eldu da zenbait gauzetan. Eta, arritzeko 
gauza : abiadura ori Beterrian bertan baño aurrerago eraman izan dute 
Tolosa'n eta Goierrian. 

Begira adigarri bat. Etxea Donostia'ko modara etxia esaten asita, 
zenbait lekutan, Tolosa inguruan, txakur bati "Pasa etxera" esateko ere 
"Pasa etxia" esan oi zaio; eta berdin baita ganaduari ere "Aida onera" 
("Aida onea") esan bearrean, "Aida onia" esaten entzuten da. Bear baño 
aurrerago joatea bait-da ori artutako abiaduran. Erderaz ^pasarse de 
losca" esango lizakena. Beterritar batek iñoiz ere egingo ez duana. Utzi-
-antzean itz egitean ere; "Guazen eta;era"-ren ordez "Guazen etxea" 
esango dizute beterritar batek; bañan ez iñolaz ere, ez ustegabean ere 
"Guazen etxia". 

BUKATZEKO 

Eta bukatzeko, beste zerbait ere esan nai dizutet Tolosa'ko euskera-
ren inguruan. Nere ustez Tolosa'ko euskerak duan gauzarik bereziena, 
apartekoena, ezagungarriena, benetan tolosarra. 

Beterrian "oraindik" esan oi dana, zenbait aldiz Beterrian bertan 
esan oi bait-da "oraindikan" ere ("oraindik", "oraindikan"). Goyerrian, 
berriz, danok dakizute "oraindio" ("oaindio") esan oi dana, Bizkaya'n 
"oraindiño" ("ondiño") bezela... Bada Tolosa'n, bi erak bat eginda, bion 
arteko izan bearrez, "bi eskutako" izan bearrez nunbait, "oraindiokan" 
esaten dezute; ez "oraindio" bakarrik, ezta "oraindikan" bakarrik ere 
"oraindiokan" baizik. Auxe da nik Tolosa'ko euskerari arkitzen diodan 
bereizkuntzarik bereziena. Eta onen antzera, berdin baita "orratiokan" 
eta beste olako zenbait. Goierrian "orratio" ta Bizkaia'n "orratiño" be-
zela, eta Beterrian "orratik" eta "orratikan" bezela, Tolosa'n "orratiokan". 

Eta bukatzera nijoa. 
Ba'dakit —sobera dakit—- Tolosa'ko euskeraren inguruan gauza aun-

dirik esan eztizutedana. Bañan orrek ez nau ainbeste estutzen. Nigan-
dik etzenezateken geiagorik itxaro... Zer-edo-zer okerrik esan ote-de-
dan... orrek estutzen nau pixka bat. Eta ala bada edota gutxienez asper-
garri izan banatzaizute, barbatu. 



El régimen de bilingúismo 
en una Capilla Pública 

La Capilla de Berrospe, es un Oratorio Público, cuyo Capellán, 
por tanto, no está solo al servicio religioso de la Comunidad, sino tam-
bién y más principalmente, al del pueblo que asiste a sus liturgias. 

El Capellán, pues, en su actuación dentro de su Capilla, tiene que 
atender a la conveniencia espiritual del público, más que a la de la Co-
munidad. En todo. Concretamente en cuanto al lenguaje a emplear en 
la liturgia. 

El pueblo de Andoain, en la actualidad es bilingiie —vasco-caste-
llano— con una mayoría aún, de vasco-hablantes. El Capellán debe te-
ner en cuenta este hecho, para ajustar a él el régimen de lengua en las 
funciones litúrgicas de su Capilla. Y, en efecto, así tiene establecido en 
sus misas, un riguroso régimen de bŕlingiiismo vasco-castellano, alter-
nando ambas lenguas por domingos, pero de tal manera, que el domingo 
que corresponde la misa en castellano, el Evangelio vaya en vasco con 
en su correspondiente homilía; y, viceversa, cuando corresponde en, vasco, 
el Evangelio y la homilía sean en castellano. En riguroso alternado, 
de tal manera que nadie se quede sin pasto espiritual en ninguna de las 
misas. 

* * * 

El hecho del bilingiiismo andoaindarra, es cierto. La lengua ma-
terna de la mayoría, es la vasca. Lengua materna, la que hablaron en 
su infancia y aún conservan, a pesar de que vayan aprendiendo también 
otras lenguas en la Escuela y el Colegio. La consideración que alguien 
podría hacer, de que "la mayoría conoce ya el castellano", no es argu-
mento para cambiar el régimen tan estricto de bilingiiismo. Desde 
luego, siempre quedará un sector muy importante y muy necesitado, 
que desconoce el castellano. Y, por otra parte, la consideración de ser 
la vasca la "materna", debe pesar en todo régimen razonado mucho 
para su empleo en la liturgia hasta con preferencia, cuanto más en ri-
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gurosa alternancia. Por lo demás, el entender justamente una lengua, 
no justificaría su imposición a los que, teniendo por "materna" la 
vasca, justamente alcanzan a "entender" la otra. La "materna" no sólo 
se entiende, sino que se siente y saborea; y esto es lo que se debe 
buscar en la liturgia. En el pasado régimen latino, había muchas 
personas castellanas, que entendían también el Pater Noster latino; pero 
ahora confiesan hallar un sentimiento y sabor mucho mayor cuando 
lo dicen en castellano. Otro tanto ocurre a los vascos con su lengua : 
muchos de ellos entenderán justamente el castellano; pero no lo sienten 
ni pueden saborear como el vasco. 

* * * 

Claro que, para muchos resulta un poco .etraña la cabida que hoy 
se da al vasco en todas estas manifestaciones. Era que, hasta ahora, 
presiones ajenas a la religión y aun a la cultura humana, trataban de 
arrinconar para siempre el uso y cultivo de las lenguas vernáculas. Pero 
hoy ya las presion.es aquellas van cediendo, y las lenguas vernáculas van 
volviendo a la categoría que por naturaleza les correspondía. Y este 
hecho en una comunidad religiosa no debe extrañar. El hecho actual 
está en la línea del Concilio y la Pacem in terris. Las comunidades re-
ligiosas no tienen por qué secundar y menos fomentar presiones políticas 
de ninguna clase; sino más bien moverse dentro del derecho natural 
de los pueblos, protegido siempre y amparado por la Ley de Dios. 

* * * 

Para terminar esta exposición, tengo entendido, que el Padre que 
ha dado los Ejercicios Espirituales a la comunidad el presente año, ha 
abundado en esta misma postura mía. Ahora bien, esta mi coincidencia 
con él, no qui.ere decir que, ni previamente, ni con posterioridad yo 
haya influído lo más mínimo en aquella postura del Padre. Al Padre 
no lo conocía yo. Ni he hablado con él nunca en la vida, hasta el cuarto 
o quinto día de su actuación, cuando le saludé justamente, y departi-
mos sola y exclusivamente acerca de su personalidad, para mí hasta 
aquel momento completamente desconocida. Debo hacer esta aclara-
ción, para evitar interpretaciones de interferencias e intromisiones que 
nunca me han gustado nada, y menos en el régimen de las almas. 

Andoain a 4 de Octubre de 1966. 

http://presion.es


Alfabetatzea eta Aozko Literatura 

Zuen egitekoa, euskaldunai irakurtzen ta idazten oitueraztea da. 
Izan ere, euskaldun askok euskeraz irakurtzen "ez dakitela" esaten dute. 
Ez daude oituak, eta "ez dakitela" esaten dute. 

— Zergatik ez daude oituak?— Ikastolatan erakutsi etzaielako, oitu 
ez dituztelako. Bañan baita beste arrazoi-bide bategatik ere : Euskera-
rentzako iritzi aundi bat, iritzi eder bat, iritzi on bat izan ez dutelako... 
Euskeraz ikasi? zertarako? merezi al-du penarik?... 

Zuek iritzi txar ori kendu erazi egin bear dezute: Euskeraren al-
derdi ederrak, edertasunak erakutsi... 

Zuen lan au, aspaldikoa da. A. Larramendi'k ere olaxe egin bear 
izan zuan. A. Marianak esanda, Euskerarentzako iritzi txar bat zebillen 
aldi artan baztarretan: Euskera izkuntza basatia zala, Arterik gabea, 
Gramatikarik gabea... eta, izan ere, Gramatikarik ezin izan zezakeala 
alako izkuntza basatiak... A. Larramendi'ri min ematen zion iritzi txar 
orrek. Egia zan artean Euskeraren Gramatikarik "etzegona"; bañan 
etzitekeala izan, gañera? —'Ori nik gezurtatuko det— esan zuen bere-
-kautan. Eta jota-jo, urte batzuren buruan or sortzen du Euskeraren 
Gramatika eder-ederra 1729'gn. urtea zan. "Ezin zitekeala? imposihle 
zala?". El imposible vencido ipiñi zion izen bere Gramatika arri. 

Gauza berdintsua gertatu zitzaion A. Kardaberatz'i. —A. Kardabe-
ratz au ernaniarra zan, eta A. Larramendi Andoain'darra— biok auzoak. 
Euskera oso maite zuan. Eta min zuan berak ere, Euskerak Gramatika 
bai, bañan Retorikarik ez izatea. Eta entzuten ere bait-zituan berak 
ere era artako esaerak: Gramatika bai, bañan Retorikarik etzuala, eta 
etzezakeala gañera; ain itsusia zala, ain elegantzi gabea... Eta berak ere 
alako bat.ean an ekiten dio lanari, ta denbora puska baten buruan or 
ateratzen du Euskeraren Retorika : "Estilo guztiak ba'ditu gure izkun-
tzak : estilo seriyua, estilo irritsua (ironikua), estilo asarrea, estilo go-
xoa... Entzun besterik ez dago emakume arrai-zaleak nolako demandak 
egin oi-dituzten asarretzen diranean! nolako etorri ta itz-jarioa!"... 

Ari ontan jarraitu bear dezute zuek e re : jende xumeari Euskeraren 
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edertasunak ezaguerazi : ba'degula Gramatika; ba'degula Retorika; ba'-
degula baita Literatura ere. Eta ain xuxen ni gaur zueri Literaturaz 
mintzatzera deitu naute. Literaturaz, Euskerazko Literaturaz. 

— Zer Literatura, gero? esango du norbaitek. Esaten ez dute, bada, 
XVI gizaldira-arte euskeraz ezer eskribitu ez dana? Bernard Dechepare 
izan zala XVI gizaldian lenengo-lenengo bertso-liburu bat euskeraz argi-
taratu izan zuana? 

— Bai, ori ala da. Bañan orrek ez du esan nai Euskerak Literatura-
rik izan ez duana XVI gizaldira-arte, XVI gizaldian bertso aiek imprenta-
tu ziran arte. "Ba'da munduan beste Literatura bat" inprentatu gabekoa, 
eskribitu gabekoa : "Aozko Literatura", "Literatura oral" esan oi-zaio-
na. Eta "Aozko Literatura" Euskerak izan du, Erdera sortu baño ere 
leenago ere. 

Bañan ikusi dezagun, aurrera baño leenago, nola litekean Euskeraz 
XVI gizaldira-arte idatzi ez izatea. Arritzekoa dirudi; bañan ez da ain 
arritzeko. Erderari ere gauza beratsua gertatu zitzaion. Erdera ere XIII 
gizaldira-arte batere-ez edo oso gutxi eskribitzen zan. "Idatzi? latiñez". 
Ori zan XIII gizaldia baño leenagoko oitura; oitura ta iritzia; etzitzaien 
iruditzen erderaz idatzi zitekeanik. Euskerari ere berdin gertatu zitzaion. 
Erdjeraz XIII gizaldian asi ziran; euskeraz XVI garrenean... Iru gi-
zaldi... Ez da milla diferentzi... 

Beste galdera bat orain : "Aozko Literatura' ba'dala, Idatzitakoaz 
gañera... Nola etzaigu bada esaten olakorik gure Literaturaren Historie-
tan? A. Villasanteren Historiak ez du aipatu ere egiten... Ala da : ez 
balitz bezelaxe, edo aitatzea merezi ez balu bezelaxe... Ez dakit ori nola 
izan dan, nola gertatu zaion utsune ori Aita Villasante jakintsuaren His-
toria de la Literatura Vascd'ri. Bañan Mitxelena'ri etzaio olakorik ger-
tatu. Mitxelena'k jakin du Literatura Oral dalakoari bere garrantzia 
ematen. Arenak dira orain aipatuko dizkitzutedan itz auek: "La litera-
tura popular vasca, es.encialmente oral, es probablemente tan rica y 
tan variada como la de cualquier otro pueblo". Eta beste bein dion 
bezela, "A diferencia de la literatura escrita, la oral es abundante y 
variada. Esto puede quedar bien sentado...". Eta bertsolarietaz onela 
dio beste bein: "Es seguro, que, de la enorme masa de verso vasco se 
podrá extraer un número suficiente de composiciones que no desmere-
cerían en absoluto de una antología de la poesía popular europea". 

Ola mintzatzen dira, gauza au bear bezela ezagutzen dutenak. Ba-
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ñan ikusten danez, ez dute danok ezagutzen bear bezela. Eta mintzatu 
bear lutekenak aipatzen ez dutelako, asko ta asko bizi dira olakorik ja-
kin-gabe : Eskribitutako Literaturaz gañera ba'degula beste Literatura 
bat, askotaz zaarragoa eta askotaz ere interesanteagoa, Mitxelena'k dion 
bezela munduan beste edozeiñekin berdinkatzekoa... 

Orain berriro gertatutako kaso bat esango dizutet. Etzait neri ger-
tatu; Euskaltzaindiko gure Sekretario San Martin Jaunari gertatu zaio: 
Bera Bartzelona'ko publicista guztiakin artu-emanean bizi da; eta as-
kotan eskatzen dizkiote, ango Antologietan argitaltzeko, emengo Poesi-
-gauzak. Eta berak bidaltzen dizkie emen saritzen-ta diranak. Bañan 
bein angoak izan ziran Poesi-troxu bat berari bidali ziotenak; poesi-
troxu bat, galdetuz ea Poesi ura euskerazkoa izan ote-zitekean, berak 
etziotela antzik ematen-da... Eta, zer izango-ta, berak, gure San Martiñ'ek, 
bere amari askotan entzuten zion seaska-abesti ba t : errikoi-errikoia, 
bete-betean Literatura oralean sartzen zana; bear bada zeurok ere en-
tzungo zenduten : 

Basa-txoritxu mustur-luzea : 
ez igan zerura billa; 
aingerutxurik bear ezkero, 
orra or nire mutilla. 

Larrosatxuak bost orri daukaz; 
klabeliñiak amabi; 
gure seintxua gura debenak 
eskatu beio amari... 

Arritzekoa: Bartzelona'n, len emendikan bidalitako Poesi guztiai 
baño garrantzi aundiagoa eman ziotela kopla-pare oni... 

Orra bada, nolako arrigarriak eta txalmak ematen dizkigun poesi 
errikoiak, Literatura aozkoak, Literatura eskribi-gabekoa... 

Ikusi dezagun orain zenbat eratan arkitzen degun Literatura klase au 
gure artean. 

Nik dana ez aipatzearren, iru gauza aipatuko dizkitzutet. 

a) Ipui-literatura; 
b) Poesia; 
c) Bertsolariak. 
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IPUIAK 

Norbaitek uste izan lezake, gure Ipuiak, Don Jose Migel Barandia-
ran'ek erritik jaso ta bildurik argitaltzen diran oiek dirala. Oiek Ipuia-
ren gaia besterik ez dira : gaia, gioia, eskeletoa; aragia bear dute, ipui-
literatura izateko; eta aragi ori ipui-zaleak eman bear dio ipuiari; ipui-
zaleak, ipui-kontariak. Bi gauza oiek osatzen dute ipuia : gaiak (gioiak) 
eta ipui-kontariak: eta beste irugarren bat gañera : ipui-entzulea, edo 
ipui-entzuleak... Beste gañerako erri-literaturak bezela, ipui-literatura 
ere fenómeno social bat da... Eskeletuari aragia ipiñi bear zaio, ipuia 
osatzeko; eta ori kontariak egiten du; eta bat-batean egin gañera; gau-
zak berak dakarkian bezela... [Oñati'ko Apaiz itxua... Tobias'en his-
toria... Mutillak, makilla ta txakurra; aitak, kontseju onak biderako 
(lagun onak, nola ezagutu, elkarrekin otordu etab.); amak, zakotea bi-
derako... Zer ipiñi otzan, ba? Etxakijau ba : makallaua-edo]. 

[Kontariak? a) amonak; b) apaizak Testamentu Zaarra; d) bestelako 
kontariak, tabernatan-da... algara batean eukitzen dituzte entzuleak... 
betiko ipuiak, bañan modu berri batean... I, Delfino, kontazak "Estu-
diante tonto"-rena]. 

Temak, gaiak: ederrenak, mundu guztikoak... Ala ere esan liteke 
"euskaldunak" dirala; ez euskeraz esaten diralako bakarrik, esaten 
diran graziagatik ere bai. 

Ez da bearrezkoa gaiak "originalak" izatea; moduak bear du ori-
ginala, bizia, bizigarria... 

Autentikoa bear du izan, jatorra; ez dedilla izan beingoa, betikoa 
baizik, oiturazkoa, errian giroa duana, afizioa... Eta ontatik ba'dute 
gure ipuiak, gure Ipui-Literaturak; benetako autentikoa da : ba'ditugu 
gaiak, ba'ditugu kontariak, ba'degu erria, entzuleak... 

Originalitate osoa izan ez arren, izan lezakete puska. Esne-saltzallea-
ren ipuiak ba'du puska bat, originala : bere ametsen erdian, auzokoak 
"Agur, olakotako etxeko-andre "esatean, berak erantzuteko burua makur-
tzen asi... Eta agur, nere esne-ontzia! Beste izkuntzetan, txirrixtatu-edo 
esan oi-dute... 

Iru semeren ipuia osorik original izan diteke : Munduz-mundu joate-
koan aitak bati igitaia eman, besteari katua, ta besteari ollarra Zen-
bait erritan oraindik katua ezagutzen etzan lekua, alegia; ezta ollarra 
ere; ezta igitaia ere... pre-historiaren oiartzun jatorra... 
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KOPLARIAK > 

Koplak kantatzea ta koplak entzutea, beste fenómeno social bat da 
gure artean. Ba'dira koplak; ba'dira kantariak; ba'da entzuteko oitura 
ta afizio... 

Tabernetan-da esan degu leenago, ipuiak esaten dirala... kontatza-
Ueak, grazidun kontatzalleak... 

Berdin baita bertso-kantatzalleak ere; kantatzallearenak berarenak, 
eta baita besterenak ere : Xenpelar'enak-eta... 

Bañan, koplariak : 
a) errondatan; b) erromeri eta billeratan; d) antziña baita illetae-

tanere. . . 
Errondak: Gabon, Urtezar, Santa Ageda, San Juan, Iñauteri... Eta 

kopladi ederrak... 
Billeretan: dantzarako, zaldabai edo pandereta-soñuarekin; grazi 

aundidunak: "Arin-arin eiten dau -soloan erbiek... Utsean eiten dituz-
punturik erdiek". "Abarketa txurijak - zinte ta ebilla; ez giñala etorri 
txotxolo orren billa". "Aputz eta Polañe - ibilli zirian yantzan - Igartuko 
Landan - Garixume Santan". 

Erromeri-lekiiak : Ermitak eta Landak : "Maru-Landa" Leintz'en; 
"Igartu'ko Landa" Zeanuri'ko Ipiña-burun-edo... Oiturak; kantadun 
oiturak, literatura-oiturak... 

Illetetan : Mondragoe'ko Illetak; Alos-torreko illetak... 
Kopla zaarrak gauza jakingarri asko dituzte : beren musika, musika 

zaarra benetan (Eztaietakoak batez ere; beste gauza berezia ere bai bait-
-dute : toberak eta txalaparta... gaur ain gogoz entzuten dan txalaparta). 

Kopla zarrak eta beren batasuna; ez bait-dirudite batasundunak di-
ranik; bi erditan etenak baizik... Adibidez : "Eder zeruan izarra - erre-
kaldean lizarra... Etxe ontako nagusi jaunak - urre gorrizko bizarra". 
"Goiko mendian edurra dago; errekaldean izotza... Neu zugandik libre 
nago-ta - pozik daukat biotza". Batasun ezkutu bat daukate... barru-ba-
rruan... izotza ta maitasunaren beroa galdu duan biotza... Misterio aun-
diagoko zer-ikusia "izarraren" eta "bizarraren" artean : magiazko zer-
-ikusia... 

BERTSOLARIAK 

Gaurko egunean gure Aozko Literaturaren gauzarik ezagunena, Ber-
tsolariak dira. Bertsolaria ta bertsolarien bat-batean bertsoak botatzeko 



4 1 0 MANUEL DE LEKUONA.—OBRAS COMPLETAS 

gaitasuna. Ez bait-da munduan, oraintxe, beste leku askotan, olako gai-
tasunik. Eta beti ere fenómeno social bezela. Saiatuaren puruz norbaitek 
bat-batean botatzea, izan liteke. Bañan bertsolari-ekipoak izatea erri 
batean, iñork ortarako eragin gabe, iñork ortarako eratu ta organizatu 
gabe, erriaren beraren barruko indarrez... ori emen bestetan ez da gaur 
ikusten. Oitura bat geiago: literatura-era bat geiago, bañan erriaren 
erraietatik ura iturritik bezela jario... Orixe da bertsolariaren izaera. 

Leen ugariago ziran munduan bertsolariak; gaur oso urri dira... 
Afrika'n Sahara'n; Asia'n Afganistan'en; Ameriketan, Tierra del Fuego 
dalakoan eta Kuba-aldean... 

Bañan iñun ere ez emengo eran : Orduak eta orduak bertso kantari, 
edozer gaitan: batek bat esan, eta besteak erantzun, dana koplatan, 
kantuan... 

Ez nijoakizute ezer geiago esatera... 

KANTA XAAR POLITAK 

1. Mariya : nora zuaz 
eder galant ori? 
—Iturrira, Bartolo, 
nai badezu etorri. 
—Iturriyan zer dago? 
—Ardotxo txuriya. 
Biyok edango degu 
nai degun guztiya. 

2. Madalen Busturi'ko : 
gabian-gabian 
errondian dabiltza 
zure portaian. 

Ai! Madalen! Madalen! 
Ai! Madalen! 
Zure billa nenbillen 
orain baño len. 

3. Aurtxo txikia negarrez dago ; 
ama, emozu titia. 
Aita gaiztoa tabernan dago, 
pikaro jokalaria. 

4. Lua, lua, txuntxurrun-berde; 
lua, lua, masusta... 
Aita guria Bitoriya'n da 
ama manduan artuta. 

Aita guria Bitoriyan da, 
ama manduan artuta; 
aita guriak diru asko dakar 
ama periyan salduta. 

5. Uso txuriya, errazu, 
norat joaiten zeran zu? 
Espainia'ko portuak oro 
elurrez beterik dituzu; 
gaur gaberako ostatu 
gure etxean ba'dezu. 

—Ez nau izutzen elurrak 
ez-eta-ere illunak; 
maiteagatik igan nintzazke 
gabak eta egunak... 
Gabak eta egunak, 
desertuan oianak. 



I I . — IZKUNTZABEN PROBLEMATIKA 411 

6. Kukuak kantatzen du 
Mayatzian kuku... 
Andreak ba'dituzte 
milla matrikula. 

Oyian etzaten dira, 
gaxorik daudela; 
estamuko txulotik 
sentitzen dutela. 

—Eta zergatik? Kuku! 
Txokolatiagatik; 
mama goxuagatik; 
mixtelagatik; 
Kariñenagatik; Bizirik ez al 
jeikiko su-emanda baizik! 

7. Donostiya'ko iru damatxo, 
Errenteriya'n dendari; 
josten ere ba'dakite, bañan 
ardo edaten obeki... 
Eta kriskitin, kraskitin 
arrosa krabelin... 
Ardo edaten obeki. 

Donostiya'ko neskatxatxuak 
kalera nai dutenian : 
—Ama : piperrik ez dago-eta 
banua salto batian... 

Eta kriskitin, kraskitin 
arrosa krabelin... 
Ba'nua salto batian. 

8. Baratzako pikuak 
iru txorten ditu... 
Neska mutil-zaliak (bis) 
ankak arin ditu. 

Ankak ariñak eta 
burua ariñago; 
dantzan obeto daki (bis) 
arta-jorran baño. 

Arta-jorrara nua 
lúberr-berrira; 
artua jorratuta (bis) 
belarra sasira. 

9. Abarketa txuriyak, 
zinta ta ebilla... 
Ez giñala etorri 
txitxolo orren billa. 

Ai! Mutill anka-luze, 
txotxo armario... 
galtzontzillo-borlea 
nernatik dario. 

Gaztaña-koloreko 
begitxu baltzakaz, 
ondo engañe nozu 
berba labanakaz. 

10. Pikak eguak xuri-ñabar... 
amorantiak ba'ditut amar. 
Ni batek banarama bigar, 
pena duyenak in beza nigar. 

Bortañuan eder giltza... 
Amorantiak badabiltza. 
Nik ba'dizut baten itza; 
zeñek beriak xerkatu bitza. 

Itxasoa laño dago 
Bayona'ko barraraño... 
Nik maite zaitut, maiteago, 
txoriak bere umeak baño. 



Usurbil'go alfabetatze-ikastaroaren bukaera 

Ikasleok : 

Euskeraz, gutxi irakurtzen da; lezateken askok eta askok ez dute 
euskeraz irakurtzen. Erderaz geiago egiten dute. 

— Euskera, izkuntza zalla da —esango dizute. 
—• Itz-egin, egiten dezu, ba? —erantzungo diezu zuk. 
— Itz-egin, bai; irakurri, ordea, oso zail egiten zait. Euskerazko 

idazleak, neretzat, oso zail idazten dute —esango dizu berak. 
— Ez da olakorik —erantzungo diozu zuk—•. Zuk oiturarik ez de-

zu; orixe da guzia. Euskal-kultura falta dezu... Alfabetatzea falta dezu. 

# 4fc -ífe 

Alfabettzearen Histori labur bat esango dizuet gaur. Alfabetatzea-
ren Historia, Euskalerrian eta Euskalerritik kanpora; leen eta orain. Ez 
bait da oraingo kontua bakarrik; aspaldidanikoa baizik. Ez bait da gure 
problema bakarrik; leku guzietakoa izan bait da baizik. 

TF TF "ír 

Alfabetatzeak, problema garratz bat ipintzen digu begien aurrean : 
nola liteken, Euskalerriak izkuntza bat izan, izkuntza bizi-bizi bat, eta 
idatzia ez izatea eta irakurria ere ez luzaroan, gizaldietan, askoren ar-
tean. Ala bait da, izan ere. XVI gizaldira arte etzan euskeraz ezer ere 
inprentatu; eta idatzi ere, gutxi, eskuz idatzi ere, oso gutxi. 

Ez al da ori, utzikeri ta ajolakabekeri izugarri bat izan? Gure aurre-
ko aiek ez al ziran, ajolakabe lotsagarriak izan?. . Orra problema. 

Gaur, bai, ala esango genduke eta ala izango litzake : utzikeri lotsa-
garria. Bañan aientzat ezin esan liteke ori, ola, nolanai. 

Euskeraz gañerako beste izkuntza guztiakin ere berdin gertatzen bait 
zan. Izkuntza bizi ederrik asko munduan izan arren —millaka ta milla-
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ka— etzirala idazten. Idatzi, izkuntza berezi-berezi batzuetan bakarrik 
egiten zuten leenagoko gizonak. Etzitzaien iduritzen, beren izkuntza 
arrunt aietan ezer idatzi bear zanik, ezta idatzi zitekeanik ere. Izkuntza 
arrunt aien gañetik, ba ziran izkuntza kulturadunak; eta izkuntza kul-
turadun aientzako uzten zuten idazte-arazo ori. 

* * * 

Izkuntza kulturadun oiek, emen, gure inguruan, grekoa ta latiña, ta 
aizkenik, gaztel-erdera prantzes-erdera izan ziran. 

Gure Erdi-Aroan, baztarretan ainbeste ta ainbeste izkuntza itz-egiten, 
bañan idatzi, dana latiñez : emen, eta berdin Alemania'n, eta Frantzian, 
eta Inglaterra'n, eta berdin Espaiñia'n. Erdi-Aroan ori. 

Erdi-Aroa baño leenago, berriz, dana grekoz, griegoz. Erroma'n 
bertan, Ciceron'ek zionez, emakume berdura-saltzalleak berak ere, gre-
koz ba zekiten, eta, ikusten danez, grekoz egiten zituzten beren saldu-
-erosietako paperak. Erroma'n ori, latiñaren seaskan bertan. 

Itz, latiñez; papera, grekoz... Paperak beti izan du itzal ori. Papera 
beti izkuntza kulturadunean, izkuntza jakintsuan egin bear zan.. 

Bañan, ez Erroma'n bakarrik; baita Jerusalem'en ere. Antziñako 
Testamentua bera, Jesus'en denbora baño leenago hebreotik grekora 
itzuli izan zan. Jesukristo baño 200 urte leenago, Ejipto'ko Errege To-
lomeo Filadelfo'k, bere Alejandria'ko Biblioteka ederrerako eskatuta, 
70 judeo jakintsuk egin zuten itzulketa otsaundiko ura : Septuaginta. 

Orain bi milla urte ta geiagoko kontua da ori. Grekoa zan orduko 
izkuntza kulturaduna, izkuntza jakintsua. 

Orain milla urte, berriz, Europa'ko izkuntza jakintsua, latiña zan. 
Latiñez idazten ziran orduko libruak, asi Germania'tik, eta, Galia'n ta 
Anglo-Saxonia'n barrena, Hispania'raño guztian. Latiñez Liburuak, eta 
latiñez baita soro baten saldu-erosi xume bateko paperak ere. Eta 
olaxe XIII gizaldira arte. 

XIII gizaldian asi ziran emen inguruan papera oiek gaztelako erderaz 
egiten. Gaztela'ko Errege Alfontso "Jakintsu" izan zan, moda zaar ura 
autsi eta moda berri au ekarri zuana. "Gaztela'ko erderaz" esan det; 
bañan areago, bear bada, gallegoz; gallegoz bait daude Errege aren 
"Cantigas del Rey Sabio" esan oi zaien abesti polit txukunak. 
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* # * 

Eta abestiak aipatu ditugun ezkero, esan dezagun beste au ere. 

Erri bakoitzak ba zituan orduan ere, bere abestiak, bere kantuak 
bere Literatura Oral, "Aozko Literatura", eder askoa askotan; bañan 
beti ere Literatura idatzi gabea, alfabetatu gabea, memoriaz ikasi ta 
kantatzen zana. Idatzi, ez. Idaztea —diogun berriz ere— izkuntza jakin-
tsuen eskubidea zan, eskubide berezia. Izkuntza errikoiak etzuten olako 
eskubiderik. 

XIII gizaldira arte —diot berriz ere— ola izan ziran gauzak emen, 
gure inguru otan. Lareun, bost-eun urtetan erdera bera ere etzan idaz-
ten. Eta, XIII gizaldian gauzak aldatzen asi ziranean ere, izkuntza in-
dartsuak bakarrik izan ziran idazten asi ziranak: izkuntza indartsuak, 
izkuntza mayoritariyuak bakarrik: emen, gaztelania, gallegoa, katala-
na... Gure Euskera, eder-ta-guzi —iñungo erderarik aberatsena baño 
ederrago ta aberatsago izan arren—• izkuntza minoritariyua izaki-ta, XVI 
gizaldira arte etzan oraindik idazten asi; idatzi, emen oraindik XIII, 
XIV ta XV gizaldian, erderaz egiten zan; euskerazko gauzarik etzan 
idazten. 

XVI gizaldian autsi genduan molde lotsagarri ura. Ots aundiz autsi 
e re : Apaiz baten oiu garratz batez. Ezagutzen dezute, arako Etxepare 
Apaizaren errepin jator ura : euskeraz inprentatu zan lenengo liburuan. 

EUSKAKA : TALGI ADI KAMPOKA... 

EUSKARA : TALGI ADI DAMTZARA. 

Eta Apaiza aipatu degun ezkero, esan dezagun beste au ere. 

Eliza izan dala, alfabetatze-lan oietan lenengo urratsak eman di-
tuana : izkuntza errikoi kultura-gabeak alfabetatu izan dituana: a) Bi-
blia izkuntza errikoietara itzuliaz batez ere; eta b) Elizetako Kateketika 
izkuntza errikoian eratuaz. 

Gure Elizaren Ama izan dako, Jerusalem'go Sinagogak ere, bere Li-
bururik geianak, an bertako izkuntzez, hebreoz, idatzi zituan —"geie-
nak", ez danak, ale batzuek grekoz egin bait zituan azken-aldera, orduko 
giroak eskatzen zuan bezela—. 
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Gure Elizak ere, Sinagogaren bideari jarraituaz, lenengo Ebanjelioa 
—San Mateo'rena— hebreo-arameo errikoi.ez idatzi zuan. Beste Eban-
jelioak eta gañerako Liburuak —orduko giroari jarraituaz eta Eban-
jelioaren zabalkundeari ala zegokiolako— orduko izkuntza kulturadu-
nean, grekoan egin. zituan. 

Bañan, azkar-asko, sortu zan —eta Afrika'ko Elizan sortu ere— 
latin arruntezko versio itala zeritzana : latin arruntean egiña, latin erri-
koi-errikoiean; zenbait utsunez betea, dirudianez, gero, San Damaso'ren 
aginduz, San Jeronimo'k grecae fidei egokitu bear izan bait zion, orain 
Vulgata deritzan itzulpen ura. IV gizaldiko kontuak dira oiek. 

IX gizaldian, bi Santuk, San Cirilo'k eta San Metonio'k egin zuten 
versio slavica. Rusi-aldeko izkuntza errikoi, kultura gabekoan. 

Gure inguruan ez dizuet esango —luze litzake-ta— noiztzu egin zi-
ran, Alemania'ko, ta Frantzia'ko, ta Inglaterra'ko, ta Italia'ko ta Espai-
ñia'ko Bibliaren itzulpenak: berandu, nolanai ere : XIV, XV, XVI gi-
zaldietan. 

Euskerazko saioa gai ontan XVI gizaldian egin zan, Leizarraga'k 
egin zuan, Lutero'k Alemania'n egin zuan urteetan gutxi-gora-beera Tes-
tamentu Berria euskera zaarrera itzuliaz. 

Gauzak orrela gertatu ziran. 

* * * 

Elizaren Kateketika aipatu degu lepntxeago. 
Elizaren Kateketika bi eratara egin izan da gure artean : a) itzez; 

eta b) idatziz. 
Elizak Euskalerrian itzaren bidez egindako Kateketika, beti ere eus-

keraz izan da, Homiletika —Meza Nagusietako Homiletika— bezelaxe... 
Bi milla urteko Homiletika bezela, bi milla urteko Kateketika, bai bait 
da euskeraren aldeko zerbait, alfabetatzearekin zer-ikusi gutxi duan arren, 
orain esango degun beste onek duan bezela. 

Itzez ori ; bañan, idatziz ere, idatziaren bidez ere, egin bait du gure 
Elizak bere euskerazko Kateketika. Idatziaren bidez, ots, "Kartillaren" 
bidez. 

Elizak beti izan ditu bere Kartillatxu idatziak (Kristau-Ikasbide la-
burpen txikiak) umeai eta kultura gutxiko kristau xumeai Katekesisa 
emateko. 
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Kartillatxu ori, umeak buruz ikasten zut.én, berak beren begiz ikusi 
gabe. Katekistak irakurri, eta umeak buruz ikasi. De catequizandis ru-
dihus bait zeritzan katekesis ori. Parroki bakoitzean, Katekistentzako 
olako Kartillak —guk "Dotriña" esaten genituanak-— beti izan ditu Eli-
zak. Eskuz idatziak geienetan. 

XVII gizaldiko Lepe, Kalahorra'ko Gotzai famatuak, Euskalerriari 
buruz, bere Sinodaletan, agintzen zuana dago aitortzen. Elizetako Kar-
tilla guztiak Kalahorra'ra eraman zitezela agintzen zuan, azterketa on 
baten bidez ikusteko ea ondo egiñak zeuden, ala zer-edo-zer okerrik ote 
zeukaten. Eta azterketa ori urteoro egin zedilla gañera; eta geiago orain-
dik: olako Kartillak Euskalerrian erri-balladarik aña izan zitezela, ez 
bat bakarrik Euskalerri guzirako. 

Sinodal oietatik —Don Pedro de Lepe'ren Sinodaletatik— ageri da-
nez, Ieendik zetorren, betidanik zetorren oitura or i : Parroki bakoitzak 
Katekistentzako Kartilla idatziak eukitzea, alegia. Ori bai : kartilla oiek 
eskuz idatziak izaten zirala geienetan; eta bear bada orregatik errex 
galdu izan dirala. Kartilla euskeratuak beti izan dira, beraz, gure ar-
tean; eta ez nola-nai, ballada bakoitzean bere euskeran : Bizkaia'n, Mar-
kiña'n bat ; Durango'n bestea ; Otxandiano'n bestea ; Orozko'n bestea ; 
eta Bilbao-inguruan bestea; errietako euskera-modu bakoitzari zegokio-
nez... Gure alfabetatzearen Histoi-iari buruz ondo gogoan eukitzekoa 
bait da guzti ori. 

* * * 

Alfabetatze-kontu ortan Eliza ola ari zan artean, Elizaz besteko, Er-
di-Aroko zenbait Bazkun jakintsutan Unibertsidadeetan eta Erregearen 
Auzitegi-Tribunaletan dana latiñez egiten zan. Unibertsidadeetan beintzat 
bear ere baita, an ematen zan kultura jende guztietara zabal zedin. Uni-
bertsidade aiek europar internacionalak bait ziran. 

"Bear ere baita" diot. Izan ere, orduko gizon jakintsuentzat, izkun-
tza, ideak zabaltzeko bide bat besterik etzan : bide bat, "bitarteko" bat. 
Bein ere ez, "elburu" finis in se. Ideak zabaldu. Ori zan gizon aientzat 
izkuntzaren egiteko bakarra. Gaur, ordea, ez bait de berdin. 
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"Eman-da zabaltzazu / munduan frutua" 
esaten zuan gure Iparragirre'k. 
Gaur, ordea, guk. 

"Eman-da sakon zazu / errian kultura" 

esango genduke, areago. Zahaldu; sakondu. Bi era. Kultura zabaltzeko, 
izkuntzarik zabalduena, mayoritariyuena —-greko ta latin— aukeratu 
bear zan orduan, Erdi-Aroan. Gaur, ordea, errian kultura sakontzeko, 
izkuntza errikoiagoak bear ditugu landu. Bi izaera, elkarrengandik oso 
bestelakoak bait dira izaera oiek : zabaldu, sakondu. 

Neurri ortan, guk, gaur, izkuntzak berez ikastea merezi duan gau-
zatzat jotzen ditugu. Izkuntza guztiak guretzat kultura-gai dira, ikas-
garri dira. Linguistikaren eta Etnologiaren ikasgai. Aientzat, ordea, bi-
tarteko ta bide bakárrik ziran; eta, bide ziranez, izkuntzarik praktikoe-
na bakarrik aukeratzen zuten. Besteak, alde batera utzi. 

Orregatik, ez da arritzeko, izkuntza minoritmriyuak —gure Eus-
kera bezelako izkuntzak— oso nekez ta berandu sartu izana idazte-bi-
deetan, alfabetatze-bideetan. 

Gaur, ordea, —leen ere esan dizutet-eta— erriaren kultura sakondu 
nai degunok, izkuntza errikoietara jotzen degu biotz-biotzez. Ori da 
gaurko egunari dagokion ariera. 

Eta bukatzera noa. 
Alfabetatzearen Historiari dagokion zerbait esan dizutet, leenari da-

gokion zerbait, gaurkoaren zuzengarri. 
Gaurko oni buruz, berriz, auxe esan bear dizutet labur-labur: gure 

Euskaltzaindiko lagun eta langille gotor dan Arregi'tar Rikardo zanari 
eta aren arreba Begoña'ri eskerrak, gaur bide-rektifikatze eder bat egiten 
ari gerala gai ontan. Alfabetatze-saioak egin, alegia, erririk-erri, gure 
Euskera ederrean —gure kultura berezian degun ageririk bikaien ontan— 
gero ta geiago irakurri ta idatzi dedin. Danok, euskaldun danok (itz-
-egiñaz gañera) irakurtzeko oitura artu dezaten, eta berdin baita idaz-
teko gustu gozo bat ere. 

Egun oietan ikusi dezuten bezela, ez bait da guzti ori gauza zalla; 
eta, batez ere, bai bait diogu orrenbeste zor gure gurasoen izkuntza 
eder maiteari. 

27 



Gramatika-formak idaz-lanetan 

Idaz-lanetan iru idazte-forma gerta ditezke : 

1) Gramatika-forma; 
2) fonetika-forma; 
3) forma errikoi, lasaitua. 

Adibidez, 1) "egin bear det"; 2) "egin biar det"; 3) "ein biet". 
Lenengoari "literatur-forma" esan genezaioke; bigarrenari "fone-

tismoa", eta irugarrenari, "forma lasaitua", erderaz "forma relajada" 
esan oi zaiona. 

— Zein bide aukeratu bear degu idazlanetan? 

* * * 

Aukera ontan guri bein gertatua esango dizuet; guri, Liturgi-lanetan 
ari geranoi gertatua. 

Gure lanen asieran zan. 
Guk egindako lanak, orduan Vicario General zanak, Linguista bati 

bidali zizkion, iritzi-eske : ea zer zerizkion?... 
— Ondo ari giñala, bañan "gramatikalkitxo": Gramatika geitxo 

erabiltzen genduala, alegia. 
Ez dakit zergatik esan zuan ori. Bear bada, zenbait imperativotan guk 

formarik "osotuenak" erabiltzen genitualako: "ekarri ezazu", adibidez; 
"ekarri zazu'ren" edo "ekatzu'ren" ordez. Forma osotuak, osotuenak... 

* * * 

Andik puska batera sortu zan gure artean beste gauza bat idazte-
-arazoan: literatur-izkuntza "sortu" (?) "egin" (?) "bizkortu" (?) bear 
zala, alegia, eta ortarako bear-bearrekoa zala batasuna... 

Nik gai ontan beti ere gauza bat uste izan det : batasuna egiteko, 
errexteko, azkartzeko, bide bat —eta ez txarrena— "Gramatikan gora 
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joatea", "Gramatika-formaetara jotzea" dala; forma osoetara, fonetis-
moak-eta alde batera utzita. 

Gramatika-formak garbi erabiltzen dituana, batasun-bidean dijoa. 
Ez da izango bide bakarra, bañan bai onenetakoa. Arian-arian, ezarian-
-ezarian, egiten dan bidea; leendik ere egiten ari giñan bidea. Eta, bes-
teak beste, beti jarraitu bear degun bidea. 

# * # 

Ala ere, zenbait aldiz erabilli ditezke forma lasaituak, apur bat la-
burtuak. 

Adibidez: "Esan dizuET", "esan dizuTET'en" ordez. Eufoni-arra-
zoibidez egiten bait da laburpen ori ; eufoniaz, kakofonia bat baztartu 
bearrez, bi t orren elkarren ondoan ez ipintzearren. Izkuntzak berak, 
aspaldidanik egiñik bait dauzka olako aldakuntza batzuek; adibidez 
"Esan diET", "Esan dioTET'en" ordez. 

Ari bereko laburpenak bait dira beste bi adibide auek ere : "Aiek 
esango dizuETE, zueri, nola mintza", "Aiek esango dizuTETE'ren" or-
dez. Eta berdin "Baztartu ditu irten zaizkionak; eta baztartuko, irten 
lelZKIOKENAK", "leDIZKIOKENAK" esan bearrean... 

# * * 

Olako laburpenak —eta berdin baita zenbait fonetismo ere— gauza 
legezko dira, ezertan bada-ta, Teatroko alkarrizketaetan. Literatur-alo-
rrean, alkarrizketa, "barruti berezia" bilakatzen da askotan. Alkarrízke-
tak eskatzen duan bizkortasun ta biziari kalte egin lezaioke gramatikal-
-gramatikalki mintzatu bearrak. Olakoetan legezko gertatzen da, forma 
errikoi ta kalekoiak ere erabiltzea. Olakoetan Gramatikak baño geiago 
agintzen du Erretorikak. 

# * # 

Gai ontan arraixku bat ere ba degu, aipatu bearrik: Gramatikaren 
izenean Izkuntzari —Izkuntza jatorrari—> zipoka jardutea : Gramatika-
ren aitzakitan, Izkuntza "zuzentzen" astea... 

Euskal-Geografia guztian zabaldurik dauden formak, naiz-ta Gramati-
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karen argitan, itxuraz, ez oso ortodoxoak izan, errespetagarriak dira 
beti. 

Gramatiko bati bein entzun niona: "Bereala etorri nintzan" etzala 
esan bear; "Nereala etorri nintzan" esan bear zala; eta berdin "Zereala 
etorri ziñan"; irugarrenean bakarrik esan bear zala bereala: "Bereala 
etorri zan"... 

Orren antzeko beste zerbait geiago ere entzuten da aldian bein : ona-
ko au, adibidez : "Oso iztun ona da, iztun ona dan BAI", "iztun ona 
DANEZ" esan bearrean : "Oso iztun ona da, iztun ona DANEZ". Rekti-
fikazio ori sortu zuanak uste zuan nunbait, DANEZ orren EZ ori adver-
bium negativum dala, atzizki sufijo modal -Z izanik; "Es un elocuente 
orador, bien QUE lo es, tanto QUE lo es" edo olako zerbait dalarik, 
alegia. 

Izkuntzak ba dituzte beren legeak, askotan lege ezkutuak, itxuraz 
Gramatikaren kontrakoak. Itxuraz, ordea; ez egitaz. Lege errespetaga-
rriak. 

* * # 

Gramatikaren kontrako zenbait falta, aipatu bearrik ere ez dago. 
Atzizki gaian : "etxea joan", "etxeRA" bearrean; "amana", "ama-

RENA" bearrean; "amana", "amaGANA" bearrean; aditzaren jokabi-
dean: "etorri zea", "erori zeRA" beaŕrean; "esan dirazu", "esan di-
DAZU" bearrean; "aitak esan ziran", "esan ziDAN" bearrean; "jakin 
banuan", "jakin baNU" bearrean; "etorri ez banintzan", "etorri ez ba-
NINTZ" bearrean; "obe nin", "obe niAN, obe niKAN, obe niÑAN" 
bearrez; "etortze aizen bakoitzean", "etortzeN aizen" bearrean; "naisun 
arte", "guk iña" etab. etab. 

* * * 

Zenbait laburpen, osorik obeto leudekenak : "yaz", "igaz" bearrean; 
"benik", "bederen edo bederenik" bearrean; "biñipein", "beinik-bein" 
bearrean; "keixak", "gereziak" bearrean; "patxaranak", "baxakaranak" 
bearrean; "pagari", "pagadi" bearrean, etab etab. 



III 

POLEMIKA-APUR 





«-A» artikuloa noiz jarri ta noiz ez 

Txillardegi'k, orain berriro, Orixe'ren omenaldiko "Zeruko Ar-
gia'n" —Orixe'rentzat "omen" baño laido ta mendra-gai geiago dakarren 
artikulo luze batean—: beste gauza askoren artean, auxe dio : "-a artikuloa 
Orixe'k geiegitan kentzen du". 

Geiegi ala gutxiegi kentzen duan jakiteko, lenengo- lenengo, norbe-
rak jakin bear du, noiz kendu bear dan, eta noiz ez. Orain galdera b a t : 
"Txillardegi'k berak bai al daki ori, Orixe'k baño obeto?". Neretzat, 
beintzat, euskal-idazketan degun gauzarik zallenetako ta bitxienetako bat, 
orixe da, nik neronek nai nukean bezain ondo ez dakidana : artikuloa 
noiz ken, noiz jar? 

I 

"-A" ARTIKULOA, "-A" ORGANIKA 

Txillardegi'k eta aren lagunak, izugarrizko ardura artzen dute, "-o 
organika" dalako orren kontuan; izugarrizko ardura, "-a artikuloa" eta 
'l-a organika" elkarrengandik bereizten eta iñola ere "-a organikarik" be-
re itzaren ondotik ez kentzen... eta iñork, dana-dalagatik "Donosti'ra" 
edo olakoren-bat idazten badu, gauza ori gogor arbuiatzen dute, erejia 
aundi bat bai-litzan (ba zegok aundiagorik baztarretan!). 

Bañan oraingo ontan, Txilardegi'k Orixe'rengan, organikarena baño 
areago arbuiatzen du artikuloarena. Orixe'k "-a artikuloari" gorroto omen 
dio, "euskal-funtsarik ez duan gorrotoa". Txillardegi'ren beraren itzak 
dira : "Orixe'k a artikuloari zion gorrotoak, ez du euskal-funtsarik". 

"Gorrotoa diolako orrek", ez du esan naiko, noski, Orixe'k a arti-
kulorik iñoiz erabiltzen ez duanik, bear baño gutxiago erabiltzen duala 
esan naiko du. Bañan, berriz ere, or nere galdera : Txillardegi'k berak 
ere bai al daki ondo ta seguru, noiz erabilli bear dan, eta noiz ez? ez 



4 2 4 MANUEL DE LEKUONA. OBKAS COMPLETAS 

erabiltzea noiz dagon gaizki eta noiz ondo? Ez bait da, ain gauza jakin-
-erreza. 

Errez ez izate ori, zailtasun ori, gauzatxo batek egiten digu oraindik 
zallago: alde bat.etik, gaur oraindik, Gramatika-kontuan gure auzo egi-
ten dan latiñak ez duala artikulorik, eta, bestetik, gure inguruko gaurko 
erderak (gaztelaniak eta frantzesak) artikulorik izan. arren, berak, guk 
ez bezelako beste neurri batean .erabiltzen dutela: geienetan guk baño 
urriago; itz bitan, auzi ontan Gramatioa comparadak argi gutxi ematen 
digula. 

Ala ere, zail-ta-guzti, saia gaitezen gu, gai ontan aal degun ondoen, 
arau batzuek gure gobernurako eratzen. 

ARAU BATZUEK ARTIKULOAKI BURUZ 

1) Morfologiaz: erd.erazko artikuloa preposicioa dan bezela, eus-
kerazkoa atzizkia, sufijoa dala : -a (= el, la, lo) -ak (= los, las): "gi-
zona", "etxea/c". (Gero aipatuko ditugu beste forma batzuek : -ok, -ik: 
gizoaok, etxerik, etab. Ez degu aipatzen emen, zenbait forma relaxa-
turik; adibidez, iñauterik edo iñauteriik, iñateriak,ea ordez). 

2) Sintaxis'ez: Artikuloa, euskeraz, era-bat, erderaz baño ugariago 
erabiltzen degula; erderaz ez dala erabiltzen, ser aditzaren predikatue-
tan, sujetoan bakarrik baizik ("La casa es hermosa"); euskeraz, berriz, 
biotan ("Etxea, ederra da") : "La casa es la hermosa" balitz bezela). 

3) Izenari bere inguruan adjetivoak pillatzen zaizkionean, artiku-
loa aizkenekoari ipintzen diogu : "Itz onafc"; "Euskerazko itzafc"; "Itz 
on eta ondo neurtuak". Ala ere, adjetivoak nabarmen berezi bear dira-
nean, adjetivo bakoitzari erantsi leikio artikuloa : "Itz onafe eta ondo 
neurtuafe". 

4) Izenari zenbaki bat (adjetivo numeral bat) erasten zaionean, 
bitan bat gerta diteke: edo-ta izena "mugatua", dejinitua, ezaguna, leen 
aipatua-edo dala, eta orduan, beti bezela, azkenekoari erasten zaio ar-
tikuloa : "Etorri dira bost gizonafe" = "Han venido los cinco hombres"; 
edo-ta izena, izen "mugatzekea", indefinitua dala, eta orduan artikuloa 
kendu egiten da : "Bost gizon etorri dira" = "Han venido cinco hombres". 

5) Esaera "ezezkoa" danean, izan aditzaren ondorengo predikatuak 
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ba du artikulo ("Pedro ez da ono1"). Bañan aditza, "izan" ez baño, beste 
aditzen bat danean (jan, etorrí), orduan, aditzaren inguruko elementua-
kin, bitan bat gertatuko da, berriz ere : edo-ta elementu oiek, mugatuak, 
definituak dirala —eta orduan elementu oiek artikulo "mugatu" -a, -ak 
artuko dute ("Pedro'k, sagarrafe ez ditu jan"); edo-ta elementu oiek, 
mugatzekeak "indefinituak" dirala; eta orduan elementu oiek, -a, afe'en 
ordez, beste artikulo bat artuko dutela, artikulo "mugatzekea", indefi-
nitua : -ik, -rik : ("Pedro'k ez du jan sagarrifc"). 

Adibide ontan, aditza "zerduna", transitivoa da. Bañan arau ori 
berdin betetzen da, baita, aditza "zerduna" ez danean, intransitivoa da-
nean ere. Aditzaren "egillea", mugatua danean, -a artikulo mugatua 
artuko du ("Gizonak ez dira etorri"); bañan egillea mugatzekea da-
nean, -ik artikulo mugatzekea artuko du : "Gizonifc ez da etorri". 

(Oarra : Artikulo "mugatzeke" -ik orrek, esaerari, alako indar aun-
diago, estuago, zorrotzago bat ematen dio. Eta, bide orri jarraituaz, adi-
tzaren egillea mugatu-mugatua izan arren ere, iñoiz ezartzen zaio baita 
-ik artikulo mugatzekea ere : "Pedro'rife ez da azaldu gaur emen"). 

6) Esaera, "galdezkoa" danean ere, 5'gn Arau ori berdin betetzen 
da : "Jan al du Pedro'k sagarrifc?". 

7) Berdin, baita, baldintzakoa, condicional danean e re : "Bearrife 
badu, aitortu bearko du"; "Munduan ederrife bada-ta, ba zan antxe 
gauza ederrik". 

8) Orain arte esan deguna, gauza jakiña da. Edozeñek daki, aditza 
"ezezkoa" danean, aren inguruko elementuak -ife artikuloa artzen dutela 
("Guk ez degu txanponife"; "Emen ez da gizonife"). 

Bañan aditza, ezezkoa ez baño, baiezkoa danean, eta baiezkoaren 
señale adigarri ba bat daramanean, zer egin oi da? inguruko elementuai 
zer artikulo ipintzen zaie? -a, -ak? ala -ife? 

Arestian ikusi degun adibidean, -ife bat arkitzen degu, baiezko "ba" 
dun aditz baten ondoren : "Ba zan antxe gauza ederrife!". Eta orren 
antzera eta orren antzekorik zerbait esan oi degu iñoiz : "Ba degu aurre-
ragoko lanife"; "Ba det nik ,ere zer-esanife"... Ez asko, bañan iñoiz esan 
oi degu olakorik. Leen, ordea, ba dirudi maizago erabiltzen zirala olako 
esaerak. Begira, 1448'gn urteko, Mondragoe'ko Kantaetan irakurtzen 
dçgun au : . 
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"(Ba eukan) Gomiz'ek asko lagum/c, 
zabal arabaarrifc, 
giputz sendo ederrifc, 
bizkaitar urduri gogorrifc". 

Artikulo -ifc oiek, esaerari nolako indarra ematen dioten ikusteko, 
ken ditzagun -ifc guztiak, eta ipiñi, -ifc'en ordez, -ak : 

"(Ba eukan) Gomiz'ek lagun asko, 
zabal arabaarrak, 
giputz sendo ederrak, 
bizkaitar urduri gogorrak". 

Edozeñek igertzen bait dio, noraño txepeltzen dan ola esaera guzia. 
(Oarra : gaur, -ifc'en ordez, olakoetan, -tik erabiltzen dala iñoiz : 

"Ba zan antxe gizoneíifc!"). 

9) Aditza, ezezkoaren ordez, "baiezkoa" danean (fea batekin dato-
rrenean batez ere) ba da, gai ontan, beste lege bat erp : aditzaren ingu-
ruko izenari -a artikuloa kendu eta izena soli-soillik uztea : "Ba dek 
ordu!" ; "Aurten ba degu gari". 

Esaera oietan, aditzaren konplementuai artikuloa kentzeak ere in-
dar berezi bat ematen dio esaerari —artikuloarekin izango ez lukean 
indar berezi bat—. Ikus bestela : "Ba degu garia"; "Ba dek ordua". -A 
artikuloak esaerari indarra kentz.en dio; artikulo ori gabe, giarrago ta 
indartsuago gertatzen dira esaerak. Eta, ezertan bada-ta, nik uste, olako 
esaeratan zan maisu gure Orixe. Ori, ordea, Orixe'k ez bait zuan ikasi 
iñungo klasikotan, baserri-baserrian baizik... Artikuloa noiz kendu? 
noiz ez? Neretzat, ezkutuko jakinduri berezi bat da ori, edozeñek ez 
duan jakinduria, bañan Uitzi'ko mutillak, umetandik, iñor gutxik bezela 
ikasia. 

10) Aditza inperativoan dagonean ere, berdin kentzen ditugu arti-
kuloak aren ingurutik : "Emaiguzu, Jauna, osasun ta pake". 

11) Ala berean kentzen degu -a artikuloa, baita, aditz osatuetan 
"verbo compuesto" diralakoetan, aditz "osatua" sortzen degunean; adi-
bidez "Gizon-egin zan" (ez bait degu esaten "Gizona egin zan"), "uts-
-egin zuan"; "min-eman zion"; eta itzetik ortzera sortzen bait degu ain-



III. P O L E M I K A - A P U R 427 

beste aditz "osatu" : "bear izan", "nai izan", "ederretsi", "onetsi", "mai-
su-izan", "oker-egon", "aundi-egin", "gorroto-izan", "luze-etsi", "amets-
-egin", "uste-izan", "argi-egin", "arnas-artu"... Olakoetan, lenengo ele-
mentuari (dala sustantivum, dala adjectivum) beti artikuloa kendu egi-
ten bait diogu... eta azkeneko adibide ortan, bear bada, baita -a orga-
nika ere... 

12) Berdin kentzen da, baita, izen bat adverbio biurtu nai degu-
nean: "Gizon portatu zan"; "Gauza garbi dago"; "Mutil dago Usur-
bil 'en". 

13) Beste kasu bat, benetan kasu bitxia : artikulo-kentze ori egiten 
zaio izenari, baita, izena deikian ipintzen danean ere, vocativoan, alegia. 
Adibidez, karlistateko Kanta ontan : 

Aizazu, txiki! aizazu, maite! 
nundik bere dagon Portugalete? 

Gañerakoan, deikia jator-jator egiteko, ba dakigu bi bide dituguna 
auskeraz, bi bide jator: bata, izenari, artikulo -a'ren ordez demostra-
tivo ori, orrek, orri, orren... ezartzea; eta bestea, izena artikulorik 
gabe, bera soiil-sollik uztea. 

Adibide batzuek: 

1) Maria. nora zoaz 
eder galant ori? 

2) Enkargu egin deutsat 
ama zeuriari : 
gorde zaizala neutzat 
prenda eder ori. 

3) Josepe'k esan zion 
Ama Birjiñari : 
—Ostaturik eman nai 
ez digute guri. 
Estalpe bat ba dakit, 
eta segi neri. 
Antxen deskantsatuko 
zera, triste ori. 
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Artikulorik gabeko vocativo-deikiari buruz, Portugalete'ko "Aiza-
zu, txiki! aizazu, maite!" orretaz gañera, beste asko ta asko adibide 
aipa genezake emen : 

—Zer dezu, maite? 
maite, zer dezu? 

"Zer abil, motell?"; "Nun zera, seme?"... 
Bi deiki oiek, Orixe'k ederki asko ezagutzen bait zituan; bañan, 

berriz esanda ere, ez klasikoetan ikasita, erriaren izkuntzan xurgatuta 
baizik... Euskera dana ez bait dago klasikotan (1). 

14) Arkitzen degu gañera, artikulo gabeko izenik, erderaz "/raises 
lapidarias" esan oi diran esaeratan; eta oiekin bat.ean refran-errepeñetan : 
"Noruntz eguzki, aruntz buruzki"; "Goiz gorri, arrats eur i" ; "Donos-
tia'n Donosti; gorostian gorosti"; "Pikak eguak xuri-ñabar"; "Okin be-
rriak ogia zuri"; "Zozoak beleari... beltz"... 

15) Eta ortaz gañera baita beste esaera asko ta askotan ere, zaku 
naasi batean bezela bereizten errex ez diranak. Adibidez superlativo 
"Eder-edarra"; correlativo "Senar-emazteak"; "Zeru-lurrak"; impera-
tivo "Iguzu pazientzi"; eta oien antzeko ainbat: "Berriketa ta komeri, 
etzan ixildu"; "zuri esker"; "Jainkoa lagun", "Esker Jaunari" etab. etab. 

II 

"-A" ARTIKULOA ORIXE'REN IDAZTIETAN 

Lenengo Ikasgaian ezarritako -a artikuloaren legeak —asko bein-
tzat— guk, ezarian-ezarian, poliki-poliki, Orixe'ren arieratik atereak di-
tugu : bera ari, eta guk aren arieran, lege batzuek, constante batzuek 
ikusi... 

(1) Arritzeko gauza: gure klasikoetan, ez deiki oiek bakarrik, ezta beste zen-
bait detalle bitxi ere ez bait degu arkitzen idatzirik, beurek beren izketan erabiltzen 
zituzten igauzak ziran arren; oietan bat, bait- praefixum causale dalakoa; ez Karda-
beraz'ek, ez Larramendi'k, ez Mendiburu'k berak ere ez bait dute iñoiz ere erabil-
tzen... Larramendi'k ezta bere Gramatikan ere, beste partikula causalen artean ez 
du sartzen. Bcrriz esateko ere, egia bait da, Euskera osoa ez dagola klasikoetan; ba 
dala zenbait gauzatxo, klasikoai igertzeke pasa zaienik... 
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Gaur, orren ondore bezela, atzera-begiratze bat egingo degu, eta 
ikusi, ea nola Orixe'ren idaztietan betetzen diran, guk lege bezela lenengo 
Ikasgai artan ezarritakoak. 

Ortarako ar dezagun, aren liburuetatik klasikoena : "Meza-Bezpe-
rak"; eta liburu ortan "Illekiko Eliz-Otoitza" (1.229'gn. or.). 

Eta ikus : 

* * * 

1) "Zatozte... egiogun txalo". Ez dio "egiogun txaloa", txalo baizik, 
artikulorik gabe, "Txalo-egin" aditz osotu verbo compuesto bat bait da. 
-A'rik gabeko esaera au, gure l l ' gn legean sartzen da. 

2) "Egiogun jai". Ez dio "egiogun jaia", jai baizik. Berriz ere 
aditz osotua : "Jai-egin". l l 'gnlegean sartua. 

3) "Jaun aundi baita (bait da) Jainkoa". Esan zezakean "Jaun aun-
dia bait da" (izan'en predicatum bezela); eta beste idazle askok ola 
idatziko zuan, artikulodun; berak, ordea, kasu au ere aditz osotu egin 
naiago izan d u : ots! "Jaun-izan" aditz osotua, erderaz "señorear"-edo 
esango litzakeana. 

Ortaz gañera, Jaunari "aundi" adjectivum bat erantsi dio ("Jaun 
aundi bait da"); eta, egia esan, ola Orixe'ren ariera ori naasixeago egi-
ten da; bañan ezin esan bait diteke ariera okerra danik; eta, gañera, 
bestalde, ariera orrek, esaera, azkarrago, giarrago egiten du, esaera arti-
kulodun balitz baño giarrago, indartsuago. Olako esaera asko arkituko 
diogu gure Orix.e jatorrari. Au ere l l ' gn , legean sartzen da. 

4) "Itsasoa bere du". Ez dio "berea du", bere baizik. Berriz ere, 
"bere-izan, bere-egin", aditz osotua; erderaz "apropiar" esango litza-
keana. Au ere, l l 'gn . legean sartzen da. 

5) "Legorrari, bere eskuz, oñarri eman dio". Ez dio "oñarria eman", 
oñarri baizik. Berriz ere, "oñarri-eman" aditz osotua; erderaz "cimentar" 
esango litzakeana. Esaera azkarra; l l ' gn . legean sartzen bait da au ere. 

6) "Bera bait dugu Jaun eta Jainko". Ez dio "Jauna eta Jainkoa", 
lasaiago ta gezaago esan zezakean bezela; bi formak, legezkoak dira; 
bañan berak bi formatan giarrena ta bizkorrena aukeratu du ; erriak 
ere, itzetik ortzera esaten bait du orren antzera arako "jaun ta jabe" esae-
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ra jatorra. Berriz ere, aditz osotua : "jaun-izan", "jabe-izan", erderaz 
"señorear" esango litzakeana. l l ' gn . legean au ere. 

7) "Gu, berriz, bere erri gaitu". Bide beretik : l l 'gn . legean : erri-
-izan. 

Oarra : Salmoak arruntean irakurriaz arkitu dizkiogu Orixe'ri esaera 
jator oiek. Eta, nai dena esango da, bañan aitortu bearra dago, Sal-
moak euskeratzeko, ez dagola estilo egokiagorik: gizenak ken! eta 
esaera giar! 

8) "Ernai, nere Errege ta nere Jainko!". Ez dio "nere Erregea ta 
nere Jainkoa"; Errege ta Jairvko baizik: artikulorik gabe. Ez, ordea, 
beste oien bidetik, l l ' gn legetik; 13'gnetik baizik : ots! deikiaren, vo-
cativoaren bidetik : "aizazu, txiki : aizazu, maite"... 

9) "Etzera Jainko gaiztozale". Esan zezakean "gaiztozalea"; bañan 
baita "gaiztozale" ere. Berak "gaiztozale" aukeratu du, esaera giarrago 
egiteagatik. Sar diteke l l 'gn . legean : "gaiztozale-izan" alegia; ots! 
aditz osotua, berriz ere; bañan sar bait liteke baita 12'gn. legean e re : 
ots! zale adjectivum, adverbio biurtuaz, adverbium modale... Ikus arako 
Xenpelar'en 

"Ez naiz ni gerraren zale; 
baizik pakearen alde". 

"No estoy con ganas de guerras" esango balu bezela. Itz berori, ber-
tsolari berak iñoiz adjectivum bezela ere erabiltzen duan arren. Ikus 
arako beste ura : "Orren zaldalea / ez da debaldea : / gauz onen zalea, / 
bizkotxo-jalea...". Bañan, beti ere, aitor bearra bait da, artikulorik gabe, 
esaera bizkorragoa dala. 

10) "Gizon zirtzillik ezin dagoke zure aurrean". Ez bait dio "gi-
zon zirtzillak ezin dagozke". Gauza jakiña da, aditza ezezkoan dagonean, 
aren egille eta complementuak, -ai'ren ordez, -ik artzen dutela : "Emen 
ez dago gizonik"; "ez degu ikusi gizonik". Guk ori 8'gn. legean jarri 
degu. 

11) "Maltzurra, gorrotagarri zaio Jaunari". Berriz ere, aditz osotua : 
"gorrotagarri-izan"; erderaz "abominar" esango litzakeana. Berriz ere, 
l l ' gn . legea. 
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12) "Ni, zure errukiaren zai (nago)". "Zai-egon" aditz osotua, l lgn 
legea. 

13) "Aiek ez dute aoan egirik". -a'ren ordez, artikulo (r)ik : 8'gn. 
legea. 

14) "Aien zintzurra, illobi zabal da". "Illobi zabal" adverbio be-
zela; 12'gn, legea : ("au argi dago" bezela). 

15) "Zugan itxaropide dutenak". "Itxaropide", artikulorik gabe: 
"itxaropide-izan" berriz ere aditz osotua; l l ' gn . legea ("confiar"). 

16) "Poz eta jai bezate". "Poz-izan; jai-izan": aditz osotua : l l ' gn . 
legea. 

17) "Zure odeiez babestu gaituzu; babeskiz inguratu". Ez bait dio 
"odeiaz, babeskiaz"; "odeiez, babeskiz", artikulorik gabe, indefinituak, 
mugatzekeak diranez. 

18) "Alde Nigandik, gaiztagin guztiok". Ez dio "gaiztagin guztiak", 
guztiok baizik; izen ori deikian, vocativoan bait dago. 13'gn. legea. 

19) "Olakorik egin badut, Jauna". Ez dio "olakoak egin baditut". 
Aditzaren complementua, mugatzeke indefinitua da; eta aditza bera 
esaera baldinkatuan, condicionalean dago. 7'gn. legean sartzen da. 

20) "Nere .eskuetan kutsurik baledi". Au ere 7'gn. legean sartzen 
da : aditz baldinkatuaren legean, alegia. 

21) "Txarkeri egin badut". Esan zezakean "Txarkeriarik egin ba-
dut" aditz baldinkatuaren bidetik; bañan naiago izan du, aditz osotua-
ren bidetik, ezkutuko matizen baten billa ibilli. Ez bait da berdin, simt-
pliciter "txarkeri egin badet", edota absolute "txarkeriarik egin badet", 
biok mugatzeke, indefinido; edo-ta, mugatuki, definido; "txarkeria egin 
badet"; Orixe olako matizen baten billa bait zebillen. Nolanai dala, 
aditz osotuaren bidetik jo zuan : "txarkeri-egin", l l 'gn . legearen ba-
rruan. 

22) "Nere entzute ona auts biurtu beza". "Auts-biurtu", aditz oso-
tua; l l ' gn . legean. 

23) "Jeiki zaite, Jauna, asarre". "Asarre" izenari, artikuloa ken-
durik, izena adverbio biurtu zaigu. 12'gn. legea. 
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24) "Jauna da errien ebazle". Berriz ere aditz osotua: "ebazle-
-izan", erderaz "juzgar" esango litzakeana. l l 'gn . legea. 

25) "Biotz eta giltzurrin, ikertzen dituzun...". "Biotza ta giltzurri-
ñak ikertzen dituzun"-en ordez, "biotz eta giltzurrin" dio, artikulo gabe. 
15'gn. legean sartzen da bete-betean : ots! orrenbeste ta orrenbeste -a 
gabeko esaera-sallean, alegia: "buru-belarri; ezker-eskubi; aurre ta 
atze"; "aide ta bote"; esaera correlativoetan ere berdin gertatzen bait 
da : "senar-emazte; seme-alaba" etab. 

26) "Ikertzen dezu, Jaun orrek". Euskerazko deiki vocativo jato-
rra, -a artikuloaren ordez, "ori, orrek" demostrativoa ipiñiaz egiten 
deguna. 13'gn. legea. ("Maria: nora zoaz / eder galant ori?"). 

27) "Jainkoa, ebazle zuzen, bizkor eta iraunkor". Iru adjectivum, 
irurak artikulorik gabe, esaera giarrago, indartsuago egin bearrez. 9'gn. 
legea. 

28) "Lezea Berak ideki du sakon". "Sakon" adjetivoa, artikulorik 
gabe, adverbio biurtu zaigu. 12'gn. legea. 

29) "Eresi egingo diot". "Eresi-egin" aditz osotua, erderaz "cantar" 
esangolitzakeana. l l ' gn . legea. 

* * . # • 

Oar bat.—Artikulorik gabeko 29 esaera oiek, "Illekiko Eliz-Otoitz-
etako" lenengo "Gau-alditik" artu ditugu. 

Orixe'k, olaxe, besteak beste, artikuloak kenduaz, izkuntzari alako 
giartasun berezi bat ematen dio —leen ere esan degu-ta— "Dabid'en 
Salmoai" ain egoki dagokion giartasun ta trinkotasun berezi bat. 

Guzti ori, ordea, olerki-gauza izanik, egoki legoke emen Orixe'ren 
prosa-troxuren batzuek ere, gai oni buruz, aztertzea. Bañan ori beste 
egun baterako utziko degu. 

Nolanai dala, nik uste, Orixe'ren trebetasun berezia gai ontan, gure 
l l 'gn . legean aipatu degun "aditz osotuaren" teknikari zor zaio. Ori bai : 
zenbait aditzi, bere konplementua bereiz eta artikulodun ipiñi bearrean, 
Orixe'k konplementu ori aditzari berari erantsi egiten diola, bion ar-
tean ola "aditz osotu bat" .egiteko; eta ortik —teknika ortatik— dator 
Orixe'ren esaeraren giartasun ta trinkotasun ta azkartasun berezi ura. 
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Teknika ori, berak, askatasun aundiz erabiltzen bait d u : ezker-eskubi, 
aide ta bote; adibidez : aditza "txalo-egin" dalarik, aditza inperativoan 
datorrenean, "egiogun txalo" esango du. Berdin baita aditza "ebasle-izan" 
("juzgar") danean, bear bada, gauza onela eratuko d u : "Jauna da errien 
ebazle", aditzaren eta konplementuaren artean beste izen bat —"errien"— 
sartuaz. Beste orrenbeste egiten bait du, adibidez, beste ontan : aditz 
osotua "bere-izan" ("apropiar") danean, Orixe'k "gu, berriz, bere erri 
gaitu" esango du, "bere" ta "gaituren" artean "erri" sartuaz, eta ola 
beste aditz berri bat sortuaz : "bere erri egin", erderaz "adoptar" esango 
litzakeana. 

Joku oiek —Orixe'k orren maiz egiten dituan joku oiek— oso joku 
errikoiak bait dira; ortan ez dago dudarik; errikoiak eta eleganteak, 
esaera, bizkor eta arin egiten dutenak. 

Artikuloak urritzea, esaeraren edergari izan oi da askotan; ondo 
egin bear, ezik. Orixe'k ba daki, bear danean artikuloak sartzen; bañan 
baita, esaerak giarrago ta biziago egiteko, kentzen ere. Zail dala, ezik, 
ori ondo egiten; belarri fiña bear dala. Baña Orixe'k, iñork bada-ta, 
fiña zuan benetan, baserritar jatorra zanez. 

* * * 

Bukatzeko: Txillardegi'k Orixe'ri akats au egozten d io : -a arti-
kuloa geiegitan kentzen duala. 

Guk, gai oni buruz, Orixe'ren Libururik klasikoenean —"Meza-Bez-
peratakoan", Illetai dagokien zatian, lenengo lau orrietan— ain zuzen, 
artikulorik gabeko itzak aztertu ditugu; eta lau orri-alde oietan 29 izen, 
artikulorik gabeko, arkitu ditugu; pta, ikusi degun bezela, danak le-
gezkoak, gure 16 legeen neurri-neurrikoak. 

l l ' gn . legekoak dira kasurik geienak: aditz osotuari dagozkionak, 
alegia: "txalo-egin", "jai-egin", "jaun-izan", "bere-egin", "oñarri-eman". 
Eta, bear bada, oiek dira, Txillardegi'ren belarrietarako kasurik latzenak. 
Ez dakigun arren, ori uste degu. Guk, ordea, kasu guzti oiek oso legez-
koak arkitzen ditugu. Klasikoetan, bear bada, ez dira ain ugari topa-
tuko, bañan erriaren aotan oso erabilliak bait dira, eta euskal-belarri 
fiñari ondo eraxten zaizkionetakoak : itz bitan, oso jatorrak. 

Eta ez goaz ezer geiago esatera. 

28 



Jerundioa euskeraz 

POLEMIKA - APUR 

Gauza jakiña da, erderazko Jerundioak eta Jerundiboak (diciendo, 
saltando etab.) euskeraz, besteak beste, atzizki sufijo batzuen bidez egi-
ten dirala : 

1) -ía atzizkia; 
2) -ik atzizkia; 
3) -z atzizkia; 
4) -la atzizkia; 
5) -ten, -tzen atzizkia. 
Ipiñi ditzagun adibide batzuek : 
1) "Ori esanDA, joan egin zan"; 
2) "Guztiok negarrez utziRIK joan zan"; 
3) "Danborra poAZ, umore ona banatzen dijoaz"; 
4) "Aita bizi zaLA, il zan semea"; 
5) "Ari da ikasTEN". 

Bost oietatik irugarrena, -Z, jorratuko degu gaur guk emen, orain 
berriro ikusi degun kritika batengatik. 

- Z ATZIZKIA 

A. Z. Jaunak, Euskaltzaindian aurkeztu duan txosten batean, -Z 
atzizki au aztertzen du; eta "Meza Santua" deritzan Liburuxkan atzizkia, 
amar-amabi aldiz, gaizki dagola dio garbi-garbi. 

Orra nola dion : 
"Apaizak, erriari begira, besoak zabalduAZ, agur egiten dio; be-

soak zabalduZ bear luke" dio berak. 
"Egin bearrak ez egiñEZ; au ongi dago". 
"Eskabide bakoitzari erriak erantzunAZ. ErantzunEZ bear zukean". 
"Eriotza ezereztuAZ. Eriotza ezereztuZ idatzi bear zitekean". 



III. P O L E M I K A - A P U R 4 3 5 

"Zure Espiritua ixuriAZ; gaizki dago... Espiritua ixuriZ...". 
"Ogia artu eta eskerrak emanAZ, zatitu zuan... esanAZ. Bietan gaiz-

ki ; emanEZ eta esanEZ bear luke". 
"Eskerrak emanAZ... esanAZ. Berriz ere bi aldiz gaizki". 
"Zure Semearen eriotza eta Piztuera gogoratuAZ ; gaizki". 
"Zuri eskerrak emanAZ. Gaizki". 

"Salbatzalleak agindu ta erakutsiari jarraituZ. Ongi". 
"Elkarrentzat argi ta bero izanAZ. Gaizki". 
Olaxe. 

* * * 

Z. Jaunaren iritzian, beraz, gaizki dago, jerundioetarako -Z atzizkia, 
-AZ egitea; beti ta beti -Z soil-soillik izan bear du (zabalduz, ezereztuZ) 
edo-ta aldian bein-(e)Z : (esanEZ, eman EZ). 

Z. Jaunak ez digu esaten, zer arrazoibide duan, bere iritzi 
ortarako. Ba dirudi, oituraren arrazoibiderik ez baño, lojikarenak, ana-
lojiarenak, areago gogoan dituala. "Meza Santua" deritzan liburuxkan 
ikusi du nunbait, lojikaren kontra, batzutan -Z soillik erabiltzen dala, 
eta bestetan -AZ ("naastean" dio berak, eta "bereiztapenik egiteke"); eta 
ez du pentsatu, guzti ori oitura-kontua izan litekeanik (oitura, Izkun-
tzaren Lege nagusi-nagusia, alegia); ez du pentsatu, oiturari buruzko 
inkesta ta azterketa on batek, ondoren ortara eraman gindezazkeanik: 
euskaldunen beraen oitura orokarra olaxe dala, alegia: batzutan (ez 
dakigu zergatik) -Z soil-soillik egitea, eta beste batzutan (ez dakigu zer-
gatik, izango dan arren or "zergati" ezkuturen bat) -AZ... 

OlTURAREU. LEGEA, LEGE UAGUSI 

Guk, estadistika-modura, inkesta-saio bat egiña daukagu gai oni 
buruz,Gipuzkoa'ko idazle errikoi-errikoi batzuen artean: Errenteria'ko 
Xenpelar'en eta Zaldibia'ko Iztueta'ren artean. Eta gure Inkestak ondo-
ren ontara ekarri gaitu: bat-bezaŕn-beste, bi formak erabiltzen dituztela; 
eta ez berdin-berdiñean, -AZ formak zerbait bentaja daramala baizik : 
bi edo iru -AZ, -Z soil bakar baten kontra : ain xuxen, gauza Meza 
Santua deritzan liburuxkan azaltzen dan neurri beretsoan. 
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Xempelar'ek ola egiten du; Iztueta'k ola egiten du; eta Iztueta'k 
ez bertsotan ari danean bakarrik, baita itz-lauz ari danean ere; bere 
"Guipuzcoaco Condaira"-n, sdibidez. 

* * * 

Xenpelar'engan ("Auspoa"ren bilduman) guk aurkitu ditugunak, 
auetxek dira : 

138'gn orrialdean : "egin dek etxe berriya / zurrupatubAZ erriya"; 
196'gn or. : "elkar botiAZ dijoa / jendia igesi"; 
196'gn or. : "jendia ezin eskapatuZ"; 
328'gn or. : "akordatuAZ gu"; 
345'gn or. : "asko onela ekusten dira esanEZ"; 
352'gn or. : "ondo esanAZ"; 
361'gn or. : "mantxa guziyak kenduAZ". 

Ageri danez, Xenpelar jatorraren neurria, zazpitatik bi, -Z da; 
eta zazpitatik bost, -AZ. 

* # * 

Gauza bera, eta neurri berean gertatzen bait zaigu Iztueta'rekin 
ere. 

Ikus "Obras inéditas de Iztueta" deritzan liburuan gauza nola dato-
r ren : 

58'gn or. : "AzalduAZ". 
61'gn or. : "Ecin arquituZ". 
92'gn or. : "EsanAZ". 
99'gn or. : "EguiñAZ". 

Ageri danez, beti ere bi formak, eta neurri berean. 

* * * 

Iztueta beraren "Condaira"ri gagozkiola, berriz, orra ikusten dana : 
Liburuak bosteun orri-alde ditu iragoak; eta bosteunetatik, guk eun 

bat aztertu ditugu, jakingarri bezela : IX Kapitulotik XIX kapitulora 
(277-375'gn orrialde arte). Eta, bertsoetan bezelatso, Kondairako prosan 
ere, -Z soillezko jerundiotarako naiko atzendua arkitu degu gure Iztue-
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t a ; eta bertsoetako neurri berean arkitu e re : ogeitaseitatik bost -Z soil-
dun, alegia, eta ogeitaseitatik ogeitabat -AZ'dun. Ikus : 

278'gn or. 
279'gn or. 
281'gn or. 
301'gn or. 
304'gn or. 
314'gn or. 
322'gn or. 
330'gn or. 
331'gn or. 
335'gn or. 
336'gn or. 
338'gn or. 
340'gn or. 
341'gn or. 
345 'gn or. 
350'gn or. 
352'gn or. 
355'gn or. 
358'gn or. 
363 'gn or. 

"quenduAZ". 
"gordeZ, irabaziAZ". 
"ugarituAZ". 
"ausiZ". 
"egiñAZ". 
"ecin asmatuZ". 
"jarraituAZ". 

: "ifiñiAZ". 
"etsiZ". 
"disparatuAZ". 
"alderatuAZ". 
"autsiAZ". 
"urrituAZ, aurreratuAZ, epaquiAZ". 
"illAZ". 
"illAZ". 
"asmatuZ, leunduAZ". 
"irmetuAZ". 
"peleatuAZ". 
"garaituAZ, puscatuAZ eta illAZ". 
"zanpatuAZ". 

Guzti orrek au esan nai bait du : gipuzkoeraz bi formak, legezko 
forma jatorrak dirala, eta neurri ortaraño jatorrak. Eta gauza ola iza-
nik, forma -AZ gaizki dagonik ez dala errez esaten. 

GlPUZKOA ERDI-BIDEAN 

Z. Jaunaren kritika, Gipuzkoerazko "Meza Santua" deritzan li-
buruari dagokio; eta orregatik auzi onetan testigu gipuzkoarrak baka-
rrik ekarri ditugu (Xenpelar eta Iztueta). Eta ikusi degu, ikusi, bi testigu 
gipuzkoar oiek, "Meza Santuak" bezelatsu erabiltzen dutela -Z jerun-
dio-atzizki o r i : batzutan, gutxitan, -Z soillik; geinetan, -AZ. 

Zer gertatzen da, ordea, beste euskalkietako Idazleekin? nola egiten 
dute jerundio ori ifarraldekoak (Axular'ek, adibidez, eta Dechepare'k)? 
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Itz bitan, ifarraldekoak -Z soillaren alderago azaltzen zaizkigu; eta 
kontrara, bizkaitarrak, -AZ'en alderago. Gipuzkoarrok, berriz, bion er-
dian, -Z soillaren baño -AZ'en alderatxeago... 

* * * 

Ikus dezagun Dechepare. Oso jerundio gutxi arkitzen dizkiogu bere 
"Linguae Vasconum primitiae" deritzan bertso-liburuan; lautxoren bat 
bakarrik, eta danok -Z soillezkoak. Ara : (Ikus "Ediciones EDILI") : 

82'gn or. : "Ezin benturatuZ". 
86'gn or. : "Zurekin ezin bathuZ". 

122'gn or. : "Gaitz sofrituZ". 
124 gn or. : "DesiratuZ". 

Lau eredu oiez beste jerandiorik ez du Dechepare'k; eta, ageri da-
nez, laurak -Z soildunak. 

Ikustagun Axular. Bere "Gero" liburu ederretik, guk berrogeitamar 
orrialde bakarrik aztertuko dizkiogu; eta ikusiko degu, zenbat erabil-
tzen dituan -Z formazko, eta zenbat -AZ formazko (biok erabiltzen bait 
ditu, Dechepare'k ez bezela). Ikus : ("Gero" 1954'gn urteko argital-
mena). 

3'gn or. : "TiratuZ eta edoskiZ". 
6'gn or. : "Erantzute eginEZ". 

l l ' gn or. : "TrabaillatuZ". 
31'gn or. : "AldatuAZ... beti aldatuAZ eta mutatuAZ". 
47'gn or. : "Bekatu eginAZ eta bekatuan egonAZ; ihes eginAZ eta 

urrunduAZ". 
43'gn or. : "LuzatuZ". 
34'gn or. : 'TkusiZ". 
28'gn or. : "PrometatuZ". 
23'gn or. : "Ezin etenduZ, ezin partituZ... ezin deliberatuZ". 

Berrogeitamar orrialdptan, amazazpi jerundio; eta amazazpitatik, 
zazpi -AZ formazkoak; eta amar, -Z soillezkoak. 

Axular'ek berak ere, beraz, "bat-bezain-beste" erabiltzen ditu bi 
formak : areago -Z soillezkoak. 
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Ikustagun orain bizkaitarren ariera gai ontan. 

Bi idazle ikusiko ditugu, biok naiko jatorrak: Mogel eta Prai Bar-
tolome: Mogel, bizkaitar gipuzko-mugakoa, eibartarra; eta Prai Bar-
tolome, Bizkai-barrukoa. 

Ikus ditzagun. 

Mogel, "Peru Abarka"n ("Elosua Argitaldaria") : 

Erabiltzen dituan jerundio guztiak -AZ formazkoak ditu; guk, ere-
du bezela, iru auek aukeratu dizkiogu erreskadan: 

43'gn or. : "Bizarra quendubAZ". 
45'gn or. : "AguindubAZ". 
46'gn or. : "Min emonAZ eta ateriAZ". 

Prai Bartolome'k lasai-antzean erabiltzen ditu jerundio-formak; eta 
danak, ez -AZ forman bakarrik, oraindik osotuago, -AGAZ forman 
baizik. 

Ikus "Jaungoicuaren amar Aguindubeetaco... icasiquizunac" (Iru-
ñean-1816): 

5gn or. : "Ondo icasijAGAZ". 
7'gn or . : "LagundubAGAZ". 
9'gn or. : "Dotrinia icasijAGAZ". 

12'gn or. : "EsanAGAZ". 
15'gn or. : "Gaisqui eguinAGAZ". 
16'gn or. : "Aituten emonAGAZ". 

107'gn or. : "Gauza bat aguindub AGAZ... eragotzijAGAZ". 
107'gn or. : "Oracinoe eguinAGAZ". 
107'gn or. : "Sarri esanAGAZ". 
107'gn r. : "AlabaubAGAZ". 

Neurri beretsuan egiten du baita Betolaza'ren "Dorina"k ere. 
Ikus : (Mitxelena'ren argitalmena, "Amigos del País" en Boleti-

ñean): 
19'gn or. : "Meza enzunACAZ... Jaungoicoen berbea enzunACAZ... 

bularretan golpe emonACAZ". 
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* * * 

Berriz ere gauza oso argi azaltzen da. Bi fonnak bat-bezain-beste 
erabiltzen dirala Euskalerri guziaren Geografian; biak gauza bat-bedera-
ren bi "variante" bezela. Zubero-aldean beti -Z soilla; Laburdi-aldean, 
geienean -Z, aldian bein -AZ; Gipuzkoan, bat-bezain-beste, berdintsu, 
-AZ apur bat geiago; Bizkaian, Gipuzkoako mugan, beti -AZ; Bizkai-
-Bizkaian, berriz, ez -AZ bakarrik, -AGAZ... 

Gauzak orrela dirala, ez bait liteke psan, jerundio jatorra -Z soilla 
bakarrik danik, -AZ gaizki dagonik. 

ESTETIKA-KONTU ZERBAIT 

Leentxuago esanik daukagu, gai ontan, batzutan -Z soillik eta bes-
tetan -AZ egiteko, arrazoiren bat izan litekeala. Eta, izan ere, bein baño 
geiagotan egon izan naiz ni nere baitan pentsatzen, eufoni-arrazoiren bat 
tarte ortan ibiltzen ez ote dan, eufoni-arrazoiren bat, estetika-arrazoiren 
bat ; ots-konturen bat, bear bada, edo-ta (naiz itz-neurtuzko, naiz itz 
Jauzko) ritmo-konturen bat. Ez beintzat semantika-konturik ezer, Pro-
sodia-kontuzko zerbait baizik... 

Dana dala, bein batean, orain urte batzuek dirala, alako topadizu 
bat eginda, gauza orrixe buruzko bere iritzia galdetu nion gure Base-
r r i ' r i ; eta berak ere erantzun bera eman zidan : bere ustez, gauza ori 
ots-kontuzko zerbait zala, belarri-kontuzkoa; batzutan belarrirako -AZ 
obeto etortzen, alegia, eta bestetan, -Z soilla obeto... 

Orain, ordea, gauza ori pixka bat sakondu nai izan ezkero, ots-kon-
tuaren ariari jarraikiaz, aditzaren bukaerari begiratu bearko genioke 
besteak beste, bukaera orri -Z soilla, ala -AZ erastea egokiago diteken 
ikusteko. Eta, gai ortan gauza jakiña da, aditzaren bukaera oiek era 
askotakoak arkitzen ditugula: dala-tii, adibidez "ederTU"; dala -rt, adi-
bidez "jaN", "edaN", "egoN", "esaN"; dala -i, adibidez "ikusl", "ibilH", 
"erorl"; dala -a, adibidez "botA, "aterA"; dala -e, adibidez "betE"; 
dala -o, adibidez, "jO", "erasO"; dala -l, adibidez, "iL".,. 
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Eta, ez dakigun arren, gure auzi ontan arrazoi oiek beti-beti kon-
tuan eukitzen diran ala ez, au da gai ontan egia : iñoren belarriri ez 
liokela on aundirik .egingo, " jo" aditzaren jerundioa egiterakoan "joZ" 
esateak, "joAZ" baizik... kantak dion bezela 

"kalerik-kale, danborra joAZ 
umore ona banatzen dijoaz"; 

eta berdin "bota" aditzarekin ere, iñork ez duala "botaz" esango, "bo-
teAZ" baizik; eta berdin baita "atera" aditzarekin ere, "ateraZ" ez baño 
"atereAZ" obeto baizik... Bañan beti ere zerbait eufoni-kontu bezela, 
zerbait egoki-kontu. 

Nolanai, beintzat, dirudianez, semantika-konturik ez (forma batek 
gauza bat esan nai, alegia, eta besteak beste bat ; beti gauza bera bai-
zik); gauze bera esan nai duten bi "varianté" dirala, alegia... 

ITZ BITAN 

Jerundioa euskeraz -Z atzizkiaren bidez egiten dala esan degu: -Z 
atzizkia aditzari erantsiaz, -Z atzizki benetan' abeŕats óŕi. 

Atzizki ori izenari ere erasten zaio, zerbait "modal-instrumental" 
adierazteko; eta izenari arasten zaionean, -Z soillaren forman erasten 
zaio. Ikus "Meza Santuan", "biotzeZ", "egiteZ", "bideZ", "aintzaZ", 
"bitarteZ", "biotz bateZ", "gogoZ", "PiztueraZ", "guztiZ" (1). 

Bañan, jerundio bat egiteko, izenari ez baño aditzari erasten zaio-
nean, Euskeraren oiturak tratu berezi bat ematen dio atzizki bitxi orri : 
batzutan -Z soillaren forman erasten dio, eta bestetan -AZ forman: 
"jarraituZ", "gogoratuAZ". Lojikaren kontra, bañan oitura orokar-orokar 
baten aginduz : Izkuntzaren Lege jatorra dan oituraren aginduz. Bat-be-
zain-beste. 

Gauzak ola dira. Itxuraz lojikaren kontra; bañan ola. Eta ondo. 
Izkuntza-gaietan, erromatarren Oratio'k zion bezela, oiturak agintzen 
bait du. 

(.1) Vid. pág. siguiente. 
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MEZA SANTUA (-Z atzizkia) 

7'gn or. 
l l ' gn or. 
23'gn or. 
23'gn or. 
25'gn or. 
31'gn or. 
31'gn or. 
31'gn or. 
31'gn or. 
33'gn or. 
35'gn or. 
35'gn or. 
37'gn or. 
39'gn or. 
47'gn or. 

: "gogo-biotzeZ". 
: "egiteZ". 

"Aren bideZ dira egiñak...". 
: "Espiritu Santuaren egiteZ". 

"aintzaZ etorriko da". 
• "guztiZ Santu". 

"bitarteZ". 
"bidpZ". 

: "egiteZ". 
: "biotz bateZ kantari". 
: "gogoZ". 

"berriZ ere". 
: "Zure PiztueraZ". 
: "bitarteZ (biz). 
: "Onen bideZ". 



Oñati'ko kale-izenak dirala-ta 

Azkeneko Batzarrean, Oñati'ko kale-izenak dirala-ta ezta-baida bero 
xamar bat pizku zan. Izendegi ura nik ontzat eman nuan. Bañan gero, 
izendegiaren detalle bati oraturik, ezta-baida sortu zan. Nik ez iman 
nere iritziaren defentsarik egin Batzar artan. Gaur bete nai det orduko 
nere utsuneura. 

* * * 

Izendegi artan izenen batzuek —apellidoren batzuek, obeto— atziz-
ki sufijo -íar'ez bukatzen ziran. Eta ontatik sortu zan ezta-baida. Eta 
norbaitek -tar ori galerazi bear gendukeala esan zuan. 

Egia esan, ez derizkiot galerazte ori Euskaltzaindiaren egitekoa da-
nik. 

Gauza bat usadioaren lurrean sartzen danean, ez dago iñungo Aka-
demiaren ez iñungo akademikoren eskuan, gauza ura kentzea edo ga-
leraztea. Alperrikan litzake lan ortan saiatzea. Usadioaren eremuan sar-
tzen dan gauza, erriari dagokio —^Gizarteari dagokio, Soziedadeari da-
gokio, hecho social, fenómemo social da— eta ortan Gizarteak bakarrik 
du esku ta eskubide. Beste edozeiñen alegiñak alperrikakoak izan oi dira. 
Eta (esan dezagun) apeliduaren ondoren -tar atzizkia jartzea, gaur fe-
nómervo social da, usadioa da, oitura da... usus quem penes jus est et nor-
ma loquendi... 

*ff. W W 

Irurogei urte ba dira, Arana ta Goiri'tar Sabin'en eskolak oitura ori 
asi zuala; eta irurogei urte otan millakak eta millakak erabilli dute 
-tar ori ; uste bait det euskeraz idatzi degun geienok erabilli izan degula. 
Euskaltzaindiak berak ere bere diplomaetan -tar ori txitian-pitian era-
billi izan du. Nere Euskaltzaindian sarrerako diplomak, Askue zanaren 
eta Nazario Oleaga zanaren izenpekoarekin olaxe d io : "Lekuona ta 
Etxabeguren'dar Manuel". 
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Olako usadio baten aurrean, Euskaltzaindiaren egitekoa, oiturari 
men-egitea da. Ez ezartzea, bañan ezta galerazi ere; nai-ta-ez ezarri, 
ez; bañan nai duanari galerazi, eragotzi ere ez. 

Euskaltzaindiak egin bear duana, beste gauza bat da : estudio ondo 
osotu baten bitartez erabaki oitura ori —apelliduaren ondoren— -tar 
atzizkia erabiltze ori— oitura arrazoizkoa dan ala ez, ea -tar ori or 
bere lekuan dagon ala ez. Eta orixe da Euskaltzaindiak beste ezer baño 
lenago egin bear duana, bañan ez anatemarik jaurti, oitura orren aurka. 

Eta, ain xuxen, bigarren gauza au da, gaur nik zer-edo-zer ikutu 
nai nukeana. Arrazoibidezkoa al da, -tar atzizkia apelliduen ondotik 
ipintzea, ala ez da arrazoi-bidezkoa? Bere lekuan al dago, ala bere le-
kutikan kanpora? 

*S w w 

Batzar artan San Martin Jaunak, arrazoi bezela, berari Eibar'en 
—bere jaiot-errian— gertatzen zaiona aipatu zigun. Bera, apelliduz 
"San Martin" dan arren, Eguren-etxean jaio zalako, "Egurendarra" esa-
ten diotela. 

Ori ola izango da Eibar'en, bañan nik beste orrenbeste esan deza-
ket gertatu izan zaidala neri Oyai'tzun'en —nere jaiot-errian—; kontrara 
ezik. Ondo gogoan det, urteak dira baño. Neretzat aide etzan gizon ba> 
serritar bat zan Koxme Lekuona, Yerobi baserrikoa. Eta, ikusten niu-
duan bakoitzean, onela erasoten zidan : "Apaiza : gu, "lekuonatarrak" 
gera, gero!" eta, diodan bezela, ez giñan etxe berekoak. Apellido bere-
koak giñan: Lekuona ura, eta Lekuona n i ; eta arentzat "Lekuonata-
rrak" biok. 

San Martin Jaunaren arrazoiak balio badu, nereak ere balio bear 
du..., 

Bañan ikustagun gauza sakontxeago. Eta bere istori-apurrean. 

HISTORI-APUR 

Euskaldunok apelliduak erabiltzeko oitura sortu genduan ezkero, ize-
naren eta apelliduaren artean lokarri bezela erderazko de eraballi izan 
degu. Larramendi Aitak berak, XVIII gizaldian, euskeraz ari zalarik 
ere, "Manuel de Larramendi" idazten zuan. Ikusi besterik ez dezute, 
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Mendiburu Aitari, bere "Jesus'en Biotzaren debozioa'rentzako" egin zion 
gomendiozko karta. "Zure serbitzaria biotzetik —IHS— "Manuel de 
Larramendi". Eta berdin egin oi zuan Axular'ek ere : "Pedro de Axu-
lar". Eta berdin orduko Gotzai "Bertran de Etchaus'ek" ere, etab. 

Edozeñek daki "de" orrek zer esan nai zuan euskaldun aientzat. 
Asieran, familaren jatorria; apelliduak nor-beraren jaiot-etxetik artzen 
bait ziran, eta nor-beraren jatorria esan nai zuten. Bañan, gerora, tarte 
ortan beste elementu bat ere sartu zan : "de" ori noblezi-señale bezela 
erabiltzea; ez jaiot-etxearen ezaugarri bezela, —edozein jaiot-etxeren 
ezaugarri—> etxe "ezagunaren", etxe "leñargiaren" noblezi-etxearen eza-
gungarri, señale bezela... Gauza estimagarria benetan... Bañan tartean 
erderazko itza : "de"... 

Bañan pentsatu bait zitekean, olako euskal-kutsu aundiko gauza 
baten ezaugarriak, erderazko itz bat •—"de" bat— izan bearrak, alegia, 
etzuala beti ola iraun bear; euskerazko beste itz-joku bat sortuko zala. 
Eta alaxe gertatu. 

Bañan "de"ren ordez zer sortu zan? Eta noiz? 

* * * 

Puntu ontan naasten zaigu emen, Euskera-garbi-bearreko saio berezi 
bat. Euskera garbitu... Aita Larramendi'k, bere "Trilingue'n" asitako 
saioa zan garbi-saio ori. Bañan Larramendi baño ondotxoz beranduago 
pentsatu zan pentsatu apellidoen "de" ori kendu, eta beste euskera gar-
bizko zerbait, orren ordez ipintzea. 

Nik ez dizutet esango noiz, bañan beranduago izan zala, bai. Ezta, 
ez dizutet esango, zein izan zan, lan ortan lenengo asi zana ere. Bañan 
bai, emeretzigarr.en gizaldian asi zirala batzuren batzuek, apelliduaren 
ondotik "de'ren" ordez, -ko> bat ipintzen. Manterola'k sortutako "Euskal-
-erria" Errebistan idazten zuten idazle asko izan ziran moda ortara jo 
zutenak. Eta Errebista, bigarren Karlista-gerrate-ondoan sortu zan. Orain 
gogoan daukadalarik, Karmelo Etxegarai batek eta berdin Domingo 
Agirre batek olaxe izenpetzen zituzten beren idaz-lanak : "Karmelo Eche-
garai-koa", "Domingo Eguirre-koa". 

Bañan etzuan denbora askorik iraun oitura orrek. Bereala ikusi zu-
ten batzuren batzuek, -ko orrek etzuala "jatorria" esan nai, vecindad 
bakarrik baizik. Ez bait dira berdiñak "jatorria" eta "vencindadea". Eus-
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kaldun askok, leen atzerrian bizi ziralarik, onela izenpetzen zituzten 
beren paperak "vecino de Valladolid, natural vizcainó''', edo "vizcaino de 
nación". 

* * * 

Izan ere, norbaitek, bere inguruarekin iru errelazio izan ditzazke : 
bizi, jaio ta jatorri. Bizi dan lekuarentzat, -ko ondo dator; bañan jaio 
dan lekuarentzat naasten da beste elementu bat, 'tar: "Au Donostia'koa 
da, bañan tolosarra jaiotzez". Eta, jaiotzez gañera, jatorriz danean, or-
duan-ta areago : "Au Donostikoa da, tolosarra jaiotzez, bañan afrikata-
rra jatorriz". Iru malla olako errelazioetarako : bizi (vecindad), jaio 
(naturaleza) eta jatorri (origen, casta): -ko, 'tar eta berriz ere ''tar... 

* * * 

Obserbazio oiek oso bidezkoak eta errezak ziran; eta bereala kon-
turatu ziran gure idazle zaarrak, gauza oni beste bide bat eman bear zi-
tzaiola : apelliduen -ko ori utzi bear zala, alegia. Eta orduan sortu zan 
—orduan sortu zuten Arana'tar Sabin'en Eskolakoak —apelliduaren on-
doren, abizenaren ondoren -feo'ren ordez, 'tar ipintzea. Ondo? ala 
gaizki? Ori zuek ikusi. Bañan gauza bat aaztu bear ez deguna : irurogei, 
larogei urtez onuztik, millaka idazlek erabilli dutela formula ori ; hecho 
social jator-jator dala iadanik; eta, onezkero Euskaltzaindiak zer-egin 
gutxitxo duala gai ontan; eta alperrikako lan aspergarrian eta gorro-
tagarrian sartzea dala, olako gietan por decreto bezela jardun nai izatea. 
Ez ezarri, ez galerazi. Errespeta. Gauza aztertu; fenomenoa erregistratu. 
Orixe litzake gure egitekoa. Dogmatizatu, ez. 

* * * 

Galdera bat orain, emen : sortu al du iñork, jatorria adierazteko 'tar 
baño itz egokiagorik? Ez da naikoa au edo bestea erabilli ez dala esatea; 
zer erabilli bear dan ere esan bear litzake. Kritika negativa egitea, ez; 
kritika constructiva egin bear degu. 

Eta bukatzeko, berriz ere, beste au : Irurogei urte ta geiago diraía, 
Arana ta Goiri'tar Sabin'en Eskolak 'ŕari'en oitura artua daukala; eta 
irurogei urte oetan millaka idazlek erablli dutela formula ori, uste bait 
det, euskeraz idatzi degun geienok erabilli izan degula. 



«Erria» = «lurra»? 

Arantzazu'n, geroneko Batzarrean, Popuhx itza ontzat eman-bea-
rrez-edo, gauza ausartatxo bat esan zuan norbaitek : "erria", "lurra" dala, 
alegia; eta "errian bizi diran gizonak" adierazteko, populua erabilli bear 
litzakela. Ori ez dala egia esan bear izan nuan n ik : "erria" ez dala "lu-
rra" bakarrik; lurra eta lurrean bizi diran gizonak baizik; dana. 

Argi dezagun gauza au pixka bat. 

* # # 

Lenengo-lenengo, gaur populu-itzaren bitartez esan nai dan gauza 
bera, orain arte ere esan izan dala; eta, ain xuxen, errj-itzaren bitartez; 
eta esan ere oso argi... ez bait-det uste iñor izan danik, izketa arrantean, 
itz orren esan-naia errex-errex ulertu izan ez duanik; argi, beraz... eta 
garbi gañera, populuaren bitartez ez bezela. 

Bigarren; populuaren aldeko iritzian, "erria" geographi-itza izango 
litzake bakarrik, geographi-itza : tierra, territorio bezela-bezelaxe. Ba-
ñan ez bait-da ola. Erria ez da lurra; Erriak ba'ditu lurrak; eta beste 
gauza asko ere ba i ; lurraren eta beste gauza guzti oyen "jabea" da. Erri-
-itza, gizarte-itza, soziologi-itza da; obeto, geo-politika-itza. Lurra ere 
esan nai du; bañan ez bakarrik, ezta lenengo bezela ere; lurrarekin 
batean esan nai du baita lurraren jabe dan gizartea, bazkuna ere; ente 
moral, entidad alegia. 

—Norenak dira lur oyek? —galdetu oi-da. Eta erantzuna : —Erria-
renak... Beraz erria ez da lurra; lurra erriarena da; erria lurraren jabea 
da. 

Berdin baita : —JVoren egitekoa da bideak eta ikastolak eta hospi-
talak-eta. egitea? Eta erantzuna: —Erriaren egitekoa... Beraz, Erriak ba-
-ditu bere egitekoak, bere eginkizunak... eginkizunak eta eskubideak edo 
jabetasunak. 



4 4 8 MANUEL DE LERUONA. OBRAS COMPLETAS 

Erria, ente moral bat da... Ori bai, lurraren gañean .eta "bere" lu-
rrarekin... beste zenbait ente moral bezela, adibidez, etxea bezela, Eliza 
bezela. 

Etxea ez dira ptxearen lau paretak bakarrik; etxea ente moral bat 
da, bere lau paret eta bere lurrekin. Etxeak ere ba ditu bere eskubide ta 
bere eginkizunak. 

Berdin baita, Eliza ere. Eliza ez da Meza entzuteko etxea bakarrik; 
Eliza Bazkun bat da, ente móral bat, bere eskubide edo jabetasun eta 
bere eginkizunakin... Ori, bai ; Meza entzuteko Etxean "finkatua"; ba-
ñan Eliz-etxeaz gañera beste gauza askotxo ere dituana... Erria bezelaxe...' 

Erri bat izan zan 

dio Orixe'k bere Poeman. Lurra bakarrik esan nai ote-zuan guré Oler-
kariak, ori esatean? Lurra? ala Euskalerria oso-osorik, bere lur, eta bere 
etxe, .eta bere gizon? Zuzenduko bte-genioke Orixe'ri errenkada ori "Po-
pulu bat ba'zan", esanaz? 

* * * 

Bañan beste gauzatxo bat ere ba'da gai onetan : erriaz gañera, uria 
edo iria ere esan oi-dala (esan oi-zala beintzat). Gauza bera al-da uria 
eta erria? 

Nere iritzia esango det. 

Euskalerriak bi erri-era di tu: bata erri zabala, eta bestea erri bil-. 
dua, pillatua, moltsatua. Naparroaz eta Arabaz beste, gure erriak, an-
tziña —artzai-aroan— danak erri.., zabalak ziran. Erdi-aroan Erregeak 
—Naparroa'ko ta Gaztela'ko Erregeak—, sortu ziguten erri-bilduen era 
eta moda. Naparroan, ordea, eta Araba'n, erriak —-nekazari-erriak— beti 
moltsatuak, pillatuak izan dira. 

Uriak, erri bilduak dirala, esango nuke nik; eta erri-izena, erri.za-. 
balai dagokiela. 

Antziñako gure erri zabalai, tierra d.eitu izan zaye, tierra, valle, uni-
versidaxl; erri bilduai, ordea, vilhti... 

Ba'liteke orregatik batedonbati otu-zayon "erria" tierra dala esatea, 
erderazko gure paperetan ola azaltzen dalako, alegia : "erria" = tierra; 
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bañan lehenago esan degun bezela, tierra ori ez bait-zan territorio baka-
rrik, gizartea, bazkuna, persona moral baizik. Paperetan Astiasu tierra 
zan; berdin, baita, Ernani ere; Oyartzun, berriz, valle; Lezo ta Errezil, 
berriz, universidaA... Bañan euskeraz danak Erri. 

Itz bitan : 

Erri, ez da lurra bakarrik; lurra eta gañerako guztia baizik; eta uri, 
berriz, neretzat "erri bildu", villa. 

29 



Mozambike'ko Aita Zuriak 

— Irakurri al dezu, "Zeruko Argiak" azkeneko numeroan, izen orre-
kin dakarren artikuloa? 

— Bai, irakurri det. 
— Eta zer derizkiozu? 
—' Zer derizkiodan? Etikari atzea emanda idatzia dirudiala, gutxi 

matizatua, naasia; irakurlea gezur-bidera eramateko aukerakoa. 
i— Zer, bada? 
— Zer? Ba dirudiala, Elizaren Mixiolaritza Mozanbiken, eta Mo-

zanbike ez dan beste zenbait lekutan ere, "egite okertzat" salatzeko ida-
tzia dagola; ba dirudiala, artikulo ortan Eliza, Mixiotegien bitartez, erri 
aien "morrontzaren laguntzalletzat", konplizetzat salatu nai dala. 

— Eta, izan ere, ez al derizkiozu, olako zerbait gertatzen dala? Eli-
zak .erri oietan mixionatuaz, errien morrontza orri lagundu egiten diola? 
eta ortan gauza oker bat egiten duala? Itz bitan : Eliza Portugalgo Go-
bemuarekin morrontza gaizto baten konplize egiten dala? 

—• Poliki, adiskide, poliki! Edozer gauzetan "konplizidadea" aipatu 
baño leenago, ondo-ondo irakurri bearra dago, Etikak bere erakutsietan 
"kooperazioa" dalakoari opa izaten dion kapituloa; eta ikusi aldi ba-
koitzean zer kooperazio-mueta izan liteken; izaten bait dira cooperación 
material esan oi diranak, eta cooperación formalak; eta ez bait dira 
naasi bear bata bestearekin; eta, alaber, izan bait liteke, cooperación 
directa eta cooperación indirecta, ots, zuzen-zuzeneko laguntza, eta saie-
tsetikako laguntza; eta oiek ere .ez dira naasi bear. 

— Zerbait geiago? 
— Bai, bai. Olako auzi batean argi ta garbi jokatu nai bada, beste 

gauza bat ere ba dala Etikan, oso ondo begiratu ta zaitu bearra : "Egite 
batetik bi ondoren —bata ona, ta bestea txarra— datozeneko kasu uga-
ri-ugariak"; olakoetan bai bait dakigu, oso zur jokatu bearra dagona, 
iritzia eman baño leenago, gezur-bidean sar ez gaitezen. Ots, ikusi bearra 
dago: 
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a) ia, bi ondoren oien iturri dan "egite ura" bere baitan ona dan, 
ala txarra (Mixiolaritza bera gure kasu ontan); 

b) ia, ondoren txarrari (errien morrontzari) zuzeneani, directe eta 
per se laguntzen zaion, ala saietsetik eta nai gabe; ez bait da berdin; 

d) ia bi ondoren oietan zein dan aunidiena eta zein txikiena (Mi-
xiotegietan erriai ematen zaien, era guztietako kultura, ala baxtarretik 
eta nai gabe lagundu lezaikion morrontza...). 

— Beraz? 

—- Itz b i tan: gauza oiek ez dirala nolanai erabiltzekoak, ondo-ondo 
neurtuta baizik, etika ondo errepasatuta, alegia. 

* * * 

— Eta Mozanbikeko "Aita Zuriak" zer? 

— Ori beste kontu bat da. Berak jakingo dute, zer ta zergatik eta 
nola egin duten. "Zeruko Argiak" gauza au generalizatu egin du. Eta 
etzuan egin bear. Beste explikazio gabe "Zeruko Argia" lur labain batean 
sartu da : "campaña de escándalo"-edo. Eta ori da, guk gaizki derizkio-
guna. 



Transcripciones y traducciones 
de viejos textos vascos 

Textos como el "tolosano", hallado en los Archivos Eclesiásticos de 
Pamplona que aireado por la pluma de José María Satrústegui, tienen 
aspectos tan interesantes, que no es posible pasen sin varios comentarios. 

Nosotros vamos a tocar aquí el punto concreto de las traducciones, 
alguna de las cuales no nos satisface del todo. Concretamente en aquella 
cuarteta que dice : 

Estu egongo aiz oen glosazen. 
Ançarac baceaquic deadarr eguiten; 
Salamancaco çuloan egondu inçan icasten 
Icaragoa aiz oen egu(i)ten, 

para cuya traducción se propone lo siguiente: "Estarás glosando con 
miedo estas cosas / sabe dar graznidos el ganso; / estudiaste en aulas de 
Salamanca / eres más temible en estos trabajos". 

El Salamancaco çuloan no debe ser "en aulas de Salamanca", sino 
"en la cueva de Salamanca", con una alusión clarísima a las famosas 
cuevas de la universitaria Ciudad del Toŕmes, donde dice la leyenda 
residía el demonio, de quien, en efecto, algunos estudiantes aprendían 
muchas artes diabólicas. Entre estos estudiantes se contó, por cierto, 
nuestro Axular, cuya legendaria personalidad —ya que tuvo dos : una 
histórica, y legendaria otra— se halló complicada en aprendizajes de 
aquel género diabólico, precisamente en las referidas cuevas (Vid. nues-
tro Prólogo a la edición última del GERO, Itxaropena de Zarauz, 1954, 
p. XIV, nota 10). 

El icaragoa aiz que sigue, traducido por "eres más temible", tampoco 
nos satisface. Su traducción debe hacerse a la luz de su contexto, que se 
halla en Salamancaco çuloan egondu inçan y estu egongo aiz, que pre-
ceden : estu (egongo aiz)... icaragoa (aiz), cuya traducción exacta sería 
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"apurado (estarás)... más (lo estás)", mejor dicho, "más temhloroso estás", 
temblor que sje refiere a las temibles lecciones demoníacas de la eueva 
salamanquina, como si dijera : "ahora tiemblas más que en la diobólica 
cueva de Salamanca". Ikara izan como hildur izan, es verbo compuesto; 
hildur izan = temer; ikara izan = temblar; ikarago izan< = temblar 
más. 

Tr *ír TT 

Y ya que estamos revisando transcripciones y traducciones, vamos a 
revisar también otro texto, de muy reciente citación él (Boletín, año 
XVII, cuad. 2.°, pág. 139). 

El texto se refiere a cierto saludo-petieión dirigido al Emperador 
Carlos V, por los vecinos de la aldea guipuzcoana de Sorabilla, junto a 
Andoain. El saludo dirigido al Emperador, de camino para Flandes, 
por los hijosdalgo sorabillatarras, fue en los siguient.es términos, según 
lo registra la "Crónica de Ibargúen" : 

Cose Erregue, capela gorri, 
achul ona, Sorabilan bost eche, 
bost echeac bost urre... 
Erregue Jauna, eguiezu 
alcabalez merchede; 

cuya traducción castellana en la misma Crónica aparece así : "Ola, Rey 
del sombrero colorado. / Aceos acá, en Sorabilla hay cinco casas / y ellas 
cinco como cinco oros. / Señor Rey, aceldes / merced a las alcabalas" (1). 

Desde luego y contra lo qu.e dice esta traducción, los cinco oros no 
deben de referirse al valor de las casas (por lo cual sobra la como de como 

(1) Me permito hacer aquí una observación para rectificar un error en el cual 

no le cabe culpa alguna al Sr. Lecuona. La primera palabra del ms., sin duda, es 

Cosc y no Cose, como «e d i ce : la letra es grande y muy clara. Se tiene por ello la 

certeza de que Cose en el Informe de Lezama Leguizamón, fuente común de los auto-

res posteriores, es una errata de imprenta y no un error de lectura. A mi pareoer, 

además, la hoja en que se cuenta esta anécdota, encabezada "Sorabila", como otras 

hoy unidas a Is cuadernos de la cŕónica Ibargiien-Cachopín, son muy probablemente 
adiciones de una mano posterior (una d i c e : "Balthasar dechabe escribio el origen 
de la lengua Ba[scon]:gada"), acaso la de Francisco de Hita (L. M.). 

http://siguient.es
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cinco oros), sino que deben de referirse al importe de la alcabala —exa-
gerada alcabala—> cuya exoneración se pide al fin de la copla. 

Por lo demás, en esta traducción hay un paso muy chocante : el de 
achul ona, que la Crónica traduce por "aceos acá". Traducción chocante 
en sí, y tanto más cuanto que en el caso ocurre una circunstancia que 
hace posible otra interpretación, bastante más obvia; y es que en la 
jurisdicción precisamente de Sorabilla había por entonces un punto 
muy interesante —una ferrería— conocida por Achulondo circunstancia 
que posiblemente no conocía el cronista vizcaíno, por lo cual él, por 
su propia cuenta, se lanzó a la interpretación, posible también, aunque 
un poco chocante, de "haceos acá", como si se tratase de un atoz onm (en 
Sorabilla más bien otoz onerá). No sería nada extraño que los hidalgos 
suplicantes quisieran primero señalar los menguados límites de la ju-
risdicción sorabillatarra, que precisamente empieza en el referido punto 
de Achulondo —donde Sorabilla confina con Zubieta, la regata de la 
ferrería de por medio—> para, después de señalar también los límites 
opuestos del cercano Aduna, exponer su petición de dispensa de las al-
cabalas. 

El carácter toponímico de ciertos elementos de textos de este género, 
no es nada extraño. En algún otro texto ocurre cosa parecida. Tal, v. gr., 
en el "Cantar de Perucho" de la "Tercera Celestina" (2), donde hay un 
inciso, joat... asto bizarra, cuya interpretación dio en su día muchos 
quebraderos de cabeza, hasta que una sencilla intuición nuestra apuntó 
la posible presencia en el texto, de un topónimo (Astobiza'ra=joa(M)t; 
Astobiza'ra = "véteme a Astobiza"), desechándose luego las disparatadas 
traducciones a base de problemáticos astos y bizarros, que se venían en-
sayando hasta entonces. 

Una tradición local de Sorabilla podría reforzar aún más esta nues-
tra interpretación de tipo toponímico. Hay una tradición, desde luego 
desplazada en cuanto a ciertas circunstancias, pero fundamentalmente 
igual, según la cual en cierto paso de un Rey por la aldea, le salió a 
saludar y hacer su homenaje el dueño de la Casa de Azelain —magní-
fica finca dp Sorabilla—, el cual, señalando con la mano las extensas 
pertenencias de su casa, dicen que dijo así : "Todos los campos son míos, 
y Allurralde también". Allurralde es otra finca cercana, también muy 

(2) Rlev. 1925, tomo XVI, pág. 470, "Viejos textos", Lecuona. 
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lucida, de Sorabilla. Quizás esta tradición sea un reflejo popular del 
episodio de la Crónica, con un carácter más pronunciado de señalamiento 
de jurisdicciones... "Todo esto, y además Allurralde". 

•ff í r *nF 

A propósito de topónimos en textos antiguos, no podemos menos de 
señalar aquí otro caso idéntico y del propio autor de la "Crónica de 
Igargiien". Nos referimos al pasaje de la Crónica donde se relata el jn-
cendio de Mondragón a manos d.e los gamboínos la víspera de San Juan 
de 1448. Es cosa sabida que la Crónica ilustra el relato con fragmentos 
en verso vasco, que describen algunos episodios dramáticos de aquella 
terrible gesta. Uno de los episodios es la desesperada huída del hijo de 
la Casa de Ozaeta de Vergara, perseguido de cerca en las afueras de la 
Villa en llamas, por un gamboíno, Abendañuje Motela. En las coplas 
que cuentan el episodio, se hace referencia a la intercesión de Santa Ma-
rina en favor del muchacho fugitivo; intercesión que se manifestó en 
que la Santa de la próxima Iglesia hoy caserío de labranza— invocada 
por él, hizo que se despistase completamente su perseguidor, que le iba 
ya a los alcances. El modo del despiste se halla en el texto expresado 
de un modo un tanto confuso. Dice así : 

Esquerric asco emayten deusat 
Andra Santa Mañ(a'ri)... 
Bera axeyzat sartu-eta, 
esera bidaldu nau ni. 

Luis Michelena, que un día comentó estos textos en un competentísi-
mo trabajo (3), confesaba la imposibilidad en que se hallaba de in-
terpretar convenientemente ese axeyzat, del bera axeyzat sartu eta. Una 
pura casualidad nos puso a nosotros cierto día en la pista de una in-
terpretación aceptable del oscuro pasaje. A la entrada de Mondragón, 
yendo de Vergara, junto a la Fábrica de Musakola, en un recodo de 
la carretera, a la vista frente a ŕrente del caserío Santa Marina, hay 
un antigua caserío, cuyo nombre actual Axerixa (quizás un tiempo 

>(i3) Boletín, Año XY, cuad. 4.°, pág. 881. "Los eantares de la quema de Mondra-
gón", Luis Michelena y Angel Rodríguez-Herrero. 
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Axeritza) nos da la clave del enigma. El caserío está junto al río, la 
calzada antigua cruzaba allí la corriente, como hoy lo hace la carretera 
en pronunciado zig-zag... El favor de la Santa invocada consistió, sin 
duda, en provocar en aquellas circunstancias un despiste, nada difícil, 
del perseguidor, haciendo que entrase en el caserío Axeritza, pudiendo 
de esa manera ponerse a salvo el fugitivo y llegarse a su casa de Ver-
gara : 

Bera Axeitzan sartu-eta 
etsera bidaldu nau ni. 

Como se ve, una vez más, un topónico nos da la clave para una 
interpretación laboriosa (4). 

* * * 

Y por fin un caso más, de antiguo texto deficientemente aplicado. 
Lo hallamos en la reciente notabilísima obra de Ciriquiain-Gaiztarro 
sobre los Vascos .en la pesca de la Ballena. 

El texto está tomado del Manual Devotionezcoa de Joannes de Etche-
berry; y concretamente se trata de la oración que trae el Devocionario 
para la acción de gracias después de la muerte de la Ballena. 

No es que la oración esté mal transcrita, sino que a la transcripción 
le falta una línea, un verso. Es cosa sabida que el curiosísimo Devocio-
nario del Vicario de Ziburu está concebido en lenguaje versificado, todo 
ello en idéntico metro, de dísticos pareados de quince sílabas, con cesura 
en la octava... 

La oración de referencia consta de siete dísticos pareados, conso-
nantes, faltando al dístico sexto su segundo verso; o, en otros términos, 
la oración tiene catorce versos, de los cuales falta en el texto el verso 
duodécimo. 

El dístico completo viene a ser : 

Lehorrera dakharquegu / eguiñic sarrasquia, 
bici cela aztaparraz / cebillan ihicia, 

(4) Como se observará, la sustitución de axeitzat por axeitzan está exigida por 
el verbo sartu (=entrar) que sigue en el texto, aparte del carácter toponímico de la 
palabra em cuestión. 
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faltando en la transcripción que comentamos, este último verso, cuya 
traducción castellana —nn tanto libre— se incluye, sin embargo, en el 
l ibro: "Lo hemos traído a tierra, cubierto de heridas, hecho un despojo, 
cuando antes era una fiera que se agitaba indomable". 

•7? T P "re" 

Alguna otra observación cabe hacer sobre esta misma oración, y 
es en lo referente a la traducción del cuarto dístico, que dice así : 

Ecen çure baithan / tturroñ batec etsajac 
Urrutic ici deçan / nahiz dela hangaja, 

pasaje cuya traducción falta en el libro. Cosa que, por cierto, nada nos 
extraña. El pasaje es verdaderamente difícil d,e traducir, tal como está. 
Hay en él desde luego dos términos de no fácil inteligencia : el hangaja 
del final, y el urrutíc anterior, ambos del segundo verso del dístico en 
cuestión. El hangaja es palabra que no se halla registrada, tal como 
suena, en ningún vocabulario; y el urrutic no tiene en el caso ninguna 
aplicación obvia. 

Aparte de esto, nosotros hallamos otra particularidad en este dístico, 
y es que sus versos "no constan" : al Ecen çure baithan del primer miem-
bro, le falta una palabra de dos sílabas, que debe ser un nola, principio 
de una comparación que en efecto está completada y exigida más abajo 
por un hala en el dístico siguiente (nola... hala). Con lo cual el primer 
verso queda completo e inteligible : Ecen nola cure baithan / tturoñ 
batec etsaja = Porque, así como por tu poder un ratoncito a su enemigo 
(puede espantar...). 

Otro tanto debe decirse del segundo verso, al cual le falta otra pala-
bra, de una sola sílaba ella, que posiblemente es un hal ante deçam (ici 
hal deçan = "puede espantar"), con cuya adición queda el verso com-
pleto y el texto bastante claro. 

Sólo quedan por aclarar los dos términos urrutic y hangaja del si-
guiente verso; sobre los cuales, sin embargo, puede aún hacerse alguna 
conjetura. 

Urrutic debe ser urruric, cuya significación de gratuitamente, sin 
motivo, justifica perfectamente su presencia en una escena de susto, dado 
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por un ratoncito a un ser mayor que él. Lo que falta aquí es, precisa-
mente, dar con ese "ser mayor", que se oculta tras del último término 
del dístico, hangaja o hangaya y a cuya averiguación habremos de re-
nunciar por hoy. 

El texto corregido queda así : 

Ecen nola çure baithan / tturroñ batec etsaya 
urruric ici hai deçan / nahiz dela hangaya, 
hala guri ere eguin / darocuçu dohaña 
ventçuteco Itsasoan / den sendoen arraña, 

cuya traducción sería : "Porque, así como en tu poder, un ratoncito a su 
enemigo puede gratuitament.e espantar, aunque éste sea... (^gigante? 
^kankallu?); así también a nosotros nos has hecho el don de vencer al 
pez más fuerte que hay en el mar". 



IV 

KRITIKA 





Xenpelar eta «humorismoa» 

XENPELAR'EN URTEA 

(Errenteriam' n.) 

Jaun, andreak : 

Urte aundi, aurtengo urtea Errenteriarentzat: Xenpelar bertsolaria 
Errenteria'k aintzatu bear duan urtea, aren eriotzaren eun urte-betetzea 
dalata. Xenpelar aintzatuaz, Errenteria aintzatuko bait-dezute errenteria-
rrok. Errenteria'ren izena, zuen erriaren izena. 

Xenpelar'ek etzuan bein ere ukatu bere errenteriar izatea; bañan 
ezta geiegi aitortu ere; orregatik jendeak, jende askok ez daki Xenpelar 
aundia errenteriarra zanik. Aurtengo urtean ezaguerazi, jakinerazi bear 
diezute guztioi, bertsolari sonatu arren jatorri errenteriar ori. Xenpelar'en 
beraren ohorerako, eta Errenteriaren ohorerako. 

* * * 

Xenpelar zer zan adierazteko, bertsolaritza zer dan adierazi bear 
litzake lehenago. Gure artean Xenpelar esatea bertsolaritza esatea bait-
-da. Guztion ahotan dagon errepiña bait-da arako esaunda hura : 

bertso berriak, 
Xenpelar'ek jarriak, 

bertso berri guztiak Xenpelar'enak balira bezela. Eta, izan ere, gutxi 
edo geiago ala bait-da. Xenpelar etzan izango bertsolaritza sortu zuana; 
bañan, nolanai dala bai, Xenpelar bertsolari ixpillua dala, bertsolaritza-
ren: sinbola, gaur esango litzaken. bezela : bertsolaritzaren mendi-men-
diaren erpiñean dagola, alegia. Eta orrek asko ta asko esan nai bait-du 
gaur Euskalerriaren biotz-biotzean eta errai-erraietan. 

Euskaldun bakoitzak biotz-biotzean eta muin-muñetan, bere izae-
raren barrunbean, bertsolarí bat daramaki. 
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Ori esan izan du norbaitek. Nik geiago esango nuke. Euskaldun ba-
koitzak geren barra-barruan iru euskaldun daramazkigula : pelotaria, 
dantzaria eta bertsolaria... 

* * * 

Barru-barruan guztiok zenbait gauza daramazkigu, "amaren sabele-
tik" olerkariak donostiarrentzako esan zuan bezela : 

Festarik bear bada, 
bego Donostiym: 
amaren sabeletík 
dago ikasiya. 

Nik bertsolariarentzat geiago esango nuke; ez amaren sabeletik, 
goragotik oraindik, atavismo bat bezela, gurasoengandik, antziñako asa-
baengandik : odolarekin nahasirik, arbasoengandik dakarkigula bertsola-
ritza : beren bizitza guztian, gizaldiz gizaldi bertsolarien etorri ederra 
xurga-xurgatuaz bizi izan ziran gure arbasoengandik. 

Atavismoa aipatu dizuet arestian. Izan ere, ba'da, atavismoz gure 
barrumbean gure, sub-conscientean ezkuturik daramakigun zenbait gauza. 
Zeñek erakutsita daki, bestela, illabete gutxiko ume euskaldun batek, 
amaren edo iñudearen besoan, bere besotxoak zabalduta, bere gorputz 
txikiarekin dantza-imintzioak egiten astea, danbolinsoñua entzun-bezin 
laister? Gutako zeñek ez dauka gogoan, txikitxikitandik nolako zárradako 
gozoa egiten zigun gure belarrietan, pillotaren klaketeko garbiak, erriko 
pillota-plazako aurre-paretean, pillotariak bergn saioak egiten ari izaten 
ziranean? 

Deporte oietan zenbat atavismo dagon, ez bait-da errez esaten. Ikusi 
al-dezute iñoiz euskaldun ume bat, pelotan egiten duan.ean, besabez 
jokatzen, erdaldunak berenez egin oi-duten bezela? Atavismoa da guzti 
ori : asabaengandiko herentzi bat. Gauza bera esan baitliteke, pelota-
rientzat bezela, baita dantzaentzat ere... eta bertsolaritzarentzat. 

Pelotaritza, deportea da; dantza, artea; bertsolaritza, irugarrena, 
artea au ere, arterik ederrenetakoa, espirituzko artea; eta oso euskaldu-
nentzat gogokoa. 

Gure aita zanak ziona daukat nik orain gogoan: "Neretzako erriko 
festarik ederrenak, Meza Nagusia, Pelota-partidua —berak pillota esan 
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oi-zuan—? eta Bertsolariak". Egia benetan: euskaldun orok gure barrun-
bean iru gauza oiek: pelotaren klaketakoa, danbolin-soñua eta bertso-
larien doñu goitiarra dramazkigula, gure belarrietan zear gure animaren 
ondo-ondoraño sarturik, "amaren sabeletik"? Goragotik oraindik. 

Bear bada, Errenteria'ko erriak Xenpelar bati urte beteko jaiak egi-
teak, arritu egingo ditu batzuren-batzuek. Erri industri-zale aurreratu 
batek, bertsolari bati olako omen-aldia egitea! Ots-aundiko olerkari bati 
balitz, oraindik : Lope de Vega, edo Zorrilla, edo Machado, edo Garcia 
de Lorca'ren mallako bati... Bañan, idazten oxta-oxta zekian bertsolari 
bati... 

Ipiñi ditzagun gauzak bere lekuan. 
Errenteria'ko erriak, gaur industri-erri dalarik, ba'daki —ez dauka 

ahazturik, ezta ahaztutzeko ere-^ nun daukan bere jatorria : baserrian, 
bordaetan, artzantzako saletxeetan daukala, alegia. Jatorri ori ez bait-da 
mendratzeko, ez ahazteko ere; gutxiago lotsatzeko. Baserrietatik behera 
jatsitako mutillak izan dira, gure errietako "enpresarik" sendoenak gero 
sortu ta indartu izan dituztenak. Baserritar jaio izanak ez dio eragotzi 
gizon gipuzkoarrari, industriarik bikañenak sortzea; lagundu baizik. 

Xenpelar bera ere baserritarra zan, borda-itxurako baserri txiki 
batean jaioa, eta gero langille Fabrika Aundian sartua, eta ango sala 
bateko "enkargatu" izatera iritxia; ez baitzion arri bere jaiotzako base-
rritartasunak kalterik egin, enkargatu izátera iristeko bidean. 

Erenteriarrak orregatik maite dute baserria : baserria bere kultura-
rekin; eta kultura oietan bat, orixe d a : bertsolaritza... Errenteriak 
maite ditu bertsolariak, bere seaska duan baserria maite duan bezelaxe. 

* * * 

Eta zer erantzun bear diegu orain, "Zorrillari-edo bai, bañan ber-
tsolari bati olako omenaldiak..." diotenai? 

Erantzun bat bakarrik: Bertsolariak ez dirala iñoiz ere olerkariekin 
nahastu bear, konparatu bear. Konparazio orrek ez duala zentzurik, 
gaur esan oi-dan bezela. 

Bi arte-estadio oso berdin-ezak bait-dira, bertsolaria ta olerkaria 
bizi diran estadioak; ez, goragoko edo beheragoko mallak bakarrik, 
bestelako estadioak baizik. Olerkaria artista "letradua" da ; bertsolaria 

letra-gabea, ahozkoa, aho utzezkoa. Bi mallatan baño areago esan bear 
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litzake, bi neurritan, bi girotan bizi dirala. Ondotxo explikatuko zaiz-
kitzue gai oiek, urtearen buruan emango zaizkitzuen itzaldietan. Ez di-
teke bata bestearekin konpara, diot, zein gorago ta zein beherago dan 
erabakitzeko. Bertsolari bat konpara liteke beste bertsolari batekin; 
bañan ez olerkari batekin. Bi girotan bizi dira. Ori, eskuzko pelotarietaz 
izketan ari gerala, Abrego aipatzea bezela litzake. Eskuzko jokua eta 
xextozko jokua, bi joku-modalidade baitdira... Bertsolaria ta olerkaria 
bezela. 

Orregatik, bertsolariai buruz ari gerala, ez liteke aipatu, ez Zo-
rrilla'rik, ez Machado'rik. Bertsolariak eta olerkariak, bakoitzak bere 
mundua du. Bakoitzaren mundu ortan, bai, esan diteke, zein dan go-
rena, zein dan onena, zein dan aundiena... eta guretzat, bertsolaritzaren 
munduan ta giroan, Xenpelar da aundiena, eta orregatik opa diogú, 
eskubide ta zuzen-bide guztiaz, urte ontan egiten diogun omenaldi eder 
au. 

Zer geiago nai dezute esan dezagun? 

Fabrika Aundian langille, eule, izan zala esan dizuet. Guztiok da-
kizute zer Fabrika Aundi dan au. Beko Kalearen eta Zumardiaren artean, 
kamio-baztarrean dagon eun-fabrika, alegia. Ori guztiok dakizute. 

Bañan, bear bada, ez dezute jakingo, eundegi orren asiera Oyar-
tzun'en izan zala. Oyartzun'en, Ugaldetxe deritzan barriuan, ibai-bazte-
rrean, gaur Matione deritzan etxean. Antxe sortu zan, orain Errenteria'n 
dezuten Fabrika Aundia. 

— Oyartzun'dik Errenteria'ra Fabrika ekartzea zergatik izan zan? 

— Norteko burni-bidea, Oyartzun'dik ez baño, Errenterian barrena 
zetorrelako. Ba dirudi, Norterentzat lehenago asmatu zan bidea, Oyar-
tzun'en barrena asmatu zala; bañan orduko Oyartzun'go Nagusijendeak, 
trena andik igarotzeko lurrak garestitxo eskeiñi zituztelako-edo, Norteko 
Konpañiak Gaintxurizketa'n barrena egitea erabaki zuan. Ala da esana. 

Dana dala, burni-bidea Gaintxurizketa'tik egin zan, eta ez Ugalde-
txetik. Eta orregatik Fabrika Aundia ere etzan Oyartzun'en gelditu; 
Errenteria'ra etorri zan. 

— Noiz ziran gauza auek? Nolanai ere, ez gure Xenpelar'en egune-
tatik urruti. Ba'liteke Xenpelar'ek Ugaldetxe'ko Euntegia ezagutu izana, 
berak an lanik egin ez hazuan ere. Aditzea izango zuan, eta ezagutu ere 
bai, gaztetxo zala, bear bada, Egurrola baserrian morroi-zegola. 
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* * # 

Eta Oyartzun aipatu degun ezkero, esan dezagun zerbait geiago, 
Xenpelar'ek Oyartzun'i zion iritzi-on, lege-on eta sinpatiaz. 

Errenteria'ren eta Oyartzun'en artean, esan diteke —beti-beti ez ba-
da ere, luzaroetan beiñik-bein bai—> ber.e aserretxuak izan dirala. 

Erdi-Aroan, Pasaya'ko Portua zala-ta, Donostia'rekin izan oi-ziran 
demandaetan, errenteriarrak eta oyartzuarrak ederki alkar-artzen zuten : 
bi-bion etsaiaren aurka, oso bat-etortzen ziran. 

Bañan, XIV gizaldian, Gaztela'k Errege batek, Errenteria "erri bil-
du" egin, eta Oyartzun Errenteriaren mende jarri nai izan zuan artan, 
Oyartzun Errenteriarentzat oso aserre azaldu zan. 

Bañan XVI gizaldian, Errege Katolikuen esku diplomatikoak itza-
li-edo zuan aserre ura. 

Gero ta gero ,ere, ordea, aserre zerbait —ika-mika zerbait— izan 
bide zan, XIX gizaldian batez ere... Orain betiko adiskide geran ezkero, 
esan dezagun dana: errenteriarrok Oyartzun'entzat burloso xamarrak 
izanak zerate : erri atzeratua izaki, noski, Oyartzun, XIX gizaldiko Erren-
teria'ren aldean. 

Bañan ori gora-beera, bai omen-zan-beti alako puntutxo bat, Erren-
teriak Oyartzun'i aitormen bat egin ziona —aitormeni praktiko bat— 
nola esango degu?... andregai-kontuan, alegia. Errenteriar askok eta as-
kok, andrea artu bear zutenean, Oyartzun'a jotzen emaztebilla... Aitor-
men ori egiten bait du gure Xenpelar'ek ere bere kanta batean: "Oyar-
tzun'go neskatxai" ain apainki ta galante opa zien kanta ezagun-ezagun 
artan : 

Neskatxa eder, balientiak 
gustatzen bazahizkitzu 
etorri zaitez Oyartzun'era, 
emen ikusiko-tuzu. 
Kale eta baserri, 
kolore zuri-gorri, 
ederra pranko badezu, 
San Esteban'ez erromerian, 
ala desio-badezu. 

30 
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Olakoxe aitormen jatorra egin zion Xenpelar aundiak Oyartzun'i, 
Oyartzun'go alabaen izenean. 

# # # 

Eta ontan bukatu bear genduke nere itzaldi nekagarri au. Alde ba-
tetik luze dijoalako; eta, bestetik, aurtengo urte guztian itzaldiak egin 
bear dizkitzutenai gaia lardaskatzea ondo ez dagolako; geroko ere zer-
bait utzi bear dalako. Nolanai-dala, ez ditut emen ukitu nai zenbait 
gai gozo asko: "Xenpelar ta humorismoa" adibidez; eta Xenpelar'en 
gizatasuna", "Xenpelar'en euskalduntasuna", "Xenpelar'en social-iri-
tziak", "Xenpelar eta gerra"... 

Nik, orratik, gai bat bederenik ukitu nai nuke emen, orain arteko 
ariari jarraituaz : Xenpelar b.ertsolari-eskola baten sortzalle izan zala, 
alegia. Bertsolaritza etzuan berak sortu; bañan —berak ustekabe, bear 
bada— bertsolaritzaren eskola bat sortu zuan: Gipuzkoa'ko bertsolari-
-eskola. Eskola onek bai bait ditu bere ezagungarriak, bere legeak, ber-
tsolaritzaren teknikari buruz. Argi dezagun pixka bat gai au. Eta orrekin 
bukatuko det nik nere saioa. 

* # # 

Ez det azaleko gauzatxo bat besterik esango. 
—Zer ezagungarri du Xenpelar'en eskolak? 
— Puntuaren txukuntasuna, rimaren argia, xeetasuna, detallea : pun-

turik zallenetan ere —bederatzi puntukoetan ere— Xenpelar beti garbi, 
txukun, beti puntu edjer. 

Xenpelar'ek ez du alkartuko bein ere -ean puntu bat, -an uts batekin; 
-ean beti -ean.'ekin. Xenpelar'entzat puntua ez da osatzen azken.eko sila-
barekin, azken-aurrekotik etorri bear du, batik-bat puntu erretxetan; 
eta orrek ematen dio puntuari, rimuri alako apaintasun bat ; geiago 
oraindik, azkeneko silabaren kontsonantea erantsiko dio puntuari, pun-
tua errezetakoa danean. Adibidez, "Betroyarenekoan" bezela. 

Gure betroyak ez du auko loaiia, 
egunero nai-ezik ogi-alia. 
Alare ezin jaso lepoko joalia, 
burua makurtuta zerbaiten galdia... 
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Orren zaldalia 
ez da debaldia: 
gauz onen zalia, 
bizkotxo jalia: 

Malezi asko duen arrantzalia. 

Ikusten dezuten bezela, Xenpelar'en puntua, bertso ontan ez da -ea 
ea soillik, -lea, -lea baizik. Puntu erreza danean ori. Ikustagun orain, 
malla ortako beste batean nola aberasten duan olako puntu errez bat. 
Ikus "Iparragirrena" deritzan ezagun-ezagun ura : 

Iparragire abilla delai 
askori diyot aditzen; 
eskola ona eta musika... 
ori orrekin serbitzen. 

Ni ez nauzu ibiltzen 
kantuz dirua biltzen 

komeriante-moduan; 
debalde pesta preparatzen det 
gogua dedan orduan. 

Ikusten dezuten bezela, emen puntua ez da -tzen, -tzen bakarrik; 
-itzen -itzen baizik: aditzen, serbitzen, biltzen, ibiltzen; moduan, or-
duan. 

Bafian ikustagun orain, nola baliatzen dan puntu zalletan. Betro-
yaren beste ezagun bat ikusiko degu: aren puntua, -otzak, -otzák. 

Begi bat itsua du, adar biyak motzak : 
krisellua dirudi aren kokotzttk. 
Burlaka ari zaizka Elizatik ontzak; 

sano dauzka ortzak, 
agiñak zorrotzak, 
trixtura biyotzak, 
dantzan dabil otzak... 

Ez diyo onik egin leku arrotzak. 

Orixe da, Xenpelar'en eskolaren ezaugarri berezia bertsolaritzan: 
Xenpelar'en edo Gipuzkoa'ko eskolaren ezaugarria. 

Bidasoaz beste aldekoak, Etxaun batek, adibidez, ez du olako xeeta-
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sunik bere bertsoetan. Elizanburu'k bai ; Elizanbura gai ontan gure 
Xenpelar'en ari berekoa da. Ikus aren "Nere etxea" adibidez : 

Ikusten duzu goizean, 
eguna hasten deneam, 
menditto baten gainean 
etxe ttipitto aitzin-xuri bat 
bi aitz andiren artean, 
iturriño bat aldean, 
txakur xuri bat atean? 
An bizi nuzu pakean. 

Bañan Etxaun bat ez da ain txukuna gai ontan. Begira bere "Bortian 
Ahuzkiren" lenengo bertsoa : 

Bortian Ahuzki, 
ur hunák osoki; 

neskatilla ederrak 
han dira ageri; 
irur ba dirade 

oil benaxarmantikl 
Baxenar orotan 

ez beita parerik. 

Ahuzki, osoki, ageri; xarmantik, parerik... Ez diot nik, gaizki dau-
denik; betetzen dute beren lege. Bañan Xenpelar'ek etzuala ola egingo. 

Eta bukatzeko, ikustagun orain gai ontan, puntu txukun ta aberatsa 
duan beste bertso bat. Betroyarenekoa au ere. Puntua, -arrak, -arrak. 

Burruka ari dala, juan zaizka adarrak, 
ezin sujetaturik bere indarrák. 
Talentu onak dauzka gure betroi xarrak: 
lurrera botatzen du euli baten kargak. 

Jendiaren parrdk 
ez dirade txarrak: 
ganadu elbarrak 
juntura igarrak... 

Burruntziya diruri aren bizkarrak. 
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Ainbeste kanta eder kantatu zituana, 34 urterekin il zan. Gaztegaz-
terik. Zenbat geiago ta ederragorik ez ote-zuan kantatuko, beste ainbeste 
urte bizi izan balitz! 

Bañan askotan gertatzen da ori. Igerleak, profetak, gazterik iltzea, 
alegia. Urtez gazterik, bañan zentzuz zabarrik. Eta benetako profeta d&-
nean, an uzten bait-du ark bere oin-atza, betiko oin-arri bezela. Eta orixe 
gertatu da Xenpelar'ekin. Xenpelar bertsolaritzaren mendian, erpin-er-
piñean dago, sinbolo bezela. Bere aintzarako; bañan baita Errenteria'ren 
aintzarako ere. 

Asierako itzak berak darabilzkit bukatzean : Xenpelar'en ohorerako 
eta Errenteria'ren ohorerako asten degula 1968'gn. urteko Abendua'ren 
8'tik, 1969'gneko Abendua'ren 8'ra arteko urte berezi-berezi au. 

Xenpelar'en bizitzan gauza bat da benetan nabarmen ta arrigarri: 
romanticismo-garairik miñen-miñenean bizi zalarik, bera etzala roman-
ticismoz bat-ere kutsatu. 

Romanticismoak ezaugarri asko ditu, bañan batez ere, ba t : negarti 
izatea, batez-ere maite-gaietan. Olerkari romantikoak bere maiteari kan-
tatzen dio; ez da poeta romantikorik bere maite-kutunik ez duanik; eta 
bere maite-kutun orrek bere maitetasunari ondo erantzuten ez diolako, 
beti-ta-beti lantua joaz ari izatea da olerkari romantiko baten cons-
tantea, orain esan oi-dan bezela. Olerkari romantikoa, negarti. 

Olerkari negarti gure artean —Xenpelar'en urteetan ain xuxen— 
olerkari negarti-negartia, Bilintx izan zan. 

Bañan Bilintx bakarrik ez; Iztueta bera ere naiko romantiko azal-
tzen zaigu bere "Maite bat maitatu det maitagarrian". 

Xenpelar'ek ezagutzen zituan olerkari oiek; bañan bera, romantiko 
izatetik gaitz batetik bezela beti igesi dabil. Maite-gairik etzuan ukitu. 
Oyartzun'go neskatxai opatako bertsuetan bertan etzaio agertzen, nes-
katxenganako gustua, admirazioa besterik; maite-mifi-itzalik ezta bat-
-ere. Bere baitan izango zuan maiterik —nork ez du gazte-gaztetan?— 
bañan "mundu ororen ixillik. Jaun bakarrari agerik" beste olerkariak 
zion bezela. 

Xenpelar'ek bere olerkietan ez du negarrik, bañan farrai bai. 
Farra, ordea, era askotarakoa izan diteke bertsolari baten bertsoe-

tan : a) bertsolariak berak gauzak farrez-farrez esaten ditualako, ots, 
ironia; b) bertsoak berak far eragitekoak diralako; eta ori bi eratan: 1) 
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bata farra-murritz eragiteko neurrian; eta 2) algara gozoa eragiteko 
neurrian. 

A) Euskalduna —euskaldun jatorra— ironiko da bere izatez (?). 
Ori, edozeñek igertzen duan gauza da. Gure baserritarrak a) bestek esa-
ten diona, parrez-parrez artzen du, esaten zaionari far-aldetik begiratzen 
dio, iñor ofendi gabe broma-zale agertzen da : berak esan bear duana 
ere itz nahasiz nahastuko du, eta aurpegia farra-murritza ageri duala 
mintzatzen da. 

Eta, euskaldun jatorrak duten izaera ori, iñork bada-ta, bertsolariak 
edozeñek baño areago. Maltxurreria esan oi-zaio izaera orri. Maltxu-
rreia, ez maltzurreria, maltxurreri txikia, diminutivoan. Bertsolariak, 
irria ezpañetan : orla kanta oi-ditu geienetan bere kantakizunak. 

RESUMIENDO 

Ahora, para los que, por desconocimiento o conocimiento imperfecto 
de la lengua, no hayan podido seguir bien el hilo de mi disertación, re-
sumiré brev.emente su contenido. 

He hablado de Xempelar, como de un símbolo del curiosísimo íe-
nómeno de la improvisación poética, que llamamos "bertsolarismo". 
Xempelar está en la chna-cima de la improvisación versificada. He pon-
derado el arraigo cuasi atávico del versolarismo en el alma del vasco 
de todos los tiempos. Arraigo del bertsolarismo, como de todo nuestro 
folklore, como por ejemplo, del deporte de la pelota y de la riquísima 
gama de nuestras danzas y nuestra música. 

He ponderado el fenómeno social que es el bertsolari en la vida 
vasca ("Cada vasco lleva dentro de sí un bertsolari" ha dicho acertada-
mente la película "Ama lur"). He destacado lo que al bertsolari le se-
para del poeta propiamente dicho. El bertsolari es una institución vi-
viente encajada en el estadio pre-histórico de las culturas orales, no 
escritas, a diferencia del poeta "poeta", que encaja plenamente en el 
estadio cultural de la escritura, dos .estadios tan distintos entre sí, como, 
v. gr., muy en pequeño, la pelota a mano y la pelota a cesta; de tal 
modo que no cabe establecer comparación entre ambas modalidades 
para formar ningún juicio de valor, sino estudiarlas y apreciarlas s.epa-
radamente. 
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Rentería, he dicho, con estar inmerso en la cultura industrial, en-
caja perfectamente, siente perfectamente el oculto latido del arte del 
bertsolari, sentimiento que explica, que a la figura simbólica del ber-
tsolarismo vasco, que es Xempelar, haya quprido dedicar un año entero 
de sincero homenaje cultural. 

He hecho una somera evocación de la Rentería de la época de 
Xempelar, con su entonces reciente Ferrocarril del Norte y el orgullo 
entonces, de su Fábrica Grande, de lienzos, fábrica a la que tan íntima-
mente va unido el recuerdo de Xempelar. 

He dado igualmente un toquecito al innegable cariño que el poeta 
sentía para con nuestro vecino pueblo de Oyarzun. Pese a las rencillas, 
pequeñas rencillas de pueblos fronterizos, que, como eco de mayores 
antiguas, hubo de haber en el siglo XIX entre oyartzuarras y errente-
riarras, hoy tan hermanados. Xenpelar dedicó a las muchachas de Oyar-
tzun un cálido y galante elogio, que aún se canta en todo el ámbito de 
la Provincia. 

Con una brevísima lección sobre la métrica —concretamente sobre 
la rima xempelariana— he dado fin a mi pequeña conferencia sobre la 
figura del vate popular renteriano, cuyas fiestas centenarias, con tanto 
acierto ha organizado Rentería, para el presente año de 1968 a 1969. 



San Ignazio'ren «Martxa» berriz ere 

Martxaren itzak. "Gure Patroi aundiarenak" alegia. Bai bait dira 
beste asko ta asko ere, urteen buruan egindako saioak. Guk, saio guz-
tietan ezagunena ukituko degu emen: "Gure Patrii aundia" diona. 

Eta lenengo esango deguna, auxe da : kanta onen letrak, oraindikan 
ere, Paskual Iturriaga'ren lantzat irauten duala, noizpait gai ontan du-
da-mudaren batzuek izan diran arren. Duda-mudak, Iturriaga'k berak 
Iztuetari egindako karta batek bide-emandakoak. 

Izan ere, Iturriaga'k karta aren barruan San Ignazio'ren martxaren 
letra bat bidali zion Iztueta'ri. Letra, ordea, etzan oraingo gurearen 
berdin-berdiña. Lenengo errenkadatan, batez ere, oso bestelakoa azal-
tzen zaigu, erdi-aldetik aurrera berdiña dan arren. Eta, ain xuxen, nor-
baitek, ortikan bide-artuta, uste izan du, Iturriaga'k bere letra artan, 
oraingo gureari, —-garbiago bearrez— zuzenketaren batzuek egin nai 
izan zizkiola. Beraz, oraingo gure letra au ez dala Iturriaga'rena, leena-
gokoa baizik. (Norena? Ez dakigu)... Ondorengo ori ateratzera, Itu-
rriaga'ren kartak berak bultzatzen gaituala dirudi. Izan ere, etzitekean 
Iturriaga, berak egindako karta batean, berak egindako letra bat zu-
zentzen ari. Ez da itxura... Ez dirudi, beraz, letra Iztueta'rena. 

Ala ere, Iturriaga'rena bide da. Ikustagun. 

Ikustagun lenengo Iturriaga'k Iztueta'ri bidaldutako letra eta egin-
dako karta, ikusiaren gañean gauza erabaki dezagun. 

Orra letra, dana-dan: 

Inazio: jarriko zaikanik 
Aiz Jeneral aundia, armakin aurrean 
zerutik etorria, gaurko egunean, 

eta andik naiz betor 
indar ori dakarkik; Luzifer deabrua, 
ez dek, ez, mutillik utzirik infemua. 
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Ire soldaduak Inazio or dago, 
dituk Aingeruak; beti esnai dago, 

ire Gidaria armetan jarria 
dek Jesus andia... dauka Konpañia, 

Txautu dizkik txispak armaturik, 
Jesus'en Konpañíak bandera zabalik... 

etsaiak. gau ta egun, 
Ez dauka Fedeak, guk guztiok pakea degun 
ez, kristau nereak, beti gau eta egun. 
ez dauka perillik 
iñungo aldetik. 

Egin ditzaizkiogun orain oar batzuek letra oni. 

1) lenengo-lenengo, asieratik erdiraño, dana, oraingoa ez beste-
lakoa dala; erdi-aldetik aurrerakoa, berriz, oraingoarekin berdin. 

2) bigarren —«ta au da oarkizunik nabarmenena— asieratik erdi-
raño, Santuari ika mintzatzen zaiola; eta erditik aurrera, zuka. 

3) irugarren, asierako itzetan ez duala Santua "Fundatzalle bezela" 
tratatzen, oraingoak egiten duan bezela, "Jeneral bezela" baizik —on-
tan, erderazko beste letra baten antzeko azaltzen bait zaigu: arako 
"'Fundador sois, Ignacio y General" dionaren antzeko alegia—. 

Orain zer ondoren aterako degu letra ontatik eta letrarekin batean 
Iturriaga'k bidali zuan kartatik? 

Kartak gauza gutxi zion: osasun-kontu zerbait esan ondoren, onela 
jarraitzen zuan: uVa una ezpata dantza, descriptiva de ella y unu mar-
cha de San Ignacio. Siendo este bascongado, la marcha se cantaba en 
casteílano, lo que parecía ridículo". Eta, esan bezela, bi olerki bidali 
zituan kartarekin batean: bata, "Gaur" izenekoa, "Bautista Biribil" 
baten ezpata-dantzarako arintasuna goraipatuaz; eta bigarrena bere "mar-
cha de San Ignacio". 

Benetan, berak dion bezela, gauza parragarria zan, Santu euskal-
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dunaren doñu zaarra erderazko itzakin kantatzea; bañan, parragarri ta 
guzti, ala zan nunbait... Eta gure olerkari ernaniarrak, dirudianez, pa-
rragarrikeri ura kendu naiez, letra egoki bat asmatu zuan euskeraz. 
Ori izan bide zan gauzar.en historia. Ala da itxura... 

Ori ere bai : nunbait, berak bere lan artan lenengo egindako saioari 
etziola gero biziro egoki iritzi, eta lenengo zatia dana aldatu egin ziola; 
bañan bigarrena bere artan utzi. Eta, gaitz-iritzi ziona, batez er.e, San-
tuari íka mintzatzea izan zan, eta orla gero dana zuka ipiñi zuan. 

Beste gauza aldatu zuana, Santuari Jeneral-tratua ematea izan zan, 
eta Fundatzalle-konturik ez aipatzea; eta ori ere aldatu zuan, eta era 
berean "gure Patroitasuna" aitortu; eta orrekin batean, Fundatzalle-kon-
tua pixka bat biribildu gañera, "fundatu eta armatu" esanaz, leen "zeru-
tik etorria" esaten zuan lekuan; eta, orren urren, leengo "mutillik" ken-
du, eta "etsairik" ipiñi zuala, orla gauza itxuratsuago geldi zedin... 

Ortik aurrera, dana orain bezelatsu bait dago, salbo-ta leengo "txau-
tu'ren" ordez, "garaitu" sartu zuala, eta "perillik" kendu, eta "bildu-
rrik" sartu; eta, bukarerako gure "dezagun'en" ordez, berak "degun" bat 
ipiñi zuala... bertso-puntuz erren... gramatikaz bitxi. 



Santa Teresa'ren «On bidea» 

SANTA TERESA DE JESUS. "ON-BIDEA". ("Camino de per-

fección". Euskeratzalle, Aita J. Onaindia eta Aita L. Ake-
solo, Karmeldarrak. Gráficas Ellacuria, Bilbao, 19-63). 

"Ba zan ordua", liburuaren itza-aurrean irakurtzen degun bezela. 
Ba zan, bai, Teresa Deunaren Liburu eder au euskeraturik ikusi gene-
zan ordu. Au eta beste guztiak. Bañan au, batez ere. 

Avila'ko emakume aundi aren liburu guztiak dira irakurgarri. Ez 
bait da errex, aukera egiten. Bañan euskeratzalleak au aukeratu dute, 
eta, guk uste, ondo aukeratu dutela. 

"Camino de perfección" gogozko otoitzerako deia da. Liburu onen 
bitartez Teresa Deunak, itzezko otoiztunak, gogozko otoiztun egin nai 
ditu, gogozko otoitzera bultzatu nai ditu. Eta ortarako ematen dituan 
arauetan, berak esan gabe ere, bere burua egertzen du; bide ortan be-
rari gertatua erakusten du; beste norbaiti gertatua bezela; ori ba i ; 
bañan berak nola otoitz-egiten duan, irakurtzallearen xuxpergarri. Orre-
gatik Teresa'ren Liburu au ere, besteak bezelaxe, auto-biografi-kutsu-
duna da. Eta, besteak beste, orretxegatik da ain gogoz irakurtzen. Bere 
barru-barruko ezkutuak erakusten dizkigulako. 

ÍF TF * 

Eta zer esan euskeratzalle biok egin duten lanaetaz? 

Biok, zein-baño- zein, saiatu dira beren egitekoan. Batek kapitulo 
bat, eta besteak urrengoa, guk dakigunez, eta idazkerak berak ere 
aditzera ematen duanez. Bizkaiera jator-jatorrean. Euskeratze-lan erre-
xa ez dalarik, naiko errez egiña. "Naiko errez" ots! naiko argi. Ema-
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kume bizkor arren irudimena nundik nora dabillen, erderaz bezain 
errex ta argi aditzeko eran. Ez bait da euskeratze ontan Teresa'ren erdera 
bat-ere gogora ekarri bearrik, beste zenbait liburutan gertatzen zan beze-
la, idazlearen esan-naia ulertzeko. Irakurtzalleak ez du emen erderan 
zear igaro bearrik, Deunaren asmoa ulertzeko. Zuzen-zuzenean darama 
bere elburura. Ez da "meritu" makala. 

ĴF w í̂F 

Guk "Camino de perfección" "On dibe" ez baño "Obe-bide" esango 
genduan; bañan zerbaitegatik ipiñi dute euskeratzalleak dagon bezela, 
eta ixillik gaude; bear bada "Obera bide" esanda, norbaitek "Ogera 
bide" adituko ote zuan bildurrez. 

Beste akats ba t : elipsis askotxo erabiltzen ez ote duten; ots! aditz 
"auxiliarra" geitxo ixiltzen ote duten. Elipsis oiek, ondo erabilli ezkero, 
oso ondo ematen bait dute; bañan, ortarako, neurriz erabilli bear, 
neurriz : murritz-antzean obeki, geiegi baño... ne quid nimis. 



Comentando unos Apuntes de Clase 
Definición del Verbo en la Gramática castellana 

(Instituto de San Sebastiári) 

OBSERVACION GENEKAL 

Que todas las definiciones que se dan, pecan de imprecisión y falta 
de claridad en los conceptos, en parte por cierta excesiva preocupación 
de abarcar en ellas aun las excepciones de lo definido. 

Las excepciones son excepciones en todas las ciencias; y no deben 
involucrarse en la regla general. Las definiciones revisten también ca-
rácter general. No deben, por tanto, pretender abarcar los casos ex-
cepcionales, sino contentarse con lo general. Lo verdaderamente general. 
Bien observado. 

No es menester, por tanto, que, al dar la definición dpl verbo, por 
ejemplo, se tengan en cuenta todos y cada uno de los verbos. Como ni 
tampoco todos sus matices. Ni mucho menos se debe definir el verbo 
por alguno de sus matices, dejando a un lado lo fundamental de él, 
andando, como suele decirse, por las ramas, abandonando a un lado 
el tronco y las raíces. Lo cual puede ocurrir fácilmente cuando se extre-
ma la preocupación que hemos señalado. 

Algo de esto ocurre con la primera definición con que hemos tro-
pezado en los apuntes. La definición precisamente del verbo. 

DEFINICION DEL VERBO (LECCION 1.*) 

Dicha definición, siguiendo la pauta de las demás definiciones, de-
biera ser así : El Verbo es una palabra que designa la acción, de igual 
modo que el sustantivo designa un ser sustancial, y el adjetivo un ac-
cidente. 

Naturalmente esta deŕinición afectaría a los verbos en general, por-
que excepcionalmente como quien dice, hay verbos que no significan 
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sola ni principalmente una acción. Tal es el verbo sustantivo —que por 
eso lleva precisamente este nombre particular— "ser", el cual, aparte 
de significar la acción de "existir", tiene además función de verbo-en-
lace para constituir la "atribución" de que habla la definición de los 
apuntes. Lo que ocurre en esta materia, es que, en todo verbo con-
jugado va embebido implícitamente el verbo "ser" —y por tanto una 
atribución virtual—>, de tal modo que siempre que se dice "yo ando", 
v. gr., o "yo estudio la lección", implícitamente se sobreentiende "yo soy 
andante" —valga la expresión— y "yo soy estudiante la lección". 

Pero esto no quiere dpcir que la atribución sea esencial al verbo. 
Porque, v. gr., cuando se formula el verbo en infitivo o en participio, 
no existe tal atribución; sino solamente cuando el verbo es conjugado, 
lo cual es indicio de que la facultad de atribución s.e le deriva de la 
conjugación, que es al verbo lo que la declinación al sustantivo, una 
propiedad emanada de su ser específico, mas no el mismo ser. 

Lo verdaderamente constitutivo y esencial al verbo, es sin duda, su 
significación de "acción" con la correlativa "pasión". La atribución, si por 
esta palabra se entiende el mismo acto de atribuir —^atribución formal—, 
la atribución es función propiamente del verbo "ser", y de los demás 
tan solo por razón de la conjugación, o lo que es igual, por la inclusión 
implícita del verbo sustantivo "ser" dentro del verbo conjugado. 

Por lo demás, si la palabra "atribución" se toma en su acepción más 
que formal, objetiva —es decir, por la cosa atribuída— tal atribución 
viene a ser el sustantivo y el adjetivo y aún el adverbio, como lo puede 
ser el verbo. Ahora bien, como quiera que la definición, para que sea 
buena, tiene que tomarse de lo que es verdaderamente esencial y especí-
fico de la cosa definida, creemos que no es acertada la del verbo según 
la cual esta parte de la oración sería "Palabra que, por sí o con otra, 
expresa la atribución a un sujeto. E j . El niño corre. Pedro estudia la 
lección". 

En estos ejemplos, en efecto, el acto de correr se atribuye al niño, 
pero no precisamente como verbo, sino de igual modo que la bondad, 
v. gr., —sin ser verbo— se atribuye a Juan cuando se dice "Juan es 
bueno", sin que por ello se pueda decir que el adjetivo "bueno" expresa 
atribución, sino tan solo que la bondad —accidente— se atribuye a Juan 
en virtud del verbo "ser", puesto aquí expresamente; como en el caso 
de "El niño corre" lo está implícitamente ("El niño es corriente"). 



IV. K K I T I K A 479 

E igual cabe decir del segundo ejemplo. 
Formulado todo esto en otros términos, cabría decir, que en el 

verbo hay que distinguir, 1.° un contenido significaitivo, que es de "ac-
ción-pasión" —contenido esencial—, y 2.° una función, que es de "atri-
bución" —función de carácter sintático, perteneciente a la formación 
de las oraciones—. Ahora bien, de cualquier forma que se quiera pro-
ceder con respecto a este segundo el.emento —sea incluyéndolo o sin 
incluir en la definición— de todos modos no es posible prescindir del pri-
mero (acción) en manera alguna. Como tampoco se suele prescindir de di-
cho elemento significativo —aunque sí del funcional— en la definición de 
las demás partes variables de la oración, como son el sustantivo y el 
adjetivo, en cuyas definiciones entra siempre su contenido significativo, 
como elemento que predomina en ellos. Otra cosa sería tratándose de la 
conjunción, v. gr., en la cual predomina más bien la función sintác-
tica, por lo cual se define más bien por su función ("...sirve para..."). 

Así que, aun queriendo incluir en la definición del verbo su valor 
funcional de "atribución", habría que decir que "Verbo es una palabra 
que significa la acción-pasión atribuyéndosela a un sujeto mediante la 
conjugación". Denifición que tendría la ventaja de ser algo más comple-
ta que la clásica, pero también la desventaja de ser más embrollona. 
También sería más completa la definición del sustantivo, v. gr., si en 
ella se hiciera mención expresa de la declinación y otros accidentes 
gramaticals. Y, sin embargo, por exigencias de la claridad y el buen 
orden, se suele prescindir de tales extremos, dejándolos para ulteriores 
explicaciones. Y así mejor. 

OBSEEVACIONES A LA LECCION 2." 

Modo indicativo.—La noción de este modo es tan simple, que apenas 
cabe dar una definición de él, sino es por vía de comparación con sus 
modos contrapuestos subjuntivo e imperativo. 

El decir que el modo indicativo "expresa el hecho como real y ver-
dadero" —aparte de contradecir a la definición general del verbo según 
la cual lo que expresa el verbo no es un hecho sino la atribución— pa-
rece muy poco decir si no se añade algo o se quita algo para aclarar y 
precisar el concepto que se quiere expresar. 

Desde luego, por esta definición pudiera creerse que en indicativo 
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no se puede ni incurrir en error ni mentir a sabiendas, puesto que los 
hechos que este modo expresa los expresa como verdaderos. Claro que 
no es eso lo que se quería expresar. Pero, por lo mismo, en el caso sería 
muy de desear una mayor claridad de expresión. Claridad que, como 
mejor puede producirse, es, sin duda, por el contraste o comparación, 
que decimos, con los modos subjuntivo e imperativo. 

No creemos que el modo indicativo ni ningún otro esté relacionado 
precisamente con la verdad o la falsedad de los hechos que expresan. 
Lo que hay es que .el indicativo expresa los hechos de un modo puro, 
absoluto, objetivo, refiriéndose directamente y principalmente a la rea-
lidad del hecho, prescindiendo de los diversos matices subjetivos con 
que lo expresan los demás modos, como el imperativo y el subjuntivo. 

El imperativo, en efecto, expresa no sólo la acción, el hecho, sino 
también y tan principalmente, el mandato de ejecutarlo. E j . liHaz 
bien" (vid. "Hace bien"). 

Igualmente el subjuntivo, además de expresar o hacer referencia a 
una acción, la expresa como teñida de cierto tinte subjetivo, como some-
tida, subordinada, subjuntada a otro verbo distinto, de voluntad —"quie-
ro, mando, digo (ordeno), deseo, suplico, haz, logra, permite, otorga, 
es necesario, es bien, es conveniente"—•. Ej . "Deseo que comas con ape-
tito" (vid. "Comes con apetito"). 

El indicativo, pór su parte, expresa la acción desligada de estos 
matices subjetivos, pura y netamente, objetivamente, como una reali-
dad en sí misma. Por eso su forma de presentación en la oración es —a 
diferencia del subjuntivo— absoluta, exenta, no subordinada a otro 
verbo; o tal que si lo está, el verbo regente sea de entendimiento, de 
ciencia —"sé, creo, juzgo, digo (hago constar), veo, estoy cierto, es 
indudable, etc."— verbos que se refieren a su objeto como a una reali-
dad objetiva. Ej . "Veo que eres un valiente"; "Sé que estudias mucho". 

Todo esto, naturalmentp, como regla general. Porque por excepción 
nada obsta a que ocurra algo en contra. Así en los verbos de duda o 
ignorancia —verbos también de entendimiento—> dudo, no sé, me ex-
traña, etc.— el verbo subordinado no siempre irá en indicativo, sino 
tan solo cuando la conjunción de enlace es la dubitativa o inquisitiva si; 
y por el contrario es subjuntivo cuando la conjunción es que. E j . "No sé 
si ha venido el padre"; "No sé que haya venido el padre". Pero todo 
esto, como decimos, como que pertenece a la región de los modismos 



IV. K R I T I K A 481 

y locuciones perifrásticas o indirectas, constituye excepción de la regla 
general. 

Defirációiv del modo subjuntivo.—Lo que en esta definición se dice 
de que "expresa el hecho... como subordinado a otro hecho que perte-
nezca a diferente modo'1'' tiene algo de aquello que se suele decir "pre-
juzgar lá cuestión". £Por dónde sabremos, en efecto, que un modo es 
diferente de otro, cuando precisamente estamos averiguando cómo es 
este otro? 

Y a propósito de esto mismo, iqué decir del siguiente ejemplo : 
"Cuando diga que venga, vendré"? Venga (subjuntivo) es subordinado 
de otro de su mismo modo (diga). 

Por otra parte, tampoco creemos que el subjuntivo exprese el hecho 
como un deseo, sino más exactamente "como objeto de um deseo" —es 
decir, como complemento de un verbo de deseo, subordinado a un 
verbo de voluntad—. 

Por lo demás, si vamos a hacer un análisis de las aplicaciones del 
subjuntivo, observaremos que los subjuntivos van siempre en oraciones 
subordinadas; y que sus conjunciones características son, a) la subor-
dinante que, con verbos de voluntad; b) la final para que (o sus equi-
valentes a fin de que, etc.) y c) la temporal cuando con tiempo futuro. 
Ejs. "Quiero que vaya"; "Te lo doy para que lo uses"; "Cuando ven-
gas, hablaremos" (vid. "Cuando vino, habló"). 

En los tres casos es de notar que la acción significada reviste carác-
ter futuro. Un futuro, sin embargo, conpletamente distinto del futuro 
de indicativo. (Vid. ej . "Mañana vendrá", "Sé que vendrá mañana"; 
"Quiero que venga mañana"). Esta diferencia radica sin duda en el ca-
rácter objetivo del indicativo, a diferencia del subjuntivo que es emi-
nentemente subjetivo. No tanto en el estado de subordinación del sub-
juntivo. También el indicativo sabe estar subordinado- a otro verbo. 
Pero el verbo subordinante regente en este caso, como ya lo tenemos 
dicho, es de carácter intelectual, de entendimiento, de ciencia, de visión, 
y como tal mira a la cosa como real, efectiva, como objetivamente exis-
tente o existenda —valga la palabra—, a diferencia de los verbos de 
voluntad que la miran como una aspiración, como una posibilidad, la-
tente aún en la potencia del agente, y cuya realidad prescindimos en el 
momento de si pasará —como sería nuestro deseo— de la potencia del 

31 
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agente a la realidad dp un hecho. E j . "Sé que vendrá"; "Quiero que 
venga". 

Resumiendo : El subjuntivo de un verbo expresa una acción subjun-
tada a otro verbo, con un carácter eminentemente subjetivo. (Subjuntivo 
= subjuntado y subjetivo). 

Definición del modo infinitivo.—Tampoco parece bien la definición 
del modo infinitivo, según la cual este modo expresaría "el hecho (por 
lo visto no ya la atribucióri) en abstracto, sin indicación de tiempo, nú-
mero y persona. Ej . "Cantar". No se ve claro que el infinitivo prescinda 
de tiempo, cuando además de "cantar" pueden clasificarse entre los 
infinitivos "haber cantado" y "haber de cantar", formas que pertenecen 
a timpo pasado y futuro, como el primero pertenece al presente. 

Modo potencial.—Con algún nombre hay que Uamar a las cosas; 
pero este de "potencial" no me parece de lo más apropiado para deno-
minación de formas como "cantaría". Tampoco parece exacto aquello 
de que este modo tenga solo dos tiempos, uno simple y otro compuesto 
(^de qué tiempo?). Entre los compuestos al lado de "habría cantado" 
parece que también podría figurar "habría de cantar". 

Desde luego, acerca de esta forma, hallo que reviste dos valores 
enteramente heterogéneos como se puede patentizar con dos ejemplos: 
"Dijo que vendría, y vino en efecto"; y "Yo vendría, en efecto, si al-
guien me acompañase". (En el primer caso se trata de un futuro enca-
jado en un pasado; y en el segundo, de un modo especial, que vamos a 
analizar luego). 

Desde luego no parece que "Yo cantaría" sea solo un hecho posible 
y no real. Lleva esta forma dentro de sí un contenido significativo más ca-
racterístico que el de "posibilidad" y es su valor condicionado, hipoté-
tico. "Yo cantaría", "Yo habría cantado", "Yo habría de cantar" expre-
san una acción sometida a una condición; condición que se expresa o 
se sobrentiende en la oracióm incidental condicional que siempre llevan 
aneja : "Yo cantaría, si tuviera tu voz". Y esta condicionalidad es lo 
más característico de estas forrnas, sin género de duda; no su "posibili-
dad", que, cierto, también llevan embebida en su significación condicio-
nada, pero sólo incidentalmente o por lo menos no tan principalmente 
como su hipoteticidad. 
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Lo que puede suceder en estas formas, es que la correspondiente 
condicionante no vaya siempre expresa; con lo cual puede desorientarse 
algún tanto la apreciación de su valor condicionado. Ejemplo : "Estaría 
bien que me ayudaras". Pero tampoco es difícil al buen sentido suplir 
la condicional implícita "si pudieras buenamente", e t c , e tc Alguna 
vez puede ocurrir que la condicional sea precisamente la oración con-
dicionada con que, que va aneja. Tal quizás en el ejemplo anterior, y 
más claro aún en el propio ejemplo que traen los apuntes en la Lección 
4." : "Sería gracioso que lograra engañarnos" = "Sería gracioso si lle-
gara a engañarnos". 

Por lo que se refiere al ejemplo "Dijo que vendría..." la frase co-
rresponde exactamente a "Dijo que vendrá" ambos futuros de indicativo. 
La diferencia estriba en que la acción de vendría es futura solo eon 
respecto al momento pasado del verbo regente dijo, pero no con res-
pecto al momento actual, con respecto al cual más bien es pasado; 
mientras en el caso de vendrá se trata de un futuro puro, que lo es no 
solo con respecto al verbo egente dijo, sino aún con respecto al momento 
presente en que estamos hablando. Es decir que en el caso de vendría 
se trata de una forma de doble valor temporal: pasado y futuro; pasado 
con respecto al momento actual, y futuro con respecto al pasado del 
verbo regente. Pero sin que ello obste lo más mínimo a su caráeter in-
dicativo. 

En latín, ambos casos : "Dijo que vendrá" y "Dijo que vendría" se 
expresan con el mismo nombre verbal futuro: "Dixit se venturum" 
("Dixit venturum esse", "Dixit venturum fuisse"; todo ello en indicati-
vo. Aun en Castellano, si nos fijamos en la morfología, vendrá y vendría 
son formas hermanas, ambas de carácter futuro, vendr-a, vendr-ia, como 
caer-a, caer-ia; caerse ha, caerse him. 

Esta es la razón por la que a este vendría pusimos en un plano de 
modo completamente distinto y heterogeneo con respecto al vendria de 
"Vendría si alguien me acompañase". Aquel es de modo indicativo. 
Este, de modo especial, de carácter condicionado, por lo cual cabría 
Uamarlo modo Condicionado o Hipotético. Corresponde a la forma 
latina venirem; forma, como se ve, completamente distinta del venturum 
esse, fuisse, del caso anterior; irreductible, por tanto, a un solo y único 
modo, con el anterior, llámesele "potencial" o como se quiera llamar. 
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* * * 

En resumen: que los dos vendría hay que agruparlos en distintos 
modos: al uno en Indicativo, llamándolo tiempo pasado-futuro o mixto 
de indicativo; y al otro en el Hipotético y Condicionado, con tres tiem-
pos : presente, pasado y futuro (yendría, habría venido y habría de 
venir) y formas simple y compuesta. 

Si la denominación. de "potencial" parece mal, tampoco parece 
mejor todo lo que se dice de este tiempo en la Lección 4.a sobre la coin-
cidencia del potencial simple (vendría o pasearía) con otra acción que 
la condiciona. Lo de condicionar, está bien; no así lo de la coincidencia. 
Porque puede no haber tales coincidendias; como euando se dice: "Pa-
searía hoy si ayer no hubiese llovido". El ejemplo de "Anunciaron que 
el Mesías nacería de una virgen" no pertenece a este modo ni arguye 
nada que se i-elacione con ninguna necesidad más que accidentalmente 
(por razón de la Profecía); como se puede ver por el ejemplo siguiente : 
"Anunció que Uovería, y no llovió". La forma en -ría no se emplea pre-
cisamente para hechos necesarios. Si hubiera sido de necesidad que 
lloviese, hubiera llovido. Pero no llovió. El ejemplo pertenece al pasa-
do-futuro de indicativo, que decimos arriba. En latín se diría "Annun-
ciaverunt Messiam nasciturum de Virgine"; con participio o nombr.e 
verbal futuro. 

El compuesto de "Afirmó que no se habría visto suceso tan extraor-
dinario" no es que exprese el hecho como terminado precisamente por-
que sea compuesto, sino porque es pasado, quizás mejor porque es un 
Futuro Perfecto, "habrá visto". 

El caso de "Me dijo que volviese mañana, que ya me habría prepa-
rado el encargo" corresponde igualmente al pasado futuro de indicativo, 
correspondiente al Futuro Perfecto, del cual se diferencia solo en que 
se trata de un verbo subordinado a otro de tiempo pasado (dijo). 

Por lo qup se refiere a su significación temporal, ésta tiene la misma 
complejidad de los diversos puntos de referencia temporal que en la 
frase intervienen y para con cada uno de los cuales guarda diversas 
relaciones el verbo. 

Desde luego tienen el tiempo presente en que hablamos y el pasado 
del regente dijo y el futuro del mañana. 



IV. K K I T I K. A 485 

Con respecto a mañana, es pasado, como suele serlo todo futuro 
perfecto con referencia al momento futuro a que hace referencia esen-
cialmente; es futuro, sin embargo, con respecto al pasado de dijo y 
aun con respecto al momento en que .estamos hablando. 

Por donde se ve que nos hallamos ante un complejo de forma pasada 
y futura a la vez, si bien en relación a diversos términos de referencia. 



Gramática de la Lengua Vasca 

(OBSERVACIONES AL CAPITULO V) 

Pág. 3. Se aduce como ejemplo de partícula interrogativa emplea-
da en función de no-interrogativa, un fragmento de la conocida estrofa 
del "Ogi zerutik" : "Sagrarioan nun dagoen - lurra zeruaz bat egiten". 
No es cierto que ese nun en este caso sea no-interrogativo; es un ver-
dadero interrogativo, desde luego que depende y es régimen de un pre-
cedente "ara emen", que efectivamente pide una oración subordinada 
interrogativa. Es el mismo caso de la conocida estrofa de Iparraguirre : 
"Ara nun diran - mendi maiteak". Ese nun es eseneialmente ŕnterogativo. 
Y la prueba de ello —-además del testimonio del oído vasco— es que 
no hay otro modo de expresar el pensamiento d.e que se trata, como le 
hay en otros casos. Como en el caso de otra estrofa del mismo canto 
"Ogi zerutik" "Etzaitut begiz nik ikusten; - bañan bai Fedez det si-
nisten. - Sakramentuan nola zauden...". Aquí .ese nola no se refiere al 
modo, sino al hecho mismo de la existencia, hecho que cabe expresar 
y se expresa normalmente por la fórmula zaudela... Aquel ejemplo debe 
de suprimirse; y, si se quiere, adoptar este otro. 

También estimo que se debe suprimir la nota crítica que sigue más 
abajo ("Aunque ciertos gramáticos"), nota en que se reprueba la "preocu-
pación por la lógica de la lengua", lógica de la que se dice desorbitada-
ment.e, que "no es propia de las lenguas". Las lenguas se mueven, sobre 
todo, dentro de dos cauces : la lógica (la analogía, que decían las gra-
máticas antiguas) y el uso; uso, que, ciertamente, alguna vez es con-
tra-lógica; pero, eso sí, alguna vez y como quien dice por excepción; 
exc.epción que precisamente confirma la regla; regla que, en nuestro 
caso es andar y moverse dentro de lógica o analogía. Esta apreciación, 
pues, debe desaparecer, por inexacta. Pero también por ser crítica de 
una postura, preferentemente adoptada por una buena parte de los eus-
keristas, que por mucho tiempo han cultivado noblemente la Lengua. 



IV.— K R I T I K A 487 

Crítica molesta, que, como Corporación que se debe a todos, la Acade-
mia no puede emplear. 

Está bien por lo demás, que se registre el hecho de que la Lengua, 
en el correr de su larga existencia ha Uegado a emplear "formas esen-
cialmente interrogativas" (nola, zergatik, zein, ze, etc.) como meros 
"ilativos". Está bien que en la Gramática de la Academía Vasca se re-
gistre el hecho, y que se haga constar que tal uso está abonado- por los 
Escritores y por "la práctica cotidiana". Con todo, —y por los mismos 
motivos de delicadeza para los de escuelas disconformes— creo será 
mejor abstenerse de calificar de "buenos" ni malos a dichos escritores; 
así como será conveniente no discriminar y establecer escalas sobre la 
"amplitud" de la "práctica cotidiana". 

Desde luego no es igual el empleo popular (y aún de los Escritores) 
para cada una de aquellas formas interrogativas, empleadas como me-
ramente ilativas. No cabe decir que el pueblo hace tanto uso del zein o 
zeña como lo hace del nola (nola... bait-... -n) y como tampoco del zer-
gatik (zergatik eze); como tampoco hace tanto uso —ni muchísimo 
menos— de la forma ze o nun precedida de ain, fórmula ésta muy in-
dicada para los períodos oratorios propios de tribunas y púlpitos, no 
tanto de la conversación familiar; como tampoco lo es la fórmula zer-
gatík (zergatik eze) muy propia para razonamientos a emplear en púl-
pitos y tribunas. Y, a propósito de Escritores, es muy de notar que el 
P. Mendiburu nunca emplea la forma relativa zein o zeña; hecho que 
indica que algo le sonaba mal en tales fórmulas. 

Por todas las cuales razones, propongo que se suprima el carácter 
crítico de este párrafo (ciertos gramáticos, demasiado preocupados, ló-
gica no propia de las lenguas, ampliamente abonado, buenos autores, 
práctica cotidiana). 

De la pág. l.a habrá de eliminarse también la expresión país vasco 
español, por las mismas razones de delicadeza con otros opinantes, di-
ciendo en su lugar "país vasco peninsular" u otra expresión que no 
prejuzgue opiniones políticas de ningún género. 

Andoain a 23 de Febrero de 1962. 



Ayalde'ren liburu berri bat 

ITZ-AURRE 

Anthon Valverde —ez-izenez "Ayalde"— izen-eredu bat da gure ar-
tean. "Izen-eredu" edo-ta "eredu-izen". Guztiontzako entzungarri dan 
izena. 

Euskeraz, berri-berritik ikasi, eta gaur apainki idaztera ere iritxi 
dan euskaldun berri degu Ayalde. 

Askok dakigu, nola izan diran, Anthom Valverde'ren bide-urratze 
ta urratsak gai ontan. Nik, Donosti Zaarreko ikastola ixil batean —Ikas-
tola Eredu, bera ere—> ixil-ixillik ikasten ziarduanean, izan nuan Val-
verde'ren aditzea ta ezaguera. Ixil-ixillik, egunik uts-egin gabe, txintxo-
itxinxo, barra-pentzakor Ikastolara joaten zanean. Orduan ezagutu nuan. 
Buru-belarri, zoratuaren gisa, euskal-aditza barru-barrutik ikasten. ziar-
duan egun aietan. 

Pentsatzen det, pentsatu, nolako pozez joango zan orduan Ikastolatik 
etxera, gabero, amar-amarterdi-inguuan —beste asko Barretik bezela, 
bera Ikastolatik— bere emazteari, eskolau txikiak amari bezela, bere 
eguneko poza adieraztera, gero-ta-aurreragoko ikasketak biotzean sor-
tzen zioten poz barrukoia, bere emazte euskaldun jatorraren biotzean 
ixurtzera. Emaztea izan bait du Ayalde'k bere bigarren —lenengo?— 
Irakaslea, euskal-ikasbidean, euskal-katiximan. Maria Dolorex... Nola-
ko oroitzapen goxoz naasiak, iñolaz ere, gure adiskidearentzako bere 
euskal-ikasketaen oroitzapen etxekoiak! 

Urteen buruan, gure euskaldun berriak bere euskaltzaletasunaren 
agergarri, esku-.erakutsi eder bi eskeiñi izan dizkigu. Garratza lenengoa; 
goxoagoa bigarrena. Goxoagoa; bañan ez goxo-gexa, garratz-puntta bai-
zik. Gure Ayalde ez da izan bein ere idazle goxo-gexa oietakoa, paper 
txuria makinan sartu izan duanean. Ayalde'ren kupeletegiko ardoa, ez 
da ardo goxo, ardo zar garratz baizik. Ayalde'k ez du esku pallakatza-
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He, esku-astintzalle baizik, zenbait gauzetan gu lozorroan bizi ez gai-
tezen... 

Beste gauzatxoa. Askotan ezer esatekorik gabe idazten degu. Ayal-
de'k ez. Esatekorik ez duanean, ixillik egongo zaigu. Idazten badu, zer-
bait esangarri esateko izango da. Euskeraren gaurko egoera ez bada, 
gure paisajea izango da; paisajea ez bada, artea; artea ez bada, beste 
zerbait, bañan beti ere "zerbait", eta "zerbait gure". 

Esatekoari buruz, gaiari buruz, ori. Esateko erari bagagozkio, be-
rriz, zer esan, Ayalde'ren estiloari buruz? Estilo berria; bañan, ala 
berean, argia. Berria azalez, estilo laburra, ritmo ondo-neurtu batean. 
Bañan estilo argia benetan. Estilista fiña degu Ayalde. 

Oyartzun'i zor diola, dio berak, izaera ori. "Antze ta Literaturan 
naizen pittin hau, Oyartzun'eri zor diot". Ezer bada-ta, nik uste gure 
paisaje oyartzuarrari, Ayalde'k, argitasuna zor dio. Oyartzun'go paisajea, 
bere lerro garbiz, bait da olakoxe argia. 

Itz-lauzko lanez gañera, ba'ditu liburuak olerki batzuek ere. Xor-
ta polita. Olerki berri. Gai ontan ere egin ditu egilleak bere saioak 
—bere saiotxoak—. Olerki berri, bai mamiz, bai azalez. Bakoitza bere 
arian, egoki. Bañan neretzat aukeratu bear-ta, nik "Loreskin tantak" 
deritzana aukeratuko nuke, eta "Urte Berri on". 

Bukatzeko : liburu polit, liburu irakurgarri Ayalde'rena. Bein esku-
-artean artu ezkero, eskutik ezin utzi diran aietakoa. 

Zuk ikus orain, irakurle. 



«Amabost egun Urgain'en» 

ITZAURRE 

Asko dira, Euskeraren biziari dagozkion problemak: eta auetan 
bat irakurtzea. 

Antziña —iñor gutxik irakurtzen zuan garaian— izkuntzak bizi zi-
tezken itz-egin utsez; bañan gaur dan egunean —izkuntza guztietan ain-
beste ta ainbeste irakurtzen dan garai ontan— irakurtzea bearrezkoa da; 
irakurtzen ez dan izkuntzak bizi makala du. Irakurleak bear ditu, beraz, 
Euskerak ere sendobizi izateko. Irakurleak eta Irakurgaiak. 

Urte auetan ari zaigu gure Euskera alderdi ortatik poliki ornitzen ta 
jazten. Ba'degu olerki "modernorik"; ba'degu olerki "sozialik"; ba'-
degu, baita, "nobela poliziakarik" ere. Ezin kexa giñezke alderdi ortatik. 

Dana ez dagola egiña oraindik, ori ere bai; bañan asierarako bat 
ba'degu beintzat-eta : Loidi euskaltzaiñaren "Amabost egun Urgain'en". 
Loidi Jaunak irakurgai onekin autsi zuan bidea. Orain iru urte. Eske-
rrak zor dizkiogu. 

"Amaboste egun Urgain'en" oni irakurleak egin dioten arrera, ona 
izan da : iru urteren buruan iru argitaltze agortu-ta, gaurkoarekin lau 
ditu; eta lauretan bat katalaneraz... 

Jarraitzalleak, idazle-jarraitzalleak bear zituan ugari gure Loidi Jau-
nak, arlo ontan, eta oraindik ere bear ditu. Ia poliki-poliki noizpait, 
norbait berotzen dan lan ortarako. 

Eta bitartean, ondo etorria izan dedilla laugarren argitaltze au. 

Andoain'en, 1968'gn. Epaillean. 



«Deun Ignazio» 

JUAN BAXURKO 

Ez gaitu bat .ere arritu, Baxurko'ren beste liburu bat ikusteak. Ba-
surko biotzez da eskribitzalle. Gaia dagoño, Baxurko beti ariko litzake 
bertsoak egin eta bertsoak egin. Garlopari berez dario txirlora kixkurra. 
Berdin Baxurko'ri ere bertso berria. 

Oraingoan San Ignazio'ren bizitza eman digu, beti bezelako bertso 
ederretan. Egoki bait-datorkio aurtengo urteari olako liburu bat euske-
raz. San Ignazio il zala aurten lareun urte. San Ignazio, auskalduna, Az-
peitia'n jaioa. Orra or bi egokitasun liburu baten inguruan. Egoki, oso 
egoki. Bejondaizula, Baxurko adiskidea! 

Bertso, ederki berdindua Baxurko'rena. Aldiz-aldiz biotz-uki-gaiez 
ondo betea. Edozeñentzat irakurgarri. Orixe da Baxurko'ren liburuaren 
izaera. 

Kritika-antzera zerbait esatekotan, gaiari dagokion zerbait bearko 
luke. Santua zauritu zan gerrari buruz, alegia. Ez zala garbi-garbi Pran-
tzia'ren kontrako gerra, Naparraen kontrakoa batez ere baizik. Prantze-
sak, laguntzalle. San Xabier'en anaiak ere an ziran nunbait gure San-
tuaren zauritzalleen artean. Gure Loyola'ko Santua ez da santu, gerran 
ibilli izan zalako. Olako saltsak utzi zituanean, egin zan "San Ignazio*'. 
Jakiña, akats au ez da Baxurko'rena. Baxurko'k beste nunbait irakurri 
du prantzes-kontu ori. Izan ere olako liburu asko ta asko dabil baztarre-
tan. Gauzak bear ainbat bereizten ez dituzten liburu asko ta asko. Nahas-
killua nagusi leritza orri. 

Liburu oni beroni buruz beste gauza aipagarria, Valverde Jaunaren 
eta Valverde Etxearen lana da. Ayalde'ren edergarriak benetan ederrak, 
aberatsak, zentzu aundidunak. Irarkola, zer esanik ez. Bejondaiola gure 
Ibar-urdin Jaun ta Etxeari ere! 



«Salmutegia» «Orixe» 

ITZAUHREA 

Orixe'ren Salmotegiarentzako Itz-aurrea eskatu didate. 

Salmoak ez dira Orixe'renak, Dabid'enak baizik. Orixe'rena, Da-
bid'en lanaren euskerazko itzulpena da. 

Iñor ez, ordea, gure Orixe baño egokiagorik, Dabid'en Salmoak 
euskerara itzultzeko. 

Olerkaria zan Dabid; olerkaria gure Orixe ere. Artzai izana zan 
Dabid; artzai izana Orixe ere. Al-da geiagoren bearrik, biok ondo 
alkar-artuko zutela jakiteko? 

Ez dakit, ipuia dan, ala egia, Santo Tomas eta San Buenaventura'-
rentzat esan oi-dana. Alakoren batean, juan omen-zitzaiola, alegia, To-
mas domingotarra Buenaventura frantziskotarrari ikuste bat egitera; 
eta, Konbentuko atean diosal-eginda, Fr. Tomas'ek Fr. Buenaventuraren 
galde egin zuanean, Aita Frantzisko il-berriaren bizitza idazten buru-
belarri ari zala, erantzun zioten. Utzaiogun —esan omen-zuan Fr. To-
mas'ek— utzaiogun pakean seme serafindarrari, Aita serafindarraren bi-
zitza idazten". Aita serafindar Frantzisko'k nunbait etzezakean izan, se-
me serafindarra baño bizitz-idazle egokiagorik. 

Mutatis mutandis, nik ere gauza bera diot gure Orixe'rentzat: gure 
egunetan ezin arkitu zitekean Salmoen itzultzalle egokiago ta jatorra-
gorik, Orixe baño. 

Salmoak, ezer bada-ta, olerkariro itzuliak bear dute izan. Olerka-
riro. Salmoak berak dauden neurri berean. Dabid, olerkari bortitza zan. 
Aren. lana ere, berdin. 

Hebertarren olerkiak ba'du bere ritmo. Ritmo au, pentsamentuetan, 
ideietan dagola esan oi-da : pentsamentuen paralelismoan, ez itzen. neu-
rrian; eta, beragatik, Salmoen itzultzalleak aski duala pentsamentuen 
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paralelismoa ondo ematea, Salmoen olerki-kutsua guri osorik emateko; 
eta ori, olerkari ez dan batek ere egin dezakeala, prosista on batek ere 
egin dezakeala ondotxo... 

Ez det nik uste, ori egi-egia danik. 

Hebertarren olerkiak, poesiak, paralelismoaz gañera ba'du beste 
"zer" bat ere, zer ezkutu bat, poesiari dagokiona, poesiaren muŕn-mu-
ñetan dagona : izketaren "gore" berezia batik-bat, izkuntzaren goitar-iza-
te bat. Eta poesiaren muin ori ondo ukitzeko, prosistarik onena ere ez 
bait-da aski; ez du ori bere arlo. Olerkariaren gauzak itzultzeko, nor-
-berak olerkari bear du izan, bere barrunbean olerki-"oyartzun" gozoa 
senti-senti duana... 

Beste zer bat ere bai : itzen ritmoa. Ez bait-da Salmoetan izketaren 
gorea eta ideien, pentsamentuen ritmoa bakarrik; Salmoak ba'-zuten 
hebertarrentzat, beste itzezko, fonetikazko ritmo ezkutu bat ere ; gu-
retzat ezkutua dana; azentuetatikan sortzen zan gauza ezkutu bat. Eta 
azentu ori, iñork baño obeto —izkuntza bakoitzari dagokion eran— oler-
kari batek eman dezake. Gai ontan, olerkari ez danak, itzulpen-erdi 
egingo liguke. 

"Izkuntza bakoitzari dagokion eran" diot: izkuntza bakoitzaren gai-
tasunak erabilliaz, alegia. Eta ortarako, guri dagokigunez, Euskeraren 
gaitasunak —euskal-olerki-gaitasunak— ondo ezagutu bear. Gai ontan 
berriz, —euskal-poetikaren gaitasunak jakiten ta ezagutzen, alegia— 
nor Orixe añakorik gure artean? nor, gaitasun oiek beren iturburuan 
astiroago xurgatu zituanik?... Iturburuan... artzantzan... mendi-mendian... 
Uitzi'n... Eta astiro, emezortzi urte arte. 

Amar-amaika urtetan —-oraindik erriaren jakintzan ondo "jantzi" 
gabe— irten izan gera gu geren etxeetatik, "estudietan" joan izan gera-
nik geienok. Zortzi urteren bentaja atera izan zigun guri Orixe'k gai 
ortan. Emezortzi urtetan utzi zuan berak Uitzi'ko artzantza, Xabier'era 
"estudietan" joateko. (Beste ainbeste izango zituan Dabid artzaiak ere, 
Goliat aundia menderatu zuanean). Denborarik asko izan zuan gure 
Orexatarrak, emezortzi urte aiek arte, Uitzi'ko errixka ezkutuan, artzai 
ta ikazkin-artean, besteak beste, euskal-olerki errikoi jatori*aren muin 
gozoa xurgatzeko —beretzakotzeko— gero bere "Euskaldunak" Poema 
aundia-ta gure ber-ixurtzeko neurri errikoi-errikoi baten ontzi bikañean. 
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Orduko xurgamen aiek —bere artarako gaitasun aundiaz gañera—• 
prestatu bide-zuten gure Uitzi'ko artzai olerkaria, baita Dabid'en Salmoen 
ixuri gozoa ere euskal-ontzirik ederrenean euskaldunon eskuetaratzeko. 

Itz bat geiago oraindik. 

Salmoen itzulpen au, ez dala Orixe' ren "gaztearoko lan". Zaarturik 
egin zuala. Olerkari elduaren lana da, beraz. Zentzu oneko lan. Ontan 
ere, bera bere lanaren neurriko. 

Ez nua geiago luzatzera. 

Emen diodan au, ala dan, ala ez, "geroak esan beza" esango det 
nik ere, gure "Euskaldunak"-en egille jatorraren beraren itzak aotan 
artuaz. Geroak esan beza; edo-ta esan beza irakurleak; edo-ta obeto, 
esan bezate, Elizan Jaunari ao-betez salmo-kantari jardun bear duten 
kristau euskaldunak. 

Andoain'en, 1968'gn. Otsaillean. 



Zein euskaldun? 

"Bizardun" bizarra dúana dan bezela, "euskaldun" euskera duana 
da. 

Berdin baita, "zaldun", zaldiz ibiltzen dana dan bezela, "euskaldun" 
euskeraz mintztzen dana, euskeraz aritzen dana izango da. Berdin esan 
bait diteke "iztunarentzat"; iztuna, itz-egiten ari dana, izketan ari dana 
izango da : izketarako oitura duana, erderaz elocuente esango litzakena... 

Euskeraz, leen-leen, orain baño lurralde geiagotan itz egiten zan. 
Angoak, orduan, euskaldunak ziran. Gero lurralde aietan Euskera galdu 
zanean, angoak erdaldundu egin ziran; bañan, ala ere, leengo Euske-
rarentzat ezin esan diteke artu-eman guztiak galdu dituztenik. Lurralde 
artan oraindik Euskera bizi da, Toponimian bederenik; eta beragatik 
berak ere nolabait "euskaldun" dira : eskubidezko euskaldun, euskaldun 
de iure, naiz-ta ez de facto. De facto, erdaldun; bañan de iure euskal-
dun. Egoera ortan arkitzen dira gaur, ia Araba guztia; Nafarroaren za-
tirik aundiena; eta berdin Bizkaian Enkartazio-lurrald.ea. Uri aundie-
tan erdaldundurik arkitzen diranak ere ereti ortan bertan arkitzen dira. 
Euskaldun dira de iure eskubidez, naiz-ta ez de facto, egotez... 

Toponimia aipatu degu; bañan tarte ortan ba dago besterik ere; 
euskal-kultura, euskeraren Sintaxisa esaten deguna, eta Euskeraren Pro-
sodia, eta euskaldunen mentalitatea... Izkuntza falta, ezik; berriro ere 
jab.etu-bearreko Euskeraren aberastasun aundi-aundia... 

Euskaldunak, beraz, iru edo lau eratakuak gera : "euskaldun-euskal-
dunak" de iure ta de facto euskaldun geranok; de iure bakarrik diranak; 
eta de facto bakarrik diranak, atzerritik etorrita, edo euskeraz ikasi ta 
mintzatzen diranak... Ez bait dira txarrenak; de facto ezik, biotzez ere 
euskaldun diranak... 

Ba da beste malla bat ere euskaldun-izate-kontu ortan: "euskal-
gaitz" edo "euskal-gaizto"; euskeraz nekez aritzen diranak, nekez ari 
eta euskeraren joskeran zenbait erdera-kutsu sartzen dutenak. Oien an-
tzekoak bait dira leen aipatu ditugun euskaldun erdaldundu, erderaz 
mintzatzean, euskal-sintaxisa eta prosodia erabiltzen dutenak. 



Etxaide Yon'en «Tratado de Sintaxis» 

Omela dio troxu batean: 

Abverbiom.— Abverbioak oraziñoan hartzen dituen posturak azter-
tuz, ba-dira ere, nere ustez, zenbait esaera, zuzendu beharrak daudenak. 
Alegia, adverbioak luze jotzen duenean (zenbait itzez osatua dagoelako) 
-la erlativuaz balia liteke, bigarren maillako esaera bati sortzea emanaz, 
nagusiaren lagungarri. Hots, ene aitaren ustez, "nei-e beste bi seme eder 
eta yayo, oyengan" esaera luzea, honela tajutu diteke esaldi lagungarria-
ren bidez (109 hor.) : 

Nere beste bi semiengan (eder eta yayo dira-la) 

Orrela Etxaide ren troxua. Eta ola jarraitzen du: 

Nere motzean -(e)Za (1) erlativua ezin erabil diteke hemen, erdal-
-pentsakeraren iraulpen borobilla baita (que son herrmosos y hábiles). 
Euskera jatorrak "dira-ta" edo "baitira" eskatzen du honoko ontan. 

Huts larri au ber-bera dago Bidasoz alde hontako "Ni pekataria" 
otoitz ofizialean, eta gure apaizak eztiote igarri, edo-ta igarriarren, ez-
tute zuzendu euskal-gaizto mingarri hau : "pekaturik asko egin dedala 
gogapen, itz eta egitectan", euskera jatorrean honela bear zukeana (Bi-
daso'z bestekoek diotenez): "bekaturik asko egin baitut (dut-eta) go-
gapenez, itzez eta egitez" (109). Idazle zahar aunitz erdalkeria hontan 
jausten da, esate baterako ene begiko Atxahun : "Halere higaturen dila 
aitzinia beno lehen" ("Hala ere gaztatuko duela aurrea baño lenenago"), 
"Halare higatiiren baitu" ("Hala ere gastatuko, baitu") jarri behar zue-
larik euskal-senaren arabera. ("Oŕizialenak" 2'gn. bertsoa). 

(1) Ene ustez erlativuak -era, -ela dira eta ez -re, -la. 
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* *. * 

NERE KRITIKA 

190'gn. orriko "Adverbioak oraziñoan..." asten dan Troxua, oso 
naasia atera zaizula diot. Orra zergatik. 

a) -la edo -ela atzizkia, "errelativotzat" artzen. dezu zuk (eta diru-
dianez, zuen aitak ere ala artzen zuan). Nunbait atzizki ori erderaz que 
egiten dalako? Nik, erderazko que ori, errelativo ez baño "conjuntivo" 
dala uste izan det beti (conjuntivo, de oración "complemento directo" 
del verbo "confesar", "confieso que he pecado..."): "aitortzen det, pe-
katu egin dedala...". 

Or ez dago neretzat iñolako errelativorik. "Pekatu egini dedana" 
esango balu ere (esan lezakean bezela) ez litzake "errelativo" izango, 
"conjuntivo" baizik. Erderaz eta Latiñez ere beti ala esan oi da; latiñez 
oroituko zera llquia peccavi nimis" esaten dala. 

Aitak, ez dakit nundik pentsa zezakean, guzti ori erralativoa zanik. 
Zuek, guk ez bezelako Gramatikaren bat erabilli dezute nunbait. 
Puntu auxe pixka bat argituko bazenidake, ixtimatuko nizuke be-

netan. Zer Gramatikatan ibilli zeraten, alegia. 

b) Etxahun gizagajoari erasten diozun txalma da beste puntu naa-
sia. Etzera konturatu, Etxahun'en dila ori ("Halere higaturen dila aitzi-
nia beno lehen") "errelativo" ez baño "gerundivoa" dala "Habiéndose de 
romper, con todo, lo trasero, antes que lo delantero". 

Ari ontakoak berekoak bait ditu Etxahun'ek bertso oietako beste 
esaera batzuek ere, garbi-garbi "gerundivoak" diranak, edo, naiago ba-
dezu, "gerundioak"; ala, arako "Taharnari fidela"ri botatzen diona: 
"Haien (igelen) etxe lejitimua guri saltzen deikiaía" = vendiéndonos... 

Ala ,ere, beste batzutan, Etxahun'en -la'k eta -eíce'k erderazko que 
conjuntivoren arikoak dira, garbi-garbi. Adibidez: "Hariak gaxto zu-
tiala fornizalari erraiteko"; edo "Pasta zela adarrondotsu, edo beta 
biurria", ori erran, alegia... 

Sospetxeria det, zuek beste bideren batetik ote zabiltzaten. Emen dio-
dan au, beintzat, neretzat Gramatika arrunteko ikasgaia da. Atera na-
zazu ataka ontatik. 

32 
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* * * 

Nolanai dala, eta bukatzeko, oraingo "Ni pekataria" ez da, zuk dio-
zun bezela. Apaizak, "aal izan dutenean", aldatu dute guzti ori. 

* * * 

210'gn. or.— "Orain egin ditzagun voz transitiva etab." asten dan 
saillean, naasi xamar atera zaizu gauza. 

"Transitiva" itza erabiltzen dezu batzutan, eta "bigarren pertsona 
pasivum danean" esaten dezu bestetan, gauza bera adierazteko, dirudia-
nez. Egia da Azkue'k ere azkeneko esaera au erabiltzen duala, "ejerce 
funciones de paciente" esaten duala, alegia; bañan bi izketa-modu oiek 
gauza argitu bearrean, illundu egiten dute. 

Berdin baita, "voz transitiva" esaten dezu batean, eta "activum" 
bestean, bi esaerak gauza bera esan nai dutelarik. Gauza naasi besterik 
ez du egiten jarduera orrek. 

K/n ' r i "itzegillearen ezaugarria" esaten diozu; itzegillearena ez ba-
ño "interlocutorearena" dalarik. 

Beste gauza : "Hik egingo huke" eta "hik egin hezake" abonatzeko, 
eta aitaren "ukeK" eta "ezakeK" arbuyatzeko, "aurretik dijoan sujetoa-
ren ezaugarria" aipatzen dezu; eta "Beraz bigarren pertsonaren ezau-
garria " h " da .eta ez "k/n" , gañeratzen dezu, sujetoaren eta "k/n"ren 
funtzioak elkarrekin naasten-edo dituzula. Gauza au argixeago ta gar-
bixeago balego, ez luke kalterik. 

Nolanai dala, nik onako eskema oni oso bidezko derizkiot: "Neza-
kek, ezakek, lezakek; gen.ezakek, zenezake, zenezateke, lezatekek". Adi-
bide ba t : 

"Pello : Nik nai banu, ekarri nezakek; 
ik ere, nai bau, ekarri ezakek; 
eta ark ere nai balu, ekarri lezakek; 
guk ere nei bagendu, ekarri genezakek; 
zuk ere nai bazendu, ekarri zenezake (2); 
(zuek er.e nai bazendute, ekarri zenezateke); 
eta aiek ere nai balute, ekarri lezatekek. 

(2) Forma ontan "ikako" jokaera "zukako" biurtzen zaigu. 
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Ez dakit bizkaitarrak eskema oni zer eritziko dioten. Gure belarrie-
tarako oso eskema leuna ta oztopo gabea da. Edota ni óso naastua nago. 

Ikusiko nuon'en saillean beti ere gogoan euki bear da, sail ortako 
aditz-jokaerak, leen-garaikoak dirala, eta izaera kondizionatuko jokae-
rak, kondizio baten mendekoak; geiago oraindik, bete etzan kondizio 
baten mendekoak; Akino'ko Tomas'en Eskolastikan futurum contingens 
conditionatum esaten zaien oietakoa, beste izen laburragoz futuribile... 

Egoera orren adigarri, Ebanjelio Santuko, Jaunaren esaera bat aipa-
tzen bait da Eskolastikan : "Ai! zu, Korotzain! Ai! zu, Betsaida! Zu-
gan egin diran mirariak Tiro'n eta Sidon'en egin izan balira (kondizioa) 
segurki surtako autsetan eta zakuki-jantzian penitentzi-egirago zuten (kon-
dizionatua)". Gertatu etzan gauza, bañan gerta zitekeana, eta gertatu 
ere gertatuko zana, bete etzan kondizio bat bete izan balitz. Ori da 
aditz-jokaera onen muin jatorra. Itz bitan : futurum contingens condi-
tionatum, edo-ta futuribile. 

* *. * 

Ala ere, Arrigarai-Ataun'en "futuro conj'etural"ek ba du bere oiña-rri. 

Izan ere "Ecusiko nuan" esaerak bi izaera ditu, elkarrengandik oso 
bestelako ta diferenteak gaurko euskeran : a) baldintza-izaera; aipatu 
deguna, "Ikusiko nuan, bera etorri balitz"; eta b) noski-izaera, conjetu-
ra-izaera : "Seguru ez dakit; bañan ikusiko nuan noski". Bi izaera oso 
ez-berdiñak. 

Itz bitan : "Ikusiko nuan" esaera bi-eskutako ambivalente dala : bal-
dintza-izaerakoa eta mosfei-izaerakoa. 

* * * 

Gañerakoan "Ikusiko nuke" —"futuro próximo" dalakoa— neretzat 
"presente de futuro" da, beti ere "baldintzako" egoeran; eta "Ikusiko 
nuan"" —^"futuro remoto" dalakoa—- "pretérito de futuro"... Absurdo 
dirudiana, bañan gauza ala dana; izkuntzak olakoxe kiribillak bait di-
tuzte... 
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Izan ere, gure asmamenak asma bait lezake zerbait futuro "ikusiko", 
bai oraiñean ("Gaur ikusifco nuke") bai leenean ("Atzo ikusiko nuan") 
beti ere baldintza-egoeran; baldintza gaur beteko balitz edo-ta atzo 
bete izan balitz. Olakoxe kiribillafc asmatzen ditu gure asmamenak, eta 
olakoxe esaera kiribillatuak asmatu bear gure izkuntzak ere. 

Absurdo eziñezko iduri; bañan gauzak ala izan. 



Olabide lexikolari 

Ez dakit nik orain, gai au E. G.'ren Zuzendariaren asmoetan sar-
tzen dan. Eta ala balitz, ez dakit ezta besteren batek ukitu duan ere; 
bear bada, ba i ; bañan merezi bait-du beste bein ukitzea... Omen-aldi 
ontako nere eskutadatxoa gai oni buruzkoa izan dedilla ondo eritzi det. 

"Olabide lexikolari". Izan ere, gure euskaltzale gotorraren ezagun-
garririk ederrenetan bat, auxe derizkiot nik. Aita Olabide, gure lexi-
kolaririk jakintsuena genduan. Nere ritzia gai onetan beti auxe izan 
izan da : Olabide'k Azkue'ren Iztegi aundia oso-osorik bere buruan 
zeramala... Azkue'k berak baño obeto oraindik. Ez da Azkue'rentzat 
mendragarri. Azkue biltzalle zan. Eta nolako! Bañan ark bildutako itzen 
ausnartzalle ta beretzakotzalle, iñor ere ez Olabide añakorik. 

Nik ez dakit nolako itz-fitxeroak izango zituam bere lanetarako. 
Bere Loyola'ko-ta lan-aldietan egindako ŕitxero oparoak. Etziran izango 
makalak. (Or ibilliko dira nunbait). Nik dakidana, auxe d a : iñoiz 
berarekin izketan niarduanean, itz ezkuturen bat aipatzen banion, be-
reala esango zidala berak Azkue'ren Iztegian itz ura ote-zegon ala ez, 
eta zer esan-naidun zan ere Iztegi aundi artan, eta aldiz-aldiz baita 
botako zidala itz aren argigarri Iztegiak zekarren parrafotxua ere. 

Bere irakurtze luz.eetan ere uste bait-det itzik asko jasoko zituan 
zenbait liburutatik Azkue'rengan zeudenez gain. Eta ez liburuetatik ba-
karrik; baita Loyola'ko morroien aotik ere jaso zituala ez gutxi esakun 
jakingarri, gero berak bere idatzietan erabiltzeko. Biltzalle zan bera 
ere. Bañan, ausnartzalle ta beretzakotzalle zan, besteak beste; bere la-
netarako itzen ausnartzalle ta beretzakotzalle bortitz... 

Orrela utzi digu, utzi digun lan eder-ederra. Aren liburuak orrela 
dira diran bezain lexiko aberatsdun. 

Zenbait idazlek, zenbait gauza izendatzeko, perifrasis batera jo oi 
degu, itz berri bat sortzen degu bear bada —gure Euskerak ortarako 
ematen digun erreztasunaz ondotxo baliaturik—; ta ondo egiña deritzot. 
Aita Olabide'k olakoetan etzuan, guk askotan egin oi degun ori egingo; 
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zearka ibilli gabe, zuzenean iturrira joko zuan ark, Euskera zaharrera 
edo Euskera ezkutura; eta, zuzen-zuzenean andik artuko zuan, eskuar-
tean bear zuan itza, eta uraxe ipiñi bere lekuan. Guk, askotan ez-ja-
kiñez, askotan alperrez, eta iñoiz baita bildurrez ere, erabiltzen ez 
deguna, erabilliko zuan berak lasai asko. Ori zan aren egoera, aren 
postura, olakoetan. 

Baita bear ere, bere gain artu zuan arloan. Biblia euskeraltzeko 
arlo bereiz eta zail-zallean. 

Biblia euskeraltzea. Aldatzea; zear-aldatzea. Itzultzea... Lan zalla 
benetan. Traduttore tradittore, esan oi da. Ez bait-da, izan ere, traduttore 
onik... egillearentzat batez ere. Egillearen lanak galera aundia egiten 
du itzultzallearen eskuetan. Askotan itzultzalle onak, egilleak berak aña 
jakin bear izaten du. Izkuntza beintzat —hi izkuntzak— oso ondo ezagutu 
bear ditu. Beste aldetik, berriz, itzultze-kontu ortan ez bait-da zillegi 
perifrasisetan ibiltzerik; itzulketa on batean zuzen jokatu bear bait-da; 
ortatik dator lan orren zailtasuna, lan orren gaitza. Izkuntzaren erabil-
tzean, bigiuitasun aundia bear du itzultzalleak. Ezaguera aundia, berriz, 
biguntasun ortarako; izkuntzaren ezaguera... Nik ez dakit zeñek esan 
zion Olabide'ri, Biblia euskeraltzeko lan ortan asi zedilla. Zana zala, 
langille bikaña aukeratu zuan. Nekez arkitu zezakean ortarako gaiago 
zanik iñor ere. Eta ez nagokio, orain lanaren luzeari ta artarako pazien-
tzi-bearrari. (Ortarako ere etzan makala gure gizona, baño). Izkuntza-
ren ezaguera ziatz, eta sakon, eta zabalari nagokio orain. Lexikoaren 
ezaguerari. Ez bait-zan ortarako beste Olabide'rik. 

# * * 

Lexikoaren erabiltze ontan ba'zuan gure Aitak bere era, bere erabil-
kera, bere tankera ezagmi-ezaguna. Ba'zuan —esan dezagun lenengo— 
ba'zuan bere xede, bere nora-joa. 

Gure artean beti ere —aspaldidanik beintzat— lotsa-iritzi bat izan 
degu gure Izkuntzaren inguruan; lotsa-iritzi ezkutu bat ; Euskera zen-
bait gauzetarako gai ez ote-dan bildur ezkutu bat... Euskera garbi, 
alegia... Euskera garbian zenbait gauza, zenbait asmo, zenbait idea, ezin 
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esan ditezkealako iritzi lotsati bat... Iritzi lotsati orren aurka asko ta 
asko burruka egin bear izan degu guztiok... Eta, gutxi edo geiago, iritzi 
orrek eraginda .egin izan ditugu gure euskerazko lanak... Gizon, guztien 
aurrean auxe agertu, auxe egiztatu nai izan degu : "Baietz esan euske-
raz, euskera garbian —beste iñungo izkuntzeri zorrik gabeko euskeran— 
best.e edozein izkuntzetan esan oi dan guzti-guztia"... Bañan, jakiña, 
ortarako egin bear zana beste gauza bat zan : izkuritza aberastu, gai 
egin, izkuntza jaso, altxa; eta ortarako, iru bide geneduzkan; itz be-
rriak sortzea; perifrasisetara jotzea; eta irugarrena, itz zaharrak, itz 
ezkutuak, Iztegietako kutxa zaharretatik eguzki-argitara ateratzea. 

Aita Olabide'k ere senti zuan —bearrik!— problema ori. Bañan 
etzan itz-berri- sortzalle izan. Aren iritziz, lenagokoa, bidezagokoa zan, 
itz zaharrak, itz eskutuak argitara ateratzea Perifrasisetara jo gabe; 
zuzen-zuzenean. Eta lan orri ekiñik, egin zan nunbait egin zan bezela-
koxe euskal-itzen jakintsu, iñor ez bezelako itz zaharren jakitun; Iz-
tegi oso-osoaren artxibo ta gordairu bizi. 

* # * 

Egia da bide orretan etzala bera bakarrik ibilli. Izan zuan lagunik; 
izan zuan, bear bada, "gidaririk" ere... Olabide'ri buruz nik izan dedan 
beste iritzi bat, auxe izan da : bere bideetan, batipat, Orixe'ri jarraitu 
izan ziola. Gidari ona. Kontsejatzalle argia. Iritzi-eskatzallearen aurrean 
uzkurtuko ez dan iritzi-emallea. Orixe. 

Euskal-alorrean gure Olabide'k beti ere langille-berri egiten zuan 
bere buraa. Langille zaharrengandik ikasi-bearreko langille berri. Eta 
beti eta beti, jaiotzetikako euskaldun iñorekin arkitzen zanean, galde 
ta galde ari bear izaten zuan. Beti ikasten. Eta bide orretan askotan 
arkituko bait-zan Orixe'rekin. Nik jakin, ez dakit. Bañan geroari ba-
gagozkio, ala ageri da gauza. Orixe'ren otin aundia du, ez dakit nik 
zerk, Olabide'ren idaztankeran. Bear bada, ortantxe geien-geiena : le-
xikoaren erabilkeran. Aberastasunean... Lexikoaren ezagueran. Besteak 
beste. Ortantxe bi-biok elkarren uztar-lagun jator izan bait-dira beti. 

Ez noa orain gauza au geiago aztertzera. Ez zan ori, nere asmoa, 
Olabide'ren omenezko lantxo au astean. Zer-edo-zer aipatzea baizik. Eta 
onenbestez amaia eman dezaiodan nere egiteko arintxo oni. 



Urkixo Jaunaren Liburutegia 

EuSKAL-LlBURUTEGIA 

"Urkixo-Muntegia"k, D. Julio zanari zor dio izena; bañan izana, 
D. Julio zanarem Liburutegiari. Gauza eder ta aipagarri asko egini zi-
tuan gizonak bere bizian gure Euskeraren alde. Bañan aipagarrienetan 
bat, bere Liburutegia, bere Biblioteka sonatua. 

Urkixotarrak iru anai izan ziran: D. Adolfo, D. Jose Maria eta 
D. Julio. Eta irurak aundi izateko jaioak zirala esan oi zan. D. Adolfo 
zaldun bezela, zaldun dotore bezela zan agiri ta aundi. D. Jose Maria, 
Elizaren aldeko gudari bezela —XIX gizaldiko burruka amorratuetan—. 
D. Julio, berriz, bere aldetik, Liburutegietako "xagu" bezela esan oi 
zan zala bera ere, beste anai biak bezela, aundi, agiri ta nabarmen. Bi-
bliofilo, liburu-zale, liburu-eiztari. Bañan ez edozein liburu. Euskal-li-
buru. Euskerazko edo Euskalerriari zegozkion liburu. Antziñakoak ba-
ziran batez ere. Olakorik iñun arkitu ezkero, edo-ta jakin ezkero ba'zala 
nunbait, an zan gure D. Julio, beti bezela, bere cartera diru-paperez 
ondo anpatua, nundik liburu uraxe eskuratuko. Eta olaxe, urteak juan 
eta urteak etorri, azkenerako, bera ber-bera arritzerañoko liburu-pilla 
ederra bildu zuan arte. 

Etzan bakarrik izan munduan olako lanetan. Izan zuan nori parrai. 
Bonaparte bat eta, Dogson bat eta, Vinson bat eta Lacombe bat... Ba-
ñan gure D. Julio'k bildutako sallak ez bait-dio iñori zorrik. 

Gure zorionez, Donostia'n daukagu pilla guztia, zan bezelakoxea. 
Gure Diputazioaren Jauregian; eta ez "eukitzezo euki"; guztion zerbi-
tzurako baizik... Etzezakean izan etorkizun ederragorik, guk antziña 
Centenario-Plazan ainbeste aldiz ikusi ta ikustatu izan genduan Libu-
rutegi bikain, ederrak. 
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CENTENARIO-PLAZAN 

Uraxe zan D. Julio'ren Despatxu. Zetorrena zetorrela aren etxera, 
antxen egingo zion bere arrera, ta antxen izketatuko ziran. Sala ederra, 
luzea, zuzenean ez, kurpill-antzean baizik —kurpill-laurden—. Arra be-
teko ormarik etzan an agirian; zana-zan, guztia estaate dotorez estalia, 
eta estantetako txokorik txikienak ere, guztiak liburuz. Eta fitxero egoki 
egiña, guzti aien errez-erabilgarri... Eta, batez ere, antxe D. Julio bera, 
Patriarka iduri, bear zan guztia bear zuten guztiei eskura emateko, 
jakinduria guztiengana zabal zedin. Gure jakinduria, euskal-jakinduria, 
euskal-kultura. Beste gauza asko ere egin zituan ortarako —bere Revista 
Internacional de Estudios Vascos eta—. Bañan au batez ere, Biblioteca 
batez ere, gure esaerarako benetan onuragarri ta emankor. Oraindik 
ere, eta urte askotarako, iturria bezela jarioz egongo bait-da. Ortxe, 
gure Gipuzkoa-ren Jauregi ederrean, len bezelatsuko sala eder aukera-
koan, guztiontzako zerbitzugarri. 

GIPUZKOA'REN JAUREGIRA 

Laister dira 5 urte, gure Diputazioak beretzakotu zuala. Ez beste 
erostunik izan etzalako beretzakotu naiko zuanik. Izan ziran. Bañan 
gipuzkoarren diplomazia atera zan nagusi. Ala bearko zan, eta. 

Milloi ta lareun milla pezeta ordaindu bear izan ziran. Gutxitan 
obeki eralkiak... Izan ere, lotsagarri izango zan, emendik kampora era-
maten ikustea, guztiok irritsez begiratzen zioten gordairu ederra. Do-
nostia'n zegon. Gipuzkoa'ko Aldundiari zegokion eskiñirik oparoena 
egitea. Egin zitzaion bezela. Ez geiegia ala ere. Bañan bai naikoa, Li-
burutegi galanta, gure artean, len bezela gero ere jarrai zezan. Eta az-
kenik iritxi zan guztiok nai genduana. D. Julio zanaren emazte alargun 
onari eskerrak batez ere, eta aren gipuzkozaletasunari eskerrak. 

LlBURUAK, LlBURUAK 

Antxe daukazu, irakurle, Gipuzkoa'ren Jauregian. Sarrera Naguri-
tik eskilleratan igo-ta ezkerretara, sala apain batean. 
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Sala-areto guztia estantez, betik eta goraño, bi malla edo bizitzetan. 
Kaobazko estante gorri-illun diztizariak. Kristal lodi garbi biselatuak. 
Brontzezko giltza-sarrail labratuak. Alako gordairu bikain bati dago-
kion bezela. 

D. Julio zanaren beraren adiskide min-min bat da gordetzalle: Aro-
zena'tar D. Fausto. Galde dezaiokezu nai dezun guztia, bere mendean 
txukun dauzkan, liburu maiteai buruz. 

11.000 (amaika milla) tomo dira guztiak, gutxi gora bera. Milloi ta 
erditan .erosi ziran. Caja de Ahorros Provincial'ek aurreratu zuan orta-
rako bear zana. 

Liburuak, geienak txikiak dira. Kristau-ikasbide ta Elizarako eta 
olakoak geienak. Ardi-larruzko azaldunak, asko. Larru landuzko, azal-
-sendoak, beste asko, geienak. Periesagoak, erdi larru ta erdi bestelako, 
ere ez gutxi. Bizkarralde urreztatudunak eta orri-ertz-gorridunak, ba-
tzuek, XVII ta XVIII gizaldikoak. Apalagoak ere bai, bañan beti ere 
danak apain, Paris ta Bayona'ko kuadernatzalle'rik yayuenen esku-lan. 
Tomo askodunak, tomo gutxidunak; tomo bakarrekoak. Guztiak kutun-
-kutunki ta maiteka bezela erabilliak... Kristal biselatuaren beste aldetik 
guri begira, guri deika, guri beren eztia eskeinka... 

— Irakurtzalle asko? 
— Bai. Atzerritik eta bertatik. Irakurtzalle ixillak. Itzal aundiz 

olako liburuai begiratzen ikasiak. 
— Eta liburu guztiak emen? 
— Ia guztiak, bai. Bañan ba'degu beste ezkuta-leku ere, baliotsue-

nak ezkutatzeko. Liburutegi guztietan ala egin oi da. Munduam ale bat 
besterik, edota ale gutxi diranetan, ez dira liburuak edozeiñen eskuetara 
ezta begietara ere nolanai uzten. Olakoetan esku lapurra begiaren on-
dotik errez joan bait liteke, nai ezean ere. Liburu-gai onetan, iñuni baño 
kleiptomano geiago izaten da. Ots, lapurreta-mani-dutenak, alegia... 
Caja fuerte batean gordetzen ditugu guk bitxirik bitxienak. Bañan, ori 
bai, beti ere bear duten guztien eskuetara eltzeko eran. 

— Eta zeintzu dira bitxi baliosuenak? 
— Guk dauzkagunetan, baliotsuenak, zalantza gabe, Leizarraga ta 

Axular : bi editio princeps. Diruz, salketa on batean, Gero batek (1643) 
ederki egin ditzake .eun milla pezeta; ez derautzut besterik; polliki 
bait-da... Leizarraga'ri buruz, berriz, auxe esango dizut: gure D. Julio'k 
Manterola'ren Gero'rentzat 500 pezeta eskiñi zituanerako, Leizarraga'ren 
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Testamentu Berria, Paris'en 2.000 francotan saldu zala. Ontatik atera, 
gaur zenbatean salduko litzaken... gure alea arlote xamar dagola ezik, 
D. Julio'k berak dion bezela. 

Egia esan, ez degu Bernard Dechepare'ren Linguae vasconum primi-
tiae'i-en editio princeps alerik (1545). Munduan ez bait-da Paris'eko ale 
bakarra besterik. Bañan, bai, ba'degu —Euskalerrian edonoren eskuetan, 
gañera— editio aren facsimil. RIEV'ek argazkiz aterea. 

Oihenart'enik ere, baita, ba'degu Notitia utriusque Vasconiae (edit. 
princ. 1638); bañan, damurik, ez Proverbes... plus les poesies (ots, Atso-
titz eta Gastaroa). Ontan ere, ordea, RIEV'ek egiñik, ba'degu 1936 ez-
kero beste argazkizko facsimil. 

Ba'degu Materre'ren Dotrina christiana (Bouqueta) (1617), benetan 
bakana. 

Baita, ba'degu Pouvreau'rn Philothea (1644) oso bakana. 

Ala berean ba'degu Tartas'en Arima penitentiaren... (1672), D. Jo-
lio'k berak dionez, bere Liburutegiko alerik bakanenetan bat... 

— Eta guztiara, zenbat eskribitzalleren izen azaltzen dira Katalo-
goan? 

— Zaharrenak bakarrik esango dizkizut, 1545'etik (ots, Dechepare'-
gandik) 1800 arte-koak. Guztitara, berroegi dira gutxi-gorabera. 

Dechepare 
Leizarraga 
Poza 
Betolaza 
Echave 
Materre 
Beriain 
Etcheberri 
Haramburu 
Henao 
Oihenart 
Axular 
Pouvreau 
Harismendi 

Tartas 
D'Arambillaga 
Gasteluzar 
Luzuriaga 
Belapeyre 
Ochoa de Arin 
Joanes D'Etcheberri 
Churio 
Larramendi 
Arzadun 
Perocheguy 
Suares D'Aulan 
Harriet 
Irazusta 

Cardaberaz 
Mendiburu 
Haraneder 
Lariz 
Muinibe 
Aldazabal 
Larreguy 
Basterrechea 
Ubillos 
Etchegoyen 
Imbert 
Moguel 



5 0 8 MANUEL DE LEKUONA.—OBRAS COMPLETAS 

Eta bakoitzak beti ezpada ere, tomo asko osatzen ditu. Eta 18000'etik 
aurrerakoetan zer esanik ez. 11.000 tomo osatu arte... 

— Eta zenbat pausu eman ote-zituan gero, pilla eder ori egiteko? 
Jaungoikoak eta berak bestek ez daki. Ori bai, bere ibilli aietan 

gex-takari jakingarririk eta parregarririk ere gertatu izan zitzaiola. Be-
rak ain gatz aundiz esaten zituan gertakari polit, jakingarri, parragarriak. 

GERTAKARI JAKINGARRIAK 

Zarzale guztiak izan dituzte alako gertaera parraagarriren batzuek 
beren zar-billaketetan; eta gure D. Julio'k ere izan zituan, erririk erri 
ta baserriz baserri, liburu zar billa ibilli zanean. Parragarriak, bañan 
baita jakingarriak ere. Ona emen aietako batzuek. 

*íf* TI* "fp 

Munduan oso ale gutxi zituan liburu garesti ta ixtimazio aundiko 
bat zan D'Arambillaga'ren Jesus Christoren Imitocionea (1684). Garai 
artan munduan bi ale besterik etziran, ezagunik beintzat. Eta orra or 
nun gure D. Julio'k jakiten duan, beste bat ere azaldu zala. Bermeo'n. 
Baserri batean... Etzuan asko itxedon Bermeo'ko bidea artu gabe. Eta 
bereala izketatu zan baserritar zori-aundidun arekin. Baserritar giza-
gajoak etzekian zenbat eskatu, bere bitxiarera, truka. Etzekiala ta etze-
kiala. Bañan alako batean, gauza aundi bat bezela, katalejo bat es-
katu zuan. Urlia, Bermeo'ko abade Jaun batek zuala alako eder-eder 
bat ; eta aretxen antzekoa nai zukeala bere Imitacionearen truka... Etzan 
gauza zalla. Berealako batean mariñel bat topatu zuten : m-rengo joan-
-aldian Inglaterra'tik abadearena bezelaoxe beste katalejo bat ekartzeko. 
Eta ekarri, gure baserritar poztuari eskuetara eman, eta an dijoa pozik 
asko, gure D. Julio, bere Imitacionea boltxikoan, etxera bideam... Ez, 
ordea, beste zerbait ere egin gabe. Baserritarraren emazteak etzion ar-
pegi onik ipintzen katalejo arri. Berak txanpon eder batzuek naiago zi-
tuzkean. Eta gure D. Julio 'k ori igarririk, bere poltxikotik duro zillar 
zar batzuek atera, ta or ematen dizkio gure andre arrituari. 



IV.— K S I I I K I 509 

* * # 

Eta zenbat olako! Apaiz zarren bat iñoiz bizi izandako etxeetako 
goiko ganbaretan, ba'zekian olako liburu zar eta bakanik aldiz-aldiz 
arkitzen zirana kutxa zarren batean, eta askotan ibilli izan zan, ganba-
rarik ganbara, bere eiza kutiziatsuan. 

Bein olaxe —beste zeregin batzuek egitera erri batera juan-da— 
zeregiña ondo beteaz gañera —bestei-en eskuz ezik— berak, ibilli ta ibilli, 
antxe atera zituan etxe bateko solairutik dozena bat liburu zahar eta 
bakan, bere Bibliotecaren edergarri. Oraindik ere ba'da erri artan D. 
Julio'ren orduko poza gogoan duanik. Eta ba'zuan zergatirik. Villafrarf 
caiko Doctriiía deritzana (1713) "besterik" etzeraman dozenatxoaren erdian 
bere eskuartean : liburu bakana, benetan. 

* * # 

D. Julio'ren ibilli aiek zirala-ta, gizaldi onen asierako urte aietan 
zabaldu ere egin zan gure errietan gure gizonaren liburu zaharretarako 
mani ta gogo ixiratsua. Eta izan zan —erdi-parrez-eta— olako liburu 
zaharren bat edo beste "erregalo" ekarri izan zion nor-edo-nor. 

Bein batean olaxe etorri zitzaizkion, Azpentia'n edo, alako liburu 
zarkitu zarpildu batekin, gazte batzuek (Estudianteren batzuek-edo). Eta : 
Ia zer eskatzen zuten bada liburuaren truka? eta ezer ezetz. Ia ba, elka-
rrekin kafe bat bederenik artuko etzutekean? eta kafe bat baietz (Ba'-ze-
kiten nunbait nolakoak izan oi ziran D. Julio'ren kafeak). Eta ez kafea 
bakarrik; kafea, ta kopa bikaña, ta habano eder bana gañera... Etzan, 
izan ere, txiki-txikia, liburu zarpildu arekin eman zoiten poza gure 
D. Julio'ri gazte "despistatu" aiek: Peñaflorida Kondearen Opera Co-
mica El borra'cho burlado besterik etzan, kafe batzuen truka etxera zera-
man liburu zar ziztriña... 

* * * 

Bañan etzuan, sobera ere beti-beti olako arrera onik arkitu izan 
zenbaitzuren arteam. Ba'da Bilbao'n etxe aberats bat, Liburutegi bikain 
baten jabe dana, euskerazko zenbait liburu bakan-bakan dauzkana; beste 
asko ta askoren artean, Betolaza bat (1596), oso bakana... Etzuan bere 
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bendoran D. Julio'k iritxi izan, Liburutegi artan oña sartzerik. Ezta 
ikuste bat, begiratu xume bat egiteko ere. Beti ta beti aitzakiak aurrera... 
Egia; jabeak etziran oso jakintsu. Betolaza'ri, Ostolaza esaten-edo zio-
ten. Eta D. Julio'k berak zionez, etxeko Jaunak beintzat, beti ere, zeze-
netarako gogo geiago agertu izan zuan liburuetarako baño. Ala dio 
berak bere Memorietako idazti batean. 

* *. * 

Leizarraga'ren bi Testamentu berri dauzka gure Liburutegiak. Bata, 
1571'gn urteko jatorra; eta bestea, Schuchardt'ek 1900'gn. urtean bi-
rregindakoa. Bigarren au, etzan zabaldu Euskalerrian. Eta bearrik ba-
zuan, gure D. Julio'k Bordele'm. erosi bear izan zuan, Stemf'en eskue-
tatik. Schuchardt'eek berak etzuan gure artean zabaltzerik nai izan, 
guk bera protestantetzat artu genezan bildurrez. Alakoxe gizon gizona 
zan gure Graz-eko Katedratikoa. Nor-naik daki Leizarraga'ren Testamen-
tu Berria, protestante-eran eta Erregiña protestante baten aginduz egin 
izan zana. Eta Schuchardt'ek bere 1900'gneneko argitaltze berri artan 
ez bait-zuan Euskeraren ikasbideari errextasun bat ematea besterik nai. 
Protestantekeriari laguntzerik ez iñolaz ere, Dogson batek eta Borrow 
batek bezela... bera ere protestante-edo zan arren. 

* *. * 

Jakingarri oietan jakingarri da, baita, D. Julio'ren Gero'ren ixturia 
ere. Axular'en Gero da, len esan degun bezela, gure Bibliotekaren apain-
garririk aundienetan bat. Liburu benetan bakana eta ixtimatua bibliofilo 
artean. 

1891'gn. urtean oraindik, sei ale besterik etziran ezagun. Ala zion 
Vinson'ek urte artani bere Bibliographie'n. Sei aietako bat Donostia'n 
omen-zeukan "aficionatu" batek. Vinson'entzako aficionatu bat besterik 
etzan Jose Manterola, Euskalerria Aldizkaria sortu zuana, eta Cancio-
nero Vasco bildu zuana. 1884"gn urtean il zan. Eta urte batzuren buruan 
aren ondorengoak aren Liburutegi polita salgai atera zuten. 

D. Julio'k ez al zuan jakin; bereala zan Manterolatarrenean. Gero 
liburua bear zuala. Eta 500 pezeta eskiñi zituan. Etzan ba ordurako neu-
rri txiki-txikia re. Bañan etxekoak iñolaz ere liburupilla osoa osorik 
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saldu nai ; eta guztiarentzat bi milla pezeta eskatzen... Beste guztienga-
tik ajola gutxi zualarik ere, Gero uraxe erosteagatik, pilla guztia antxe 
erosi zuan bi milla pezetatan, orduko zortzi milla errealetan. 

Ba'zeukan esku-artean nai zuana. Bañan, Quijote berri, Naparrua'ko 
errietan billa zebillela, or topatzen ditu beste iru ale. Eta iruretatik bat 
—ederrena— berak erosi. Eta gero beste bat Pau'eko errian... Eta orra 
gure D. Julio iru Gero'ren jabe. 

ARGAZKIZKO FACSIMILAK 

Bailan gure liburu-zaleak erosi bakarrik etzituan egiten. Saltzen ere 
ba'zekian. Bein batez, beintzat, egin zuan saltze bat gogoangarria. Gero 
bat —lenengo erosi zuana ,Manterola'rena— saldu zuan. Zertarako? 
Artu zituan millaka duroekin Gero'ren argitaltze berri bat egiteko : fo-
to-copia bat, lenengo argitaltzearen argazkizko facsimil eder bat guz-
tion eskurako egiteko. Orririk aña zink-ezko plancha bear izan ziran : 
guzitara, 623. 

Gerrate-aurrea zan; eta gerran galdu ziran, Prantzia'n, plancha aie-
tatik 117. Eta geroztik olaxe dago D. Julio'ren argitaltze berri au bu-
katzefce, 117 on-i-alderen peituan... Osatuko al ditugu noizpait, asko 
luzatzeke. 

Ola, D. Julio'ri eskerrak ditugun lemgo foto-facsimil biekin —De-
chepare ta Oihenart'efcin— or izango ditugu ederki osaturik, D. Julio'ren 
gogoangarri, iru foto-facsimiletan, euskerazko iru libururik aipatuenak : 
Linguae vasconum, eta Atsotiz ta Gastaroa eta Gero... 

D. Julio'ren gogoangarri, eta aren Liburutegiaren edergarri bizi-bizi. 



Urkixo'tar Don Julio Euskeralojian 

Bizkaitarrok: 

Urkixo'tar Don Julio'ren jaiotzako 100 urte betetze ontan, nik, Jaun 
aundi aren adiskide —adiskide txiki— izan nintzan onek, nere lanengo 
Don Julio'ren irudia berritu nai dizuet. 

Don Julio, neretzat, aspaldi artan, zaldun argi-argi bat zan. 

Iru anai ziran urkixotarrok: iru anai, zein-baiño-zein zaldunago : 
Don Adolfo, Don José María, eta Don Julio, irurok zerbait aundi izateko 
jaioak. Don Adolfo, Bizkai'aren "zaldun" izango zan; Don José María, 
Elizaren "zaldun"; eta gure Don Julio, Euskeraren "zaldun". 

Don Julio'ren zalduntasuna garai artan, besteak beste, Euskeraren 
aldeko burruka bizkor batean azaldu zitzaigun. Justa-bumika bat izan 
zan, "a florete" esan oi zan oietakoa; bañan naiko bizi ta bizkor. Bi 
gizon burrukalari, bata Euskeraren mendratzalle —Don Pío Baroja— 
eta bestea, Euskeraren goratzalle-—gure Dom Julio—. 

.. .bildu ziran 
Beotibar'en pelean. 

Bilbao'n izandako itzaldi batean, Don Pio'k Euskera mendratu egin 
zuan. Euskera, kultura-gaitarako "gai" ez izateaz gañera, euskaldunen 
kulturarako beaztopa, galga, ta estropozo bezela azaldu zigun. 

Don Julio, ordurako, Euskeraren alorrean oso sarturik zegon. Eta, 
ola, bere burua bearturik arkitu zuan, Baroja'ren aurka lantza bat pus-
katzeko. 

Eta, esan-da-egin, egun aietako periodiku batean, Baroja'ren esate 
mendratzalle aren aurka azaldu zuan bere burua. 

Ekintza arraixku aundikoa zan, Don Julio'rena. Don Pio Baroja, 
orduan erderazko nobelagillerik onenetakotzat jotzen zan —eta, izan, 
irakurrienetakoa ba zan—. Ala ere, Don Julio'k ausartatsu ekin zion Ba-
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roja'ren esaundari... Eta guretzat eta euskaltzale guztiontzat, Don Julio'-
ren iduria, benetan maitagarri azaldu zan egun. artan. 

Orixe da nere gogoamean, Dom Julio'ren, lenengo-lenengo irudi ta 
imajiña. Imajiña maitagarria; imajiña elegantea. Bere biotzeko "Ande-
reño kutun" zuan Euskeraren alde lantza bikain bat zatitutako zaldun 
elegantea. 

Beste alderdi geiago ere izan ditu geroztik neretzat Don Julio'ren 
imajiñak. Eta oietako batzuek —-nere gogoanekoak, eta ez danak— ikutu 
n>ai nituzke gaur, Don Julio'ren gogoangarri egiten degun jai etxekoi 
ontan. Bañan, bizkaitar maiteok, barkatuko didazute, onez aurrerako 
nere itzak —itz laburrak— erderaz egiten baditut, gaur gure artean di-
gutun erdaldun entzuleak ere gogoangarri zerbait entzun dezaten. 

DON JULIO DE URQUIJO EN LA EUSKERALOGIA 

Señoras, Señores: 

He descrito en breves trazos mi primera impresión a distancia, de la 
egregia figura del hombre vizcaino, cuyo centenario del nacimiento cele-
bramos en este acto. 

Aparte de ella, mis primeras impresiones acerca de su figura arran-
can de poco después de la fundación de la Revista Internacional de los 
Estudios Vascos, allá a principios de siglo. Impresiones de admiración, 
como es obvio en un muchacho de quince a dieciseis años. Para nosotros 
Don Julio era una figura inasequible en su puesto de caballero prócer, 
creador con toda elegancia de ntt movimiento euskerológico serio y sol-
vente. Figura inasequible. 

Mi primer contacto con él, sin embargo, destruyó aquella idea de 
in-asequibilidad en mi ánimo. Debió ser, que, con toda timidez, le pre-
senté algunas páginas sobre los primeros textos impresos en lengua vas-
ca; algo que, aunque modesto, sin embargo, como fruto de una inves-
tigación personal mía de primera mano, resultaba interesante para su 
Revista. Su acogida me recuerda muchísimo a la que, en circunstancnas 
un tanto difíciles, me hiciera el finado Conde de Peñaflorida, patrocina-
dor del Boletín de la Real Sociedad de los Amigos del País, por alguna 
otra colahoración mía, modesta y todo, acogida con igual aceptación 

33 
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por aquel otro prócer de nuestra cultura, que lo fue y muy destacado el 
buen Conde. Acogidas cálidas ambas, que difícilmente se olvidan. 

Don Julio, desde aquella fecha, me trató siempre como amigo. Con 
una simpatía franca, sin afectación, espontánea. Algún i*oce hubo de te-
ner aquella nuestra amistad, en una cuestión rozante con. la política de 
partido, en que yo me ví envuelto, sin darme cuenta. 

La fortuna me había deparado una oportunidad de conocer y tra-
tar con algunos guerrilleros del Cura Santa Cruz, de las guerras carlistas 
del año 70. Y las noticias que yo iba recogiendo de los labios de aquellos 
muchachos sobre episodios de las campañas santacrucistas, eran tan 
interesantes que, como digo, sin sentir, viví unos meses entregado a 
aquella investigación espontánea con verdadera obsesión, de la que hoy 
me doy cuenta mejor. Don Julio que tenía noticias de mis búsquedas, 
trataba, como carlista ortodoxo a ultranza que era, de inspirarme una ma-
yor reserva acerca de aquella figura, si bien interesante, un tanto disiden-
te, aunque no heterodoxa dentro del campo carlista; pero sí profunda-
mente heteróclito en el modo de hacer la guerra, no precisamente por 
la crueldad, que luego ha habido empeño en acumular sobre su figura, 
sino más bien por la eficacia de sus procedimientos guerrilleros. Pero 
aun este episodio fue tan delicadamente superado por los dos, que 
luego no fue obstáculo a nuestra buena amistad. 

Pero pasemos ya a lo que es propiamente el tema de esta mi confe-
rencia : "Aportación de Don Julio a la EuskeralogkC. 

Uno de los puntos de vista de la personalidad euskerológica de Don 
Julio, que se deben tener muy en cuenta, es que Don Julio en políitca, 
fue Caballero de una Dinastía proscrita —exiliada, que diríamos aho-
ra—: la Dinastía de Don Carlos, de la guerra carlista de los años 70 
del siglo pasado. 

La proscripción voluntaria dio a Don Julio ocasión de mirar el 
problema de la Lengua Vasca, que ya le interesaba, desde el punto de 
vista de un proscrito, punto de vista internacional. Su trato personal en 
Gratz con el gran lingiiista austriaco Schuchadt fue, sin duda, fruto de su 
permanencia en las zonas austriacas de su voluntario exilio por las 
Cortes centro-europeas. 

El interés de los sabios europeos por nuestras cosas, era muy anterior. 
Era muy anterior, el alemán Humboldt, como igualmente el Príncipe 
francés Luis Luciano Bonaparte. Pero los mismos aires de interés por el 
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estudio de la Lengua Vasca continuaban por la Europa d.e los años de 
Don Julio. Además del austriaco Schuchardt, el holandés Van-Eys, el 
alemán Stempf, los franceses Vinson y Herelle, el suizo Uhlembeck y los 
ingleses Webster y Dogson, publicaban sus interesantes trabajos de 
Euskerología en, revistas profesionales de Lingiiística, sin que llegase a 
nosotros más que un eco lejano de los mismos. Era muy conveniente el 
hacerlos asequibles al ambiente donde su interés era máximo; era cues-
tión de honor el ofrecer a tanta riqueza cultural que nos correspondía, un 
órgano adecuado, un cauce editorial periódico dentro del País. El plan 
era, de los que por su elegancia, encajaba perfectamente en el espíritu de 
Don Julio. 

Don Julio, desde su juventud había bebido la admiración por el 
Euskera, de boca del un tanto fantástico Julio Cejador, Profesor a la 
sazón de la Universidad de Deusto. Su situación económica francamente 
holgada y sin mayores compromisos, le permitiría arriesgarse en algo 
positivo y de segura orientación, en el terreno de aquella su primera 
afición. Y, dicho y hecho, ideó, planeó y realizó la magnífica obra de la 
"Revista Internacional de Estudios Vascos", la obra que caracteriza su 
contribución, su aportación a la Euskerología. 

Don Julio, a través de su RIEV, es para nosotros el apóstol de lo 
internacional en el estudio de lo Vasco. 

Yo no sé lo que la fórmula catalana "Nosaltres sols" quiere decir 
como fórmula relacionada con los problemas políticos de Cataluña; pero, 
si, tal como la fórmula suena materialmente, es que los problemas cata-
lanes afectan sólo a los catalanes y los deben resolver ellos solos, tam-
bién entre nosotros ha habido quienes teórica y prácticamente han opi-
nado de un modo muy parecido, que el problema del Euskera es on 
problema que nos afecta sólo a los vascos, y cuya solución está también 
en nuestras manos solamente. 

Don Julio por su parte opinaba, en efecto, que el problema del 
Euskera es un problema eminentemente nuestro, pero no exclusivamemte 
nuestro, de manera que no pudiera recibir ninguna ayuda de una acción 
foránea, de lo internacional: había que aprovechar, había qu.e sumar 
esta contribucióni foránea a la solución del problema doméstico. 

Don Julio apreciaba, además, que el problema del Euskera y su 
pervivencia, es un problema .en el que está implicado, no sólo nuestro 
interés, sino también el interés de la Ciencia Universal, de los problemas 
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lingiiísticos universales, de un modo especial el de las lenguas indoeuro-
peas. Y, por tanto, estábamos em el deber de apoyar este interés foráneo, 
para robustecer de rechazo< las soluciones internas. 

Otra de las fórmulas-sZogcf/ii, muy similar a la de nosaltres sols, y que 
es moneda corriente entre algunos de nosotros a última hora, es que 
del Euskera no debemos hacer una pieza de Museo. Los partidarios del 
slogan miran con recelo el "estudio" de la Lengua, como si el estudio fue-
ra una especie de opio, que adormece al vasco ante el problema de la 
vida del Euskera. "Acción más que estudio", sería la fórcnula de los 
tales. 

Frente a esta fórmula, en lo que tiene de contrario al estudio, Don 
Julio pre-opinó y hoy hubiera opinado más eficazmente, que "lo cortés 
no quita lo valiente" y que "nunca mal año por mucho trigo", es decir, 
que el estudio y la teoría no impiden la acción de la práctica, y que el 
estudio, lejos de adormecer, en definitiva ha de dar verdadera vida a la 
Lengua. El título de su Revista es muy elocuente a este propósito: jRe-
vista Internacional de Estudios Vascos. 

El futuro, la posteridad, había de dar la razón al clarividente Don 
Julio. Hoy podemos asegurar que el "cambio a mejor", que el prestigio 
de la Lengua en el terreno nacional —con sus innegables dificultades— 
el cambio in melius parcial de hoy, s.e debe principalmente —muy prin-
cipalmente— a la atención "intemacional y de estudio" que le prestaron 
a su debido tiempo los trabajos patrocinados por Don Julio. 

No somos partidarios de comparacion,es, "si más si menos"; pero 
eí hay que reconocer qu.e el actual "comienzo de reconocimiento" en 
grandísima parte se debe a la sombra de la Revista Internacional de Es-
tudios Vascos. 

Hoy, siempre que en el terreno nacional se plantea el problema de 
nuestra Lengua, sea para su cabida en la Universidad, sea para su em-
pleo en las Escuelas Primarias, siempre se aduce el testimonio del maes-
tro Menéndez Pidal, máxima autoridad em estas disciplinas y decidido 
partidario del Vasco, cpmo clave de los problemas lingiiísticos-etnoló-
gicos nacionales hispánicos; Menéndez Pidal, con su criterio bien pon-
derado, siempre se movió en la órbita de los Estudios Vascos de Don 
Julio. 

Un índice, sin duda modesto, pero muy elocuente en su modestia, de 
la simpatía actual por la obra y la orientación de Don Julio, es la acep-
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tación, que en el terreno comercial bibliófilo ha tenido la reedición de la 
colección completa de la Revista Internacional, que, a pesar de su elevado 
precio, ha llegado a ser de lo más codiciado en el mercado del libro 
vasco estos últimos años. 

Otro índice, este ya de mayor importancia, de la aceptación poste-
rior, de la apertura de Dom Julio al exterior, es el plan de un Symposium 
de las Lenguas Minoritarias Nacionales, que la Academia de la Lengua 
Vasca planea y está preparando para fecha próxima en Navarra. 

En las fechas cincuentenarias de la fundación de la Docta Corpora-
ción, se planearon, bajo mi modesta presidencia, dos números sobre 
todo, los dos completivos el uno del otro : el plan de uniŕicacióm literaria 
de la Lengua, por lo que atañe al interior del País, y el plan de un con-
tacto foráneo —estilo Urquijo— con Galicia, Cataluña, Valencia y Ba-
leares, para tratar de los problemas que afectan a la vida de las Lenguas 
Regionales, minoritarias, siguiendo, como se ve, la constante de las orien-
taciones de Don Jul io: la proyección al exterior, a lo foráneo, para 
influir mejor sobre lo doméstico. 

Pero, antes aún del reconocimiento actual sobre el acierto de las 
orientaciomes de Don Julio, el gran espaldarazo de la obra que pudiéra-
mos llamar "urquijiana", fue el célebre Congreso de Oñate del septiem-
bre de 1918 —Congresa que dio lugar a la doble fundación, de la Aca-
demia de la Lengua Vasca, "Euskaltzaindia" por un lado, y de una 
Sociedad de estudios, general, por otro, Sociedad que, coincidentemente, 
en buena parte, con el nombre de la Revista de Don Julio, se Ilamó "So-
ciedad de Estudios Vascos" —r"Sociedad de Estudios Vascos", "Revista 
Internacional de Estudios Vascos"—. 

Tanto más valor de "espaldarazo" que decimos, tenía esta coinciden-
cia, cuanto que el ideador y organizador de aquel histórico Congreso, 
no fue precisamente don Julio, sino el eximio vitorianio —a quien tam-
bién conocimos y tratamos^— Don Angel de Apraiz. Don Angel de Apraiz 
no halló para el planeado Congreso y su filial Sociedad, otro nombre 
mejor que el de "Estudios Vascos", nombre de creación de nuestro Don 
Julio, y tan afortunado, que luego también ha sido apropiado por otras 
Instituciones similares, como el "Instituto de Estudios Riojanos", de 
Logroño. 

Y voy a terminar. El concurso y la sombra de Dn Julio fueron re-
queridos por Don Angel de Apraiz en aquella ocasión para su proyectado 
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Congreso, concurso que Don Julio prestó con la generosidad y la ele-
gancia en él habituales para toda iniciativa de amplios vuelos y certero 
planteamiento, como lo eran los de la entonces futura Sociedad, hoy 
inexplicablemente obliterada... 

Como actuación d.e Don Julio en el Congreso, no es de olvidar su in-
tervención con una luminosísima y aleccionadora Conferencia General 
sobre el tema del "Estado actual de los Estudios Vascos" que todos 
escuchamos con la satisfacción con. que se recibían las luminosas y ju-
gosas intervenciones de Don Julio, así como también es de recordar eu 
eficaz y delicada mano en la fundación, de la Academia de la Lengua 
Vasca, de la cual salió él como im miembro de la primera hora. 

* * * 

Bizkaitarrok. 
Orain, despedidetan, gauzatxo bat esan bear deutzuet: ordu lauren 

baten jardun dodan arren, ez dodala esan, esan leikean laurenik bere 
Don Julio'ren lanetaz. 

Eta despedidu baiño lenago, aipatu gura dotzuet don. Julio'ren beste 
gauza andi ba t : berak bere zizkutik, bere boltxikotik osatu ebala Li-
burutegi baliotsu-baliosua. Milloe askogaz ordaindu ezin leikean Libu-
rutegi bikaiña. Liburudenidarik-liburudenda, abadetxerik-abadetxe, ar-
takamararik-artakamara ibilli-ta-ibilli, osadu al izan eban Liburategi bar-
dinbakoa. Liburutegi orren bidez, Euskerari laguntasun andiak emon 
eutsazan eta emoten deutsoz, batez bere euskal-estudietan jardun bear 
dabenen artean. 

Eta esan-bear ori esan dodan exkero, agur esaten deutzuet guztioi, 
eta eskerrak emon, entzuten ipiñi dostazuen arretagaitik. 

Bilbao, 1972. 



«Zeleta» 

Euskaltzaleok : 

Gure Zeleta'ren omenaldi ontan, Zeleta'ren euskaltzale-alderdi asko 
aipatuko dira noski: Zeleta, Soraluze'ko "berri-emalle", corresponsal 
"Euzkadi'n", Bilbao'ko egunkari sonatuan; Zeleta, euskal-idazle errex, 
idazle gozo, idazle paketsu... 

Nik uste, ordea, ez dala aipatuko emen, gure adiskidearen, alderdi, 
ez det .esango aipagarriena, bañan bai alderdirik maitagarriena, gerra-
-ondoko Zeleta'ren izaerani, Zeleta'ren arieran azaltzeni zaigun alderdirik 
maitagarriena : "Zeleta, Euskaltzaleen animatzalle" esango gendukeana, 
Zeleta ordu latz aietan —gerrate-ondoko ordu latz aietan— gure adore-
tzalle, alegia... 

Esan nai dedana bear bezela ulertzeko, gerra-ondoko Euskeraren egoe-
ra eta Euskaltzaleen lenengo pausu latzak sentierazi bearko nituzke emen : 
pausu zallak, derrotazko pausuak, txakur zatituaren pausu izutiak... 
Arako, Xenpelar aundiaren "Orain gureak egin du" beste kantarik en-
tzuten .etzan garaiko pausuak. Itz oien ondoren Xenpelar'ek berak ziona 
esaten ausartuko zanik, ez bait zan orduan gure artean iñor : 

"Ez oraindik umildu; 
alkarrengana bildu"; 

etzan, ez, orduan, iñor gure artean, ori esaten ausartuko zanik. 

Txakur zatitua bezela, "salbo-ta", txokorik-txoko bizi giñan gu egun 
aietan, urte aietan. Nik —nere utsean— gogoan bait det, ixillerazi bear 
izan nituala, bein baño geiagotan, Don Nemesio'ren lantuak : "Don, Ma-
nuel : Euskera galtzen ari zaigula! Don Manuel: Euskera galtzen tri 
zaigu!". "Zerbait egin bear degu!". 

Gogoan det oraindik, orduan erantzun niona : 
— Egin? Nik kantak egiten dizkiat. ("Gerrateko nere amabi kan-

tak", alegia). Ik ere ba dakik, kantak egiten. Egitzak kantak. 
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Eta, iñork bada-ta, Don Nemesio'k ekin zion orduan gogoz kanta-
gintzari. Guztiok dakizute, Euskerarentzat zeñen xuxpergarri. 

Bañan, jarrai dezagun aurrera. 

Gure orduko* itxaropen urriak, bi txoko izan zituan, nun babes ta 
nuu koka : bata Diputazioko Bibliotekan, —Artetxe zanaren ardurako 
Bibliotekan— eguerdi-eguerdiko tertulitxo labur, bildurti artan, alegia; 
eta bestea, nun uste dezute? gure Zeletaren asmakizun berezi batzuetan : 
nuneaun-nuneani —berak zekian txoko batean— eratzen eta egokitzen 
zizkigun bazkari goxoetan: zala Astigarraga'n, zala Olaberria'n, zala 
Bedaio'n, zala Berastegi'n, zala Ondarribia'n; antxe, exkutu-exkutuan 
alkar ikusi, alkar berotu, alkar animatzen bait genduan gure euskal-la-
netarako. 

Bazkaldarrak ez giñam asko izaten, asko izanez iñoren susmo txa-
rrik aizka ta astora ez genezan. Dozenatxo bat. Gutxi, eta disimuluan : 
bazkal-aitzakitan> 

Bada, ordu latz aietan, bazkari goxo aien eratzalle aspergaitza, gaur 
omentxen degun lasartear zintzo-zintzo au izan oi zan : bere betiko aur-
pegi zabal, arrai, alaiarekin: gure Kanta zaarrak dion beste aren an-
tzera, auxe izan oi genduani guk gure 

"Aprendiz kontsolatzallea". 

Ez bait da aztutzeko. 

Aztutzeko- ez dam bezela, beste au e re : Zeleta'k eratutako bazkari 
aietan,, besteak beste, kantatu zirala lenengo aldiz Euskalerrian, gaurko 
Canción Moderna diralakoak euskeraz: Don Nemesio'ren Txa-txa-txa, 
eta "Kwat-vay'ko Zubia" eta "Ira alaba ditut" etab. Geroztik egin, eta 
kantatu bait da, gure artean, Canción Modernarik asko —on- eta txar—; 
bañan lenengo-lenengoak, Don Nemesio'ren aiek izan ziran,: grazi aun-
dikoak benetan... eta... diodan bezela, lenengo aldiz, gure Z.eleta'k, 
bere aurpegi alaiz, gure animagarri eratzen zizkigun otordu aietan kan-
tatuak. Ez bait da aztutzeko. 

Eta ez noa, ezer geiago esatera. 

Zorionak, Zeleta adiskide! Urte askoan! 



Aozko Literatura Errenteria'n 

JUAN KRUTZ ZAPIRAIN 

Errenteria'k izan ditu "bertsolariak"; ez nolanaikoak; aien artean 
bat batez e re : Xenpelar —^oyartzuarra ez ote zan errezelo ta guzi-—; 
plazagizon-bertsolariak "debalde festa preparatzen" dakiten oietakoak.. 

Bañan Euskalerrian, bertsolariez gañera izan ditugu, izan, plazagi-
zon ez diran beste bertsolari batzuek e re : zenbait lekutan "rapsoda" 
esaten zaien aietakoak; rapsoda edo "juglar"; beren bertsoak ixillean 
egin eta gero berak kantatzen edo besteri kantatzeko ematen dizkietenak; 
ez bait dira, "olerkari" esaten zaienetakoak —beren olerkiak "irakur-
tzeko" egiten dituztenak, eta ortarako liburu batean argitaltzen dituz-
tenak—. Ez argitaldu, ez "irakurtzeko" egini; eskutik eskura edo bela-
rritik belarrira, kantatuaz banatzeko baizik. Gaztelerrian "juglar" esa-
ten bait zitzaien; Europa'n, zear, berriz, "rapsoda" edo "bardo". 

Gure Euskalerriak ere izan ditu eta ba ditu olako rapsodak. Eta 
oietan bat —oso ona— errenteriar bat, ez ain ezaguna azken-urte otan 
—ain zan ixil ta jatorra bere bertsogintzan—; bañan bai ezagungarria, 
ezagutzea merezi lukeana: Zapirain'dar Juan Krutz, Arramendi'koa. 

Ezagumgarria, bai bere bertso-lanari buruz, bai bere olerkarizko nor-
tasunari buruz ere. Izan diteken ao-literaturazko gizonik interesgarriena; 
ez idazten, ez irakurtzen ere etzekiana, eta, ala ere, Poema eder bat eman 
ziguna: Brabante'ko Jenobeba'ren bizitza oso-osoa eunka aapalditan, 
1.300 bertsotan; eta eman ere, alako aozko kultura jator-jatorrean, ia-ia 
ez bait liteke sinistu, gauza nola izan zan. 

Ikustagon. 

* *. * 

Juan Krutz, bigarren karlistate-inguruan jaio zan. Gerra-ondoren 
gure errietako gauzak oraindik ondo eratzen asi gabeak zeudenean. Ez 
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da arritzeko, beraz, gure Juan Krutz eskolatu gabea izana. Txikitan 
etzuan, eskolan ibiltzerik izan, orduan beste askok eta askok bezela-be-
zelaxe. Etzuan ikasi, ez idazten, ez irakurtzen. 

Ala ere, biotz romantiko baten jabe egin zuan gure Jaunak. Eta 
ezer bada-ta, bertsoak gustatzen zitzaizkion. Asko ta gustora entzuten 
eta ikasten zituan, eta iñoiz baita berak jarri ere. 

Ezkontzeko garaia etorri zitzaionean, gure mutil gazt.e ederrak, Do-
nostia'ko Loyola'ko Indaberea'tar neskatx bat egin zuan emazte. 

Bañan, Jaunak ala nairik emazteak, orduan eskutik eskura zebillen 
"Bravante'ko Jenoveva'ren bizitza" —erriak "Santa Jenobeba" esaten 
zuanaren bizitza —eskuratu zuan nunbait— Schmidt batek alemanez ida-
tzi eta Arrue ernaniarrak euskeratua. Eta orduan baserrietan oitura zan 
bezela, neguko gau luzeetan, afal-ondoan gure liburu bitxi ura ira-
kurtzen zuan, eta gure Juan Krutz'ek entzun. 

Esate bat ba da gure arteau, ez dala iñortxo ere "Santa Jenobeba'ren 
bizitza" negarrik egin, gabe, irakurri duanik; ain dira negargarriak aren 
bizitzako pasadizuak... Gure senar-emazteak ere, bizitza artako zenbait 
pasadizu negarrez irakurriko zituzten. 

Gauza da, emazteak irakurri-alean, gure Juan Krutz'i pasadizu aiek 
bertsotan jartzeko gogoa sortu zitzaiola. Eta, esan-da-egin, gabero su-
tondoan irakurtzen zana, berak gero, oieam loak artu baño len, dana ber-
tso biribilletan —puntu luzeko bertsotan-—• jartzen zuan, eta bigaramo-
nean, lanera joan baño len, dana emazteari buruz kantatzen zion, eta 
emazteak dana paperean jartzen zuan, arik-eta liburu osoa bukatu 
zuten arte : senarrak kanta, eta emazteak idatzi. 

Olaxe egiña da, gure Juan Krutz'en "Brabante'ko Jenobeba'ren bizi-
tza : 163 bertso-aapaldi, 525 puntu eder dituan Poema luze askoa... 

Guzti ori, Aozko Literatura jator-jatorraren barruan gertatua bait 
da. Emaztearen idazketaren bitartez sartu zan Juan ICrutz'en aozko lana, 
Literatura "idatziaren!" alorrean. Bañan, Poema bera gure eskuetara eto-
rri ere, aozko bide jatorrez etorri zan. 

Juan Krutz'en lana, emazteak idatzia, etzan joan zuzenean, iñungo 
Irarkoletara. Erreal biko kaier-kuadernotxo batean kuriosoki birridatzia., 
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erriko jostundegi batera etorri zan. Jostundegiak, gure Aozko Literatu-
raren baratza jator izan bait dira beti. Jostundegietan kantatu izan dira, 
gure errietan iñoiz sortu diran kanta guztiak, Santu-bizitzak, batez ere, 
eta neska-mutil kantak zer esanik ez. 

"Santa Jenobeba'ren bizitzak" gure jostundegiko neskatxaen artean 
arrera ona arkitu bide zuan. 

Jostundegi artatik etorri zan nere eskuetara, 1925'gn urte-inguruan. 

Oyartzun'go neskatxa bat —Estrataburu'ko Joxepa— "Errenteriyan 
dendari" ibilki ("dendari", jostun, alegia) eta ark kuadernotxoa gure 
arreba Pilar'i eman irakurtzeko, eta arrebak neri. Gogoan det oraindik, 
nolako arrera egin genion etxean kuaderno bitxi-bitxi arri. Egun ba-
rean, afal-ondoan kantari asi giñan, bertsorik bertso. Ordu bete igaro, 
bi ordu igaro, eta, irutaratzean, gure ama, kexa : "Umiak: amabi or-
duak dirala!". Bañan bera ere, gaxoa, gurekin, bertso ukigarri aiek en-
tzuten, azkena kantatu genduan arte... 

Olakoxea izan zan neretzat, gure Juan Krutz'en Poemaren Pente-
kostea. Gero neronek eraman nuan irarkolara, itzaurre berezi batekin. 

Juan Krutz'en bizitzako beste alderdi bitxi-bitxi bat emango degu 
orain; Testamentu Zaarreko pasadizu bat bait dirudi. 

Alderdi au, berari entzun bear zitzaion esaten! 
"Bularreko aur nintzala, amarik gabe gelditu nintzan ni. Arreba 

zaarrenak azi ninduan... besteren bularrean. Goizero plazara joaten zi-
ran emakumeen bularretik azia naiz. Emakumeak, plazatik etxera zijoa-
zen garaian —goizeko amarrak aldean^— bidagurutzetara ateratzen nin-
duan arrebak, etxera zijoazen eraakume aietakoren batek bularra emango 
ote zidan. Baita pozik eman ere aiek, ordu aríati esnez lertzen zerama-
ten bularretik... Olaxe azi ninduan gure arreba zaarren ark ni, emakume 
maitagarri aiek bidagurutzean exerita maiteki ematen zidaten bula-
rretik. 

"Umetan gogoan daidtat, baita —jarraitzen zuan— nola Errente-
ria'ko Samarko-mendiaren oñean, gu ume koxkor, jostatzen ibiltzen gi-
ñan, soroan billatzen genituan, karlistateko bala biribillakin. Bigarren 
karlis tatea, izan berria bait zan artean". 
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Auto-biografi-zati polit bat geiago oraindik, aozko Literaturari bu-
ruz : "Gaztedanik, ostatuetan bertso-kantatzea atsegin izan det nik bet i : 
neronen bertsoak eta besterenak. Xenpelar'enak etab. Nereetakoen ar-
tean, kantatu izan ditut iñoiz nere emaztearen eriotzakoak; bañan, ezin 
zitekean : entzuten zeudenak, negarrez asten ziran". 

Orra or, Aozko Literatura-eredu bikaña Eirenteri-lurrean, bertso-
lari plazagizon ez, bañan bertsogintzam lan eder eta aundia egiña, eta 
benetan ezaguna izatea merezi zuana : Juan Krutz Zapirain, Arramen-
di'koa. 



Kardaberaztarrak 

(HISTORI-BEGIRATU LABUR BAT) 

Ba zan orduantxe Gazteiz'ko Apaizgaitegian kultura-lanetarako go-
go. Republika-aurreko urteak ziran. Ikastola ofizialetan erakusten zanaz 
gain, ikusten zan beste ainbat gauza ere ikasi bearra zegona : —beste 
ainbat gauzetan trebatu bearra zegola, alegia—; eta, ezarian-ezarian 
sortzen asi ziran, privatim docenter-edo deritzaten oietako zenbait ikas-
go, nai zuanak nai zuana aukeratuaz, ofizial-bidetik at zerbaitetan jardun 
eta trebatzeko. Sortu zan Mixio-gaietako Akademiarik; sortu, ideologi-
-gaietarako Gymnasium'ik; sortu zan, bai ta euskal idazleentzako ere 
exercitatorium deritzaken sail ba t : "Kardaberaztarrak". 

Orixe izan zan, gure Kardaberaztarren Akademiaren; sorrera. 

# * * 

Imstituzio oiek etzirani goitik-beerakoak izaten; betik-gorakoak bai-
zik. Etziran "ezartzen"; "sortu" egiten ziran: ikasleak berak sortzen 
zituzten. Ori bai, disziplinaz ala bear-ta, Irakaslp baten mendean. Kar-
daberaztarrak, nere mendean sortu ziran. Bañan au ere b a i : ez nik 
ezarrita; ikasleak berak neri beren asmoak ekarrita baizik; eta gauza, 
danoni arteau eratu... 

Ofizialez landako gauzak ziranez, Akademi oiek, beti ere, ikaste 
ofizialari laguntzeko, ikaste ofizialari beaztoparik egin gabe ibiltzeko 
bear zuten izan. Bañan ola ondo neurtuak izan arren, gogozko erakun-
deak izanik, oso gogoz artzen zirana ez dago esam bearrik. Oso gogoz artu, 
eta lana ere gogotik egin. 

* * * 

Gure Akademiaren elburua, egitekoa, esan de t : euskal-idazleak sor-
tu eta idazten trebatzea zan. Jakiña : idatziz-ta-idatziz. Aldian bein lan-
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txo bat, bakoitzak al zuan ondoen egiña ekarri bear zuan. Eta, txandan-
-txandan, astiak agintzen zuan neurrian, gure batzarretan irakurri ta 
aztertu. Gaia, bakoitzak nai zuana, bakoitzari zerizkiona. 

Salla ugaritu zitzaigun berealako batean. Teologoak bakarrik sar-
tzen ziralarik, berrogeitamarretan gora azkar jo genduan. 

* * * 

Olakoxe asierak izan zituan gure "Kardaberatz-Akademiak"... 
Gerratearekin il zan... Bañan gaur berriz pizturik, berriro bere bu-

rua erakutsi du. Baimen guztiaz orniturik. Egokitasuna, Aita Agustin 
Iiardaberatz'en beraren eriotzako berreun urte betetzeak eman digu. 

— Bazkideak? —Asieran giñanetatik oraindik bizi geranok; eta 
orain berritik sartu nai dutenak gaiñera; eta ez Apaiz geranok baka-
rrik; baita ez diranak ere. 

— Elburua? —Euskeraz idatzi. Orduan ikasteko bezela, gaur ikas-
teko ta erakusteko... Kristau-pentsamentu jator baten barruan, euskera 
eder batean idazteko. 



Aita Agustin Kardaberatz euskal-idazle 

Ekain-illaren 20'an, Loyola'ko Eliz Nagusian izanak gera zor bat 
ordaintzen. Zor aundi bat, euskaldun guztiok euskal-idazle ospetsu bati 
geniona. Euskaldun guztiok zordun; A. Agustin Kardaberatz, artze-
kodun. 

Edozeiñek jakin dezake Gipuzkoa'n A. Kardaberatz'en bizitza. Guk 
aren nortasunaren ezaugarri batzuek ezaguneraziko ditugu gaur, Z. A.ren 
orriotan. 

Gauza jakiña da, Jesuita eraaniar ura, bere baitan mistiko aundi 
izan zana; Euskalerriko jendeentzat sprmolari bikaña izan zana; idazle 
aberats ta bero sutsua izan zana. Azkeneko' alderdi oni elduko diot 
nik gaur; eta alderdi ontan, aren idazlan ugarietan ogeitatik bat dan 
puntu bati : Euskeraren berri onak deritzan Liburu bitxi bati, alegia. 

Bañan leenago, piñi dezagun, XVIII gizaldiko idazlea bere giro-sal-
tsan. 

* * * 

XVIII gizaldia, "euskal-idazleen" Bigarren Gizaldia izan zan : gi-
puzkoar-kutsuko Gizaldia, izan ere. 

Gure A. Kardaberatz, bere jaiotzean, Euskeraren problematika bere 
zi baten aurrean arkitu zam : Idazle-problematika. 

XVI Gizaldian, Bernat Detehepare'k "Euskara : ialgi adi plazara" 
esan zuan ezkero, Euskera leenaz besteko problematika baten barruan 
sartu zitzaigun. Anartean Euskera "aozko Literaturan", izketa utsezko 
izaeran bizi izan zan —^biziera sendo askoa, ori bai, bai etxe-barruan, bai 
kalean, bai Elizani—; bañan Bernat bipil ark, enbite ura egin zion 
ezkero, Euskerak "idaz-giroaem "plaza berrira" atera bearra zeukan. Eta 
eliztar batek XVI Gizaldian egindako enbite arri, XVII Gizaldian beste 
eliztar adoretsu batzuek asi ziran-adoretsu erantzuten. Bidasoaz beste 
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aldeko apez-jendeak osotu bait zuten XVII Gizaldiko idazle-sail ura —sail 
berezia, orain arte izan degun saillik ederrena, Axular aundiarekin. 

Urrengo Gizaldia, XVIII'a, gipuzkoarrem gizaldia izan genduan: 
iru gipuzkoar Jesuita izan bait ziran sail berri ura osotu zutenak: A. 
Larramendi andoaindarra, A. Mendiburu oyartzuarra, eta gure A. Kar-
daberatz ernaniarra. 

Urrengo gizaldia, XlX'a, bizkaitarrena izango zan, batez e re : A. 
Bartolo karmeldarrarekin, eta frantziskotar A. Añibarro ta A. Uriarte're-
kin, eta Mogel apaizarekin. 

Orra, beraz, bere giro-saltzan ipiñi gure A. Kardaberatz Jesuita er-
naniarra. 

Bere egitekoa oso ondo bete zuana, ez dago esan bearrik; bere bi-
zitzako ogeitamar urtean idatzi zituan amabostamasei liburuak daude 
esaten. 

Liburu oietan bati —"Euskeraren berri onai"— aztertutxo bat eman 
nai diogu Z. A. ren orri-alde ontan. 

* * * 

Zer liburu-mueta da gure Liburu au? zer dakar bere 62 orrialde-
-etan? 

Gauza bat aitortu bear degu, asi baño leenago. Aita Kardaberatz'en 
Liburuari etzaiela orain arte, gure arteara, bear bezelako ixtimazioi-ik 
ekarri, erabiltzen duten lexikoak erdal-itz askotxo sartzen dituztelako 
nunbait. Bañan, egia esan, ori gora-beera, A. ernaniarraren prosa opa-
roari mami ta ixuri ederra aitortu bearra daukagu: mami bioztun. eta 
ixuri leun. Ez bait luke gaizki emango gure A. Agustin'en edozein li-
buruk, euskerazko beste libururik ederrenem artean. 

Gañerakoan, Libumaren tonikari buruz lenengo esan, bearrekoa, au 
da : gure Aitaren beste amalau-amabost liburuak Jaungoikozkoak diran 
arren, au ez dala —onen, gaia ez dala— Jaungoikozkoa. Au, Gramati-
kazkoa eta Erretorikazkoa degu. Gramatika apur, eta Erretorika apu-
rrago. 

Gramatikaz, berriz, auxe degu esan bearrik: Ortografiari dagokion 
zatian, gure Aitak h'rik ez duala ontzat ematen,; ez praktikan erabiltzen, 
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ez teorian ontzat ematen. Orra aren itzak gai oni buruz : "Ken ortik! 
Gure Euskera suabe eztizkoarentzat ez da (h) soñu ori". 

Eta Morfologiari dagokion zatian, beste a u : ez duala erabiltzen 
bein bakarrik ere bait partikula causal-explicativa dalakoa. Arritzekoa 
bait da, benetan, idaztean ez erabiltzen ori, bera emaniarra izanik, eta 
eraaniar bezela, itz txiki ori berak izketani itzetik-ortzera erabilliko 
zuan arren. Bestalde, ordea, ez bait da ain arritzekoa, ez Larramendi'k, 
ez Mendiburu'k berak ere erabiltzen ez duten ezkero. Mendiburu'rena 
batez ere bait da arritzeko, bera, euskeraz oiartzuar-nafarra izanik, eta 
bere liburuak nafarrentzako ere egiñak. Larramendik, berriz, ez bait 
du bere Gramatikan aipatu ere egiten partikula txiki ori, beste ainbeste 
ta ainbeste astiro aztertzen dituan, arren. 

* * * 

Gramatika dala diogu gure Aita Agustin'en Liburua; bañan Gramati-
kaz gañera, ba du beste zerbait e re : Apologia. Euskeraren Apologia 
bero-beroa dira gure Eusheraren berri onak. Liburuaren betiko apeta 
auxe da : irakurtzalleari, teoriaz eta praktikaz, buruan sartu, Euskera 
beste edozein izkuntza bezain gai dala edozein jakintza-gai erabiltzeko, 
baita gairik meien eta piñenak ere... 

* # * 

Larramendi'ren Gramatika askotan aipatzen du gure Aitak, eta baita 
goraipatzen ere bere Liburuan; eta bere Gramatika-arauak Larramen-
di'rengandik artzen ditu; bañan, ori bai, bestelakotasun aundi bat na-
baritzen degu bi Gramatika oipn arteani: bata erderaz dagola eta bestea 
euskeraz : Aita andoaindarrarena erderaz, eta Aita Ernaniarrerena eus-
keraz... Omne tulit punctum, sinpati-puntu on bat irabazten bait du gai 
ortan gure ernaniarrak, andoaindarrareni aldean, gaur dan egunerako 
batez ere. 

Egia esan, bide ortan —Gramatika-gauzak euskeraz erabiltzen, ale-
gia— izan zuan Kardaberatz'ek nori-jarraiturik. Ura baño leenago ibi-
Uia bait zan bide ortan Johanes de Etcheberri saratar medikoa. onek 
ere latiñez ikasteko Gramatika bat euskeraz egin izan zuan. Bañan, egia 
esan berriz ere, gure A. Agustin'en ariera askoz maitagarriagoa gerta-

34 
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tzen zaigu, besteak latiñarena bezela, gureak Euskerarena egin zualako. 

Nolanai dala, bi gidari, bi bide-austallp oiei jarraituaz, gaur esan 
dezakegu, ez dala jakintza-gairik gure egunotan euskeraz entsaiatu ez 
danik. Saratarraren eta ernaniarraren bideari jarraituaz. 

* * * 

Gure A. Kardaberatz'ek Euskera noraño maite zuan ezagutzeko, ez 
da bere Euskeraren berri onak irakutzea bezelakorik. Bañan ez bait 
da ori bakarrik; beste orrenbeste aditzera ematen dute, berak ogeitamar 
urtean euskeraz idatzi zituan beste amabost-amasei liburuak ere. 

Orain, lan guzti oiek agertzem diguten euskaltzaletasun aundiaren 
sustraia nun dagon arkitu nai badegu, bere jainkosaletasunean arkituko 
diogu: antxe asi-ta-buka. Ikasgai ederra bait da benetan: Euskera mai-
te, Jaungoikoa maite zualako; Euskera maite, Jaunak ala agintzen zio-
lako. Ori garbi erakusten bait du, ez praktikan bakarrik, baita itzez-itz 
Jaungoikoaren mai ori aitortuaz ere. 

Ain xuxen gure Liburu bitxi ontan, 8'gn. orrialdean egiten digu 
aitorpen eder or i : "Askoren animak salbatzeko, Euskerak burua jaso-
tzea Jainkoak nai du". 

Itz oiek, ezer bada-ta, urrezko letraz idatzirik ipintzekoak bait li-
rake Liburu ontan, bañan areago oraindik sakon-sakon ezartzekoak eus-
kaldunen biotzetan. "Euskerak burua jasotzea Jainkoak nai"; eta gañe-
ratzen dituan profeta-izak gañera : "Gure baserrietan jende prestuak di-
rauten artean, Euskerak iraungo du"... Gaur dan eguneko euskaltzale-
rik sutsuenak esan litzazkean itzik beroenak ere ez bait lirake biozko-
rragoak izango... 

Ez bait dira, ordea, edozein euskaltzale berok esandakoak; gizon 
jainkozko-jainkozko bati, gizon karismatiko bati biotzetik jalkiak baizik. 

"Askoren animak salbatzeko, Euskerak burua jasotzea Jainkoak nai" 
A. Agustin'en betiko apeta : "Animak salbatu". 
A. Kardaberatz'ek beti ere zerua gogoan. 



Y 

ETIMOLOJIA 





Etimología de la voz «Navarra» 

Nunca lograron convencernos las etimologías que se han solido dar 
de la voz "NAVARRA" a base del accidente orográfico "nava" ( = colina) 
o del adjetivo vasco "nabar" ( = leonado). Ambas explicaciones siempre 
nos parecieron demasiado simples. Nosotros creimos siempre que en .el 
histórico nombre se ocultaba algo más profundo que eso. Y en su día 
lanzamos una hipótesis, a base de una radical de tipo semítico, árabe-
hebreo, nahar, en significación de río. Nahar, naharra, es decir "río", 
"ribera". 

Un vigilante observador de temas vascos, de ultramar (Justo Gá-
rate) preguntaba una vez, qué aceptación había logrado nuestra etimo-
logía. 

Nuestros medios estudiosos están hartos de etimologías; por lo cual 
no era extraño que la nuestra cayera en el vacío como una más. Noso-
tros, de nuestra parte, no dejamos de intentar algún sondeo particular 
acerca del asunto, obviando algunas dificultades y reparos a la acepta-
ción de nuestra hipótesis. Hoy reincidimos sobre el tema, tratando de 
deshacer los reparos con que nuestro sondeo tropezara aquella vez. 

Vamos primero a recordar nuestra hipótesis. 

* • * 

Desde luego dejemos sentado, que el nombre "Navarra", en tiempos, 
no se extendía, como hoy, a todo el territorio navarro, sino que nació 
y se ceñía a una parte de él. Los Reyes de la Dinastía primitiva fechaban 
sus documentos como reinando "en Navarra y en las montañas". Las 
montañas, por tanto, no eran "navarra"; Navarra era el término con-
trapuesto, aun geográficamente, a "las montañas". Las montañas, sin 
duda, eran la parte norte del Reino, posiblemente a partir de la línea 
Monreal-Perdón, del sur de Pamplona. Por el contrario, Navarra era, 
sin duda, lo que hoy mismo lleva el nombre, tan cercano al primitivo, 
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hoy traducido al Romance, de la Ribera, es decir la región del río, "la 
región del "nahar". 

La califieación de naihar ="r ío" , no habría de desdecir lo más mí-
nimo en una zona, que, en efecto, estaba y está cruzada materialmente 
por varios ríos : el Ebro con sus afluentes, del Arga, del Aragón, del 
Alhama, del Queiles... Como tampoco había de desentonar el hecho de 
que los árabes impusieran un nombre árabe a una Institución radican-
te en la ribera navarra, como impusieron el nombre también árabe "al-
munia" a la huerta tudelana y el nombre "alforín" a los graneros muni-
cipales de aquella misma zona navarra, aparte de otros casos más, simi-
lares... 

* * * 

Ahora bien, andando el tiempo, el nombre parcial, nahar, hubo de 
extenderse a la totalidad del Reino. Podría rastrearse cuándo. No hace 
a nuestro caso. Bástenos saber que, donde los Reyes primitivos emplean 
la doble fórmula "reinando en Navarra y las montañas" los succesores 
de los primitivos empezaron a decir "reinando en Navarra" y no preci-
samente por reducción del territorio a solo la Ribera, sino por exten-
sión del nombre ribero a la totalidad de él, aun a la montaña. 

:$: $ $ 

Dejemos asentado, en segundo lugar, que el hecho histórico de una 
ocupación secular de la zona sur de Navarra por los árabes, conquista-
dores de media Península desde el siglo VIII. Este hecho histórico nos 
da la posibilidad de que fueron ellos los que impusieron su nombre a 
la zona de su ocupación, es decir a la parte del conjunto que la Geografía 
Romana llamaba "VascOnes". El hecho nos da dicha posibilidad, o por 
lo menos deshace la imposibilidad o inverisimilitud de nuestra hipótesis 
por este lado. Los árabes fueron ocupadores por espacio de más de un 
siglo, de la zona precisamente del sur de los Vascones, donde decimos 
que surgió el nombre de Navarra. 

* * * 

Decimos que el nombre de "Navarra" se extendió a la totalidad del 
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territorio del antiguo Reino, aun a las Montañas; extensión que fue por 
vía de imposición política, mejor, por vía de preferencia, por la conve-
niencia de abreviar el nombre oficial aplicado a una unidad política 
que surgía en el Pirineo. El nombre tradicional, clásico, de Vascones re-
sultaba un nombre gentilicio, más que nacional. Había una convenien-
cia política en la creación de un nombre más apropiado a las circunstan-
cias del caso. Y el nombre —aunque en ámbito parcial, no total— había 
surgido ya. Y el nombre se impuso en exclusiva. 

* * * 

Pero es que encontramos también este nombre más o menos exten-
dido en la periferia de Navarra (Rioja, Burgos) y no precisamente por 
vía de imposición ni por otras conveniencias políticas, sino por vía de 
cercanía geográfica y relaciones similar.es. Y precisamente el nombre 
aparece en aquellos puntos que decimos, en formas variadas, variantes, 
cuyo cotejo nos puede traer alguna luz que confirme nuestra teoría. 

Desde luego, fundamentalmente, el nombre en cuestión es "Na-
varra". Pero, aparte de que una variante interna de él, la variante 
vasca, nos da un Nafarra, Nafarroa (así, no con v, sino con f) oeurre que 
en la próxima Alava, lindando con Vizcaya, tenemos un Nafarrate (co-
mo "Puerto de Navarra") también con /. F que, por su parte, nos apro-
xima notablemente a la h aspirada gutural del supuesto originario "nahar". 
Y, si bien, como réplica al alavés Nafarrate, hay en la Rioja (cara a 
Navarra, cerca de Logroño) un Navarrete (así, con v) sin embargo, no 
lejos existe una nueva forma —que Uamaremos "forma h"— en el nom-
bre tan expresivo de Naharruri (hoy Casalareina), (como "Población de 
navarros, mejor dicho naharros); forma que queda aun más corrobo-
rada por la abundante presencia en aquella zona riojana, del apellido 
Naharro. 

Elemento muy significativo a este mismo propósito, es la presencia 
en la misma zona riojana, del nombre de Nájera, que reviste la forma 
que podríamos llamar "forma j " ; j nombre en cuya formación primiti-
va, sin duda, no podríamos ver un origen árabe, ya que parece que el 
uombre es anterior a la presencia de los árabes en la península, dado 
que se encuentra también en la época visigótica, en forma de Naiara, 
Nagara; pero es que no cabe dudar de que su modificación y paso, del 

http://similar.es


6 3 6 MANUEL DE LEKUONA. OBRAS COMPLETAS 

primitivo Naiara o Nagara a la actual Najera haya sido por interferencia 
del nombre de Navarra, tratándose como se trata, de un territorio históri-
camente tan influenciado por la presencia del fenómeno navarro, dado 
que Nájera fue, como se sabe, una especie de segunda Corte de los Re-
yes pirenaicos, algunos de los cuales tienen allí su sepultura. 

Tenemos, por tanto, como elementos de comparación y cotejo, las 
variantes siguientes: 

NAVARRA, forma v; 
NAFARRA, forma /; 
NAHAR de NAHARRURI, forma h; 
NAJERA o NAJARA, forma j . 

Formas todas, que, en su conjunto, nos aproximan tan notablemente 
al Nahar, nuestro supuesto oriyen del histórico nombre. 

* * * 

La evolución de este nombre, a partir del originario semítico nahar 
en significación de río, sería la siguiente: 

1) la h intermedia, que en el original habría de ser una aspiración 
gutural muy fuerte, se convertiría directamente en /; 

2) y luego la / a su vez se convertiría en v, quizás a través de una 
intermedia -p-. Es decir, la forma originaria nahar, pasa al vasco nafar; 
y la forma vasca nafar pasa a la forma romance navar, a través quizás 
de la forma intermedia, muy vasca también, de npar. 

Al margen de estas formas de origen semítico, preexistía la forma, 
sin duda vasca, de un naiara {nagara, nazard) del riojano-navarro Ná-
jera; formas que sin duda coadyuvarían a la evolución que venimos 
estudiando. 

* * * 

El proceso evolutivo que decimos, parece perfectamente lógico, ya 
que se mueve dentro de postulados lingiiísticos muy corrientes; desde 
luego, el postulado de la alternancia vasca de las fórmulas Nafarra, Na-
parra (vide, fagus, pagu) y el del paso tan corriente de las formas -f-
a la forma -h- tan corrientes también entre el latín y los romances v. gr. 
en los nombres del ferrum = hierro; filius =hijo; forma = horma; 
faba = haba; y fuera del latín en hanega = fanega... 
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* * * 

Pero aquí precisamente surge la dificultad para nuestra argumen-
tación, y es que nuestro caso no es de las formas -ff- a las formas -hh-
sino al contrario, del paso de las formas -hh- a las formas -ff-. 

En efecto es ley observada la del paso de la -f- a -h-; pero no a la 
inversa, de la -h- a la -f-. Es la objeción verbal que se me hizo, de parte 
de un mi consultador (Luis Mitxelena), como dificultad para estas mis 
elimologías. Entre el latín y los romances las cosas ocurren de esta ma-
nera : las -ff- latinas pasan al romance como -hh-; pero nunca a la in-
versa. Ahí está la dificultad. Ahora bien, las cosas podrían ocurrir de 
otro modo, tratándose, no del latín, sino del árabe, en cuyo caso, en 
efecto, podría, en efecto, ocurrir que también hubiera cambios de un 
-h- original en -f- (es decir, de nahar a nafar). Era cuestión a estudiar: 
a ver si se dan casos de palabras árabes de forma -h-, que al castellano 
o vasco pasan en forma -f-. Tal era, pues, el estado de la cuestión, en 
este momento. "Existen formas árabes en -h- que, al pasar al romance o 
al vasco, lo han hecho en forma -f-? 

* * * 

Desde luego, hay cantidad de -hh- guturales aspiradas árabes que 
en el castellano permanecen en forma -hh-. Pero también hay casos a la 
inversa, en que las -hh- pasan a ser -ff-. Nosotros no sabremos explicar 
ní dar razón de este doble modo de proceder. Quizás la razón está en la 
gran diversidad de aspiraciones guturales de la lengua árabe; es decir, 
que, así como el griego tiene dos "espíritus" o aspiraciones (fuerte y sua-
ve) y el hebreo cuatro, gradualmente más fuertes, así también el árabe 
cuenta con varios grados de aspiraciones guturales, a cada uno de los 
cuales puede dar, sin duda, diverso trato de relación al paso a lengua 
extraña de las voces afectadas por ellas, o a la inversa las lenguas extra-
ñas observan diferencias de comportamiento con dichas aspiraciones gu-
rurales en la admisión de aquellas voces en su seno. 

El caso es que la diferencia de trato existe: es decir que algunas de 
las aspiradas guturales permanecen inmutadas en castellano, en forma 
-h-, pero otras sufren un cambio, de -h- en -f-. 
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Vamos a aducir varios ejemplos, los suficientes para hacer verisímil 
nuestro caso, de cambio de nahar a náfar. 

* * * 

Así, el árabe al hori nos da en castellano alforín = el hórreo; 
al hauz nos da alfoz : arrabal; 
ai habla nos da alfaba = tierra (porción de); 
al hadia nos da alfadia = cohecho; 
al haquin nos da alfaquin = doctor; 
al hachar nos da alfarje = piedra de moler la aceituna; 
al jayat nos da alfayate = sastre; 
al holi nos da alfoli = granero. 
Y por fin, por no alargar innecesariamente esta lista, al jilel nos da 

alfiler = clavija de hierro. 
Los ejemplos están tomados del magnífico diccionario de Corominas. 

* * * 

Como se ve, son casos de una aspiración gutural árabe (-h- o -j-) 
vertidos al castellano por una -f-, que es el caso que tratamos de de-
mostrar, como que tiene aplicación en el caso de nahar árabe al nafar 
vasco, de donde luego salen, sin esfuerzo, las demás variantes Naparroa, 
Navarra, Nájera... 



Begoña 

NOTAS ETIMOLOGICAS 

Las siguientes notas se prepararon para su publicación en la 
obra "Santa María de Begoña en la historia espiritual de Vizcaya" 
del Dr. D. Andrés Eliseo de Mañaricúa (Bilbao. Editorial Viz-
caína, 1950). Hoy las volvemo® a publicar por su oportunidad y 
porque entonces se publicaron en parte extractadas. 

Al tratar de buscar la etimología de "Begoña", desde luego es me-
nester empezar por eliminar la etimología clásica, de tipo parlante, de 
bego oña "deténgase el pie". Esta etimología es infantil. Como su similar 
de orantzam zu? " i T ú en el espino?", inventado para Aránzazu. Amba8 
etimologías han podido tener aceptación en la infancia de la ciencia etti-
mológica. Pero, como no resistentes a un análisis regularmente crítico, 
hoy son desechadas absolutamente, y solamente son utilizadas en la Le-
yenda y la Poesía. 

Para establecer, con miras a un estudio comparativo, un parangón 
del nombre de Begoña con otros nombres de corte similar, cabe citar una 
serie de ellos, tomando su hipotético parentesco, bien de la primera par-
te del nombre (begó), bien de la segunda (-oñai, o de ambas juntas. 

Desde luego, como nombres parecidos en su conjunto, hay en nues-
tra Toponimia, sobre todo dos : Bedoña en el Valle de Léniz, y Vicuña 
en la zona de Salvatierra en Alava. 

De terminación en -oña (variante, -uña, -oñó), tenemos un buen lote 
de ellos: Aloña, Bedoña, Oña; Iruña, Orduiía, Vikuña; más Ogoño, 
Lendoño, Marofío, etc. 

Bego-, Bedo-, Vicu... 

Por lo que se refiere al primer elemento, cabe conceptuar en hipó-
tesis a Bedoña como variante derivada de Begoña, o también viceversa, 
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a Begoña variante derivada de Bedoña. Tiene a favor de su primacía, la 
existencia de los nombres Bedia y Bedua. 

Vicuña sería, en todo supuesto, la forma más aproximada a Begoña 
tal como hoy se pronuncia, sin que tampoco sea fácil discernir cuál de 
las dos es la primitiva, si Begoña o más bien Vicuña, Desde luego, en 
la formación de ambas han podido intervenir tendencias de imitación 
de otros nombres sin más relación con ellas que la relación de puro soni-
do. En Vicuña v. gr. para su evolución a la forma actual partiendo de 
un primitivo Bego-, han podido intervenir los nombres latinoides vicus 
( = aldea) y beccum, ( = pico). Pero también Bego- a su vez puede ser re-
sultado de una interferencia entre un primitivo vicu, latino o no, y el 
adjetivo vasco be (=bajo) . 

Por todo lo cual, quiás este primer elemento Bego; es, contra todas 
las apariencias, el elemento menos claro del conjunto. ^Es BEGO? ^Es 
BIKU? iEs BEDO? 

-Oña, -uña, -oño... 

Por lo que hace al segundo elemento (-oña), al formular que este 
elemento puede ser variante de -uña u -oño, parece que cerramos el paso 
a su posible parentesco con oña (= pie). Así es, en efecto. Nosotros ve-
ríamos más natural en nuestro caso, que este elemento final fuese, más 
bien que un sustantivo "pie", un sufijo locativo, toponímico, que en la 
toponimia del País suele revestir dos o tres formas fundamentales, -oña; 
-uña, -oño, y cuyo significado sería el que arroja la comparación de los 
diversos nombres registrables para el estudio de este caso. Como sustan-
tivo su significado sería el de "escarpado, derrumbalero, sierra"... Cosa, 
por cierto, que chocaría un poco con el carácter topográfico del actual 
punto concreto de Begoña; no así, sin embargo, si extendemos el nom-
bre al conjunto orográfico donde radica la Anteiglesia, que hartas escar-
padas y derrumbaderos tiene en su complejo, desde Erandio hasta la vis-
ta de Galdácano... 

Pero, si examinamos los casos restantes, se ve con mayor claridad 
lo razonable de la atribución que nos hemos atrevido a hacer. A Oña 
y Orduña les circundan sus famosas peñas; igualmente es peña Aloña, 
y a su pie se halla Oñate; y sobre pronunciadas escarpadas están situa-
das igualmente la antigua ciudad romana Iruña de Alava, como la Iruña 
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capital de Navarra; y Vicuña está también al pie de Ias grandes escar-
padas de la sierra de Urbasa; y dígase otro tanto de Ogoño, que es un 
peñón cortado a pico sobre el mar de Vicaya, y Lendoño que está cerca 
de Orduña e igualmente dominado por la peña de aquella ciudad viz-
caína, e t c , etc. 

Ya que hemos tocado el punto de los sufijos toponímicos, no es-
tará de más que recojamos aquí la teoría (un tanto nueva, si se quiere, 
pero con posibilidades de aceptación en el futuro), según la cual muchos 
de tales sufijos locativos corresponden y tienen que ver con los sufijos 
latinos -nus, -na, -num; -anus, -ana, -anum; -nius, -nia, -nium; sufijos, 
como se sabe, derivativos de adjetivos posesivos o de pertenencia, a base 
de un antropónimo {patemus = "fundo del padre"; Marcélianus = finca 
de Marcelo; Licinius = finca propia de Licio) (1). Esta teoría supone 
preferentemente que el primer elemento de este tipo de nombres, es un 
antropónimo o nombre de persona. Sgún esta teoría, desde luego, los 
topónimos en -oña, -uña, -oño que hemos registrado, habrían de expli-
carse por dichos sufijos. Y por lo que afecta concretamente a Begoña, 
su primer elemento, desde luego, habría de ser un antropónimo o nom-
bre de persona, Bego, cosa que nos parece muy aceptable; y el conjunto 
del nombre habría de reducirse a un primitivo Begonius, Begonia, Be-
gonium, mejor dicho a su forma femenina, Begonia, en significación de 
"finca de Bego". 

Nosotros por nuestra parte, sin remontarnos por ahora demasiado 
arriba en esta cuestión, propondríamos, más bien, otra ruta, en la mis-
ma dirección general de los posesivos. Nos parecería siempre mejor, 
más cercano a la realidad, que ese sufijo fuese más bien el sufijo desi-
nencial posesivo -n o -en del euskera, antes que el derivativo de adjeti-
vos posesivos -nus o -amis, o -nius del latín. 

Según esto, partiendo de un supuesto nombre propio Bego, tendría-
mos en Begoña, un posesivo completamente normal Begoen o Begoena 
("la finca de Bego"), cuya evolución en Begoin y Begoina, sería también 

(1) CABO BAROJA, JULIO, Materiales para una historia de la lengua vasca en su 
relación con la latina. Salamanca, 1945, (59-76). 
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completamente normal (2), hasta desembocar en Begoña; mas no, como 
se ve, por la vía latina de Begonia, sino por la euskérica de Begoina. 

Como explicación de estas evoluciones, véase el caso alavés de An-
doin que en otro caso paralelo, geográficamente bien cercano, nos dio 
Andoña, Argandoña (de Arg-andoin, Arg-andoina, Arg-andoña), del mis-
mo modo que quizás, en un punto nada lejano de Andóin, un hipotético 
Bikuena, Bihuina, nos habría dado el actual Bíkuña. 

Como espléndida confirmación de esta nuestra teoría, cabe aducir 
aquí el caso del nombre también alavés Gojáin, cuyo antecedente histó-
rico, documentalmente registrado ya para el siglo XI, es Goyahen o Go-
yaen (3) con valor, bien de posesivo ("de Goya") bien de superlativo ("lo 
más alto"), de cuya final -en, precedida de a, salió luego la actual -in, 
Gojáin, que, añadido el artículo -a, nos daría un Gojaña, de igual modo 
que suponemos que, de un primitivo Begoen salió el precedente Begoin, 
que con el artículo nos dió el actual Begoña (4). 

Y por este mismo procedimiento cabría explicar —sin salirnos de la 
teoría del posesivo -en o -n, pero también sin salir del terreno del eus-
kera, sin salir del contexto de las palabras examinadas—, una larguísi-
ma serie de nombres que se han querido explicar por el sufijo -anus del 
Latín. Nombres terminados en -ana o -ano, y en -aña, -oña, -uña y -oño, 
e incluso toda la larga serie de toponimios navarros terminados en -ain, 
conocidos de todos: nombres como Lukiano, Antoñana, Lekánvaña, Ar-

(2) En confirmación de estas evoluciones, véanse las formas vizcaínas oneik, 
orreík, areik, por oneek, orreek, areek; y las altonavarras occidentales oik, aik, por 
oek, aek; como la guip. corriente ain, por aen o aren (onen ederral orren ederral 
ain ederra!). 

(3) Asignación de Rentas a la Mesa Capitular de Calahoira por el Obispo D. 
Juan (1200) en Arch. Cal. Cat. 162. La misma foona Goiahen aparece en 1025, en el 
Cartulario de San Millán, n. 9. 

(4) Para apreciar el valor de algnnas formas en -nia, registradas documental-
mente (tal un Argendonia por Argandoña registrado en el Becerro de San Millán, afio 
de 1025) habría que contar siempre con la posibilidad (facilidad en nuestro caso) de 
una mala lectura en el lector actual, o de una transcripción demasiado latinizante 
en el Scriptorium donde se redactó o copió ©1 Documento. Ya desde luego asoma un 
sospechoso tufillo latino en la forma argend- i(tan próximo al argentum) que se da al 
nombre. Por lo demás todos reconocen la facilidad con que se distribuyen mal las 
líneas verticales de las n, m e i, haciendo una ina de un nia, o viceversa, um nia de 
un ina. 
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gandoña, Iruña, Lendoño, Andoáin, e t c , etc. Todos los cuales, como 
decimos, cabe explicarlos (y resulta mucho más científico hacerlo así) 
sin salir del ambiente vasco de las palabras en cuestión, por el sufijo 
desinencial posesivo vasco -en o -n (hoy, tras de vocal, más bien -ren). 
Nombres cuya forma típica, aparente, sería en -ena o -na, y que en el 
caso de un Lukiena por masculinización, evolucionaria en -ano (Lukia-
no); como, por un cambio de vocales muy corriente, Lékamaena habría 
evolucionado en Lekámaina, y por palatización de la -n precedida de -i-, 
en Lekámaña. Y dígase otro tanto de la forma en -oña, como procedente 
de un precedente -o-ena, que pasa a -oina, para luego caer en -oña. Y 
lo mismo la forma en -uña, que evoluciona, de -u-ena a -uina y -uña. 
Pudiendo decirse igualmente otro tanto de la forma en -oño, cuyo cam-
bio en -o a partir de un precedente en -oña, ha podido ser ocasionado 
por la tendencia a la masculinización, por contagio e imitación de cier-
tos nombres que en castellano han sufrido esta misma evolución por im-
perativos de diferenciación sexual. Recuérdese, v. gr. el caso del apellido 
Lacarra convertido en Carro, y de Ocón en "la Ocona", etc. 

Por un proceso parecido cabría explicar igualmente la numerosa se-
rie de topónimos en -ain o sencillamente en -in, como el ya citado Gojáin 
de la toponimia alavesa, que en tiempos pasados, como hemos consig-
nado, fue Goyaen o Goyahen (5) ("de Goya" o "el más alto"); o como 
un Igoróin, tan fácil de reducir a Igoroen ("de Igoro"); o un Andóin, 
reducible a Andoen ("de Ando"), como su similar guipuzcoano Andoúin, 
reducible a Andoaen; y Orendain a Orendaen; y Baliarráin, a Baliarraen; 
y Beasáin a Beasaen; y Zeráim a Zeraen; sin contar con la larguísima serie 
de topónimos navarros de igual corte, como Markeláin, reducible a Mar-
kelaen (sin recurrir para nada a la forma latina Marcelianus) (6) en sig-

(5) Cuya -h- intermedia representa quizás la actual -r- de Goya-r-en. 
(6) No es obstáculo a lo qne venimos diciendo del carácter vasco de este sufijo, 

el «arácter latino de los nombres o que se isufija. Los nombres propios de persona en 
toda lengua son por lo general préstamos de otras lenguas. Por lo que fuere. Todos 
nos llamamos igeneralmente con nombres latinos, del Martirologio Romano ; lo cual 
no obsta, «in embargo, lo más mínimo a que todos bablemos nuestra lemgua, que no 
es precisamente la latina. Los nombres propios de persona o los "antiropóniinos" como 
se les Ilama técnicamente, pertenecen a la corriente de la moda. Los sufijos, en cambio, 
pertenecen a la técnica propia de cada lengua. Aunque el vasco, que formó los 
topónimos Genduláin de Céntulus, y Ciriquiáin de Çuiricus, e t c , para su formación 
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nificación de "finca de Marce lo ; y Paternáin, a Paternaen (con su para-

lelo la t ino en ter r i tor io más romanizado, de igual significación y a u n 

sonido similar (7) Paternina); y Barañáin, Badostáin, Muniáin, redu-

cibles a Barañaen, Badogtaen y Muniaen, e t c , etc. Todos ellos, repet i -

mos, compuestos, según esta nuestra teoría, a base de an t ro p ó n imo o 

nombre p rop io de persona, más el sufijo desinencial posesivo o de geni-

t ivo, -en o -n. 

Una elocuente muest ra de la conciencia popu la r sobre el equiva-

lente valor de las desinencias -ain y -en, es la pronunciac ión corr iente de 

los nombres de Elduayen y Labayen, que el pueblo pronunc ia Elduain 

y Labain. 

La tradición 

Como se observará por cuanto hemos expuesto, al sentar esta nues-

t ra teor ía , no sólo no nos apar tamos lo más mín imo de la morfología 

tomó del latín el material, sin embargo, no cabe duda de que obviamente manipuló 
aquel material según su propia grainática, con sufijos de su propio haber lingiiístico. 
Es natural. 

(7) De esta similitud tan notable (que sin duda ha contribuído no poco a querer 
confundir miestros MarkeJáin, Domentzáin, e tc , con Marcelian(us), Domitian(us), etc), 
son varios los faetores constitutivos: la coincidencia de significación y la coincidencia 
del elemento utilizado para ella, y del modo de su utilización. Para expresar la po-
sesión o pertenencia usan ambas lenguas, vasca y latina, tras del nombre del poisee-
dor, un sufijo -re (aitareN etxea = paterN\(a) domus); con la única diferencia de 
que em el caso de aitaren, el sufijo es desinencial de genitivo de la declínación, mien-
tras en él caso de patern(a) es un sufijo derivativo de adjetivos de tres terminaciones 
•(-nus, -na, -num). Semejanza, por cierto, que no es la única entre ambas lenguas. 
Es tan sorprendente como ella la que igualmente existe entre el sufijo vasco desi-
nencial de pertenencia local o temporal -ko, y el derivativo latino de adjetivos -cus, 
-ca, 'Cum, aunque de aplicación incompleta (caeliCVM regnum = zeruKO erreinua). 
Más sorprendente aún es la semejanza del dativo vasco y el latino, de nombres en 
tema consonante, tercera declinación, que ambos por igual se expresan con el isufijo -í 
(aitari = patri; Ximon'i = Simoni; Martzial'i = Martiali). Dígase otro tanto del 
sufijo vasco de compañía -kin, que tanto parecido tiene con la preposición cum (antes 
sufijo -cum) i(aitarekin = cum patre; nerékin = mecum). Otro tanto cabe decir del 
elemento pluralizante de sujeto en algunos casos de la conjugación, sufijo -íe, común 
a ambas lenguas \(venite = atozte)... Semejanzas pertenecíentes a un estadio muy an-
terior al de los conocidos préstamos latinos al vasco, pake, pike, piku, errege, erregiña, 
akullu, pago, gerezi, e tc , e tc , y que además revelan, más aún que un contaeto mi-
lenario, una pequeña común herencia de ambas lenguas en épocas más antiguas aún. 
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vasca de las palabras, como se aparta el sistema que impugnamos —que 
reeurre al latín para explicar un fenómeno de la lengua vasca—, sino 
que nos mantenemos además dentro estrictamente de la tradicción de 
los topónimos vascos expresivos de pertenencia de casa o finca. Estos 
topónimos, tan abundantes, se forman hoy, como se recordará, a base 
del sufijo -(r)ena, v. gr. Garciarena, Simonena, Hernandorena, Frantzi-
ñena, Petrirena, Juanmartiñena, Artzaiarena, Mitxelena. 

Tal es la técnica que podíamos llamar actual, de este tipo de to-
pónimos. Hoy Begoña diríamos Begorena, con una morfología gramati-
cal idéntica en ambos casos, si se quiere, pero de resultado aparente 
completamente distinto. 

Y lo propio cabe decir de todos los demás nombres que hemos anali-
zado anteriormente, a base de sufijo posesivo en todas sus formas y va-
riantes. Andoña, diríamos hoy Andorena; y Bikuña, Bikurena; y Len-
doño, Lendorena... Y dígase otro tanto, servatis servandis, de la gran 
serie de nombres en -ain, aunque con la particularidad de que en estos 
casos, al hacer la reducción, deberemos suprimir el artículo final -a, 
dándonos esto las formas, también completamente normales, de Munia-
ren o Muniaren(e) ("casa de Munia"), Badostaren o Badostaren(e), Pa-
ternaren(e), Markelaren(e), etc. (8); así, con esa -e final epentética, 
que tan corriente es en la nomenclatura de estos topónimos (Fermiñene, 
Santusene, Santsiñene, Baroiane); -e epentética, por cierto, que, seguida 
del artículo -a, nos ha dado toda esa serie de nombres en -nea o -enfía, 
que tan profusamente se han aprovechado en nuestros días —y con muy 
buen acuerdo aunque quizás no tan buena técnica— en la nomenclatura 
de los edificios un tanto urbanos que se han venido edificando en el 
País. 

Antiguamente, cuando se formaron los topónimos navarros en -ain, 
no se estilaba esa -e epentética, sino que la -n final de las palabras pen-
día al aire, sin apoyo; así como tampoco se empleaba la -r- eufónica in-

(8) Como confirmante de la continuidad de la tradición de topónimos posesivos a 
base de sufijo desinencial euskérico, véase el doble elocuente caso de Gartzain y 
Matxain; el vasco, que en la Edad Media formó el topónimo Gartzain, en tiempos 
más modernos formó otro topónimo de idéntica téonica, Gartziarena; así como por 
Matxain formó igualmente un Matxi(andi)arena o Martiarena, y más modernamente 
Martiñena (Gartzain, Gartziain, Gartziaen, Gartziaren, Gartziarena; Matxain, Ma-
txiain, Matxiaen, Matxiaren, Matxiarena). 

35 
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termedia, lo cual esto último provocó el cambio del -en posesivo en -in, 
como tenemos dicho arriba (Markelarene, Markelaren, Markelaen, Mar-
keláin). 

Conclusión 

BEGOÑA, según esto, sería un posesivo más, sobre un antropóni-
mo, Bego, más el artículo final; Bego-en-a ("la finca de un señor lla-
mado Bego") evolucionado normalmente en Begoina y Begoña. 

Ello en la suposición de que el segundo elemento del nombre (-ña) 
sea el sufijo desinencial posesivo -en. Así como, en cambio, en la su-
posición de que se trate de un nombre oña en significación de "escarpa-
do, derrumbadero, sierra", sería "el escarpado o derrumbadero de un 
lugar conocido por Bego". 

Calahorra, 1950. 



«Zipitria» abizenaren gora-beerak 

"Zipitria" abizenaren etimologia, ez da errezenetakoa. Itzaren itxu-
rari begiratzen badiogu, ez du gure arteko beste abizen askoren antzarik, 
naiz asierako "zipi" orri begiratzen diogula, naiz bukaerako "tria" orri. 
Era guztietako "berdiñik gabea" arkitzen degu abizen au. 

Ala ere, ezin uka dezaiokegu bere euskal-izaera. Euskalerritik landa 
ez dago Zapitria'rik. Gure artean erabiltzen da bakarrik. Guk dakigula-
riik beintzat. 

Oraingoa ez bezelako beste itxuraren bat ote-zuan, ba, bere sor-
tzean? erabilliz-erabilliz aldatu zaion beste itxuraren bat? Begiratu ba-
terako, ala dirudi. Eta, izan ere, ala ageri da, abizen bezela izan duan 
bere bizitzan. Beste era eta itxura bat zuan len. Ibillian-ibillian aldatu 
zaio era ta itxura ori. 

Gai ontan dakidana esango det nik. 

Beste zerbaitetarako abizen au aztertu bear izan det orain berriro. 
Eta lenengotik orixe eritzi n ion: iñolaz ere ab initio etzala "zipitria" 
izango, beste zerbait baizik. Eta ola, zerbait asmatu bearrez, metatesis 
bat gogoratu zitzaidan bapatean : itz onek bere baitan, bere silabaetan, 
metatesisen bat —toki-aldatzeren bat— izan ote-duan : bere silaba-arte-
ko aldatzeren bat. Itz batean: ZiPItria ez baño ZiPRItia izana ez ote-
dan asieran... Olako metatesisak askotan gertatu bait-dira gure abizene-
tan. Edonork daki Alberro ta Alberdi, Arbelo(a) ta Arbeldi'ren meta-
tesis dirana; berdin baita Salutregi, Salurtegi'rena, ta Satrustegi, Sa-
turstegi'rena... Berdin gertatu bait-zitekean baita gure Zipitria'rekin 
e re : metatesis errex baten bitartez, Zipritia'tik Zipitria,rsL igaro izatea, 
alegia... 

Zipritiak ba'lituzke euskeraz bere antzeko beste izen asko; Azpeitia 
ta Azkoitia urruti gabe adibidez; ta Arratim ta Albertia ta oien antzeko 
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beste asko ta asko. Gure abizen batentzako bukaera erosoa bait-da beti 
ere -tia or i ; -tria bukaerarik, berriz, ez bait-da arkitzen gure izendegie-
tan. 

Zipri'vi bagagozkio, berriz, errez izan diteke Zipriam'en laburpen 
bat, Satur, adibidez, Saturnin,en laburpena dan bezela... Zipri-tiak "Zi-
prian'en etxea" esan nai, alegia... Orra or nere lenengo gogokaldia gai 
onetan. 

Gero, ordea, Bataio-liburuetan-da saiatu bear izan det ; eta pozik 
asko ikusi al izan det, ez nenbillela ain oker nere asmakizun ta gogokal-
dietan. Liburu aietan oraindik goragoko iturburu ta etimologi bat ere ar-
kitu al izan diodala, ezik, abizen berezi oni. Ara. 

Andoain-inguruan dago geien zabaldurik abizen au. Eta Andoain'go 
Bataio-liburuetara-ta jo nuan orain berriro, zerbait argitasun-billa nere 
bearrerako. Eta ara an arkitu nuana. 

1738'gn. urteko Confirmatuen Liburua aztertu nuan lenengo; eta 
ideki orduko izen auxe arkitu nuan: "Joseph de Zufritia"; eta andik 
laister beste a u : "Manuela de Zufritia". Bañan urte berean, beste au : 
"Francisca de Zufitria"; bañan andik laister, berriz ere, "Francisco de 
Zufritia". Guzti ori 1738'gn. urtean. 

Oar bat merezi du guzti onek: ikusten danez urte oietan abizen 
au aldatzen ari da, aldakuntzan sarturik dago bete-betean. Batean zufri, 
bestean zufi agiri da. Dana dala -^eta au nere lenengo ametsaren aurka— 
Zipri'ia ez baño, zufi'ra areago jotzen du; ots, zubVra edo-ta zubiri'ra, 
zit/iri'ra (sufri = zuf(i)ri). 

Liburu berean aurrera jarraiturik, bañan beste idazkera batean, 
1745'gn. urtean izen oietxek agiri dira : "Maria Angela de Zipitria"j 
eta andik laister "Manuel de Zipritia" (1) (nik amets egin bezelako Zi-
pritia); bañan urte berean andik aurrera beti ta beti Cipitria agiri zai-
gu, eta ez, len bezela, zeíadun, cedun baizik. 

Olakoxe gora-beherak izan dituala azaltzen zaigu abizen au gure 
Sakramentu-Liburuetan: Zufriti, Zufitri, Zipriti, Zipitri... Zuzen—bidez 
bai bait-dirudi Zufiri abizenetik sortua dala. 

Bukaerako -tia orri buruz ere zerbait esan dezagun. 

(I) XVII gizaldiko Bataio-ÍLiburuan, Zipritia agiri oi da bakairik luzarroan, 
Zipritia (ot8, Zipritegia), "casa de Ciprian" bailitzan. 
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Jakiña da, XIII gizaldiko pergaminoetan Armentia'ren izena Armen-
tegi (Armentehi) asaltzen dana. Beraz -tegi bat, ibillian-ibillian, -tia, 
biurtu zaigu. Ala berean, gure artean ikusten degu baita, InsaustVien 
ondoan bizi dala Insaustegi hat ere; eta baita BeiztegVxea. ondoan Beizti 
bat ere; eta OllakindegV ren ondoan Ollakindia; ZumalakarregVxen on-
doan Zumalikardi bizi dan bezelaxe... Oyartzun'go antziñako Auspagin-
degi bat gaur Espaindi biurturik ere arkitzen bait-degu... Eta guzti onek 
auxe dakar: -tia ori -tegi dala askotan. 

Gure Zufritia ori ere ez ote-zan izan len, bere asieran, bere sorre-
ran, Zufiritegi "casa de los Zufiria"? 

Elitzake arritzeko gauza izango. 



Amasorrain 

( U N CUAKTO A ETIMOLOI&IAS) 

En el extraordinario de ANORGA ESCOLAR del pasado año, su 
Director me aludía, a propósito del nombre del conocidísimo caserío 
añorgatarra "Amasorrain". 

Nuestro querido Director había podido observar al pie del escudo 
de la fachada principal del caserío, el nombre del Solar en nna forma 
distinta de como ordinariamente se suele escribir. Lo corriente es que 
se escriba con una sola S; pero en el escudo aparece escrito con doble 
SS. " iQué misterio puede haber en todo esto?" venía a decir. Y, ama-
blemente —como acostumbra— me invitaba a aclarar este pequeño enig-
ma. 

Diré lo que se me alcanza sobre el particular. Nada definitivo. Sólo 
una aproximación a la verdad. Como ocurre muchas veces en estas ma-
terias. 

* * * 

Desde luego el corte del nombre "Amasorrain" es interesantísimo. 
Los nombres terminados en -ain, son nombres de una respetable antigiie-
dad, y sobre cuyo valor significativo, hoy se tiende a darle el de "per-
tenencia a una persona", la persona significada por la primera parte 
del nombre, AMASOR en nuestro caso; como si el todo fuese un Ama-
sorrEN del vasco de nuestros días, en significación, por tanto, de "(fin-
ca) DE Amasor". La explicación parece correcta, y cada día cuenta con 
más adeptos. 

Pero todo esto afecta a nuestra cuestión un poco de lejos. Nuestra 
cuestión es " iQué significa ese misterioso AMASOR?" £y por qué algu-
nas veces se transcribe con doble SS? 
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* * * 

Empezando por lo segundo, la transcripción con doble SS, a dife-
rencia de la sencilla, puede obedecer a una pronunciación también di-
ferente, de tal manera que la S sencilla represente el sonido sibilante 
de la S hoy usual en castellano, y la doble represente un sonido sibilan-
te distinto, que bien puede ser 1) una aproximación al sonido de la Z, 
o bien 2) una TS explosiva, o bien 3) la sibilante palatizada, hoy expre-
sada por la X, o 4) sencillamente que se trata de una diferencia pura-
mente gráfica, de escritura, sin valor real en la pronunciación —de una 
manera parecida a la diferenciación en castellano actual entre la B y la 
V, o de las palabras con H o sin H—... 

^A cuál de estas cuatro interpretaciones corresponde la doble SS 
de AmaiSSOrrain? 

No tenemos ningún antecedente definitivo para contestar. 
El hecho de que el mismo nomhre, en una misma época, —aun un 

t.anto antigua— se transcriba de cualquiera de las dos maneras, nos in-
duce a pensar en la cuarta solución, de diferencia puramente de escritu-
ra, sin valor de pronunciación. 

Hay, sin embargo, un argumento muy aprovechable en favor de la 
SS = Z (naturalmente una Z vasca, muy cercana a una S), y es que en la 
zona de dialecto vizcano (Mondragón concretamente) este nuestro nom-
bre empleado como apellido, es AmoZarrain (así Amozarraiñ). Algo 
significa este caso mondragonés. 

Con todo, tampoco debemos olvidar que en Andoain el apellido se 
presenta en la forma de AmaSoarain (así, AnmSoarairi). Se ve que la 
tendencia guipuzcoana va por la S, mientras la vizcaína va, mas bien, 
por la Z. Pero es que la forma vizcaina ha podido ser trabajada tardía-
mente por una tendencia de adaptación, de interpretación actual, ha 
podido ser tardíamente "interferida" por la palabra zar ( = viejo) (Amo 
zar) cuando en su primitivo origen, a lo mejor, el adjetivo "zar" no tuvo 
nada que ver... 

En definitiva, que la cosa es lo suficientemente oscura, para que no 
podamos presumir de certezas de ningún género. Como en infinidad de 
casos sobre materias parecidas. 
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* * * 

Pero, y, dejando la forma a un lado, que puede haber en el fondo 
de este nombre tan misterioso? 

Si no hubiese temor de que una vez más el espíritu de interpreta-
ción o adaptación haya "trabajado" la cosa, podríamos decir que la fór-
mula andoaindarra nos da una bonita clave para una solución : y es, 
que el primer componente del nombre envuelve dentro de sí el nombre 
ama o mejor aún amaso ( = abuela), aplicado a un arairt, cuya significa-
eión una vez más resulta enigmática. Ciertamente, no sería caso único' de 
presencia de los nombres "padre" y "madre" en la Toponimia; en la 
Toponimia castellana hay fincas de nombres PATERnina, o VillaPA-
DIERna o VillaMADERne o MEDRAno (MADERno) etc. Y en lo vasco 
hay quien opina que en los nombres de Zegama o Beizama o Amasa pue-
de tener lugar igualmente el elemento ama... (Véase "Apellidos Vascos" 
de Luis de Michelena - Biblioteca "Amigos del País). 



Aita Mendiburu'ren urtea 

1983 

"Aita Mendiburu'ren lenengo Liburua irakurtzen". 

Aita Mendiburu'ren lenengo Liburua, "Jesusen Biotzaren Debo-
zioa" izan zan. Eta Liburuaren presentamenean, "bataioan" Aita Larra-
mendi'k egin zuan "aitabitxitza" gomendiozko Karta Eskutitz baten bi-
tartez. 

XVI, XVII, XVIII gizaldian, liburu berriren bat azaltzen zanean, 
liburuak bere sarreran olako Gomendiozko Kartak eramateko oitura 
aundia zan. Besteak beste, Axular'en "Gerok" ere olako Karta batzuek 
daramazki bere sarrerako orrialdeetan. 

Mendiburu'ren lenengo Liburuak ere, olako Karta bat darama. Eta 
ez nolanaikoa : Aita Larramendi'rena : Euskeraren lenengo Gramatika-
ren eta Iztegi mardul baten egillea zan Larramendi Aitaren Karta. Go-
mendiozko, Gomendiozkoa. Aita Mendiburu, liburuaren egilleari, kez-
karik aski eman bide zion Karta. 

Alabantzi aundiak ematen zizkion, izan ere, Aita Larramendi'k 
Mendiburu'ren liburuari. Eta gure Aita Mendiburu kezketan sartu zan. 
Arrokeria geixko ez ote zan, alegia, bere Liburuaren lenengo orrialdean, 
oitura ala zan arren, alako alabantziak jartzea. Gure Aita oyartzuarra 
ez bait zan, bere izatez, alako protagonismo-zalea. Orregatik, aren le-
nengo asmoa, Karta alabantzioso ura ez argitaltzea izan bide zan. 

Bañan, arrazoibide guziak alkartuta, aizkenean burua baiezkora 
makurtu bear izan zuan. 

TT "tc_ Tl* 

Izan ere, alde batetik, Liburuaren gaiak ala eskatzen zuan. Gai 
berria zan: Jesusen Biotzaren Debozioa, XVIII gizaldiko urte aietan, 
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debozio berria zan oraindik emen oietan. Apio on batzuek bear zituan. 
Umezurtz azaltzea etzitzaion konbeni. 

Bestalde, Aita Larramendi'k berak ere, baldintza-kondizio ortan bi-
dali bide zion bere Karta ura, bere adiskide oyartzuarrari: kezkarik 
gabe bere Liburuaren sarreran argitaltzeko kondiziotan. Etzegon du-
darik. Karta argitaldu bearra zegon, nai bazuan eta ez bazuan. 

T F Í F •JF 

Bestalde, Aita Mendiburu'k berak ere etzeukan segurantzi aundirik, 
bere Liburuaren balioari buruz. Zalantza biziak ere, bai, ba zituan; 
lenengo aldia zan gure Aita oyartzuarra liburu-argitaltze-kontu artan 
sartzen zala. Etzekian zer arrera egingo zitzaion irakurtzalleen artean 
bere lenengo idaz-lanari. Alde ortatik ere kezkak alde batera utzi bea-
rra zeukan. 

Aita Larramendi'ren alabantziak gora-beeera, Karta argitaldu bea-
rra zegon. Eta argitaldu ere ala argitaldu zan; eta geroztik argitaltze 
guztietan beti ere Aita Larramendi'ren Gomendiozko Kartarekin argi-
taldu izan da gure Aita Mendiburu'ren lenengo "xemea". 

•JP W. w 

Aita Mendiburu'ren lenengo Liburu onen inguruan komentario ba-
tzuek egiteko asmoa izan nuan nik iñoiz: Jesusen Biotzaren Debozioa 
irakurtzen izena izan zezakean komentario labur bat. 

Kontu egin dezagun, Liburuaren beraren komentarioa egiten ari 
gerala, Larramendi'ren Karta komentatzen ari geran artean. Esan degu 
nolako kezkak eman zizkion gure Aitari, Karta bere Liburuan ipiñi 
bearrak. Jarrai dezagun aurrera, Karta bera komentatzen. 

* * * 

Larramendi'ren Karta kritika bat da: Aita andoaindarrak bere ga-
raian ikusten zuan Euskeraren egoeraren kritika bat. Kritika ortan Aita 
Mendiburu'ren Euskera "Euskera Eredutzat" ipintzen du gure A. La-
rramendi'k. Euskera garbia. Bañan, bere garbian, erderazko itzik gabe, 
Jesus'en Biotzaren Debozioaren gauzarik "goi, mee eta ondatsuenak" 
(sakonenak) garbi explikatzeko gai dan Euskera. Euskeraren balioaren 
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apolojiarik ederrena izan ziteken Liburu bikaña. Apolojia ori egin 
bearra bait zegon euskaldunen beraen artean ere ez erdaldunen artean 
bakarrik; baita zenbait euskaldunen artean ere. 

Orixe zan, izan ere, Aita Larramendi'ren apoloji-gai klasikoa, bere 
bizitza guziko apeta eta ametsa: Euskera gai zala gauza guzi oietarako 
eta geiagotarako ere; eta gauza orren pruebarik argiena, gure Aita 
Mendiburu'ren lenengo Liburua zan; berak zion bezela: "Egia onen 
ikusbidea demostrazioa zure Liburu au izango da". 

Ori da, izan ere, asi ta buka, Kartaren mami, muin eta gai guzia. 
Ez, ordea, Mendiburu'ri loxintxa egiteagatik. Bion artean ba zituzten 
beren asarretxoak, beste zenbait gauzetan: dantza-gaietan, adibidez. Ba-
ñan ez, iñolaz ere, oyartzuarraren euskeraren gai ortan; ortan biok oso 
"a dos zetozen". Konbeni ere, bai, gai ortan, apologista andoaindarrari, 
Euskeraren etsaiak eta adiskide txepelak ankapean zapaltzeko. 

* * * 

Orain, aurrera jarraituaz, Kartaren Kritika egin nai badegu •—Karta 
irakurri alean, irakurtzeak buruan egiten dizkigun atximurrak agertu 
nai baditugu— lenengo agertzen zaigun gauza, Larramendi'k duan Eus-
keraren ezaguera sakona da; ezagun du gramatika-egille dala; arriga-
rrizko ezaguera, aditz-joku sintetikoan agertzen du batez ere; gaur 
aditz-joku sintetikoa galdua duten zenbait adiz-berbo, berak sintetiko-
eran, "aire ta bote" parra-parra jokatzen bait ditu. Ikus, onako troxu 
au: "Ark erakusten dizkitzu... debozio oni dariozkan ("jario") zeruko 
ondasunen iturburuak. Itzetatik agiri dezu, nola dizekan ("izeki") zure 
biotzari; ta eztarauskiola ("erausi") mingañari, barrunbeari dirakiena 
("irakin") ta gañez dariona ("jario") besterik". 

Lau errenkadako paragrafo berean, lau aditz, sintetiko- eran joka-
tuak : jario, izeki, erausi, irakin... 

* # * 

Larramendi'ren Karta famatua, aurten 100 urteko argitalmenean 
Aita Ignazio Arana batek erderatua azaltzen da. Askatasun apur batean 
erderatua. Bai bait ditu utsune ta oker batzuek, guk emen, iraizean, zu-
zentzen saiatuko geranak. 
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Begira nola erderatzen duan, gure troxu ori : "El os muestra... los 
manantiales de celestiales riquezas que de sí brota esta Devoción... 
Bien se os ve por las palabras, aquello mismo que en vuestro corazón 
sentís, j que no habla j expresa otra cosa la lengua, sino lo que habla 
y bulle en el interior". 

Erderak ez bait du emen, Euskerak duan graziaren laurdenik ere. 

•Jt". TT 

Bañan, graziaren gabeziaz gañera, bai bait dago or beste zerbait 
e re : aditz-berbo bat gaizki erderatua; euskeraz nola dizekan zure bio-
tzari dion troxu ortan, alegia; dizekan ori ez bait da "sentir", "arder'' 
baizik: "cómo ARDE vuestro corazón" ("cómo LE ARDE a vuestro 
corazón" obeto) izeki "arder" aditza, sintetikoki (dizekan) jokatuaz. 
"Por las palabras se os conoce cómo se LE ARDE a vuestro corazón...". 

Izan ere, Aita Arana'k Larramendi'ren textoa idaztean, ez du idaz-
ten "dizekan"ik, beste nunbaitetik sortu duan "ditxekan" bat baizik, eta 
erderatzekoan, "sentir" bat, "arder" baten ordez... 

T P T P *Jt: 

Bañan ez bait da ori bakarrik; itzen batzuek galdu ere egin zaizkio 
gure Aita Ignazio Arana'ri, bere lanean ari dala. 

* * * 

Aita Ignazio Arana'k, orain eun urte, Tolosa'ko Eusebio Lopez'-
enean Liburu onen argitalmen berri bat egin zuan bezela, andik urte 
batzuetara —1900'gnean— Edward Spencer Dodgson batek beste argi-
talmen berri bat egin zuan, Donostia'n, Del Pozo'renean. 

Argitalmen au, lenengo argitalmenaren fac-simil bezela egin zan, 
Liburuaren orri-alde guztiak lenengoaren antz-antzekoak egiñaz. 

Guk, ordea, bi argitalmen oien artean zenbait diferentzi arkitzen 
bait ditugu, irakurleak ere ikustea nai genduke; garrantzi aundiko dife-
rentzi bait derizkiegu. 

Begira grafikoki, lenengo orrialdeetan arkitzen ditugun diferentzi 
oiek. 
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Ikus. 

Dodgson: A. Arana : 

"Arc eracusten dizquitzu gai "Ark erakusten dizkitzu gai 
aundi onen sayets guztiac; arc aundi onen sayets guztiak; ark 
egoqui santuac; arc ecarrai ezti egoki zentzuak, ark gizonentzat 
ezti gozo gozoac; arc guizonentzat debozio oni dariozkan zeruko on-
debocio oni dariozcan Ceruco on- dasunen iturburuak". 
dasun iturburuac". 

Argi agiri danez, Aita Arana'ri parrafo ontan troxu bat osorik 
galdu egin zaio : arc ecarrai ezti ezti, gozo gozoac. 

•1 * iŕ 

Bañan ez bait da ori bakarrik; parrafo ortan bertan, itz batzuek 
gaizki erderatu ditu; askatasun geixkoz gañera, bi itz auek gaizki aditu 
ditu: egoki, aditz-berbo egin digu; eta aren ondorengo santuac, zen-
tzuak irakurri. 

Egoki ori or ez da aditza; izen substantivo bat baizik; egoera, dis-
posizio-edo. Eta ondorengo sentzu ori, ez da zentzuac, santuac baizik; 
egoki, disposizio santuak; Dodgson'en textoak dakarren bezelaxe. Aita 
Arana'k askatasun geixko artu du, santu oiek, zentzu egitean. 

Gañerakoan egoki ori, naiko garbi, aditz ez baño izen sustantivo 
bat da, goraxeagoko sayets bezéla, eta beeraxeagoko ekarraiak eta itur-
buruak bezela : egoki santuak = "disposizio santuak". 

Parrafo au, goragokoaren "anplifikamen" bat da: lau zatidun an-
plifikamen bat ; lau zati, aditz-berbo baten mendean: sayetsak = "cir-
cunstancias"; egokiak = "disposiciones"; ekarraiak = "frutos"; itur-
buruak — "manantiales". Dana aditz baten mendean, erakusten baten 
mendean. 

Egoki eta ekarrai itzak gaur, bere ortan, ez dira arkitzen iztegietan. 
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Bañan edozeñek daki, egokitik disposiziora oso bide laburra dagola; 
eta berdin, baita ekarritik fruitura ere. Eta neurri ortan, parrafo orren 
muña erderaz, au edo onelako zerbait da : 

"El os muestra los lados todos de esta sublime materia; El las 
santas disposiciones; El los suaves y dulcísimos frutos; El los ma-
nantiales celestiales que manan de esta devoción a los hombres". 

Ola parrafoa biribilduaz, askatasun apur batekin. 

^F TP TP 

Kritika oni beroni jarraituaz, esan bear degu, baita, beste gauzatxo 
bat ere, Aita Larramendi Gramatiko on bat bezela asko abonatzen ez 
duana; bere Kartako troxu au, alegia: "Etzinioke ain argi ta garbi sail 
oni ekingo, Jainkoak eman Ezpazizun, Jesusen Biotzarekiko dezun jaiera 
ori, ain bizia ta sutua". 

Troxu ontan, ez dakit, nola bere euskal-belarri andoaindarrak pro-
testarik egin etzion Aita Larramendi'ri. Areago oraindik, bere grama-
tikazko jakinduri aundiak. Quandoque bonus dormitat Homerus gertatu 
zan nunbait: "Homero bera ere, aldiz-aldiz loak artzen duala"... 

Gramatiketan consequtio temporum et modorum esan oi dana, orain-
go ontan ez du bear bezela gorde Andoain'go Gramatikoak. Konturatu 
bear zuan, trozu ori, dana-dan, modo subjuntivo condicionalean sartua 
dagola ("etzinioke ekingo"); eta, kontrara, bukaerako "Jainkoak eman 
Ezpazizun" ori modo indicativuan dagola; eta orregatik olako troxu 
batean beti ere guk, indicativoko "ezpazizun" ez baño, subjuntivoko "ez-
palizu" esaten degula. 

"Jainkoak eman ZIZUN", "Jainkoak eman EZPAZIZUN" modo 
indicativuan daude. Subjuntivoan, aditz-jokoa beste bide batetik dabil: 
"Eman balit, balizu, balio". "Eman ezpalit, ezpalizu, ezpalio"... 

*f? <fe «TF 

Gauza bera esan bait diteke, "etzinioke ekingo"ren eta "eman ezpa-
zizun"en artean arkitzen ez dan consequtio temporumengatik e re : etzi-
nioke "geroan" dago; ezpazizun, "leenean". 

Ortaz gañera, bai bait genioke beste zerbait geiago ere esan bearrik, 
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gure Gramatiko andoaindarrari, eta arekin batean baita gure Mendibu-
ru'ri ere, Gramatika-kontuan; eta konkretuki, Sintaxis-gaian, conjunc-
tio diralako gramatikakizun batean; Beterrian itzetik-ortzera ta txitian-
pitian erabiltzen dan conjuncio bat aipatu ere ez dutela egiten beren 
idaz-lanetan : BAIT partikula, partikula causal pator-jatorra. 

Aita Larramendi'k bere "El imposible vencido" deritzan Gramati-
kan, aipatu ere ez, eta aren ondorengo ta eskolako, ez Aita Kardabe-
ratz'ek ez Aita Mendiburu'k beren idaz-lanetan bein bakarrik ere era-
billi ez. 

Bear bada, Larramendi andoaindarrarengan eta bere denboran, 
etzan ain arritzekoa, Andoain orduan oraindik ain Beterri jator egiten 
etzalako-edo Beterriko esaerak —eta aien artean gure BAIT ori— etziran 
ain itz erabilliak. Eta orregatik nunbait gramatikoak etzuan aipatu bere 
Gramatikan; eta aren ondotik, ezta aren bi lagun Jesuitak ere beren 
Liburuetan; bestela beintzat —Larramendi'ren itzalez izan ezik bein-
tzat— ez da konprendi-errexa, Mendiburu batek, batez ere, ez erabil-
tzea, ain "oyartzuarra" dan kausal-itz jator-jator ori ; Axular'ek txitian-
pitian erabiltzen duan elementu ori... Eta gure Mendiburu'k ez bere 
"Jesusen Biotzaren debozioa"n, ez "Otoitz-gaietan" ez "Sermoi-Homi-
lietan"... 

^F ÍF * 

Gauza ontatik nik beste ondoren bat ateratzen bait det : Euskera 
guztia ez dagola gure idazleetan, gure Klasikoetan; gure idazleak etzu-
tela beren idaztietara jaso Euskera dana; gauza asko pasa zitzaizkiela, 
beren Idaztietara, beren Liburuetara jaso gabe. 

Izan ere, beren idazti-lanak erderazko "ereduai" begira egin zituz-
ten sobera; eredu oietan ikusten zutena bakarrik jaso zuten beren idaz-
lanetara, Literatur-lanetara; gure Euskera osoak, ordea, gauza asko izan, 
erderatan arkitzen ez diranak, zenbait elementu sintaktiko, batez ere; 
ola, adibidez, orain eskuartean darabilgun, conjunctio causalis "bait" 
au, conjunctio causalis explicativa esan diteken "bait" sorgin ori, ez 
Latiñean, ez Grekoan, ez Gaztel-erderan gure Larramendi'k berak bere 
Gramatikarako berdiñik arkitu etzion gramatika-atal txiki sorgin ori ; 
eta, Larramendi Maisuak bere Gramatikan lekurik eman etziolako, nun-
bait, gero aren jarraitzalle zintzo ziran Kardaberatz batek eta Mendi-
buru batek ere beren Liburuetan sartu etzutena. 
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B U K A T Z E K O 

Orain, bukatzeko, gertarizu bat esango dizutet. Orain berrogei ta 
amabi urtekoa. Bergara'n gertatua. Euskeraren bizitzarekin zer-ikusi 
aundi duana. Egun otan, ain zuzen, eskuartean darabilgun problema 
garratzarekin zer-ikusi aundiduna : Euskeraren "il-biziko" problema. 

*ír *ír w 

Bergara'n Eusko Ikaskuntzak bere bi urtez-beingo Batzarrak zituan. 
"Arte Errikoiari buruzko" Batzarrak : Arte Popular. 

Nik Itzaldi bat nuan. Itzaldiaren gaia, La Poesía Popular: "Poesi 
Errikoia". 

Lexoti zaarra eraman nuan nik, kantari-ekipo batekin, nere teorien 
praktikalari bezela. Lexoti'k Toberak kantatu bear zituan, batez ere. 

•Jp *aF *JP 

Bergara'ko Kontzejuko Areto Nagusian genduan Itzaldia. Eta bagin-
joazen Kalean zear Kontzejura. Eta or ateratzen zaigu, taberna batetik, 
gizon bat. Bertsolaria. Elorrio aldekoa. Bizkaitar jatorra. Gizon prak-
tikoa. Praktikoki mintzatu zitzaigun. Bertso biribil batean, bere ber-
tsoaren bukaera onela bota zuan : 

Lengo Legeak akartezpoguz 
ilgo iaku Euskeria. 

Euskeraren alde guk darabilzkigun lanak gora-beera, alegia. 

Lengo Legeak ekartezpoguz 
ilgo iaku Euskeria. 

Itz bitan, Euskeraren "il-biziaren" problema garratza. 
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# * 

Gure Koplari Lexoti'k, gauza pixka bat ausnar-ondoren, onela eran-
tzun zion: 

Gaur goizetikan Oyartzun eta 
arratsaldian Bergara... 
Geldi daudenak, ez dakit, bañan 
gabiltzanak bizi gara. 
Lege Zar gabe bildur zara zu 
ilko ote zaigun Euskara; 
dabillen arte ez dago illik, 
atera zagun plazara. 

Bi egoera, bi ariera antagonikoak? —Ez iñolaz ere; elkarren osa-
garriak baizik. 

Euskalerrian danok euskeraz mintzatzea, ori da "euskera bizi iza-
tea". 

Eta ori, gure Gobernuaren Dekretoz lortu aal baledi, gauza erreza 
litzake. Bañan ez bait da Dekreto-gauza. Euskaldun bakoitzak, motu 
proprio egin bearreko gauza da; motu proprio, kontzientziaz, euskalkon-
tzientziaz. 

* * * 

Ala ere, Euskal-kontzientzi orri, bein sortu ezkero, Gobernuak la-
guntzea, bultzatzea, ori ba i ; Gobernuak bere Dekretoen bidez zenbait 
Instituzio sortuaz, indirecte, bañan ausarki lagun ta bultza lezake. Ins-
tituzioak: dala Irakaskintzan, dala "Medios de Comunicación" diralako 
ortan, dala Administrazioan... 

Guzti ortan Gobernuak eta Politikak asko dezakeala, ez dago du-
darik; eta Instituzio oiek Errietan sortzen duten giroak, asko lagun bait 
dezaiokete, Erriaren baitan Euskeraren aldeko Kontzientzi ta motu 
proprioari. Bata bestearekin. 
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*. * * 

Eta, ain zuzen, ori bide zan, Elorrio'ko Bertsolariak ikusten zuana. 
Gobernuaren egitekoa, arazo ontan. 

Bañan, gauzaren bukaeran, zertarako? Gure Lezoti zaarrak eskatzen 
zuanerako: Erriari bere Izkuntza zaarrean mintzaerazteko, mintzaera 
zaarrean iraunerazteko. Erria Euskeraz mintzatzen dan arte, Euskera 
BIZI BAIT DA. 

Dabillen arte, ez dago illik; 
atera zagun plazara. 
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